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Gilheln Miehe 
af 
Chriſtopher Boeck. 


For tidligt blev hans Bue veg, 

Som ſendte ud de ſteerke Vile; 

For tidligt ſank den ſtolte Eg, 
Hvorunder Oldtids Helteleg 

Saaes ſnart i Fredens Ro og Hvile, 
Snart ruſtet ud med "Sværd og Bile: 
Hans Manddoms Sommer ſyntes love 
En herlig Hoſt med gyldne Skove. 


Hans varme Sind bar aldrig Nag; 
Den Ild, ſom i hans Indre brendte, 
Var Solen pan hans Kunſtnerdag, 
Der ſine klare Straaler ſendte. 

Til ſmaaligt Nid han ikke kjendte, 
Og aldrig ſveg han Kunſtens Flag. 
Han ſtod med Alvor i ſin Virken 
Som Præjten i fit Kald i Kirken, 
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Vilhelm Wiehe. 


Den Storhed, ſom ham Praeget gav 
Af En, der ſerligt var indviet 

Ved Daab i Kunſtens friſke Hav, 

Den har ſom Barn hans Sjæl indbiet, 
Den følger med ham til hans Grav, 
Og denne Storhed var Geniet. 

For Lyſet i hans Kunſtneroie 

Med Undren maatte man ſig boie. 


Hvor klang hans Stemmes Malm, der lod 
Fuldtonende ſom Slag paa Sfjolde, 

Som Lurens Kald til Kamp og Dod, 
Som Krigsraab mellem Kjcemper bolde, 
Naar ſom et ſtormrort Hav den brød 

Sig Veien — ſelv til Hjerter kolde. 

Det var Naturens egen Stemme, 

Som i hans Indre havde hjemme. 


Og huſk! Hvor ſmeltende og om 
Sin Stemmes Fald han kunde tvinge, 
Naar Tanken laante den ſin Vinge, 
Og Ordet, loftet paa en Strom 

Af Vellyd, hørtes frem fig ſvinge, 
Som Gjenklang af en deilig Drøm. 
Da klang hans Roſt ſom blide Toner 
En Sommernat i Skovens Kroner. 


—— — —— emen ene nne 


Vilhelm Wiehe. 


Og om end Sot ſig paa ham ſneg 

Og ſom en Karker Hakon falded, 

Ei bort til Hel hans Skygge veg, 

Nei, ſom Einherie, aldrig ældet, 

Til Mindets Valhal op han ſteg 

Og ſidder over Sværdet heldet, 

Saa ſteerk ſom Thor, jan viis ſom Brage 
Og mild ſom Baldur alle Dage. 
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Sebebobler. 


Af 
Dr. Max Nordau. 


1. 
Eu Juleaften i Paris. 

et var en Juleaften i Aaret 1874. En bol⸗- 
gende Menneſkemasſe paa Boulevard des Italiens? For⸗ 
toug drev os med ſig, faa det neppe var muligt at 
ſtandſe foran de glimrende oplyſte Butiksvinduer og 
kaſte et beundrende Blik paa de udſtillede Diamanter, 
Bronzer eller Elfenbeensſager. Et Vindue tildrog ſig 
iſer vor Opmerkſomhed, og vi kunde ikke overtale os 
til at gage flygtig forbi det. Vi ſtandſede derfor vore 
Skridt, hvad der frembragte en lignende Virkning, 
ſom naar et Sthykke Drivtommer pludſelig fægger fig 

fajt tvers over en rivende Bak. 
Det var nydelige Sager, der her preeſenterede fig 
fra Sukkerbagerens Butik, og for Born kunde man 


ikke teenke fig noget mere Friſtende. Smaa Huſar⸗ 
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ſtovler, Vugger, Champagneflaſker i Miniatur, Grana— 
ter, opvartende Pudler med en Serviet omkring Hal— 
jen, Alt forarbeidet af Sukker og med ægte parififÉ 
Nethed, og midt imellem alt dette Krimskrams fatte— 
des der heller ikke paa ſmaa bitte Juletræer. „Er 
Juletræet meget almindeligt i franſke Familier?” 
ſpurgte jeg min Ledſager Herr G., en Pariſer Archi— 
tekt, der i den ſidſte Tid har gjort megen Lykke. „Det 
troer jeg ikke,“ ſvarede han, „men i mit Huus mang— 
lede Juletræet aldrig, og til det knytter fig en af mine 
ſorgeligſte Erindringer.“ 

Haus livlige Anſigt fik ved disſe Ord et morkt 
og ſorgmodigt Udtryk Vi gik videre og boiede ind 
i „fjerde Septembergade“ uden at vexle et Ord, thi 
jeg vilde ikke forſtyrre min Ven med noget nysgjerrigt 
Spørgsmaal. Det var ham ſelv, der af egen Drift 
afbrod denne Taushed. 

„Fire Aar,“ ſagde han, „ere forlobne ſiden hiin 
ſtrekkelige Vinter, men endnu ſtager Alt faa levende 
for mig, ſom om det var ſteet igaar; Preusſerne 
havde ſmeddet deres Jernring omkring vor By, og vi 
havde ondt ved at træffe Veiret. Alle Menneſker 
kjende dette Beleirings-Epos lige fra den forſte til 
den ſidſte Strophe. Man begyndte med at fkaffe 
de „unyttige Munde“ bort og med at forſikre, at de 
Tilbageblivende ikke vilde komme til at lide Nod; vi 
ſpiſte forſt Oxekjod, faa Heſte, og efter neppe fer Ugers 
Forløb ſpiſte vi de utroligſte Ting. Hertil kom, at 
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Vinteren var ſaa ſtreng, at vi ikke i mange Aar havde 
havt en ſaadan Kulde. Seinen frøs til, og Laſtvogne 
kunde pasſere Soen i Boulogneſkoven. J vore Land— 
ſteder havde Fjenderne indrettet fig faa. luunt ſom mu 
ligt; de fældede vore Træer og Alleerne i vore Par- 
ker, og for at Ilden ikke ſkulde gage ud i Kaminen, 
holdt de den ilive med vore Concertflygeler og ud— 
ſkaarne Meubler. Vi havde ingen Skove at omhugge 
og krympede os naturligviis mere end vore Beleirere 
for at bruge Clavererne til Breendſel. Mangelen 
herpaa blev os ſnart mere folelig end Mangelen paa 
Neringsmidler. Hvad der endnu fandtes af Brænde 
og Kul i Paris opkjobtes af de Rige til fabelagtige 
Priſer, og de Fattige, ja felv de mere velhavende 
Clasſer maatte ſee til, hvorledes de ſlog ſig igjennem 
foruden. Med Mandfolkene gik det faa nogenlunde, 
thi Abſinth var der nok af, og desverre var det det 
Eneſte, hvormed vi vare forſynede for Maaneder og 
Aar. Men hvad ſtulde vore Koner og Born, der ikke 
drak Abſinth, fane at varme fig med? vi Mandfolk 
vare desuden alle Soldater; enten vare vi om Dagen 
beffjæftigede med at exercere inde i Byen eller med 
at grave og bygge paa Udenveerkerne, og det kan nok 
holde En varm. Men naar vi om Aftenen kom hjem, 
var Verelſet koldt og uhyggeligt ſom en Ligſtue, Ka— 
minen var ſort, Bornene krob ſammen under Senge— 
tæpperne, Konen havde ſvobt fig ind i Kaabe og 
Torkloder og rakte os en fold Haand, og vi kysſede 
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et Par iskolde Leber, ſom for lenge ſiden havde 
glemt at ſmile. 

Saaledes nærmede fig Julefeſten, men det var 
en ſorgelig Feſt. Nod og Elendighed havde netop 
naget deres Hoidepunkt, og vore Oine vare blevne faa 
vante til at ſee Blod, at vi ikke engang lagde Merke 
til den rode Farve i Almanakken, der angiver Feſt— 
dagene. De ſtakkels Born! Beleiringen berovede dem 
ſelv de uſkyldigſte Glæder; i dette Aar var der ingen 
Tale om Juleaften for dem, og vi kunde kun troſte 
dem med, at de neſte Aar ſkulde fane dobbelt Erſtat— 
ning. Min lille Datter Louiſe ſatte et ynkeligt An⸗ 
ſigt op, og det var ikke let at tale hende tilrette: det 
var faa lenge ſiden, at' det ſidſt var Jul! og den 
neeſte Jul vilde vel ikke komme tidligere! Men jeg 
kunde ikke hjælpe dem, thi hverken jeg eller miu Hu— 
ſtru var i Stemning til at pynte Juletræ. 

Louiſe var heller ikke i den Forfatning, at hun 
ret kunde glæde fig. Hun havde ffrantet hele Vinte— 
ren, og netop Juleaften kom hendes Sygdom paa en 
ffræfindjagende Maade til Udbrud. Hun fik det ene 
Anfald efter det andet af en krampagtig Hoſte og havde 
heftig Feber tillige. Vi fif Barnet tilſengs og ſendte 
ſtrax Bud efter Leegen. Min Kone var meget alar⸗ 


meret. Han kom, hilſte ſtiltiende paa os og gik hen 


til den lille Sygeſeng. Min Kone og jeg betragtede 
ham med Angſt og Spænding, og vi vovede neppe at 
aande. Doktoren var en gammel god Ven af vor 
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Familie, og pleiede gjerne at lege med Louiſe; denne— 


gang kjendte hun ham ſlet ikke, og ſtodte ham fra ſig 
med fine ſmaa Hender, da han ſtrog hendes Haar 
bort fra den feberbrendende Pande og vilde føle 
hendes Puls. 

„Jeg har ikke været her længe, men De veed jo 
ſelv, de mange Saarede, de overfyldte Lazarether .. .“ 
ſagde han i en undſkyldende Tone, idet han betragtede 
den lille Patient. 

„Ja viſt, men hvad ſiger De om Louiſe?“ 

Doktoren tvang ſig til at ſmile. 

„Jeg kunde jo ſagtens give Dem et godt Raad,“ 
ſagde han i en let Tone, ſom ſlet ikke var naturlig. 


„Louiſe er bleven forferdelig mager, ſiden jeg ſidſte 


Gang fane hende, og hun maa have bedre Næring. 
Under andre Omſtendigheder vilde jeg ſige til Dem; 
giv hende Honſekjodſuppe, indbagte Hons, Aeg, og 
ſorg for, at Verelſet altid har den ſamme Varmegrad— 
men nu .. . .“ og hans Blik faldt paa et Stykke Brod, 
der (an van Bordet, hint Brod, ſom man fod uddele 
til os, og hvorom Folkevittigheden ſagde, at det inde— 
holdt alt Muligt, endogſaa noget Korn. Efter en 
lille piinlig Pauſe vedblev han: „Naa, Beleiringen 
kan jo ikke vare længe, og faa kan vi jo begynde at 
ſorge for bedre Koſt; men hvad der ſtrax er nodven— 
digt, er en Kop varm The, og den maa hun have 
hver anden Time.“ 

Min Kone kaſtede et fortvivlet Blik til mig. „Jeg 
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har hverken Brænde eller Kul i Huſet,“ hviſkede hun 
med bævende Læber. Der herſkede en Dodsſtilhed i 
Verelſet, der kun blev afbrudt af Barnets gispende 
Aandedret og nogle heftige Hoſteanfald. Jeg kan 


ikke gjøre mig noie Regnuſkab for det, jeg følte i hint 


Oieblik, jeg veed kun, at jeg onſkede, at jeg var død 
og borte. Doktoren gjorde forſt Ende paa Tausheden; 


han ſage alvorlig ud og ſagde: „Varm The maa hun? 


have; hvis De ikke har Brænde og Kul .. .., eller 
Spiritus? (min Kone ryſtede fortvivlet paa Hovedet) 
faa har maaſkee Deres Naboerſke .. ..? (det ſamme 
Svar) ja jaa maa De offre et Meubel og det ſtrax, 
thi Alt beroer paa, at Barnet fager The.“ Jeg ſtyr— 
tede ſtrax ud i Kjokkenet, hvori der ſlet ikke fandtes 
noget Breendbart, tog Kjokkenoxen og. vilde lige til 
at give mig ifærd med Claveret, min Kones Nndlings— 
inſtrument og det eneſte ſtorre Meubel, der var til— 
bage, thi i de ſidſte fjorten Dage havde vi udeluk— 
fonde kogt ved vore Meubler, og i flere Uger 
havde vi ikke kjendt til en opvarmet Stue. Jeg vilde 
allerede hugge los paa Claveret, da min Kone pluͤdſe— 
lig udſtodte et let Skrig, faldt mig i Armene og ſtraz 
efter ſtyrtede ud af Veerelſet med det Udraab: „Der 
falder mig Noget ind!“ 

Skulde en Naboerſke endun være fan lykkelig at 
eie Brende? troede min Kone, at en eller anden Kul— 
handler havde aabent fan ſilde og endnu havde Noget 
at fælge? jeg ſkulde ikke længe blive i Uvished. Jem 
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Minutter efter gik Doren op, og min Kone traadte 
ind med et gledeſtraalende Anſigt, og i Favnen holdt 
hun — det ſtore Juletræ fra forrige Aar, der ſiden 
ſidſte Jul havde ligget upaaagtet og forglemt i en 
Krog i vor Leilighed. 

Som opklaret af et Lyn dukkede hele den ſkrek— 
kelige Modfætning mellem For og Nu op for min 
Sjæl. Der ſtager den ranke, ſmukke Gran, der for 
tolv Maaneder ſiden — kun et Nu, naar man ſeer 
tilbage — var Midtpunktet i et livligt Maleri af Fa— 
milielykke! Det var i det ſelvſamme Verelſe; en 
munter Ild brændte i Kaminen; lykkelige Born hop— 
pede og dandſede omkring Bordet, og et Par lykkelige 
Forceeldre tog Deel i deres Glæde. Louiſe ſage den— 


gang ud ſom en Engel i fin hvide Kjole med et blaat 


Silkebaand om Haaret, hendes Oine ſtraalede af Glæde, 


hendes Arme og Kinder vare runde og blomſtrende, 


og ſom hun ſelv var, vare ogſaa de to ſmaa Ven— 
inder, hun havde indbudt til fin Feſt. De larmede 
og jublede i Stuen, og paa Bordet ſtod det prægtige 
Juletræ, og i dets Grene blinkede farvede Lys, for— 
gyldte Frugter, Tinſoldater i alle Slags Uniformer 
og vi ſpogte og legede og vare lyſtige lige til Mid— 
nat, og lige til Bornene af lutter Salighed ſov ind 
med Dukker og Soldater og Preſenter fra Juletræet 
i deres Hænder, Her ſtod nu det ſamme Juletræ, 
visnet og ſtovet; nogle af Grenene vare kneekkede, og i 
andre hang der Spindelvæv iſtedetfor forgyldte Wbler 
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og Sukkergodt; Stuen var fold, Kaminen fort og 


Louiſe laa i Sengen med magre Arme og Feber— 
rodme paa de indfaldne Kinder. 


Moderens Indtredelſe havde vakt hendes Op- 


merkſomhed, og hun var halvt vendt tilbage til Be— 
vidſthed. Hun jane pan Juletræet og klappede glad 
i de ſmaa Hænder. „Juletrecet! det ſmukke Juletræ!” 
raabte hun med ſvag Stemme, og faa bad hun Mo— 


deren rorende om at tende Lyſene og hænge de for- 


gyldte Abler og Soldaterne, men ingen prussiens 
pan Træet, dg at ſende Bud efter Mimi og Lolotte, 
hun havde jo været en god lille Pige og vilde ogſaa 
blive ved at være det ....“ 

Jeg var lige ved at begaae en Feighed; jeg vilde 
bort, ud af Huſet, ud i den morke Nat, ud til For— 
poſterne for ikke at være Vidne til al denne Jammer; 
jeg ouſkede, at der maatte falde en Bombe ned i Hu— 
ſet og gjore en Ende paa det Hele. Men nei, der 
faldt ingen Bomber den Nat, thi Fjenden holdt ogſaa 
Jul. Jeg fik med Moie min Fatning tilbage, og 
medens min Kone havde fat fig pan Sengen, ſlynget 
Armen om Barnet og fang for den Lille for at bero— 
lige hende, huggede jeg med ſtjeelvende Haand Jule— 
træet iſtytker og tændte Ild i Kaminen. 8 

De torre Naale raslede og knittrede, en ſod og 
tung Harpixlugt lagde fig over Verelſet, og Bandet 
i Blikkjedlen begyndte at ſynge og at koge. Doktoren 
var gaaet, min Kone fang endnu beſtandig for det 
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ſyge Barn for at ſtille det tilfreds, og medens jeg 
betragtede den raſke Lue og lavede Theen, tenkte jeg 
ved mig felv: „Tak! Tak! Du velſignede Tra, der 
engang har glædet mit Barn og nu vil gjengive det 
Sundheden * 

Juletræet gav ikke Louiſe Sundheden tilbage, og 
ſiden har jeg intet behovet, thi Louiſe var mit eneſte 
Barn. 


2. 
Ravejegeren. 


Baron K. er et af de behageligſte unge Menne— 
ſker, jeg nogenſinde har kjendt. Han beſidder i For— 
ening alle de Egenſkaber, der gjor en ung Mand yn— 
det i en hvilkenſomhelſt Kreds. Damerne indtager 
han med fine fem og tyve Aar, med fin ſmukke, ranke 
Skikkelſe, fine livlige, udtryksfulde Oine, og Mandfol— 
kene vinder han ved fin ridderlige Aabenhed og ved 
ſin ſmilende Munterhed, der kommer lige fra Hjertet. 
Han taler med ſtor Lethed flere Sprog, fortæller jaa 
godt, at han med re fan præfentere fig i enhver 
Pariſerſalon, han dandſer godt, har en ſmuk Baryton, 
ſpiller fortræffeligt Claveer og har ſom Rytter, Feeg— 
ter og Skytte neppe ſin Lige. Dertil kommer, at 
haus ariſtokratiſte Fodſel og hans, i det mindſte efter 
Begreberne paa Continentet, betydelige Formne har 
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lige fra hans tidlige Ungdom ſat ham iſtand til at 
udvitle fine ſelſtabelige Talenter og leert ham ikke at 
jætte fit Lys under en Sfjæppe. 

Jeg gjorde hans Bekjendtſkab i London i For⸗ 
aaret 1874. Han tilbragte ſine Dage og endeel af 


ſine Netter i Hydepark med Dineer, i Theatrene og 


de forſkjellige Klubber, var naſten altid i Kjole og 
hvidt Torklaede, og naar man med nogen Sikkerhed 
vilde treffe ham i hans elegante Bolig i Bouton— 
Street, ſaa maatte man beſlutte ſig til at komme mel— 
lem fem og elleve og vente, til han ſtod op. Hans 


Geſandt, Grev B., havde introduceret ham, og ſtaffet 


ham Adgang ri de bedſte Familier, og der gaves kun 
faa betydelige Huſe, hvor man ikke kunde treffe ham 


i det mindſte en Gang hver fjortende Dag, ifærd 


med at ſynge ungarffe Fokkeviſer og ſpille Csardas, der 
henrev Alle til Begeiſtring. Den ſmukke Ungarer var 
ofte Gjenſtand for de ældre og yngre Damers livlige 
Samtale, og da han engang, ganſke imod engelſk Skik, 
indfandt fig i Alderman Sir Frederic F. 5 Salon i 
den guldbroderede Honved-Huſaruniform vakte han 
hele Aftenen en faa ſtor Senſation, at ſelv en til 
ſtedeverende Tamulprinds i fin brogede Silkekaftan 
med Guldbrokades Bælte og en Caſchemirſhawls-Tur⸗ 
ban, hvori der ſtraalede en prægtig Rubin, ikke kunde 
komme i Betragtning. 

Hvor yndet Baron K. end var ital var der 
dog eet Hus, hvori han kom fortrinsviis gjerne. Det 


. 
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var hos Parlamentsmedlemmet Mr. George H., der 
var bekjendt ſom en af de fornemſte Sportsmen i 
England; han har ogſaa paa Ravejagt fnætfet ſamt— 
lige ſine Extremiteter og engang veret lige ved at 
knekke Halſen; i Wimbledon har han ved en Vedde— 
ffydning vundet den af Dronningen udſatte Pokal; i 
Criquet var han for femten Aar ſiden en af dem, der 
optraadte for fit Grevſkab, og naar han dengang ikke 
ſeirede, faa var det kun, fordi han havde det forenede 
Kongeriges Champion imod ſig, og imod ſaadan en 
Kjcempe er det ſtorre Wre at ligge under end at ſeire 
i en Kamp mod Mr. Nobody; i hans Bibliothek fin— 
des ſamtlige Aargange af „Field“ i Pragtbind, og af 
Iſaak Waltons herlige Bog om Fiſkeriet beſidder han 
et Exemplar af forſte Udgave, ſom han paa en Auc— 
tion hos Chriſtie, Maſon & Company erhvervede ſig 
for hundrede og femten Guineer; i hans Dagligſtue 
er der ikke blot en rig Samling: af Hunde og Ride— 
pidſke og nydelige Sadelmodeller af alle Former, der 
tiltrekke fig Opmeerkſomheden, men navnlig en ſmag— 
fuld Trophæ af en Masſe Rævehaler. Mr. George 
H. er altſaa en fan interesſant Perſonlighed, at- man 
nok kan forſtaae, at Baron K. foretrakker hans Hus 
for alle andre, dog troer jeg juſt ikke, at det er Huſets 
Herre alene, der ſaa ofte drager vor Ven hen til 
hans elegante Bolig i Albion-Street. Parlaments- 
medlemmet har ogſaa en Datter, en henrivende Skab— 
ning pan nitten Aar, der er rank og boielig ſom et 
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Ror, der har et Par blaa og ſtraalende Dine, ſom 
man ikke kan fee ind i uden ſtrax at blive poetiſk be— 
aandet, og denne roſenfarvede Teint, hvilken Naturen 
ſynes at have givet alle Englænderinder paa Vuggen 
ſom den misundelſesverdigſte Gave og en national 
Arvelod. Der er Grunde nok til at troe, at Miſs 
Bridget og ikke hendes Papa er for vor Ven den 
egentlige Magnet, der drager ham til dette Hus. 
Forholdet mellem Baron K. og denne Familie er be— 
ſtandig blevet intimere. Den unge Ungarer og deu 
ſkjonne Miſs Bridget red alene ſammen i Hydepark; 
i Drury-Lane og i Her Majesty's Theater fane man 
dem altid i den ſamme Loge; ved en Udflugt til 
Ascott, ſom Familien gjorde, manglede heller ikke 
Baron K. — kort ſagt, man kunde ikke tvivle om, at 
det her dreiede ſig om mere end et faſhionabelt Be— 
kjendtſkab. Virkelig havde Baron K. ogſaa u i al Form 
gjort Bridget en Kjarlighedserklcering; hun havde 
efter Skik og Brug bedet ham om at tale med ſin 
Mama og havde ſamtidig med en huldſalig Rodme 
forſikkret ham om, at hun ikke vilde nægte „ethvert 
fornuftigt Onſke“ af ham fin Underſtottelſe, og Papa 
var allerede gaget et Skridt videre: han havde hos 
de Perſoner, der havde indfort Baron K. i hans Hus, 
indhentet noiagtige Oplysninger om haus Familie og 
hans Stilling i Hjemmet. Formuen ſpillede ved denne 
Leilighed ingen Rolle, thi Miſs Bridget var efter vel 
Underrettedes Forſikkring „ſine atten tuſinde Pund 
2 
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værd om Aaret”, det vil fige, hendes aarfige Indkom— 
ſter beløb ſig til meer end tre hundrede tuſinde Kro— 
ner om Aaret og overgik ti Gange, hvad Baron K. 
med nogen Sikkerhed kunde praſtere. 

Den lykkelige Frier trak ſig nu beſtandig meer 
og meer tilbage fra det gode Selſtab for udelukkende 
at kunne offre ſig til Bridget, han kunde allerede ſige 
fin Bridget. Han tilbragte Aftnerne hos hende og 
gik kun i Selſkab, naar han vidſte, at han ogſaa vilde 
treffe hende. 

En Aften drak han, ſom faa ofte, fin The i Fa— 
miliens Kreds. J Dagligſtuen var der ingen Andre 
end Parlamentsmedlemmet, hans Frue, Datter og vor 
Ven. Samtalen dreiede ſig om Sport, og Herren i 
Huſet ſpurgte, om der ogſaa ti Ungarn holdtes Ravejagt. 

„Ja, det ſtulde jeg troe,“ ſvarede Baron K. liv— 
ligt. „Der er Egne i Ungarn, hvor der er ligeſaa 
mange Reeve ſom Harer her. Jeg har ſelv engang 
pan een Dag ſkudt hele fem Stykker ... .“ 

„Hvad for noget!“ raabte Herren og Fruen paa 
ſamme Tid. Den forſte foer op af ſin Gyngeſtol, den 
anden tabte Thekoppen, og Bridget kunde ikke tilbage— 
holde et lille Skrig af Forfeerdelſe. 

Ungaren taug overraſket, og der opſtod en fort 
og piinlig Pauſe. Han kunde ikke tenke fig, hvad der 
i hans Ord havde gjort en fan overraſkende Virkning 
pan Tilhorerne, og kom paa den ulykſalige Tanke, at 
de troede om ham, at han overdrev. Han vedblev 


Sæbebobler. 19 


derfor efter nogle Sieblik: ,Det er virkelig Tilfældet; 
jeg har ffudt fem Reeve paa een Dag og paa Klap— 
jagter endnu flere.“ 

„Ei, ei!“ udbrød Parlamentsmedlemmet. Brid— 
get tilkaſtede Ungaren et bonligt Blik, der fatte ham 
i endnu ſtorre Forlegenhed, fordi han ſlet ikke forſtod 
det, og hendes Mama ringede paa Tjeneren, for at 
han ſkulde bringe Porcellainsſkaarene bort. Den ſtak— 
kels Baron K. vidſte ikke, hvad han ſkulde tanke. Han 
vovede at ſporge Fruen, hvad det var, der havde for— 
ffræffet hende, men han fif kun et iskoldt Blik og det 
Svar: „Det var kun en lille Nervoſitet, but it's over 
now!“ Hendes Gemal huſkede pludſelig paa, at han 
maatte gjennemleeſe den lange Parlamentsrapport, man 
nylig havde ſendt ham, og Bridget bemerkede, at hun 
havde Hovedpine. Det var jo tydeligt nok. Baron 
K. ſagde altſaa Farvel og gik ſin Vei, men var ikke 
lidet overraſket, da han ſage, at Mr. H. ikke gav ham 
Haanden, og at hans Frue ikke ſom ſedvanligt indbød 
ham til at komme ſnart igjen. 

Halv forſtyrret i Hovedet og med tungt Hjerte 
gik Baron K. hjem tilfods. Han var ikke oplagt til 
at gage i andet Selffab, ſkjondt Klokken ikke var meer 
end elleve. Han drev altſaa en Timestid omkring i 
Parken, tænkte over, hvad der var pasſeret og ophbod 
al fin Skarpſindighed uden dog at finde det Mindſte, 
der kunde hjælpe ham til at loſe denne Gaade. Det 
var neppe Midnat, da han allerede ſogte hen til ſit 

2* 


F 


20 Sæbebobler 


Leie og kaſtede fig omkring i fin Seng, der var ſaa 
Dred og rummelig ſom et anſtendigt Sovekammer pan 
Continentet. 

Han ſov ikke noget den Nat, men neeſte Morgen 
havde han fattet fin Beſlutning. Han vilde gage hen 
til Mr. H. og uden Omſvob forlange Forklaring af 
ham over Gaarsdagens Scene. Med Feber i Blodet 
ventede han til Klokken eet, og neppe var Klokken 
ſlaget, førend han, rigtignok halv forſagt, fod „Ham— 
meren“ falde paa Metalpladen til den velbekjendte 
Port i Albion⸗Street. En Lakai gabnede den. Han 


fatte et eiendommeligt Anſigt op og erklærede — at 
der Ingen var hjemme. „Heller ikke Fruen?” — 
„Nei, Ingen.“ — „Frokenen heller ikke?“ — „Nei, 


Sir, det har jeg allerede ſagt Dem to Gange.“ — 
„Og naar kommer Deres Herſkab hjem igjen?“ — 
„Ja, det er ikke let at ſige. J Dag ikke, i Morgen 
heller ikke, hvem kan vide naar!“ 

Den unge Baron kaſtede et foragteligt Blik paa 
Lakaien og gik; men han kunde ikke Andet end fole 
det ſom en ſtor Forneermelſe, at Lakaien ſlog Porten 
i efter ham. Hvad var der nu at gjøre? han maatte 
have Klarhed, Klarhed for enhver Pris! Han traadte 
ind i en Papirhandlerbutik paa Hjørnet af Oxford⸗ 
Street og Park⸗Lane og ſkrev i en Fart nogle Linier 
til Mr. H. Londonnerpoſten er hurtig og punktlig. 
Halvanden Time efter lod Poſtbudets bekjendte to 
Slag pan Baron Ks Port; Husholderſken gav ham 
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et Brev, ſom han i den ſtorſte Spænding rev hende 
ud af Haanden, men kun — for i det naſte Oieblik 
bedovet at lade det falde. Det var hans eget Brev, 
paa hvis Bagſide Mr. H. ſelv havde ſkrevet: „Not 
accepted. Return to Mr. le Baron de K.“ (Ikke mod⸗ 
taget! Sendes tilbage til Baron K.) 

En Time efter fad det ſtakkels unge Menneſte i 
Army- and Navy-Klubbens elegante Leſeveerelſe, hvori 
en Ven havde indført ham ſom Gjeſt paa nogle Uger; 
han holdt det nylig udkomne „Ecco“ i Haanden, dog 
læfte han ikke, men ſtirrede hen i det Blaa; hans Træf 
vare faa forſtyrrede, at ſelv et ſlovt Øie maatte be— 
merke det. Paa denne Tid var han næften alene i 
den fornemme Klubs ſtore Locale og altſaa temmelig 
upaaagtet. Det varede dog ikke længe. En af hans 
intimeſte Venner, Capitain W., traadte ind i Vaerel— 
Jet, ſaae fig om efter Bekjendte og havde neppe faaet 
Øie paa Baron K., førend han gik hen til ham, ry— 
ſtede haus Haand og raabte med hoi Stemme: „Hvad 
forer Dem herhen paa en faa ufædvanlig Tid, old 
fellow?“ men idet han faae ffarpere paa ham, til— 
foiede han i en forandret Tone: „Men hvor feer De 
ud? er De ſyg? fattes Dem Noget?” 

Den Tiltalte brød ud i en bitter Latter og ſva— 
rede: „Jeg er ikke ſyg, men forrykt, og er jeg det 
ikke endnu, ſaa vil jeg ſnart blive det! Men Vor— 
herre har ſendt Dem for at give mig en Forklaring. 
Hor pan mig! Igaar Aftes var jeg hos Mr. H....“ 
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„Jeg veed det,“ afbrod Capitainen ham med et 
Smil, der antydede, at han vidſte god Beſked. 

„Altſaa jeg var hos Mr. H.; vi talte i al Ven— 
ſkabelighed om de forſkjelligſte Ting, og jeg fortalte 
ham blandt Andet, at jeg i Ungarn havde ſkudt fem 
Rerve og endnu flere .. . .“ 

„Hvad for noget?“ raabte Capitainen med en 
ſkarp Stemme, „De mener vel dræbt?” 

„Nu ja, dræbt eller ſkudt — det er jo lige 
meget.“ 

„Ja ſaa!“ ſvarede Capitainen med en Stemme, 
hvis Kulde gik den unge Baron gjennem Marv og 
Been, og uden at tilfoie en Stavelſe dreiede han ſig 
om pan Halen, gik hen til det neeſte Bord, tog et 
Tidsſtrift i Haanden og fatte fig i en Leneſtol. 

K. ſtirrede et Minut paa ham med opſpilede 
Oine og aaben Mund; derpaa foer han hen til ham 
og brolede ham ind i Oret: „De ogſaa! Det er jo 
Ren formelig Sammenſvergelſe, men De ſkal give mig 
en Erklering, De flipper ikke fra mig.“ 

Capitainen fane med den en Engleuder eien— 
dommelige uforlignelige Phlegma paa den opbragte 
unge Mand, der ſtod foran ham, traf faa paa Skul— 
drene og ſvarede roligt: „I don't wish to have any- 
thing to do with you, Sir!" (Jeg onſker ikke at have 
Noget at gjore med Dem.) 

De to eller tre Herrer, der ſad i Leſeſtuen for- 
uden, begyndte at vende Hovederne om efter dem, og 
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da den unge Baron vedblev i en heftig Tone at for— 
lange Oplysninger af Captain W., gik denne rolig ud 
af Stuen og lod Baronen blive tilbage ſom et Bytte 
for de meſt modjtræbende Folelſer. Han fod fig falde 
ned i en Leneſtol, og ſtjulte fit Hoved i begge Heen— 
der. Men han fkulde heller ikke længe blive ufor— 
ſtyrret i denne Stilling, thi ti Minutter vare neppe 
forlobne, for end Tjener traadte ind, gik hen til Baro— 
nen og rakte ham med et høfligt Buk et Brev paa en 
Solvptallerken. 

Han aabnede det; det indeholdt blot folgende 
flygtigt henkaſtede Ord: 

»Upon an oral report made by Captain W. the 
secretary of the Army- and Navy-Club begs to inform 
Mons, le Baron de K., that he shall not be conside- 
red any longer the guest of our Club.“ (Efter en 
mundtlig Beretning af Capitain W. tillader Secretai— 
ren for Army- and Navy-Club ſig at underrette Herr 
Baron K. om, at han ikke lenger vil blive betragtet 
ſom Gjeſt i denne Klub.) 

Baron K. ſagde ikke et Ord, men knugede Bre— 
vet krampagtigt ſammen mellem Fingrene, ſtak det til 
ſig og gik — lige hen til Geſandten. Der fandt han 
en ung Ven, ſom han bad om at ſecundere ſig i en 
Wresſag. Den Tiltalte traf pan Skuldrene og ſagde, 
at han ikke kunde være ham til Tjeneſte, hvis den 
Udfordrede var en Engleender. Forreſten maatte han 
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tage fig i Agt, thi Autoriteterne forſtod her ikke nogen 
Spog i det Kapitel. 

Baronen gik raſende bort og tænkte kun paa 
Hevn. Capitain W. var Officeer, og tilmed ved 
horseguards (Heſtgarden); han maatte give ham Sa— 
tisfaction. Uden at bryde fig videre om Secundanter 
gik han hjem og ſkrev et Brev til Forncermeren, hvori 
han kategoriſk opfordrede ham til at give ſig Satis— 
faction med Vaaben i Haanden; i modſat Fald vilde 
han erkleere ham for en usſel Perſon og tugte ham 
paa aaben Gade. 

Brevet blev bragt paa Poſthuſet, og Baron K. 
følte ſig noget roligere. Han blev hjemme om Afte— 
nen for at vente paa Capitain W.'s Svar; dog Klok— 
ken blev halv ni, og de ſidſte Dobbeltſlag gjenlod i 
Gaden og forſtummede igjen, men det var ikke paa 
hans Dor. Heller ikke den næjte Morgen kom det 
lengſelsfuldt ventede Svar; forſt ud pan Eftermid— 
dagen fik han en aaben Seddel, hvori han blev op— 
fordret til neſte Formiddag Klokken elleve at give 
Mode for Weſtminſter⸗Politiretten, Hvis han ikke vilde 
udjætte fig for oſv. oſv. 

Baron K. var ude af ſig ſelv af Forbauſelſe; han 
vidſte ikte mere, hvad han ſkulde teenke om fig ſelv, 
Englænderne og hele Verden, og begyndte virkeligt at 
fole ſig utilpas. Timerne forlob under ſaadanne Om— 
ſteendigheder kun langſomt; at ſoge Selſkab faldt ham 
ikke ind, og det forekom ham, at han i de to ſidſte 
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Dage havde gjennemlevet en halv Snes Aar, da han 
den næjte Morgen punktlig Klokken elleve ſtod foran 
den Alderman, der i Weſtminſter fungerede ſom Dom— 
mer. Han kom ikke til at vente længe; forſt blev en 
Cabman (Droſchkekudſt) dømt til at betale fire Shillings 
jer Pence, fordi han af en Pasſageer havde frævet tre 
Pence over Taxten; derpaa horte han fit eget Navn 
blive raabt op. Han traadte hen foran Dommerens 
Bord og ſpurgte, hvad man vilde ham. Dommeren 
viſte ham det Brev, han havde ffvevet til Capitain 
W. og ſpurgte ham, om han kjendte dette Document. 
K. bejaede det. Om han vedkjendte ſig at vere 
Forfatter til det? „Ja.“ Om det Hele var en Spog, 
eller om de i Brevet indeholdte Fordringer og Trus— 
ler vare alvorlig meente? „Meget alvorligt,“ ſvarede 
Baronen. 

Nu loftede Dommeren ſin Stemme og ſagde med 
Eftertryk: „Saa har jeg at dømme Dem ſom Freds— 
forſtyrrer og for at udſtode farlige Trusler til tre 
Maaneders Fengſel og Tvangsarbeide, men i Betragt— 
ning af, at De er en ung, uvidende foreigner (Frem⸗ 
med), der ikke fjender vort Lands Love, ſkal De blot 
for denne Gang bøde halvtredſindstyve Bund, Dog 
har De at opgive tvende Cautioniſter, der indeſtage 
for, at De i fer Maaneder vil holde Fred, og ſaa— 
meget ſkal De ogſaag vide, at hvis De i den Tid ud⸗ 
ſtoder den ringeſte Truſel, er Tvangsarbeidet Dem 
ſikkert nok.“ 
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Nogle Dage efter traf jeg tilfceldigviis den unge 
Baron i den zoologiſke Have, hvor jeg med en engelſt 
Ven, en vidtbereiſt Forfatter med ſtor Verdenserfa— 
ring, betragtede nogle nylig erhvervede Dyr, Jeg 
fandt K. paafaldende forandret og ſagde det til ham. 
Han lo bittert og ſvarede: „Forlang blot ikke, at jeg 
ffal fortælle Dem Aarſagen, thi faa kan det let gage 


mig igjen, ſom det allerede to Gange er gaaet mig.“ 


Jeg trængte alligevel ind paa ham, og tilſidſt fortalte 
han mig det Hele. Da jeg havde hort hans Hiſtorie, 
ſaaledes ſom jeg nylig har fortalt den, ſtod jeg ſom 
forſtenet, thi jeg forſtod den ligeſaa lidt ſom den 
unge Baron. Kun Englænderen, der var med os, lo 
muntert, og da han et Sieblik havde betragtet den 
ulykkelige unge Mand, ſagde han: „De veed altſaa 
ikke, at det at ſkyde en Ræv eller overhovedet at 
Dræbe den paa anden Maade end med Hunde, Heſt og 
Pidſt, er i mine Landsmends Dine en endnu gemenere 
Forbrydelſe end at ſtjcele en Pengepung? De veed 
ikke, at neppe en eneſte Gentleman i England vil 
rœkke et Menneſke Haanden, om hvem det er beviſt, 
at han har dræbt en Rev med en Flintekugle. 

Det havde jo rigtignok ingen af os vidſt. Den 
unge Baron forlod kort efter England, og det ffal ikke 
forbauſe mig, om jeg hører, at han ikke juſt udtaler 
fig paa den venſkabeligſte Maade om Sriget og dets 
Beboere. 
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3. 
Ali Hadji Effendi. 

Indbyggerne i Peſth ere nogle utaknemmelige 
Folk. Venedig ffjænfebe en Digter, der "forherligede 
Dogeſtadens Pragt iet middelmaadigt Diſtichon, tuſinde 
blanke Ducater; Rom gledede ſin Hiſtorieſkriver Gre— 
gorovius med at lade hans hiſtoriſke Værk trykke paa 
ſin Bekoſtning; ſelv Belgrad hædrede Laboulaye, fordi 
han havde offentliggjort nogle venlige Artikler om 
Serbiens Hovedſtad — kun Indbyggerne i Peſth har 
Intet gjort for en Digter, der utrættelig har beftræbt 
fig for at fortælle Orienten om den ungarſke Hoved— 
ſtads Skjonheder i de meſt velklingende perſiſke Gha— 
ſeler og Fiirlinier. Den begeiſtrede Sanger levede i 
deres Midte, men Ingen bekymrede ſig om den ſtak— 
kels Ali Hadji Effendi, og den eneſte Opmeerkſomhed, 
ſom Ovrigheden viſte ham, beſtod deri, at den fra Tid 
til anden (od ham arreſtere for uberettiget Handel. 

Den værdige Ali Hadji Effendi var nemlig ikke 
velſignet med timeligt Gods; af Grunde, ſom Schiller 


neermere har udviklet i fit Digt „Jordens Deling”, 


var det aldrig lykkedes ham at komme paa den grønne 
Gren, og da, paa Grund af Ungarns mangelfulde 
Skoleunderviisning, det perſiſke Sprog endnu ikke er 
faa udbredt iblandt Indbyggerne i Peſth, at han turde 
haabe pan at evnære fig anſteendigt ved at afſette fine 


Digte, Havde han etableret en lille Handel, for hvis 
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blomſtrende Udvikling Politiet ikke ſjeldent traadte hin— 
drende iveien. 

En interesſant Skikkelſe var denne ranke, ſort— 
» ffjæggede, drømmende, ſolbrendte Oſterlcender, der for 
nogle Aar ſiden opſtillede ſit ambulante Lager ſnart 
paa et, ſnart pan et andet Gadehjorne i Peſth, og fad 
bag ved ſamme og ventede med ſtille Behagelighed 
paa ſine Kjobere. Rundt omkring ham flokkede der 
ſig daglig Rekker af Skoleborn, Tjeneſtepiger og Lære- 
Drenge, ſom med ſtor Interesſe monſtrede hans udſtil— 
(ede Skatte. Der ſtraalede ægte Glasbrillanter i 
ſmukt polerede Mesſingringe, og tyrkiſte og chriſtelige 
Roſenkrandſe af Hav og Koraller lage ved Siden af hin— 
anden i efterlignelſesverdig Tolerance; Naalehuſe, 
Tandſtikkere og Penneknive udgjorde Lagerets egent— 
lige Beholdning, men foruden alt dette kunde det ogſaa 
opviſe et uafſœtteligt Pragtſtykke: en ſmukt udarbeidet 
og damaſceret Hellebard. Disſe Skatte turde man 
ikke berore med indiskrete Fingre, og kun naar en 
eller anden nesviis Dreng begyndte. at rode om og 
gjøre Uorden, loftede Ali fin Stemme, og formanede 
Vedkommende med dybe Strubetoner til at lade være. 
Han vidſte da at ledſage ſine perſiſke Ord med en ſaa 
udtryksfuld Haandbevegelſe, at ſelv den i ſproglig 
Henſeende meſt uvidende Skomdgerdreng forſtod ham 
oieblikkelig. ö 

Af hvilke Storme var Ali Hadji Effendi bleven 
henſlaaet til Peſth? Dette Spørgsmaal. er ikke van— 
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ſkeligt at befvare. Der er i den mohamedanſke Ver— 
den en Derviſchorden, hvis ſamtlige Medlemmer maa 
aflægge Loftet om en uafladelig Omflakken. Tilhen— 
gerne af denne Orden hedde Hadjis. Hadjien har 
intet Hjem, eller hans Hjem er ſnarere hele den is— 
lamitiſte Verden, og Islam opgiver aldrig en Pro— 
vinds, ſom den engang har beſiddet. Ligeſom Kon— 
gerne vedblive at beholde Titler efter de Provindſer, 
ſom deres Forfædre for Aarhundreder ſiden have mi— 
ſtet, ſaaledes betragter Islam en Mengde Lande ſom 
ſig underlagte, ſtjondt det er mange Tider ſiden, at i 
dem en Mofſkee har loftet fin flanke Minaret og fin 
luftige Kuppel imod Himlen. Ligeſom Havene fra 
tidligere geologiſke Perioder overalt have efterladt 
deres Skaldyr, hvilke man kan finde paa hoie Bjerge 
midt i Faſtlandet, ſaaledes har den Tyrkeflod, der i 
halvandet hundrede Aar overſvommede Europa, ogſaa 
pan mange Steder efterladt ſig Spor i en eller anden 
mohamedanſk Helgengrav. Ofen gjemmer ogſaa Be— 
nene af ſaadan en Helgen: Gül Baba, Roſenfaderen, 
ſover der ſin evige Søvn, og en gammel halpforfal— 
den Mofſkee, der hvelver fig over hans Grav, er i 
disſe Egne det ſidſte Mindesmeerke om det tyrkifke 
Riges Storhed og Magt. Fra Chinas Grendſer, fra 
Indien og ligetil Ofenerbjergene træffer der fig en 
uafbrudt Kjæde af Helgengrave, og mange af disſe, 
der engang lage paa mohamedanſk Jordbund, ere nu 
omgivne af en vantroe Befolkning; men en Her af 


30 Gæbebobler. ” 


Hadjier er nafladelig paa Vandring og drager fra 
den ene Helgengrav til den anden, og man kan beviſe, 
at der ikke er noget fan fjernt, afſides eller ſtjult 
Hvileſted for en muſelmanſt Helgen, der ikke aarlig 
beſoges af nogle Hadjier, ſom kaſte ſig paa deres An— 


ſigt, mumle Sætninger af Koranen, der i al Mdmyg— 


hed priſe Allahs Godhed og Viisdom, og ſom derpaa 
fortſette deres Vandring. Hos Øjfterlænderne herſker 
nemlig den fromme Tro, at de Salige, hvis Grave nu 
ligge i de Vantroes Land, vilde af Sorg ſtyrte ſig ud over 
Himmelbroen, naar de erfoer, at Halvmaanen var for— 
trengt fra hine Egne. Derfor maa fra Tid til anden 
Moslemin beſoge deres Grave for hos dem at vedlige— 
holde den Tro, at Alt er endnu uforandret ſom tid— 
ligere, og at Halvmaanen endnu ſtraaler med ufor— 
morket Glands. 

Hadjierne betle ikke; i Orientens ſolbare Lande, 
hvor Himlen og Jorden ſorge for de ſtakkels Menne— 
ſker, ligeſada godt ſom kjeerlige Forældre ſorge for 
deres umyndige Born, hvor Skyggen af en Brond 
eller Moſkee indbyder til Hvile, og Figentræet ved 
Veien ſkjenker fin føde Spiſe, kunne de tilbringe hele 
Dagen i from og beſkuende Orkesloshed; men komme 
de til Giaurens ugjeſtmilde Jordbund, hvor Himlen 
er ligeſaa gran ſom Landets Sæder, og Fengſlet det 
eneſte Sted, hvor man gratis kan fane Husly, der 
drive de Handel med alle Slags Smaating for at 
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ſkaffe ſig Midler til at tilfredsſtille deres 5 For⸗ 
nodenheder. 

Ali Hadji Effendi var en ſaadan vandrende Der— 
wiſch. Han havde feet mange Lande og Folkeſlag, og 
i tre Verdensdeles Floder havde han badet ſine ſto— 
vede Fødder; han havde vandret ved Ganges og Eu— 
phrat, ved Nilen og Donau og kjendte alle de Natio— 
ners Sprog, der beboe den vide Stræfning fra 
Himmalaia til Kaukaſus. J hans Hjem, Perſien, var 
han beromt ſom Digter, og Almeerne (Gadeſanger— 
inderne) ſynge endnu hans Elſkovsſange paa Torvene 
i Bagdad. Paa ſine Vandringer kom han en For— 
aarsdag til Peſth; der opſogte han ſtrax flere bekjendte 
Orientaliſter — Vambéry. Goldziher og Andre — 
og lod dem med perſiſke Skrifttegn opfkrive fig de 
ungarſke Ord, ſom til daglig Brug vare ham uundveer— 
lige, altſaa Tallene, Navnene paa de forſkjellige Penge— 
forter, Navnene pan hans Varer oſv. 

Man ſtulde neppe troe, at den perſiſke Derwiſch 
kjendte Orientaliſterne i Peſth, og dog forholder det 
ſig ſaaledes. Et Sted i Rumelien, ved Foden af 
Balkanbjergene eller dybt inde i Anatolien treffer i 
et Caravanſerai en mod Veſt dragende Hadji en anden, 
der drager mod Oſt. Tauſe ſidde de ved Siden af 
hinanden paa Divaner eller Rormaatter. Deres Fingre 
lege med Roſenkrandſens Perler, og deres Leber mumle 
ſagte Sententſer af Koranen. Pluͤdſelig lofter den 
Ene fin Stemme vg ſiger: „Broder, Du vandrer imod 
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Veſten til de Vantroe; kommer Du til Peſth, faa gaa 
ind i det ſtore Palads, der ligger nede ved Donau 
og hedder Academipaladſet. Udtal der de to Navne 
Vambéry og Goldziher Effendi, og man vil fore Dig 
til disſe to Mænd, der frygte Gud og ere gode mod 
den Fremmede!“ Men den Anden ſvarer: „Broder, 
Du vender dine Skridt mod Oſten og vil til Bena— 
res. Gaa der langs med Bazaren, og Du vil imel— 
lem to Silkehandlere treffe en Vaabenhandlers Bu— 
tik. Gaa ind i den og byd ham Salem aleikum, og 
det vil gage Dig godt,” Saaledes bære Hadjierne 
de gjeſtevenlige Mænds Roes vidt omkring i Verden, 
og hvorſomhelſt de modes, der udvexle de deres 
Adresſer. 

IJ Peſth følte Ali Hadji Effendi fig ſnart hjemme 
og dertil behøvedes heller ikke meget. Hans dervæ- 
rende Velyndere ſkaffede ham hos Ovrigheden Tilla— 
delſe til at opholde ſig i Byen og drive Handel. Hver 
Morgen bragte han ſit Kram ud af Herberget og gav 
ſig til at gjennemſtreife Gaderne. Hvor han fandt 
Skygge og en reen Plet, der udfoldede han fit Tæppe, 
fatte ſig med korslagte Been paa det, udbredte fine 
Varer og ventede med oſterlandſt Taalmodighed paa 
Kundernes Komme. Intet kunde bringe ham ud af 
hans Ligevægt. Naar Drengene ſpottede ham, faa 
truede han ſmilende med Fingrene af dem. For en 
Dreng, der engang ſtak ham bagfra med en Naal 
gjennem Turbanen, holdt han en moralſk og opbyggelig 
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Tale paa Perſiſk, og ſammenfattede Moralen i de to 
Slutningsord: Nem szip (ikke ſmukt), hvilke Ord han 
udtalte med alvorlig Hovedryſten. Vred kunde han 
ikke blive, og at tirre ham var umuligt. Kom en Sol— 
dat, der havde tiltænkt fin Kjereſte en Foræring, og 
vilde kjobe en Mesſingring med Glas eller en Solvp— 
ring med Turkiſer, faa ventede Ali roligt, indtil han 
havde udſogt fig hvad han vilde have, og nævnte da 
ſin Pris, tre og tyve Kreuzer. Naar Kjoberen da 
ſtreg op for at lade ham vide, hvad han vilde give, 
ſagde Ali ikke et Ord, og om Kjoberen havde budt 
to og tyve og en halv, havde han dog ikke faaet den. 
Forſt naar man var villig til at give fuldt ud hvad 
han forlangte, udleverede han Gjenſtanden og ſtak 
Pengene i Bæltet med en fornem Mine, og uden at 
tælle dem. Hans Forretningsprincip var, at han ikke 
lod prutte med ſig, og da Tjeneſtefolk altid vil prutte, 
er det indlyſende, at hans Indtægter ikke vare bril— 
lante. 

Naar han en Dag havde ſolgt nok, eller naar 
Tiden blev ham for lang, udbredte han et Stykke gam— 
melt Sæffetøi over fine Varer og lagde fig til at ſove 
paa ſit Tæppe. Tyve havde han flet ingen Frygt for, 
og hans Publikum var faa godmodigt og ftifteligt, at 
han aldrig blev bedraget. Uudertiden kom ogſaa den 
poetiffe Begeiſtring over ham, og da tog han frem 
af Bæltet en lille Bog, hvis Blade vare gulnede, og 
ſtrev deri med Blyant fine perfiffe Vers. Hvis i et 
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ſaadant Sieblik en Kjober vilde have forſtyrret ham, 
faa gjorde han med Haanden en uvillig, afvergende 
Bevegelſe, og han havde da i hele Timer ikke Øie for 
ſine Omgivelſer. Var Digtet endeligt færdigt, faa 
vinkede han de Omſtagende til fig, til de havde dan— 
net en tæt Kreds omkring ham, og foreleſte dem faa 
Verſene i en halv ſyngende Tone. Hans Ore frydede 
ſig, over Verſenes Velklang. J ſin Iver reiſte han 
fig og hans Oine lynede, hans Stemme ffjælvede, naar 
han forklarede Tilhorerne et ſmukt Billede eller en 
vittig Vending, og naar han hapde endt, og haus Blik 
ſvcœvede hen over hans forbauſede Tilhorere, pleiede 
han ſmilende at tilfoie: Szip, szip! (ſmukt, ſmukt!) 
idet han med Fingeren pegede paa den lille Bog. 

Allerede den forſte Dag, da han kom til Peſth, 
digtede han en fiirliniet Ghaſel, der i ordret Over— 
ſœettelſe lyder ſaaledes: 


„O Donauſtad, beboet af Folk med altid aabne Herder, 
Din blanke Flod et Bælte ſlager af Sølv om dine Lender; 
Et Diadem din Pande fif af grønne Bjergſmaragder — 
O Skade, at Halvmaanen nu ſit Aaſyn fra Dig vender.“ 


En Dag blev han arreſteret af en haardhjertet 
Politiſoldat, der med Kolbeſlag drev ham hen til 
Raadhuſet. Der legitimerede han ſig og blev efter 
nogle Timers Forlob igjen fat i Frihed. Han hæv- 
nede fig pan den vane Politidrabant med folgende 
Ghaſel: 
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„Som en Kameel i Samarkand man gjennem Gaden 
driver, 

Saaledes mig, en Digter, plumpt igjennem Gaden driver 

Med Eder, Puf og Kolbeſtod en vaabenkledt Kavasſe — 

Dog ſelv han drives med afſted, thi Dumhed Staklen 
driver.“ 


Over Dag digtede han en ny Lovſang om Byen 
Peſth og om Ungarn; han ſkildrede Ofenerbjergenes 
Skjonhed, Donauſtrommens Pragt, Paladſernes Glands, 
de ſtolte Mænd og de ſkjonne Kvinder, og naar han 
havde ſammenkjaedet en heel Ræffe af Ghaſeller, gik 
han hen til fine Velyndere og forelceſte dem ſamme. 
Undertiden bar han ogſaa om Dagen hele fit Kram 
hjem og aflagde jan et Beſog hos Vambéry eller Gold— 
ziher. Foran Doren ſatte han ſine Tofler; taus traadte 
han ind i Verelſet og hilſte taus, idet han med Haan— 
den berørte Pande, Læbe og Bryſt; derpaa gik han 
hen til Bogſkabet og nedtog fra det ham bekjendte 
Sted Firduſis Heltedigte eller Hafiz's guddommelige 
Gange eller Omar Cheijams ſkjemtefulde Vers, fatte 
fig med Benene overkors pan Gulvet, leſte en heel 
Time i de perſiſke Digtere, lukkede faa Bogen, kysſede 
den, ſtillede den kjont paa fin Plads og gik med den 
ſamme tauſe Hilſen, hvormed han var kommen. i 

Saaledes forløb en Sommer, det blev Højt, Bla— 
dene begyndte at falde af Træerne og Svalerne at 
drage bort. Ogſaa Ali Hadji Effendi blev det fnart 
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for koldt i hans blaa Kattuns Kaftan, og en Dag fane 
man ham ikke mere paa Gaderne i Peſth. 

Han havde ſlaaet Skjoderne af fin Kaftan ſam— 
men, bundet Bæltet faſtere om Livet, grebet fin 
Knortekjcp, der havde været hans Ledſager lige fra 
Perſien til Bloksbjerg, og igjen tiltraadt fin Vandring. 
Udenfor Byen var han bleven ſtagende, havde endnu 
engang vendt ſig om og fort Haanden til fin Bande, 
Mund og Bryft, og derpaa var han taus og uden at 


ſee ſig tilbage draget afſted imod Oſt. 


Nu, efter flere Aars Forlob, ſynger maaſkee i 
Basſoras Bazar en ſmuk Almee til Mandolinens Klang 
de Vers, ſom den reiſende Derwiſch digtede til Roes 
for den gjeſtfrie Stad i det fjerne Veſten, og de, der 
ſidde i Kreds omkring hende paa Torvet, nikke vel— 
behageligt med Hovedet til Rythmerne af Verſet: 


„O Donauſtad, beboet af Folk med altid aabne Hender, 

Din blanke Flod et Bælte ſlaaer af Sølv om dine 
5 Lender; 

Et Diadem din Pande ſik af gronne Bjergſmaragder — 

O Skade, at Halvmaanen nu ſit Aaſyn fra Dig vender.“ 


4. 
Alterbilledet. 


Hvem af mine Leſere har vel nogenſinde hort 
Navpnet Pöteri? viſt meget faa, og det er heller ikke 
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til at undres over, thi man fan være en ligeſaa god 
Geograf fom Ritter eller Petermann uden at vide, at 
Pöéteri er en venlig lille Plet, fire Mile fra Peſth, 
der ligger uden al Trafik med den ovrige Verden 
paa en ſmuk Slette, ſom endnu er uberørt af den 
Jernheſt, der flaager Jorden i velkomne Lenker over— 
alt, hvorhen den ſtyrer ſit ſeirende Lob. 


Denne ſtille Landsby var Maalet for en ÜUdflugt, 


ſom jeg foretog med et lille Selſkab i de forſte Octo— 
berdage 1867. 

Vi brød tidlig op og rullede henover den vidt 
ſtrakte Rakosſlette. Landſkabet var vidunderligt ffjønt. 
J Baggrunden fane vi Ofenerbjergene indhyllede i en 
gran Taagekappe; kun enkelte Spidſer vare belyſte af 
den opgaagende Sol og ſtraalede i en eiendommelig 
Farveblanding af Guld og Violet, der gjorde den meſt 
glimrende Virkning. Donauens Lob betegnedes af en 
bred Dunſtmasſe, der hapde leiret ſig over Strom— 
men og faae ud ſom Mander, der, hyllede i Skyer, 
ſveevede hen over Bølgerne. Foran os ſteg Solen 
netop op i Horizonten og vifte os den hiſtoriſke Ra— 
kosſlette med ſine bolgeformede Sandhoie, Enge og 
Stubmarker, ſparſomt beſagede med enkeltſtagende 
ſtraatekte Hytter, nogle faa Trœgrupper og klapprende 
Moller. Paa begge Sider af den ſtovede Landevei 
gresſede Køer, ſom ſtirrede nysgjerrigt pan os. Klan⸗ 
gen af Hjordenes Klokker blandede fig melodiſk med 
Klokkeklangen fra de neermeſte Landsbyer, ſom den 
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ffarpe Morgenluft bar ſagte og dæmpet over til os. 
Vore Heſte lob jaa raſt, at vi allerede en Time efter 
befandt os i Kereßtur, hvor vi i et utroligt primitivt 
Vertshus indtoge vor Frokoſt. Stedet frembyder med 
Undtagelſe af et gammelt Kaſtel, hvori Keiſer Joſeph 
den Anden engang har overnattet, og med Undtagelſe 
af en lille Vert med gigantiſt Skjcg ſlet ikke noget 


Meerkeligt. Efter et fort Hvil brød vi op og fort— 


ſatte vor Reiſe. 

Veien begyndte nu at blive meget ſlet. Egnen 
rundt om os vedblev at beholde ſin monotone Slette— 
Charakteer, men Veien, vi kjorte paa, ſorgede for Af— 
vexling af Bjerge og Dal, og ſtore Stenblokke og dybe 
Vandpytter frembode Hindringer, ſom vor Kudſk und— 


gik med fabelagtig Beheendighed. Klokken kunde om 


trent være ni, da vi i det Fjerne fik Øie paa Peéteris 
ſmaa hvide Huſe og ſmukke, ſlanke Kirketaarn. 

Péteri, Maalet for vor Udflugt, er en ganſke 
lille, af Slovaker beboet Landsby, der beſtager af to 
paraleltlobende Gader og nogle Duſin uanſeelige Bon— 
derhuſe, der alle vende Gavlen fortil. Udentvivl 
ſees der kun ſjelden en Fremmed paa dette Sted, thi 
vort Komme gjorde almindelig Opſigt. Ledſaget af 
Hundeglam og Borneſtrig kjorte vi langſomt hen mel— 
lem de ſtraatakte Hytter og holdt udenfor den prote- 
ſtantiſke Geiſtliges Hus, hvem vi traf patriakalſt be- 
ſkjeftiget med at prygle en ſtor fort Pudel, der af 
Preſtekonen beſkyldtes for Honſemord. 
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Da den Gudsmand fif Sie paa os, lod han i fin 
Forlegenhed Hunden flippe, og efter at have kaſtet et 
ſkamfuldt Blik paa fin Kjole, der bar mangfoldige 
Spor af hans landlige Virkſomhed, forte han os ind 
i en Stue, der manglede Breeddegulv. Efter at vi 
havde udvexlet nogle hoflige Talemaader, meddeelte vi 
ham, at vi vare komne for at ſee Stedets Kirke, der 
havde Ry for at være den ſmulkkeſte paa hele Egnen. 
Hertil gjorde Sjerleſorgeren ſtore Oine, men erklerede 
lig oieblikkelig beredt til at aabne os fit Gudshus, 
hvis det virkelig kunde interesſere os. 

Han gik foran med fit Nogleknippe. Foran Kir- 
ken ſtrakte der ſig en ſtor Plads med en Brond i 
Midten, der var omgiven af flere kcempemesſige Ege— 
treer. Nogle Trappetrin forte op til Portalen af det, 
efter Facaden at domme, temmelig ſimple Gudshus, 
og fra det overſte Trin kunde man overſee de tvende 
Gader, hvoraf Byen beſtod, lige til deres Endepunk— 
ter. Kirkedoren aabnede fig knirkende paa fine Heng— 
fler. Vi ſkred lige hen til Alterbordet, der manglede 
enhver Prydelſe, men fængsledes uimodſtaageligt af et 
Maleri, der var anbragt over Altret, imellem to Soi 
ler. Billedets livlige Colorit dannede en ſelſom Mod— 
ſetning til det proteſtantiſk ſtrenge og folde Udſeende 
af alt det Øvrige. Maleriet foreſtiller Bjergpredike- 
nen. Chriſtus ſtager i flyvende Kleeder med herlige 
Foldekaſt paa en Klippeblok, og hans af himmelſk Be- 
geiſtring oplivede, uſigelig ſkjonne Anſigt og hans 
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üdtryksfulde Øine. vidne tilftvælfelig om, at det er 
Kjerlighedens og den guddommelige Visdoms Ord, 
der ſtromme fra hans halvaabne Leber. Rundt om 
ham ſee vi lige til den fjerne Baggrund en Menneſke— 
masſe forſamlet, hvis Oine hænge ved hans Mund; 
dog kun enkelte Skikkelſer, der umiddelbart omgive 
Klippeſtykket, han ſtager pan, ere heelt udførte. Bag 
ved Chriſtus fees en aſketiſk Mandfolkeſkikkelſe i et 
haarigt Gevandt med morktſammentrukne Øienbryn og 
den ſkjcggede Hage ſtottet til Haanden; han er aaben— 
bart fordybet i de Ord, han nylig har hort. Ved 
Siden af ham ſtager der en Yngling med Armene 
korslagte over Bryſtet; med inderlig Kjerlighed lofter 
han ſin klare Bande og fine ſmukke Oine op til Chri— 
ſtus uden at agte pan de Ord, ſom en tredie Skikkelſe, 
en Tvivler, der ſtaaer ved Siden af ham, med en 
ſpottende Mephiſtophilesmine hviſker ham i Bret, 
medens hans Haand hemmeligt peger hen paa 
Chriſtusfiguren. J Forgrunden tiltrakke to Fruen— 
timmerſkikkelſer fig vor Opmceerkſomhed; den ene, en 
ſtor, yppig Kvinde, ligger badet i Taarer ved Frelſe— 
rens Fodder, og hendes Anſigt udtrykker en uendelig 
Smerte og den dybeſte Sonderknuſelſe; en vidunderlig 
Modſetning til hende danner den anden: hendes Skjon— 
hed. er ikke af denne Verden, paa hendes uſkyldige 
Anſigt hviler der en himmelſk Ro, hun har foldet ſine 
Hender, og Diet ſoger ſvermeriſk til Himlen, medens 
hun lytter til Frelſerens Ord. Billedet afſluttes lige⸗ 
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ſom af to ſmukke, nøgne Born, der vende de runde, 
ſmaa Anſigter mod Beſkueren og ſorgloſt lege med en 
Muslingeſkal, ſom de har fundet. 


Det Hele er paa engang ſtorartet og yndigt. 


Frelſerens guddommelig forklarede Skikkelſe — den 
morke Aſketiker, der prøver, førend han troer — den 
troende Diſcipel, der i ethvert Ord hører en Aaben— 
baring — Tvivleren, der er kommen for at høre og 
ſpotte — den ſyndige Kvinde, der ved ethvert Ord 
føler fit Hjerte ryſtet og knuſt — den kydſte, rene 
Engel med det overjordiſke Anſigt, til hvem Chriſtus 
taler i et beflægtet Sprog — og i Modfætning til 
alt dette de ſorgloſe og uſkyldige Born, der ubekym— 
rede om det Store, der foregaager omkring dem, om de 
mægtige Lidenſkaber og overvældende Folelſer, der 
vokkes i dette Oieblik, rolig lege med deres Muslinge— 
ſkal. Det Indtryk, ſom denne poetiſke Compoſition, 
der desuden ſtraalede i en tizianſk Farvepragt, frem— 
bragte pan os, lader fig ikke ſkildre. Vi ſtode længe 
foran Billedet, uden at nogen af os vare iſtand til at 
give fin Beundring over dette Meſterveerk Luft! 

Endelig ſpurgte jeg Preſten, der beſkedent var 
bleven tilbage i Kirkens Baggrund, hvor han gik og 
puslede med Et og Andet, om han ikke kunde ſige os, 
hvad for en Kunſtner, der havde frembragt dette 
ſkjonne Værk 

„Hans Navn kan jeg virkelig ikke ſige Dem; jeg 
veed kun, at det var en ung italienſk Meſter. Jeg 
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ſeer forreſteu, at dette Maleri beſkjcftiger Dem levende, 
og faa vil det vel ogſaa interesſere Dem at hore 
Noget om, hvorledes det er blevet til.“ 

Vi modtog den venlige Geiſtliges Indbydelſe og 
fulgte med ham til hans Bolig, hvor han ved et Glas 
Viin fortalte os folgende Hiſtorie: 

Péteri tilhørte tidligere en Greve, den ſidſte Spire 
af en gammel Adelsflægt; han døde for omtrent tre— 
dive Aar ſiden uden ak efterlade ſig Born. Hans 
Godſer gik over til nogle fjerne Beſlaegtede, og Eiendom— 
men her tilfaldt ſaaledes et ungt Wgtepar, der ſtrax 
efter den gamle Greves Dod kom hertil og tog ſit 
ſtadige Ophold her. Herr von F., vor nye Godseier, 
havde i nogle Aar været Officeer, men efter fit Gif— 
termaal trukket ſig tilbage til Privatlivet. Hans Ge— 
malinde var ung, aandfuld, venlig imod Alle og faa 
ſmuk, at man kunde vidt omkring ſoge om hendes Lige. 
Aldrig ſaaſnart vare de komne hertil, for Fru F. blev 
opmerkſom paa, hvor forfalden den lille Kirke var, 
og beſluttede paa egen Bekoſtning at lade opfore et 


nyt Gudshus; at hun var Katholik og Menigheden 


proteſtantiſk, holdt hende ikke tilbage. 

Paa denne Tid ffete det, at en Kaleſchevogn, der 
kom her igjennem væltede, og at den Reiſende, der 
ſad inde i den, fik fin Fod alvorlig kveſtet. Herr 
von F., der havde hort om hans Uheld, gik hen til 
ham og bad ham om at tage Ophold hos ſig, ſaa— 
længe til han var iſtand til at fortſette fin Reiſe. 
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Judbydelſen blev modtaget med Taknemlighed, og den 
Saarede bragt over pan Slottet. Han praeſenterede 
fig for Fruen ſom en italienſk Maler, der havde til 
Henſigt at beſoge en Ven, ſom eiede et Gods fan Mile 
Derfra, men var bleven forhindret fra at udføre denne 
Plan ved ſit Uheld med Vognen. Udentvivl behagede 
det Kunſtneren godt her, thi ſkjondt han efter nogle 
Dages Forlob kunde gage uden at ſtotte fig, gjorde 
han dog ingen Anſtalter til at tage bort. Under Paa— 
find af, at han gjerne vilde viſe fig taknemlig, bad 
han den unge Frue om Tilladelſe til at male hendes 
Portrœt, ſom han da vilde lade blive tilbage til en 
Erindring. Efter nogen Løven blev Forfſlaget mod— 
taget, og den unge Maler havde nu Leilghed til dag— 
lig at tilbringe en Timestid alene med fin ſmulkke 
Vertinde. Hun var ſom ſagt en ſjelden Skjonhed, og 
han var ung og lidenſkabelig — det var derfor intet 
Under, at han fattede en heftig Kjærlighed til hende. 

Jo mere hans Helbredelſe ſkred fremad, deſto 
mere paafaldende blev hans Melankoli; denne Om- 
ſtendighed vakte Godseierens Mistanke, og en Dag 
traadte han uformodet ind til dem og traf Kunſtneren 
grædende ligge paa Knee for hende, medens hun havde 
boiet fig over ham for at troſte ham! Den Scene, 
der nu paafulgte, var fort, men frygtelig. F. ſtyrtede 
ind paa Italieneren og gav ham et Slag i Anſigtet. 
Den Forncermede greb en Rappir, der hang paa 
Veggen, trængte raſende ind paa fin Modſtander, og 
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vilde have dræbt ham, hvis den ulykkelige Kone ikke 
havde kaſtet fig imellemdem. Tyendet kom nu til, greb 
den raſende Kunſtner, kaſtede ham i en hurtig for— 
ſpendt Reiſevogn og lod Kudſken kjore ham hen til 
hans forſte Beſtemmelſesſted. 

Sagen vakte dengang ſtor Opſigt. F. afviſte en 
Udfordring, der blev ſendt ham fra Peſth, og hans 
Kone ſogte i længere Tid Tilflugt pan et afſides lig— 
gende Gods. 

Omtrent fem Maaneder efter dette Optrin ankom 
der en Kasſe, ſom indeholdt Alterbilledet og et Brev, 
hvori Maleren bad Fru von F. om engang imellem 
at tænfe paa ham, ſom paa en Ulykkelig, der et Oie— 
blik havde feet ſit Livs Sol, men aldrig ſkulde fee den 
mere. Han bad om, at Alterbilledet maatte fane en 
Plads i den nyopførte Kirke, hvilket ogfan lykkedes 
hende at faae fat igjennem efter en haard Kamp med 
hendes Mand. Den unge Kvinde, ſom De har ſeet i 
Maleriets Forgrund, er ingen Anden end Fru F., og 
"Ynglingen med de korslagte Arme er Maleren ſelv. 

Det unge Ægtepar havde ſiden hin Begivenhed 
aldrig nogen lykkelig Time. En mork Mistanke, der 
viſtnok var uden al Grund, tyngede paa Hr. von F. 
zog forbittrede hans Liv, og denne Omſtendighed, ſaa— 
vel ſom Folkeſnakken, gjorde den ſtakkels unge Kone 
ulykkelig og elendig. Da hun nogle fan Aar efter 
blev Enke — det var netop paa den Tid, at jeg fik 
dette Kald — ſaae jeg hende ofte, naar Kirken var 
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tom, fnæle for dette Alterbillede og tilbringe lange 
Timer der under Suk og Taarer, Det holdt hun 
dog ikke længe ud, men trak ſig tilbage til et enſomt 
Gods, hvorfra hun engang imellem kom herhen i Beſog, 
og glemte da aldrig ſtrax at tye hen til Kirken. 

Om Maleren ſelv, der ſporloſt var forſvunden 
fra Hovedſtaden, ſaaſnart han havde fuldført dette 
Billede, har man aldrig hort noget ſiden; kun fortalte 
nogle Godseiere i Nabolaget, der kjendte ham, at han 
var gaaet ſom Misſionair til Afrika og var omkom— 
met der. 

Vi takkede Preſten for hans Meddelelſe og be— 
gav os pan Tilbageveien. 
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Drindsessens Cilbagekomst. 


En Novelle 
af 
Jacques Vincent.“) 


1 


Martha! din lille Prindſesſe er i Marſeille. 
Ak, Kjereſte, der er kun gaaet en Dag, men den fore— 
kom mig aldrig at fane Ende! Der ligger ligeſom et 
Aarhundrede jmellem os. Hvilken triſt Reiſe og hvil 
ken Tomhed omkring os! Jeg lod, da jeg ſkulde paa 
Jernbanen, ſom jeg havde Mod, men aldrig ſaaſnart 
var jeg kommen ind i Coupeen, for jeg begyndte at 
græde, Under alt det havde Bell travlt med alle 
vore Smaapakker. Den ſtakkels Bell! efter fit ſed⸗ 
vanlige Taushedsſyſtem fandt hun det bedſt, at lade 
Kriſen gage over. Jeg følte mig fuldſtendig forladt. 
Re ven bort fra dem, ſom jeg elſkede, forekom det mig, 
at ethvert Baand var briſtet, der bandt mig til Ver⸗ 
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den. J min Sorg blandede der ſig en hemmelig 
Stræf. Min Familie, ſom kaldte mig hjem, var mig 
fuldkommen ubekjendt — hvorledes kunde den bringe 
mig til at glemme dem, ſom jeg miſtede? Saaldenge 
mine Erindringer gage tilbage, har jeg kun kjendt 
Eder, og uu, da jeg er paa Veien tilbage til Wgyp— 
ten, maa jo mit Hjerte blive hos Eder. Jeg tenker 
kun paa vor ſkjonne Bolig og den ſtore Have, der 
endnu er befolket af mine Dromme, og vaa de lykke— 
lige Aar, jeg har tilbragt hos Dig og din Moder. 

„Bell,“ raabte jeg, „Du maa aldrig forlade mig!“ 
og i Folelſe af min Forladthed greb jeg hendes Hen— 
der og begyndte at hulke. Jeg forbauſedes over den 
Sorgloshed, hvori jeg var opvoxet; det Liv, jeg havde 
tilbragt hos Eder, forekom mig fan ffjønt, din Moder 
var faa om og fjærlig imod mig, Du ſelv var faa 
ganſke min Soſter, at jeg maatte fole mig ſom Med— 
lem af Eders Familie. Hvorfor ſkulde jeg ogſaa være 
urolig for min Fremtid? Alt, hvad jeg vidſte om mig 
ſelv, var, at jeg var født i Kairo, Prindſesſe og rig, 
at jeg var fem Aar, da Gutler, min Faders Bankier, 
bragte mig til Eder, at jeg dengang kun forſtod 
Arabiſt, og i en heel Uge var jaa ſtivſindet og vild, 
at din ſtakkels Moder, der mistvivlede om at faae- 
Bugt med mig, var lige ved at ſende mig tilbage til 
mine Pyramider. Det lykkedes dog Dig og Bell efter— 
haanden at gjore mig, om ikke til en fornuftig, ſaa 
dog til en civiliſeret lille Skabning. 
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Bed Eders kjerlige Arne havde jeg følt mig 
lykkelig ved at tilhøre Eder. Huſker Du den Morgen, 
da min gamle Lærer i Arabiſk, der hver Dag ſtulde 
underholde mig en Timestid i mit Modersmaal, plud⸗ 
ſelig løftede fine Briller op, fane paa mig og be— 
merkede, at jeg jo nu neeſten var voxen. Da vi 
ſpurgte, hvorledes han kom til at gjore denne Be— 
meerkning, ſvarede han, at efter mit Lands Skik blev 
alle unge Piger inden deres tolvte Aar indelukkede i 
Haremet. Og jeg var dengang femten! Du ſprang 
mig om Halſen og raabte: „Saag har man jo glemt 
Dig!“ . 
Martha! jeg havde haabet, at man ffulde have 
glemt mig beſtandig. — Forpint af disſe Tanker lagde 
jeg mig grædende til at ſove, men det var en urolig 
Sovn, og jeg vaagnede ved det forſte Daggry. Lidt 
efter ſkinnede Solen ind igjennem vore Vinduer; det 
var en bleg Octoberſol, der mindede mig om de 
ſmukke Efteraarsdage, ſom vi tilbragte under vore ſtore 
gulnede Træer. Jeg kaſtede et Blik ud af Vinduet 
og kjendte Veien: det var Veien til Nizza, ſom vi 
ifſor pasſerede ſammen. Hvilke dyrebare Erindringer 
trængte ikke ind paa mig! 

„Poor little thing!« mumlede Bell; uden Tvivl 
gjættede hun, hvad jeg tænfte paa. 

Jeg lagde mit Hoved til hendes Skulder, hun 
talte til mig om Dig, om vore Forhaabninger, om 
Fremtiden og den Lykke, der ventede mig. Hun ſagde, 
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at Du vilde komme og beſoge mig i Wgypten, og da 
jeg udtalte min Frygt for, at din Moder neppe vilde 
ledſage Dig pan en faa lang Reiſe, overbeviſte hun 
mig ved at forſikkre mig, at det ſkulde være din 
Bryllupsreiſe. Horer Du Kjere! faa gift Dig, gift 
Dig faa ſnart ſom muligt! 

Ved vor Ankomſt til Marſeille, ſteg vi af i det 
ſamme Hotel, hvor vi tidligere havde boet ſammen, og 
det lykkedes os endogſaa at fane de ſamme Verelſer. 
Men, min Gud, hvor jeg folte mig ene! en isnende 
Kulde gjennemfoer mig — jeg indſaage, at jeg havde 
miſtet Eder. Da Damperen forſt ſkulde afgage neſte 
Dag, tog Bell mig med ſig ud i Byen for at ad— 
ſprede mig. Paa denne Tour kom vi op at trettes, 
og det er forſte Gang, at det er pasſeret os. Jeg 
gik ind hos en Blomſterhandler for at kjobe nogle 
Camelier og et Dværgbanantræ med Frugter. Jeg 
vilde ſende Dig det Hele til Paris, men Bell vilde 
ikke tillade mig det. 

„En Buket“, ſagde hun til mig, „det fager at 
være .. .. men for tuſind Francs Blomſter! . .. 
vi maa ſpare, M'riem. Wgypten er fattigt.” 

„Du kjender mig jo nok for at vide, at jeg ikke 
roligt kunde finde mig i Sligt; men Alt, hvad jeg ſagde 
og gjorde, hjalp intet: Du fager kun en Buket. Vi 
fortſatte vor Vandring, og jeg fane ſuurt til Bell, 


der ſyntes flet ikke at lægge Merke til det. Efter et 
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Kvarteers Vandring var jeg træt, og hun ſtandſede 
ſtrax en Vogn. ; 

„Det er forunderligt”, ſagde jeg, „at Du ikke 
vil tvinge mig til at gage tilfods for at ſpare.“ 

„De er ikke vant til at gage tilfods“, ſvarede 
hun, „Vognen er for Dem en Nodvendighed, og Gud 
frie mig for, at jeg ſkulde berove Dem det Nodven— 
dige.“ 

„Det Allernodvendigſte for mig er at fornoie 
mine Venner,” ſagde jeg. Hun tog mine Hender 
imellem ſine. „Darling!“ ſagde hun. 

Men jeg var vred, og hendes Kjertegn gjorde 
ikke noget Indtryk pan mig. Da vi reiſte os fra 
Middagsbordet, hvor jeg ogſaa havde været gnaven, 
gik hun hen med ſit gode og gemytlige Smil og 
bragte mig det fameuſe Brev, der var Skyld i alle 
mine Sorger. 

Jeg vilde ikke ſee det, men uden at bryde fig 
Derom gav hun fig til at læfe det for mig: 


„Kjere Herr Gutler! 

Jeg beder Dem om at ſende mig min Datter 
med neſte Poſt; min Wekil vil kun betale Dem det 
Halve af Deres Regning, thi jeg har for Sieblikket 
ingen Penge. Wgypten er fattigt.“ i 

Hvor der er triſt i dette Hotel, naar Du ikke er 


her! Aftenen er fold, og jeg har lagt mig i en Læne- 
ſtol henne ved Kaminen og tenker pan — Agypten! 
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Gager det ikke med mig ligeſom med disſe Born i 
Eventyrene, der ere blevne borte, og ſom paa en 
ſmuk Dag komme tilbage ligeſom en lille Pakke, man 
har glemt et Sted. Det er jo en heel Roman, og 
hvis mit Hjerte ikke var med i Spillet, faa vilde min 
Phantaſi, ſom Du jo ſiger er formeget extravagant, 
ret kunne bade fig i denne uſeevanlige Situation. 
Hvad ſoger jeg dernede? jeg ftræber at fremkalde for 
mig Billedet af denne Fader, ſom jeg aldrig har ſeet, 
og at foreſtille mig dette Land, der kun frembyder een 
Eiendommelighed, ſom jeg fætter Pris paa: Varmen. 
Du veed, at jeg er fuldffjær ligeſom vor nylig afdøde 
Uiſtiti! .. . . Jeg gjør mig Umage for at ſpoge, 
min ſtakkels Martha, men i Grunden er jeg bange, 
og hvad Du en Dag ſagde til mig, at man havde 
glemt mig, vidner det ikke enten om en mangeaarig 
Ligegyldighed eller om en Ulykke, ſom jeg ikke kjender? 
Vær ikke vred! Den ſidſte Tale, Du holdt for mig, 
har jeg indpreentet i-min Hukommelſe. Der er Grunde, 
ſagde Du, ſom vor Billie maa boie fig for. Naar 
min Fader har ſkilt fig ved fin Datter, faa har han 
ſagtens været nødt til det; naar han nu fordrer 
hende tilbage, fan er det, fordi enhver Hindring er 
bortryddet. Alt det er maaſkee meget vigtigt, men, 
hvad ſkal jeg gjøre? jeg har nu engang ikke denne 
pasſive Lydighed, der ſtrax giver tabt uden at raiſon⸗ 
nere. Jeg har en Trang hos mig til at ſporge og 
underſoge, og mit Hoved arbeider beſtandigt, uden at 
4* 
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jeg veed det. Skal jeg tilſtage det? i dette Oieblik, 


da jeg ſkal ſamles igjen. med min Familie, har jeg en 


Folelſe, der ikke er meget forſkjellig fra Angſt. Ja, 
jeg er bange, bange for det Übekjendte. Jeg fore— 
ſtiller mig, at min Fader vil være fold, ſtreng, neſten 


fendtlig ligeoverfor denne Datter, der er opdraget 


fjernt fra ham. Hvorfor ſkulde han elſke mig? han 
kjender mig jo ikke, og der er jo intet Baand, der 


knytter os til hinanden. Kun naar jeg tenker paa 


min Moder, foler jeg mig en Smule troſtet; men jeg 
kan tenke mig, at min Moder er død, thi hun vilde 
ikke have forglemt mig. 

Altſaa, Kjcre, maa Du ſkynde Dig at blive gift, 
fordi jeg onſker det, og fordi Du aldrig har afflaaet 
mig Noget; derpaa kommer Du at beſoge mig, og vi 
ville da blive enige om, hvad enten jeg ffal beholde 
Dig og Din Mand hos mig, eller J ffulle tage mig 
med Eder. Bring din Moder min ommeſte Hilſen. 
Vi gaae ombord Klokken ni, og mit næfte Brev ſender 
jeg Dig fra Kairo. 


2. 


Jeg har feet min Fader! Han er god, kjerlig og 
ſmuk, og jeg elffer ham. Min Ankomſt til Chimilah 
er endnu ſom en blendende Drøm, og jeg fkriver 
Dig til fra et Feepalads, der minder om Tuſind og 
een Nat. Og Ægypten er fattigt! Men jeg meerker, 
hvis jeg ikke fortæller Dig mit Eventyr i alle Enkelt⸗ 
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heder, fan vil Du troe, at min Indbildningskraft. 


løber lobſk. f 

Vi ſkiltes i Marſeille, og jeg gik tidlig tilſengs 
for at kunne ftaae tidlig op og komme med Damp— 
baaden til Alexandria. Jeg ſpringer over Natten, 
ſon jeg tilbragte, ligeſom jeg tilbringer mine Netter 
i Almindelighed: med at ſove ſaaſnart jeg fager Ho— 
vedet til Puden. Jeg vil heller ikke beſkrive Dig 
Scenen den neſte Morgen, da Bell træffer mig ud af 
Sengen og kleder mig paa med Magt. Overfarten 
vilde heller ikke tilbyde nogen Interesſe, ligeſaa lidt 
ſom Portraitet af Banquierfamilien Panafy i Kairo. 
Lad det være Dig nok at erfare, at jeg ombord har 
været Gjenſtand for almindelig Opmeerkſomhed, og at 
alle Samtaler have dreiet ſig om mig. Bell har 
fortalt mig, at denne Senſation ſkriver ſig fra, at mit 
egyptiſke Navn er indtegnet paa Pasſageerliſten og at 
man finder det ligeſaa eneſtagende ſom utroligt, at 
min ſyttenaarige Hoihed, imod al eegyptiſk Skik, kan 
drage Verden rundt uden Slor eller Haremsvogtere. 

Den ſyvende Dag kom. Der gik en afffyelig 
Sogang, men vi vare lige fra Morgenſtunden alle 
pan Dæffet, thi vi havde Alexandria iſigte. Denne 
Gang havde Bell ikke behøvet at vekke mig. Støttet 
til Relingen betragtede jeg denne gule Strandbred, 
hvorpaa en Masſe hvide Huſe og nogle enkelte Bu 
ketter af Palmetrœer aftegnede fig. Vi nærmede os 
langſomt, og en Mengde Baade kom os imode fra 
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Land. Rundt om os fane vi iffe andet end utaal— 
modige Pasſagerer, der ſtod med Kikkerten i Haanden 
for at opdage Slegtuinge og Venner. Alle vare 
glade — jeg alene ſtod bedrøvet og havde ondt ved 
at tilbageholde mine Taarer. En halv Time forlob 
pan denne Maade. Endelig ſtandſede Skibet, og man 
kaſtede Anker. Baadene flokkedes ſom en Fugleſveerm 
omkring vort Skib, og Velkomſthilſener udvexledes. 
Jeg havde Ingen at ſoge efter og vendte tilbage ſom 
en Fremmed, og dog... denne varme Belysning, disſe 
Typer, disſe Coſtumer, denne Farvevexling, denne Stoi 
og Bevegelſe rev mig hen, faa jeg glemte Alt for at 
ſee. En meget ſtor Baad, udſtyret med Vimpler og 
brogede Tæpper, og roet af tolv rigtklœedte Sofolk, til 
traf fig min Opmeerkſomhed. Agter ude fad en Mand 
med Armene korslagte over Bryſtet og en kneiſende 
Holdning; det var ſagtens en eller anden Stordignitar. 
Baaden lagde bi, han reiſte fig og ſteg op ad Fald— 
rebstrappen, ovenfor hvilken vor Captain ſtod for at 
tage imod ham med blottet Hoved. Hvor ſtor var 
ikke min Forundring, da jeg fane, at de begge To gik 
lige hen imod mig. Captainen nævnte mit Navn. 
Martha, denne Perſon, ſom Alle boiede ſig for, var 
min Fader. Han aabnede ſine Arme, og jeg kaſtede 
mig til hans Bryſt. 

Min Fader, Martha, er elegant og ung, han er 
endnu ikke ni og tredive Aar. Han er hoi, ſlank, 
ſmidig, har morke og bydende Øine, en krum Næje, 
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ſkinnende hvide Tænder og en varm guulbruun Teint, 
fort ſagt, han er ſin Datter op ad Dage .... men 
ſmukkere. Han hilſte paa Bell med det elſkverdigſte 
Smil af Verden og takkede hende paa godt Franſk og 
i velvalgte Udtryk, fordi hun havde villet ledſage mig 
til Wgypten; derpaa opfordrede han mig til at gage 
ned i min Kahyt, hvor min kvindelige Opvartning 
ventede paa mig. Jeg kunde ikke forlade Skibet, for 
jeg havde aflagt min europæiffe Dragt. Mit Harems— 
liv begyndte altfaa ſtrag. — Naar min Fader ſiger 
Noget, gjor man ingen Indvendinger; hans Mine, 
hans Holdning, hans Stemme har noget Bydende, 
der forlanger Lydighed og Wrefrygt. Uden at ſige 
et Ord adlod jeg. Ved Indgangen til min Kahyt 


ſtod nogle Negre pan Vagt. Jeg traadte ind og ſtod 


ligeoverfor to Phantomer, ind hyllede i deres Habara, 
en Slags fort Silkeſcek, hvori de forſvandt fra Top 
til Taa, og kun deres Oine glimrede ſom brændende 
Kul gjennem to Huller. Nogle Sieblikke efter forlod 
jeg Kahytten udſtafferet ligeſom de, kun med den For— 
ſtjel, at jeg var iført en hvid Habara og et uigjen⸗ 
nemtrengeligt Kniplingsſlor, medens Bell var fort 
ſom de Andre. Forgjeves ſogte jeg efter min Fader, 
thi Koranen forbyder enhver Musſelman at ledſage 
en Kvinde. Jeg og mine Ledſagerinder toge Plads i 
en prægtig Baad, der ffjulte os under fit Telt. J 
Land ventede os en tillukket Vogn, ſom jeg ſteg op i 
med Bell og mine to Ledſagerinder. Du kan begribe 
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hvor alt dette interesſerede mig. Lobernes Coſtume 
forekom mig meget ſmukt: de vare iforte guldbro— 
deerte Troier med lange Wrmer af Gaze, der flagrede 
ſom Vinger. Et halvt Duſin bevæbnede Sorte om— 
gav Vognen tilheſt: to red foran, en pan hver Side 
af Vognen, og to ſluttede Toget. 

Nu indtraadte et forunderligt Fcenomen. Du 
veed jo, at jeg altid har ſpogt med min Prindſesſe— 
titel; men hele dette Optog, disſe Fruentimmer, disſe 
Ryttere og al den Wrbodighed, der viſtes mig, gjorde 
mig ſtille og gav mig en Folelſe af, at jeg pludſelig 
var bleven til Noget; jeg var ligeſom blændet og be— 
daaret, og Tanken om min Fader henrykkede mig. Jeg 
tilbad ham allerede, og jeg elſkede dette Fædreland, 
ſom han kaldte ſit. Vognen ſtandſede ved en Jern— 
banegaard. Ad en Vei, der var lukket for alle Andre, 
forte man mig til en Waggon, der var beſtilt for os 
alene. Nogle Negere lukkede os ind i den og laaſede 
til for os. Tænk Dig en arabiſk Salon med Divaner, 
Tæpper og [maa Borde indlagte med Perlemor; foran 
Vinduerne var der trukket et gyldent Net af over— 
ordentlig Fiinhed, der indenfra var ganſke gjennem— 
ſigtigt, men udenfra uigjennemtreengeligt for ethvert 
Die. Lidt efter opdagede jeg min Fader, og hans Oine 
fœeſtede fig paa vort tillaaſede Fængfel. Jeg vilde 
ſtyrte hen til Vinduet, men en Bevegelſe af mine 
Ledſagerinder lod mig forſtaae, at jeg begik en ſtor 
Uforſigtighed — Prindſesſen forglemte fig. Jernbane— 
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touren vilde ikke fane Ende. Ved hver Station vifte 
vore Vogtere fig og bragte Frugter, Blomſter og frift 
Vand og holdt imidlertid Vagt ved vor Dor. J 
Kairo ventede der os en lignende Eſkorte ſom i 
Alexandria: Heſte og Vogn lignede hinanden, faa man 
ſkulde troe, at de havde reiſt med os. ; 

Du venter ſagtens ikke, at jeg ffal beſkrive Dig 
Kairo: et Menneſke, der leſer ſaameget fort Du, har 
naturligviis lige ſiden min Afreiſe flugt Alt, hvad 
der er at læfe derom. Igjennem Jalouſiet betragtede 
jeg dette Kairo, der er mit egentlige Hjem. Hvilken 
Vrimmel, hvilken Luxus af Farver, hvilken Glimmer, 
hvilke maleriſke Virkninger, hvilket Støv og hvilket 
Smuds! Vi kjorte nu ud af Byen og igjennem en 
prægtig Allee af Sycomorer, der lukkede ſig foroven. 
Igjennem dette gronne Lov tegnede Solen gyldne 
Pletter pan den lyſebrune Vei. Langt borte ſage jeg 
Rakker af hvide Paladſer, der ſpeilede fig i den blaa 
Nil, henad huis Flade der gled Dababiehs, disſe 
Barker med to Seil, der udfolde ſig ſom Fugle— 
vinger. 

Der er endelig Chimilah, det Tag, under hvilket 
jeg er fodt. En ſtor Port aabner ſig til en bred 
Gaard; derpaa komme vi hen til en anden Port, og 
fra begge Sider ſpringe unge Negere op fra deres 
Steenbeenke for at aabne den for os. Paladſet er 
uhyre ſtort, roſenfarvet og uden nogen anden architektoniſt 
Decoration end vidunderligt forarbeidede Gittre for 
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neſten alle Vinduer; det bejtaner af en meget hoi 
Muur forneden, hvorover der er bygget en enkelt 
Etage; til hver Side er der en fremſpringende Pa— 
villon. Vognen holdt foran en Marmorperron. Min 
Fader ventede mig og tog mig med ſig. Et Duſin 
Eunucher ſtode inde i Forhallen; jeg var altfor be— 
væget til at lægge Mærke til de Verelſer, jeg kom 
igjennem. Endelig traadte vi ind i en ſtor ſkyggefuld 
Sal med en bred Veranda, der var fan fuld af Blom— 
ſter ſom et Drivhus. 

Han loftede mit Slor og kaſtede det tilbage. 

„Lad mig fee paa Dig!“ ſagde han til mig. 

Jeg ſtod frygtſom foran ham, men han lod mig 
tage Plads pan en Divan og beholdt mine Hænder i 
ſine. Endelig kunde vi da tale i Ro. Han ſpurgte 
mig kjerligt, om Reiſen havde trættet mig, og jeg 
ſvarede paa Arabiſk. Han var henrykt over, at jeg 
ikke havde tilſideſat mit Modersmaal, og gjorde mig 
en Mængde andre Spørgsmaal. Jeg fortalte ham 
om Dig og din Moder, og han betragtede mig med 
en levende Interesſe, alt ſom jeg talte, og ſagde e 
med et ſmukt Smiil: ' 

„Hor nu paa mig, M'riem! Inden jeg præfenterer 
Dig for din Familie, vil jeg forebygge, at J ikke 
ſkal blive altfor forbauſede over hinanden. Du er et 
Barn fra Europa og fjender ikke Noget til dit Fe— 
dreland, til os og vore Skikke; jeg frygter for, at 
denne Overgang ffal være for voldſom, og at enkelte 
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af vore Sedvaner og Skikke kun lidt ville harmonere 
med din Opdragelſe og dine Anſkuelſer. Men lige— 
ſom jeg ikke onſker at fee Dig lide, maa jeg ogſaa 
forlange af Dig en fuldſtcendig Lydighed, for at min 
Lykke over at beſidde Dig ikke ſkal forſtyrres af huslig 
Kiv og Ufred.“ . 

»Bær rolig, Fjære Fader“, fvarede jeg hurtig, 
„jeg ſkal adlyde.” 

„Jeg har ſelv levet i Europa,“ vedblev han, „og 
veed derfor, at Du vil have vanfkeligt ved at holde 
dit Lofte. Haremet har Skikke, ſom i Begyndelſen 
ville forekomme Dig tyraniſke; ſenere vil Du finde 
Aaget let og mildt.“ 


Rort over disſe Ord forſikkrede jeg ham paany 


om min Lydighed. Med nogen Toven driſtede jeg 
mig til at ſporge ham om min Moder. Hun er dod 
i en Alder af tyve Aar. Han ſagde mig ogſaa, at 
jeg har en Broder, der hedder Aly og er opdraget 
i England. Jeg gjetter mig til, at Fader, ved at 
ſende min Broder og mig bort, udentvivl har maattet 
give efter for ſin forſte Kone, hvis Had til min Moder 
er faldet tilbage paa os. 

„Naar jeg ſiger Dig alt dette, M'riem,“ tilfoiede 
han i en blod Tone, der ligeſom vidnede om 
Anger, „ſaa er det fordi, der er Ting, ſom jeg ikke kan 
eller vil overlade til Andre at ſige Dig. Man ſlad⸗ 
rer meget i et Harem, og Slavinderne vilde fortælle 


— 
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Dig det paa deres Maade. Det er netop det, ſom 
jeg vil undgage.“ 

Jeg takkede ham varmt, derpaa kysſede han mig 
paa Panden og ſagde: „Kom nu, man venter os.“ 

Han reiſte ſig; vi gik igjennem nogle lange Gal— 
lerier, hvor der herſkede en velgjorende Kjolighed. 
Pludſelig aabnede der ſig en bred Dor og lod mig 
ſee det meſt uventede, forunderlige og feeagtige Maleri, 
jeg kan tænfe mig. Her, kjcre Martha, komme vi 
lige ind i Tuſind og een Nat. 

Foreſtil Dig en umaadelig Sal, der ſtraaler af 
Forgyldning og Silke, med et demrende Lys, der hid— 
rorer fra en Baggrund, ſom kun beſtager af Grønt 
og Blomſter; deri myldrer der et halvhundrede Kvin— 
der, deels Herſkerinder, deels Slavinder eller Tyende, 
klædte i de vidunderligſte Coſtumer. Idet vi traadte 
ind, var jeg tilmode ſom i en Drøm, thi Alle ftode - 
med eet ubevegelige og tauſe, ſom Harensetiketten 
fordrer det, naar Herren træder ind iblandt dem. To 
nermede fig til ham for at hilſe ham paa Arabiff, 
idet de boiede fig dybt og forte Henderne til deres 
Hjerte, Læber og Pande: det var min Faders to Hu— 
ſtruer. Den Ene, der var ſteerkt falmet, ſkjondt hun 
kun var fer og tredive Aar, havde et ſpygeligt 
Udſeende og var iført en Slags Kaftan af lillafarvet 
Silke, beſat med Peltsverk, og hendes Hoved og Bande 
var ſkjult af et Torkloeede af Solvgaze og en bred 
Rekke af ſtore Diamanter, der dannede et Diadem; 
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hun gjorde Indtryk paa mig af at være en gammel Kone. 
Den Anden var tvertimod meget ſmuk, original og 
fortryllende; hun havde ualmindelig ſtore, forte Oine, 
et lille fiint Goved og ſmukke, regelmæsfige Træf. 
Hun ſyntes ikke at være ældre end jeg, og var 
ifort en roſenrod Silkekjole, der var meget nedringet 
i Bryſtet og ſtraalede af Diamanter, og eeriſerode 
Pantalons. Hendes Haar, der var gjennemflettet med 
Sequiner, hang i lange Pidſke ned ad Ryggen. Min 
Fader preſenterede mig for dem Begge og tilfoiede, at 
han haabede paa dem, at de vilde bidrage deres til 
at gjore mig mit Liv i Haremet behageligt. Den 
celdſte af dem, Zeinab⸗Hanum, min Moders gamle 
Fjende og den, der var Skyld i, at jeg var bleven 
ſendt til Europa, fane længe paa mig med ſit udſlukte, 
men endnu haarde Blik. Den yngre Saſda-Hanum 
kysſede mig meget gratioſt paa begge mine Kinder. 
Derpaa kom Touren til mine Brødre og Soſtre. 
Den eldſte, Hosnah, tyve Aar gammel, er en Datter af 
Zeinab og endnu pragtfuldere flædt end Safda. Hen— 
des ualmindelige Embonpoint overraſkede mig. Trods 
hendes ſodlige Smil troer jeg ikke paa, at vi To blive 
Venner. Derpaa kom Faredeh, nitten Aar gammel, i 
Pariſerkjole, Lorgnetten i Siet og rodfarvet Haar; jeg 
betragtede hende overraſket. Med et ſmilende Anſigt 
ſagde hun Goddag til mig paa Franſk og ſyntes at 
være en meget rar Perſon. Min Fader nævnte mig 
derpaa mine andre Soſkende, Zuleima, Aisſe, Fatme, 
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Cartum, Said, Achmed, Ibrahim og Fahahry, thi Dren— 
gene, ſaalenge de ikke have fyldt ſyv Aar, ere ſam— 


men med Pigerne; denne lille Verden modtog mig 


med de meſt rørende Kjertegn, ſom jeg unddrog mig 
ſaaſnart ſom muligt, idet jeg bad om Undſtyldning, 
hvis jeg af Übekjendtſkab med deres Skikke maaſkee 
ſaarede dem ved min Opforſel. Farideh ſpurgte mig, 
hvorledes jeg kunde leve borte fra Paris, efter at have 
opholdt mig der faalænge. 

„Den Kjærlighed, ſom jeg finder her, vil troſte 
mig over den, ſom jeg har tabt,“ ſvarede jeg. 

Dette Svar ſyntes at finde Zainabs Bifald og 
ſkaffede mig et nyt Kys af Saida. Under Paaſktud 
af, at jeg maatte være tvæt af Reiſen, lod min Fader 
mig ſnart tage Afſked med Familen og forte mig hen 
til mine egne Verelſer, thi af Henſyn til min Op⸗ 


dragelſe ſom Vantro, har han auviiſt mig en Leilig⸗ 


hed, hvori jeg kan fortſette mit tidligere civiliſerede 
Liv. Jeg har mit eget Hus: det er en fuldkommen 
uafhængig Floi af Paladſet, med egen Indgang til 
Haverne, og jeg har min egen Betjening. Et Slags 
Glasgalleri, ſom lige til Loftet dekkes af blomſtrende 
Camelier, adſkiller mit Harem fra Zainabs og Saidas. 
Mit Opholdsſted beſtaaer af en ſmuk Hal i Form af 
en Rotunde, hvorom jeg tidligere har talt til Dig, og 
af en Salon, hvori-jeg modtager mine Beſog. Jeg 
var neppe traadt ind i den, for et Fruentimmer kaſtede 
ſig for mine Fodder. 
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„Det er Nazly, din Amme,“ ſagde min Fader. 

Jeg loftede hende op og ſluttede hende i mine 
Arme. En Snes Slavinder fulgte efter og kysſede 
Fligen af min Kjole, og det lader til, at jeg har 
endnu flere end disſe. Men Wgypten er fattigt! 

En Moſaiktrappe, der paa Midten er bedeekket 
med et tykt Tæppe, fører op til forſte Etage; der er 
min Rede: et Bondoir, der er mageloſt meubleret, og 
hvor den meſt raffinerede europeiſke Luxus er blandet 
ſammen med den meſt bizarre orientalſke; ved Siden 
er der et Sovekammer, der ſtoder op til Bells. Jeg 
glemte at ſige Dig, at der i mit Verelſe er en Seng, 
en virkelig ſolvforgyldt Seng, hvad der ſynes at være 
en exotiſk Sjeldenhed af forſte Slags. Bell vil blive 
nodt til at lære mit Tyende, Hvorledes de ffal rede 
den. Det er noget Nyt for dem, thi her ſover man 
kun paa Divaner. 

„Her er Du hos Dig ſelv,“ 1 min Fader, 


idet han til Afſked greb mine Heender og kysſede mig 


paa Banden, „hvil Dig, og lad mig fee, at Du ikke 
altfor meget favner ....“ 

„Jeg har glemt Alt, fra det Dieblik jeg face 
Dig,“ ſvparede jeg. 

Og det er virkeligt ſandt — Du bliver ikke jaloux 
derover, vel? 

Saaſnart jeg var alene med Bell og Nazly be— 
gyndte jeg at ſee mine Verelſer efter i Detail. Op 
til mit Toiletverelſe ſtoder en Slags Garderobe. 
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Alle Skabe og Kufferter ſtode aabne, og Indholdet 
var udbredt ved Siden, Hvilke prægtige Sager! jeg 
"Havde fat paa Alt: Feredjer af Moire, Kniplingsſlor, 
Stoffer fra Damascus og Mantiller fra Bruzza. Bell 
var i den ſyvende Himmel, og jeg var faa ondſkabs⸗ 
fuld igjen at erindre hende om vor fameuſe Fattig— 
dom. Alt var fan ſmukt, at jeg maatte have ethvert 
Stykke i Haanden. Jfær var jeg heurykt over mit Bou— 
doir: under det hvælvede Loft er der en Lyſekrone af 
Filigran, et fandt Arachne-Arbeide; rundt om ſtaager 
der Borde, indlagte med Turkiſer. J et Hjørne er 
der en Guldbrokades Divan, og paa Gulvet et Her— 
melins Tæppe. 

Træt af at beundre, vendte jeg tilbage til min 
Hal. Det var nu blevet Middag; mit Maaltid blev 
ſerveret pan Franſk, men fra det ſtore Harem havde 
man ſendt mig en arabiſk Desſert, der ſmagte mig 
udmerket. 

Jeg har villet tilbringe min Aften med at ſkrive 
til Dig, ſkjondt mit Brev ikke kan afgaae til Dig for 
om tre Dage; men jeg har ikke kunnet opſette at med— 
dele Dig min Henrykkelſe. Engang imellem lægger 
jeg Pennen og ſeer mig omkring. Hvor dog alt dette 
er forunderligt! Saa ſtriver jeg igjen, indtil Bell 
kommer og forteller mig, at det er ſilde, og at jeg 
maa bære meget træt. Jeg troer hun har Ret. J 
Morgen tager jeg fat pan Fortſeettelſen. 
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3. 


Du maa ikke undre Dig over, at jeg maa tenke 
mig lidt om for at være vis paa, at det Hele ikke er 
en Drøm, Saaſnart jeg vaagnede næfte Morgen, faldt 
mit Blik paa dit Portrait, ſom Bell har ophængt lige 
over for min Seng. Kjere Martha! behøver jeg at 
ſige Dig, at i mit Prindſesſeverelſe ſavnede jeg den 
lille Rede, der hver Morgen gjenlod af vor Latter. 
Hvad foretager Du Dig i dette Oieblik? tænfer Du 
maaſkee paa mig? venter Du med Utaalmodighed et 
Brev? viid da, at hele dette forunderlige Liv, denne 
nye Familie, denne Luxus, disſe beſynderlige Skikke, 
alt dette har overvældet og bedøvet mig, faa at jeg i 
det forſte Oieblik neſten havde glemt Dig; men aldrig 
ſaaſnart var min forſte Nysgjerrighed tilfredsſtillet, 
forend Du var min forſte Tanke, og min nye Fader 
min anden. En Fader! Jeg har en Fader! Hvor 
dette Ord er mig kjeert at udtale, og hvor hurtig har 
jeg ikke vænnet mig til en Kjærlighed, ſom jeg ikke 
har havt Anelſe om! Ja, Martha, han er god, og 
han elſker mig. Hvor bekymret er han ikke for mit 
Velvære, og hvad har han ikke gjort for at vænne 
mig til et Liv, der er ſaa forandret og beſynderligt! 

Jeg havde ſovet daarligt og var ſtaget tidligt 
op. Haremet hvilte endnu med fine Herſkerinder og 
Slavinder. Som et Barn, naar det har ſovet, ſtrax 
løber hen til fit nye Legetoi for at fee, om det er 
der endnu, begyndte jeg langſomt at efterſee min Bo⸗ 
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lig paany, for at overbeviſe mig om, at ikke nogen 
ſkadefro Demon havde tilintetgjort dens Troldom. Alt 
ſtod paa fin Plads. Mine bengalſke Fugle kvidrede 
mellem Verandaens Blomſter, og under mine Vinduer 
bredte ſig de pragtfulde, vidtſtrakte Haver. Mellem 
det morke Lov ſtinnede gyldne Frugter, Oranger og 
Citroner. Man afplukker dem ikke, for at man faa 
længe ſom muligt kan glæde fig over dem og deres 
Vellugt. Jeg kaldte paa Bell og Nazly, og vi gik 
alle Tre ned i Haven. Det er den forſte September, 
og det er Sommertiden her. Jeg vandrede under 
Hvelvinger af blomſtrende Magnolietrœer og ſtand— 
ſede mellem Roſenbede, hvori jeg gjorde en rig Hoſt. 
Bell og Nazly kunde ſnart ikke bære flere. Saaledes 


kom vi til en Slags Pavillon, hvori jeg traadte ind. 


En Buegang, der danner flere Sale, omgav et ſtort 
Marmorbakken, i hvis Band Himlens Azur ſpeiler fig. 
Det er vort Badeſted. Jeg forbauſedes over her at 
finde Legetoi, Haandarbeider og et heelt Forraad af 
Piber. Nazly fortalte mig, at Haremets Fruentimmer 
tilbringe her mange Timer om Dagen; her ſpiſer man 
Frokoſt, ryger Tobak, ja undertiden dandſer man ogſaa. 

Da jeg kom tilbage, ventede Slavinderne paa mig. 
De ſkilte os ved vore Byrder og gave ſig til at ordne 
Roſerne i Kurve. De vare Alle unge, ſmukke, gra⸗ 
tieuſe, nydeligt flædte, og jeg beundrede dem. Man 
ſkulde auſee dem for Sultaninder, og faa er det kun 
ſtakkels Slavinder, der ikke have andet at gjore, end 
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at behage og opvarte mig. Jeg havde lige ſpiſt Fro— 
koſt, da min Fader traadte ind til mig. Jeg ilede 
hen til ham og rakte ham Panden. 

„Jeg har nylig talt meget om Dig,“ ſagde han 
paa Arabiſk, drog mig ud i Verandaen og lod mig 
jætte mig ved Siden af ham. „Jeg har en ſtor Mis⸗ 
tanke om,“ ſagde han ſmilende, „at Du er en Spilop— 
mager.“ 

„Hvorfor?“ 

„Af den Maade, hvorpaa Du har jfildret den Fa— 
milie, der har opdraget Dig, kan jeg ſee, at man har 
forkjelet Dig meget.” 

„Og fortſcetter Du ikke paa ſamme Maade?” 

„Jo, jeg vil gjøre Alt, hvad der ſtager i min 
Magt, for at gjore Dig dit Feengfel behageligt, thi for 
Dig, der kommer fra Europa, maa Haremet forekomme 
et Feengſel. Men jeg kan ikke fritage Dig for de 
Sædvaner og Skikke, ſom vi heherſkes af. Du maa 
godvillig underkaſte Dig dem.“ 

Han forklarede mig nu, at medens han tillod 
mig at leve hos mig ſelv, holde mine Maaltider paa 
Franſk oſv., maatte han nodvendigviis paalcegge mig at 
have den ſtorſte Wrbodighed for Zainab-Hanum og 
hendes Datter Hosnah, min eldſte Soſter. 

„Jeg troer ikke, at jeg behover at tale til Dig 
om Saida,“ tilfoiede han, „thi jeg er vis paa, at J vil 
blive Veninder.“ 


Det var altſag nødvendigt, at jeg ikke holdt mig 
5 * 
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altfor meget borte fra deres Harem; jeg burde ſnarere, 
mente han, vænne mig til Etiketten der, faa vilde det 
efterhaanden blive mig let at iagttage den. „Mine 
Beſog hos Dig“, ſagde han, „ere efter vore Begreber 
ligefremme Udſkeielſer, thi jeg burde kun treffe Dig 
midt i Familien. Imidlertid vil jeg ſoge at ſnige 
mig herhen engang imellem, men det maa være en 
Hemmelighed mellem os To. Veed Du forreſten, at 
jeg er overraſket ved at finde Dig ſaa intelligent og 
fornuftig.“ 

„Du ſmigrer mig, kjcere Papa.“ 

„Nei, men jeg er ſtolt af Dig.“ 

Han gav mig nu en heel Mængde gode og gavn— 
lige Raad, ſom jeg erklærede, at jeg med Glæde vilde 
folge. J Samtalens Lob ſpurgte jeg ham om min 
Broder Aly, hvem jeg længes efter at fjende, da han 
er opdraget, ligeſom jeg, langt fra ſin Familie. Han 
er ſendt i en Misſion til en af Provindſerne, ſagde 
min Fader, og af den Tone, hvori han talte om ham, 
kunde jeg ſee, at han holdt meget af ham; dog lagde 
han ikke Skjul paa, at hans Giftermaal har gjort 
ham megen Sorg. Aly har nemlig giftet ſig med en 
Vantro, en Englenderinde, der ikke har faaet Lov til 
at betrede Chimilah, hvad der forreſten forekom mig 
meget haardt og barbarifk. 

Min Fader var neppe gaaet bort, førend Saida⸗ 
Hanum, min unge Stedmoder, foer ind i Stuen ſom 
en Hvirvelvind og kaſtede ſig om min Hals. 
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„Hvor gammel er Du?“ ſpurgte hun. 

„Sytten et halvt Aar.“ 

„Jeg er ſexten. Vil Du være min Veninde?“ 

Da Pagten var ſluttet og beſeglet med et Kys, 
begyndte hun at pludre med mig paa den elſtverdigſte 
Maade af Verden. Min Ankomſt, ſyntes det, havde 
vendt op og ned paa Alting. Den Maade, hvorpaa 
Fader behandlede mig, havde overraſket dem Alle. 
Gud veed, hvormange Spørgsmaal hun havde at gjøre 
mig. Som en ung Vild rodede hun omkring paa den 
elſkverdigſte Maade i de Kufferter, jeg havde med— 
bragt, og vilde probere Alt, hvad hun. fif mellem Heen— 
derne. Hun vilde have tuſinde Forklaringer og lyt 
tede dog vantro til Alt, hvad jeg ſagde. Det var 
imidlertid faa langt fra, at hun misundte mig mine 
chriſtne Scdvaner, at hun ſnarere forraadte en komiſk 
Frygt for dem alle. „Hvad ſiger Du? gage alene 
ud og uden Slor? at tale med Mandfolk, at ſkulle 
tænfe [elv og vaage over fig ſelv, det er jo et for- 
ferdeligt Arbeide!" Hun forundrede fig over, at den 
gode Gud ſtulde have ſkabt Kvinderne til Sligt. Og 
under alt dette loe vi omkaps og ſnakkede uophorligt. 
Hun talte til mig om Zainab, hvem man paa Grund 
af hendes Alder og Rang har givet Tilnavnet „den 
Fornemme“, og hun kopierede hendes Manerer paa en 
hoiſt ucerbodig Maade. 

„Men hvad er da dit Tilnavn?“ ſpurgte jeg. 

„Mig falder man Durrahen (Papegsoien), fordi 
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jeg ſnakker ſaameget. Forreſten kommer jeg,“ foiede 
hun til, „for at bringe Dig hen i det ſtore Harem, 
hvor de Alle vente Dig med Utaalmodighed. Men 
forſt maa jeg flæde Dig om, thi Du er nu en Hanum⸗ 
Effendim, ſkal Du huſke.“ 

Hun kaldte nu pan Nazly og forte mig leende 
ind i Garderoben, hvor mine Slavinder vare ifærd 
med at hænge Alting i Orden. Valget var vanſkeligt, 
og min Stedmoder kunde forſt beſtemme fig efter mang— 
foldige Betenkeligheder. ! 

Hun vilde ikke tillade mig at fee i noget Speil, 
da hun begyndte paa min Forvandling. Den tog lang 
Tid, thi hun vilde, at jeg fkulde være meget ſmuk, og 
forſt da den ſidſte Bracelet var heftet paa mig, forte 
hun mig hoitidelig hen til et Speil. Jeg tilſtaager, 
at jeg ſtudſede, overraſket og ſmigret. 

Min Indtredelſe i Haremet vakte levende Op— 
merkſomhed. Jeg vilde viſe, at jeg havde lagt mig 
min Faders Forſtrifter pan Hjertet, og gik forſt hen 
og hilſte ærbødigt paa min „fornemme“ Stedmoder. 
Hun hviſkede et Par Ord, uden at reiſe fig fra fine 
Puder. En ſtor Kreds dannede ſig ſtrax omkring 
mig: jeg var en Curioſitet nemlig. Denne Opmeerk— 
ſomhed varede dog kun kort, thi en Timestid efter 
havde man allerede vant fig til at fee mig. Zainab 
havde lagt ſig tilbage og rog i Taushed; de Andre 
havde ſamlet fig i forſkjellige Grupper, Nogle fab og 
hørte pan en Fortælling, Andre ſang og floge paa 
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deres Tarabuker, hvis Stoi ingenlunde ſyntes at ge— 
nere Hanumerne. Mine yugſte Soſtre legede Tagfat 
og ſvingede med et Tørklæde af Gaze, Tegnet paa 
den oſterlandſre Munterhed. Ind igjennem de aabne 
Dore trængte Fruentimmernes og Børnenes Skrig ude 
fra Haven. Midt imellem alt dette ſtode Eunucherne 
alvorlige og hoitidelige, og henvendte kun i Forbi— 
gaaende et Smil til en eller anden ſmuk Slavinde, 
en af disſe Circasſierinder, der have den Forretning 


at være ſmukke, ligeſom visſe Pragtblomſter, der maa. 


til for at fuldſtendiggjore Huſets Luxus. 

En Timestid efter var jeg tilbage hos mig ſelv, 
hvor jeg traf Bell. Behover jeg at ſige Dig, at vi 
talte om Dig? ak, kjcre Martha, hvis Du blot var her! 


4. 


Tre Uger ere nu forlobne, og jeg kan nu ende⸗ 
lig tale med Dig i Ro om dette Liv, der er faa nyt 
for din ſtakkels M'riem. Endnu kan jeg gribe mig i 
at betragte det Hele ſom en beſynderlig Drom. Jeg 
havde fan ondt ved at finde mig tilrette i disſe Ha⸗ 
remsſkikke, at det koſter mig en Tankeanſtrengelſe at 
gjenkjende mig ſelv i den arabiſke Prindſesſe, omgiven 
af fine Slavinder. De ømme Folelſer, der beſtormede 
mig ved Tanken om, at jeg ſkulde gjenfinde en Fami⸗ 
lie, ere hurtig forſvundne, og der er ikke ſynderligt 
andet tilbage end min Kjærlighed til min Fader, ſom 
nu er mit eneſte Haab. : 


—ÜG4— —ũ——t RAMSES —— 


— 
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Naar Du onſker at vide noiagtigt, hvorledes din 
Scherezade, ſom Du jo kalder mig, tilbringer ſin Tid, 
ætter Du mig i en ſtor Forlegenhed. Det er ikke, 
fordi Programmet er ſaa rigt; men dette forunderlige 
Haremsliv ligner faa lidt Alt, hvad Du kan tænke Dig, 
at jeg ikke veed, hvormed jeg ffal ſammenligne det, 
naar jeg ret vil beſkrive Dig baade dets Trylleri og 
dets Tomhed. Er det at leve, eller at dromme? jeg 
veed det ikke, thi naar man vil gage tilbunds i denne 
Lykſalighed, ſaa lader den ſig gjengive i tre Ord: 
ſpiſe, drikte og ſove; men det er igjen paa Orientalſt, 
og det gjør en Forſkjel. Man ſtager ſilde op, tager 
ſig et Bad, æder fig paa, er lidt gnaven, ſtreekker 
ſig paa en Divan, hører pan Slavindernes Snak og 
venter paa Herſkerens Beſog. Naar nu dertil foies 
nogle Seiltoure pan. Nilen eller Udflugter tilvogns, 
har Du en Idee om denne Tilverelſe, der i al fin 
raffinerede Bragt er ligeſaa monoton ſom den blaa 
Flod, der flyder hen under mine Vinduer paa ſit Leie 
af Guldſand. Og dog er der Cieblikke, der ere lige— 
frem fortryllende; naar om Aftenen ved Lyſekronens 
Glands Gavazierne dandſe til Inſtrumenternes Klang, 
og de unge Slavinder bevege i Luften deres Hender, 
ſom de væde i Roſenvand, naar Sorbetbakkerne bæres 
omkring, naar Chibuken og Narghilen blande deres 
Rog med de lette Skyer, der opſtige fra Rogelſekar— 
rene, naar Lyſet ſtraaler igjen fra Wdelſtene og Stof— 
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fer, ſynes Livet at henflyde i en Blanding af materiel 
Velvære og Begeiſtring. 

Min naturlige Dovenſkab kan godt finde fig i en 
Tilvoœrelſe, hvor man neppe behøver at udtale et Onſke; 
men mine Tilboieligheder ſom Pariſerinde fordre dog 
nogen Afvexling i dette behagelige far niente: jeg tager 
derfor min Tilflugt til at leeſe, ſkrive og tenke. 

Min Veninde, den ſmukke Durrah, har ſat mig 


faa tilſtrœkkeligt ind i Haremslivet, at jeg nu ikke mere 


kan give noget Anſtod. Den gode Forſtaaelſe imellem 
Zeinab og Saida, der forekommer Dig ſaa uforklar⸗ 
lig, er dog ganſke ſimpel. Efter Landets Lov ere de 


berettigede til at have hver ſit Harem, men de have 


aldrig behøvet at tye til denne Lov, efterſom de helſt 
ville leve ſammen. Zainab er neſten en Moder for 
Saida; det er faa langt fra, at hun er jaloux paa den 
Andens ungdommelige Skjonhed, at hun gjor ſig en 
Fornoielſe af at pynte hende ſelv og give hende gode 
Raad. Saida pan fin Side har en datterlig Wrbø- 
dighed for Zeinab og pukker ingelunde paa fin Ind⸗ 
flydelſe ſom Favorit, men lader ved alle Leiligheder, 
ſom om hun underordner fig Zeinab. Det er et be⸗ 


ſynderligt Syn at fee dem Begge throne hver i ſin⸗ 


Udgang af den ſtore Sal, den Ene hvilende alvorligt 
paa ſin Divan, med Spidſen af en Chibuk imellem 
Læberne, den Anden ſtraalende ſom Solen, fuld af 
Liv og Lyſtighed, og kun begjerlig efter at ſynge 
og dandſe. 
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Saida har viiſt mig Moderen til Farideh, en 
greſt Slavinde, der efter oſterlandſk Etikette ikke tør 
jætte fig. ned i fin Datters Nerverelſe. Naar min 
lille Stedmoder blot hører Faridehs Navn nævne, 
briſter hun ud i en Skoggerlatter; derimod undgager 
hun helſt at tale om hendes ældre Soſter, ja hendes 
Stemme forandres endogſaa, naar hun nævner hendes 
Navn, — hun ſynes neſten at være bange for hende. 
Jeg har ikke ſeet Hosnah, ſiden jeg kom hertil, thi 
Dagen efter forlod hun Kairo for at tage ud til ſit 
Landſted, men Farideh er nylig kommet tilbage. Hvis 
hun havde faaet Lov til at raade, havde hun vendt 
op og ned paa hele mit ſmukke Boudoir, for at fylde 
det med Nips fra den frankiſke Bazar, der ikke inde— 
holder Andet end Udſkud fra Butikkerne i Marſeille. 
Hun talte ikke om Andet end om ſine Kjoler fra Paris 
og ſit Had til Hosnah, hvortil Grunden er denne: 
Kairo er deelt i to kvindelige Partier, der repreſen— 
teres af begge mine Soſtre; Hosnah ſtager i Spidſen 
for de Ultra⸗Conſervative, det gamle Ægypten, Fa⸗ 
rideh for Oppoſitionen og Fremſkridtspartiet. 

Nu, Kjere, kjender Du mit daglige Liv. Jeg 
ſeer, at Du ſmiler, ja Herre Gud, der mangler Noget, 
og undertiden gribes jeg igjen af den ſamme Folelſe 
af Forladthed, der overvældede mig i de forſte Dage. 
Min Fader er her ikke altid; men hvad jeg neppe 
vovede at haabe, er dog ſkeet. Han overraſker mig 
ofte om Morgenen; vi pasſiare da ſammen ſom to 
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Venner, ſnart paa Arabiſk og ſnart paa Franſk; han 
har den fuldſtendigſte Tillid til mig og betroer mig 
endogſaa Statshemmeligheder — Du kan begribe, at 
jeg er ſtolt. Det myſtiſke Slor, der er kaſtet over 
hans Beſog, giver dem en Fortryllelſe mere, der er 
ligefrem romantiſt. Da vi ſnakke om Alting, kan 
Du forſtage, at vi heller ikke glemme Hovedſagen: et 
fremtidigt Giftermaal for den unge Prindſesſe! men 
endnu kan jeg lee deraf, thi der er ikke lagt nogen 
Plan. 

En af mine bedſte Glæder er at tale med Nazly 
om min Moder. Zeinab, „den Fornemme“, er Dat- 
ter af en Paſcha, min Moder var en ſtakkels Slav— 
inde, ſom min Fader blev forelſket i, og hun var en 
Durrah, ligeſom Saida: det er en Grund mere for 
mig til at elffe min lille Stedmoder. 

Medens jeg ſkriver disſe Linier, er Timen kom⸗ 
men til at holde Sieſta. Alt er tauſt, og foran mine 
Fødder ſlumre nogle Slavinder. Hvilket ſmukt Ma⸗ 
leri! Der er iſcer En imellem dem, der er deilig; 
det er en ung Pige fra Smyrna med Ibenhols Sien⸗ 
bryn og Haar. Hun er kun fjorten Aar. Stakkels 
Lille! Hvor er hendes Familie? naar jeg ſeer paa 
hende, vover jeg neppe at beklage mig. Farvel, Kjere! 
nu vil jeg ogſaa ſove og dromme om Dig. 

Stor Nyhed! Min Broder Aly er kommet. 


— rr 
——— ñ— . —— 
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5. 

Fader bragte Aly til mig, og, ſom Du kan tanke, 
var vor forſte Sammenkomſt en Begivenhed. 

Greben af den ſamme Bevagelſe ſtode vi et Mi⸗ 
nut tauſe lige over for hinanden. Pludſelig rakte min 
Broder mig Haanden; jeg gav ham begge mine. Et 
Dieblik efter ſad vi ved Siden af hinanden paa Di- 
vanen. „Hvor ſmukt Du overraſker mig, Soſter!“ 
ſagde han bevæget og henrykt. Han betragtede mig, 
og jeg kunde ikke vende mine Dine fra hans. Fader 
forlod os. 

Aly er tyve Aar. Han er ſmuk og ualmindelig 
elegant, kun hans Blik forraader, at han er en Sſter⸗ 
lender; hans Smil er fint og ſatiriſk. Han er livlig 
og humoriſtiſk, og der er en Gratie i Alt, hvad han 
foretager fig, ſom vanſkelig lader ſig beſkrive. 

Det var en ſand Lykke for os, at ſee hinanden 
igjen, efter Jana mange Aars Adſkillelſe og Forglem— 
melſe. Aly, der er ældre end jeg, erindrede mig godt. 
Han huſkede en Mængde Smaatræt fra vor Barndom, 
der gjenkaldte i hans Sjæl et halvt udſlettet Billede. 
Denne Landflygtighed, ſom vi hapde deelt, ſyntes at 
knytte os endnu langt inderligere til hinanden. Vi 
kunde ikke blive kjede af at tale med hinanden, og til⸗ 
ſidſt berorte han et Emne, ſom det ikke er tilladt at 
omtale i vor Familie. Jeg har allerede ſagt Dig, at 
min Broder Aly har giftet fig med en Vantro. Hi— 
ſtorien om deres Forening er romantiſk og rørende. 
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J en Alder af atteu Aar kom Aly tilbage fra Eng— 
land, raſende forelſket i en adelig, men fattig ung 
Pige. Han afſlog ethvert Parti og ſank hen i en 
ulegelig Fortvivlelſe, der omſider bevægede min Fader 
til at give efter. De have nu været gifte i to Aar, 
og ſtjondt den ſtakkels Englenderinde paa den elſkver⸗ 
digſte Maade har fundet ſig i at leve efter muſelmanſk 
Forſkrift, har hun ikke kunnet afvæbne Familiens For- 
dom. Mine Soſtre beſoge hende ikke, og ſelv min 
Fader, der er faa god og klog, har aldrig villet fee 
hende. Deres Kjærlighed er dem nok, den troſter 
dem, og man kan ikke tenke fig noget mere Elſkveer— 
digt end Alys Enthuſiasme for fin lille Englenderinde. 

Jeg er ganſke vis paa, M'riem,“ ſagde han til 
mig, „at Du vil komme til at elſke min ſtakkels Kone.“ 

„Jeg elſker hende allerede, Aly, fordi hun er din 
Kone, og fordi hun undertiden maa fole ſig aleue, uden 
Familie og Veninder.“ 

„Hun veed, at jeg er her hos Dig i dette Die— 
blik. Jeg begriber ikke, hvor hun har det fra, men 
hun har neſten tegnet mig dit Portrait. Hvilken 
Lykke vil det ikke være for hende at ſee Dig!“ 

„Men for mig da!“ udbrod jeg. 

„Ak,“ ſvarede han, „vor Fader vil aldrig tillade, 
at Du lerer hende at fjende.” 

Uagtet jeg deelte hans Frygt, havde jeg dog et 
hemmeligt Haab. „Vor Fader er ſtreng,“ ſagde jeg 
til Aly, „men han har dog fine ſvage Dieblikke; han 


* - 
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har allerede indrommet mig ſaameget, at jeg ikke kan 
troe, at han vil nægte os Begge denne Glæde.” 

„Adilah er Chriſten, og det er her en ſtor For⸗ 
brydelſe.“ 

„O, hvad! vor Fader er altfor forſtandig .. ..“ 

„Men han er underkaſtet Love, der ere meget 
ſteerkere end hans Billie.” 

Hertil vidſte jeg Intet at ſvare, og vi ſtiltes ad, 
men lovede, at vi ſnart vilde ſee hinanden igjen. 
Dette Alys Beſog har efterladt hos mig et velgjo— 
rende Indtryk. Den Tomhed, hvori jeg hidtil havde 
levet, ſynes at forſvinde; jeg har igjen en Ven og 
en Stotte. Opdraget i Europa og gift med en Eu— 
ropœerinde, vil han forſtaae mig. Med ham kan 
jeg tale uden Frygt baade om det Forbigangne og 
det Tilkommende. Opfyldt af disſe Tanker ventede jeg 
med Utaalmodighed paa den næfte Dags Komme, for 
at tale med Fader om Alys Beſog. Han blev glad 
ved at høre om det kjerlige Forhold, der var imellem 
os. Langt om længe driſtede jeg mig til, efter mang— 
foldige Omſvob, at udtale for ham, hvor gjerne jeg 
vilde gjøre min Spigerindes Bekjendtſkab. Men lige 
fra det forſte Ord mødte jeg en faa afgjort Mod— 
ſtand, at jeg indſaae, at det vilde være mig vanſteligt 
at ſette min Villie igjennem. Han ſyntes endogſaa 
at undre fig over, at jeg kunde falde paa ſaadan en 
Tanke. „Ingen af dine Soſtre ſeer hende jo,“ ſagde 
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han til mig og reiſte ſig, ſom om han ikke vilde 
høre mere. 

„Nei, ikke de .... men jeg.“ 

Han kunde ikke lade være med at [mile over min 
Paaſtaagelighed. : 

„Aa, Du er en lille Rebel,“ ſagde han, „det er 
en afgjort Sag.“ 

„Ja, faa ligger jo deri min Undſkyldning. Aly 
vil blive faa lykkelig derover! blot et lille hemmeligt 
Møde, ſom Ingen fager at vide .. ..“ 

„Som Ingen fager at vide. Joviſt! Jeg veed 
det jo.“ 

„Nei, Du lukker Oinene. See, fee! ſaaledes bærer 
Du Dig ad,“ ſagde jeg, og holdt ham for Binene med 
mine Hender. 

„Du gaager virkelig raſk tilverks.“ 


„Ja, Intet er lettere. Jeg gaaer en Dag ud 


med Bell og Nazly, og de ville ikke forraade mig.“ 
„Men dine Folk?“ ; 
"|, Jeg gaagr ind til Nazlys Soſter, og der lade 
vi dem blive tilbage. Giennem den lille Have bag 
ved Huſet gaaer jeg ned til Nilen, og hvis tilfeldig⸗ 
viis Alys Hus ligger der pan Veien, fan er det io 
ikle min Skyld.“ 
„Nei, ſee mig til den lille Slange med ſit til⸗ 
feeldigvis! Du vil jo bringe hele Familien i Oprør.” 
„Du er faa god og holder faa meget af din lille 
Rebel. Naa, er det fan en Aftale?" 
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„Jeg ſiger ikke Noget, men tag Dig iagt for at 
jeg ikke overraſker Dig,“ foiede han til med et af disſe 
Smil, der klede ham faa godt. 

Jeg forſtod en halvivædet Viſe, og Du kan be⸗ 
gribe, at jeg ikke opſcetter mit Forehavende længe, 
Ikke ſandt? Det er en Fader! 


Skjcelv, Martha! jeg har ikke bedraget mig: Du 
har en Rival! Men jeg veed, at Du ikke er jaloux 
og gjerne ſeer mig lykkelig. Allerede Dagen efter 
ſatte jeg mig i en Vogn med Bell og Nazly. Jeg 
troer ikke, at jeg har ſagt Dig, at Nazly har en So— 
ſter, en Officeers⸗Enke, der beſoger hende ofte. Naar 
jeg har villet give min kjcere Amme et Bevis paa mit 
Venſkab, har jeg paa vore Promenader undertiden [eet 
ind til denne Soſter. 

Alt gik da, ſom jeg havde tenkt mig. Saaſnart 
vi kom til Zurah, hvem vi blindt kan ſtole paa, ſtod 
vi af Vognen, og medens vore Folk ventede udenfor 
Doren, gik vi hurtig igjennem Haven. Det var den 
forſte Gang, ſiden jeg kom til Ægypten, at jeg gik ud 
paa min egen Haand, kun ledſaget af Nazly. Fodſtien, 
der var kantet med ſtore indiſke Siv med rode Blom— 
ſter, fane faa livlig ud, at det forøgede Fornsoielſen. 
Efter en ti Minutters Vandring ved Nilens Bred 


: ſtod vi udenfor et Palads med Kuppeltag i den reneſte 


byzantinfke Stil. Juſt ſom vi vilde træde ind i det, 
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ſtyrtede Portneren os imode for at ſperre Pasſagen. 
Man traenger ikke let ind i et arabiſk Huus, og aldrig 
ſaaſnart vare vi inde i Gaarden, for der mødte os 
endnu alvorligere Hindringer. Lykkeligvis har Bell 
altid en Lommebog hos fig. Jeg rev et Blad af den 
og ſkrev mit Navn paa Franſk med en Blyant. En 
Eunuch bragte dette Blad til ſin Herre, og et 
Oieblik efter kom han ſelv lobende og drog mig jub— 
lende med fig hen til en Veranda, der var dakket af 
Blomſter. Neppe vare vi indenfor, for han heftigt 
kysſede mig paa Panden, tiltrods for mit Slor. 
„Men det er imod alle Regler!“ raabte jeg. 
„Her bryde vi os ikke om Regler,“ ſparede han. 
De Verelſer vi pasſerede, förraadte en neſten 
europeiſk Comfort og Smag. Vi gik alene uden noget 
Folge af Slaver og Eunucher. Lidt efter traadte vi 
ind i en Sal, hvor de forſte Gjenſtande, der mødte 
mit Øie, var et Claveer af Erard, en Bogſamling, 
Malerier .. . . men jeg fik ikke Leilighed til at fee 
mere. En luftig Skikkelſe reiſte fig fra en Divan, 
ilede hen til mig, ſlog ſine Arme om min Hals og 
gav mig et Kys paa hver Kind. Jeg kan ikke be⸗ 
ſtrive Dig, hvad for et Indtryk Adilah og hendes 
Skjonhed gjorde pan mig. Tank Dig, et guldgult 
Haar, kulſorte Dine, ligeſom mine, og en blændende 
Teint. Denne Contraſt er fan vidunderlig, at man 
ikke kan glemme den, naar man eengang har ſeet den. 
6 
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„Du har megen Smag, Broder,“ ſagde jeg til 
Aly, idet jeg holdt Adilah i Haanden. 

„Siig hellere megen Lykke, M'riem.“ 

De kunde ikke komme ſig af deres Forundring 
over at fee mig. Jeg maatte fortælle dem Ord til 
andet, hvad jeg havde ſagt til Fader, og hvorledes jeg 
havde formaget ham til at give efter. 

Skjondt Englernderinde, taler Adilah udmerket 
Franſk. Der er intet Harem i deres Hus; Eunu— 
derne er der kun for en Forms Skyld, og Slav⸗ 
inderne ere Tjeneſtepiger. Aly holder ſine Maaltider 
ſammen med fin Kone. hvad der her er en ganſke 
ualmindelig Undtagelſe. Bed Middagstid gik vi ind 
i en Spiſeſal, der vender ud til Nilen, og her fatte 
han fig imellem os Begge. Nei, Du kan ikke tenke 
Dig, hvor forelſket min Broder er i Adilah, og hvor 
han er fuld af Opmerkſomhed imod hende. Jeg for— 
tabte mig ganſke i Betragtningen af deres Lykke. Man 
foler, at de leve kun for hinanden, og at der udenfor 
dem Intet exiſterer, ſom de bryde ſig om. Han lagde 
Mærke til min Disſtraktion og udbrød paa eengang: 
„Men, M'riem, Du taler jo ikke et Ord.” 

„Jeg feer paa Eder.“ 

Adilah gjættene min Tanke og ſagde: „Du vil 
ſnart komme til at fore det ſamme Liv, naar Du 
bliver gift.“ : 

Jeg tilftaaer, at disſe Ord gjorde et forunderligt 
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Indtryk paa mig. Giftermaalet er jo Kvindens Be— 
ſtemmelſe, og jeg ffal jo giftes ſom alle Andre. 
Huſker Du, hvor ofte vi har pasſiaret herom, om hvor— 
ledes vore Mænd ffulde være, og hvilke vidunderlige 
Egenſkaber de ffulde være i Beſiddelſe af. Du har 
mange Gange forſogt at udkaſte et Billede af min tilb 
kommende Mand, uden at det nogenſinde er lykkedes 
Dig at tilfredsſtille mig. Tanken herom gjorde mig 
indeſluttet og taus. Inden jeg gik, drog Adilah mig 
hen til Claveret; og jeg ſpillede en af disſe Chopins 
Notturner, ſom Du ſiger ere fan ſorgelige. Vi ſtjulte 
alle Tre vor Uro og vor Sorgmodighed. Da Alys 
Blik faldt paa mig, leſte jeg ogſaa i hans Sine den 
Tanke: „Hvis vi ikke mere ſkulde gjenſees!“ 

Jeg var dybt bevæget, da jeg kom hjem, men 
jeg troer, og jeg haaber. Den Tomhed, der var i min 
Sjæl, begynder at forſvinde, thi jeg har fundet en ny 
Familie iſtedetfor den, jeg har tabt. Hvor mit Liv i 
Agypten med eet forekommer mig forandret! 


6. 


„Det er en Engel, og hvis Du kjendte hende, 
vilde Du tilbede hende,“ udbrød jeg, da Fader neſte 
Dag kom ind til mig. : 

„Hvem? hvad mener Du?“ ſpurgte han overrajfet. 

Jeg fandt, at jeg burde ligeſaa godt tilſtaae ham 
det Hele, og uden at endſe hans Afbrydelſer, fortalte 
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jeg ham mit Eventyr i Gaar, og hvor magelos jeg 
fandt min Svigerinde. Det var i Virkeligheden forſte 
Gang, han horte tale om hende, thi han har forbudt 
Aly at nævne hendes Navn. Jeg lagde ikke Skjul 
pan Noget og heller ikke paa, at Beſoget ikke havde 
været ſaa kort. Jeg kunde fee paa ham, at han til— 
gav mig, men han tilfoiede alligevel: „Lad det ikke 
gjentage ſig tiere.“ 

Dette var rigtignok noget kategoriſk men jeg 
kunde ikke gage ind paa, at jeg allerede ſkulde have 
tabt Slaget. Jeg er ikke for Intet min Faders Dat— 
ter. Trods hans faſte og bydende Tone veed jeg jo, 
at han kan være baade ſvag og overberende lige over 
for mig. Det ender nok med, at jeg fætter min Vil— 
lie igjennem, og at han finder ſig i, hvad der ikke kan 
være anderledes. 

Med min lille Stedmoder ſtaager jeg beſtandig paa 
en god Fod, men hvormeget jeg end holder af hende, 
bliver hun dog aldrig andet end en ſmuk Fugl. Un⸗ 
dertiden tage vi ud ſammen, og ſom ofteſt fører hun 
mig da med ſig til Chubrah, der er Kairos bois de 
Boulogne. Der udfolder ſig den egentlige Luxus af 
Ekvipager og Toiletter, og Saida har et mærkværdigt 
Inſtinkt til at kjende ſine Veninder under deres Slor. 
Der modes ogſaa de to fjendlige Leire: det gamle 
og det unge Wgypten. Modſektningen er faa over⸗ 
raſkende, at jeg havde bemerket den, ſelv om Saida 
ikke havde henledet min Opmeerkſomhed derpaa. Me⸗ 
dens de Ultra⸗Conſervative indhylle Hoved og Hen⸗ 
der i deres forte Silkeſekke og kjore omkring i tet⸗ 
tillukkede Karrosſer, feer man Fremſkridtspartiet i Pa⸗ 
riſerkjoler, med tætte Blomſterguirlander pan Hove⸗ 
det, der neeſten fee ud ſom en Hat, og med Handſter- 
paa Henderne ſidde og kokettere i deres Coupeer, med 
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engelſk Kudſk og Tjener paa Bukken. Selv deres Eu— 
nucher holde ſig i Afſtand, ſom om de indſee, at 
deres Funktion her er overflodig. Disſe arabiſke 
Pariſerinder fraterniſere med de virkelige, ſom de ſoge 
at copiere i alle Punkter, ſkjondt de foragte dem ſom 
Vantroe. 

Min lille Stedmoder har ogſaa fort mig til min 
Soſter Farideh, der ſtager i Spidſen for dette Parti, 
og jeg morede mig meget ved denne Viſit. Hun er 
bizar og excentriſt ligetil det Latterlige, men med alt 
det en meget ſkikkelig Perſon. Hun ffriger op i vil 
den Sky, men gjør ikke en Kat Fortræd. Gift med 
en tyk og borneert Tyrk beboer hun i Esbebieh et 
flunkende nyt Palads, der kun ved et let Gitterveerk 
for Vinduerne adſkiller fig fra de omliggende frankifke 
Huſe. En italienſk Architekt har bygget dette ſmagloſe 
Misfoſter, ſom hun har ladet dekorere pan Franfk. 
Meubler og Tæpper komme direkte fra Faubourg 
Saint⸗Antoine; i alle Kroge findes der Spilledaaſer 
og mechaniſke Claverer, thi Farideh elſker det ſtoiende 
fremfor Alt. Hun er en af Landets Celibriteter, og 
hendes Dor er aldrig lukket for Beſog. Man taler 
der hverken om Dandſerinder eller Sangerinder, men 
kun om Vicekongens Baller og Moderne fra Paris. 
Ifjor gav. hun en Slags Raout efter franſk Monſter. 
Da Mandfolk naturligvis ere udelukkede fra Haremet, 
havde hun udfundet Stedfortreedere for dem. De 
hoieſte af hendes Slavinder bleve paakledte ſom Her⸗ 
rer, i forte Kjoler og hvide Halstorkleder. En Dandſe— 
lærerinde hävde underviſt dem i at dandſe Kvadrille. 
De ſpillede deres Herreroller meget komiſk, men Ideen 
er, ſom Du feer, ganjfe original. Det Hele gjorde 
ogſaa en ſtorartet Virkning, og man talte en heel 
Maaned om denne Raout. For at fuldſtendiggjore 
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hendes Portrait tilfører jeg blot, at hun har en engelſk 
Gouvernante til at opdrage ſine Born, og at hendes 
Kammerpige er fra Marſeille. 

Faders Overbeerenhed har, ſom Du fan begribe, 
ikke afſkrekket mig fra at gjentage mine hemmelige 
Beſog hos Adilah. Hendes Mand har en Anſattelſe 
ved Hoffet, og vi ere da ofte alene. Naturligvis tale 
vi ogſaa om Dig; hun kjender Dig, hun elfker Dig, 
og vi ere alle Tre Veninder. Naar Aly kommer, 
ſkulde man troe, at det er en Engel fra Himlen. Han 


fortæller godt og glemmer derfor ikke at meddele os 


Hofhiſtorier, der væffe vor Latter. Han er elegant, 
aandrig og artig, og nyder ger Anſeelſe iblandt 
Europcerne. 

Aly har færre Slaver end vi, men fører omtrent 
det ſamme Train. Forleden Dag kom jeg til at tenke 
paa deu Mtring i Faders Brev til Herr Gutler, der 
havde overraſket mig ſaameget, og jeg bad ham for— 
klare mig, hvad det ſkulde ſige. 

„Intet er mere fandt,” ſvarede Aly. „Agypten 
er fattigt.“ 

„Men det er jo Galſkab!“ raabte jeg leende. 

„Jo, min kjere M'riem, vi ffylde uhyre Sum— 
mer bort, ſom vi ſandſynligvis aldrig kunne betale.“ 
Og med ſin ſorgloſe Lethed tilfoiede han: „Men det 
bliver vor Intendants Sag.“ 

Denne Intendant eller Wekil findes i ethvert 
fornemmere arabiſk Hus og er undertiden meget rig 
— paa ſin Herres Bekoſtning. Men det bryder man 
fig ikke om, uaar han blot ſorger for alle Udgifter. 
Fornemme Folk her beſkjeeftige ſig ikke med det Ma— 
terielle — de ere kun fødte til at nyde. Min Fader 
er ruineret, Aly er ruineret, eller, ſom han ſpogende 
ſiger, han har altid været fattig. Hosnah er den 
Eneſte i Familien, der er rig. 
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Jeg har allerede talt til Dig om Nilbaadene. 
Aly eier en, der er baade rummelig og udmeerket 
ſmuk. Forleden Aften foreſlog han os efter Middags— 
bordet at gjøre en Seiltour paa Nilen. Jeg laa 
under en Telt af rødt Silke og onſkede, at jeg kunde 
blive liggende ſaaledes hele Natten. Floden, henad 
hvilken Maanen kaſtede ſin Flammeſoile, bredte ſig 
blank og rolig imellem de morke Flodbredder, hvis 
adſpredte hvide Punkter betegnede Fellahernes Boliger. 
Nogle Gutturaltoner trængte hen til os igjennem den 
klare Luft; Vandets Pladſken blandede fig med den 
vilde Melodi, og der var en Stilhed og Poeſi over 
det Hele, ſom ikke lader fig beſkrive. Jeg lyttede .... 
jeg ſaae .. . . jeg drømte. 

Pludſelig boiede Adilah ſig hen til mig og ſpurgte: 
„Hvad tenker Du paa?” Jeg foer ſammen og ſpa⸗ 
rede ikke. Tingen er den, at jeg tenkte paa den Lykke, 
ſom jeg her havde for Øie. Ak, jeg befinder mig 
undertiden jaa alene i dette eventyrlige Liv, ſom jeg 
faa hovedkulds har kaſtet mig ind i! 


7. 


Martha, jeg har et Eventyr, en lille Roman at 
meddele Dig denne Gang. Der er Dage, hvor man 
føler fig lykkelig uden nogen Grund. Forleden Mor⸗ 
gen kom jeg bag paa Adilah, ſom jeg vidſte var alene. 
Et Skrig af Henrykkelſe modtog mig, thi jeg kunde 
tilbringe en heel Dag hos hende. Du kan begribe, 
at det var en Feſtdag. 

Veiret var ſmukt; ikke en Vind rorte ſig; det var 
i Januar, der er vort Foraar, og i denne Maaned bli⸗ 
ver Skoven mere grøn og Himlen mere blaa. Efter Fro⸗ 
koſten drog Adilah mig med fig ned i Haven. Ha— 
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verne i Ægypten beſidde en Skjonhed, ſom man ikke 
kjender til i Europa. Det er for en Haremskvinde 
det eneſte Sted, hvor hun ugeneert kan ſpadſere om— 
kring, og her har Aly gjort Underveerker. Volierer 
med ſjeldne Fugle, Vandſpring, der pladſke tilbage og 
oploſe fig i Diamantſtov, Buſketter af Orangetreeer 
og Mimoſaer, hele Alleer af Banantrœer, Bambus og 
Daturaer, Lilliebede og disſe ſtore Sykomorer, der 
ſom en uigjennemtrengelig Domkirke kaſte en Skygge, 
der bevarer fin Friſthed, ſelv i den ſteerkeſte Som— 
merhede. 

Vi gik ind i en Kioſk, der er opført nede ved 
Nilen. Adilah tilbringer her ſin Sieſta. Det er 
ogſaa et fortryllende Opholdsſted. Her ſad vi og 
pasſiarede ſammen, men jeg merkede ſnart, at hun 
begyndte. at blive føvnig. Hun horte ſmilende paa 
mig, men lidt efter lidt gik Talen iſtage, hendes Oine 
lukkede ſig, og hun faldt i Sovn. 

Jet Hjorne af Verelſet er der et tilgittret Vin— 
due, der danner en indbydende Krog. Jasmingrene 
ere trængte ind igjennem Gittrets fine Slyngninger i 
en ſaadan Fylde, at Vinduet er bleven til en gylden 
Ramme for de indtrængende Blomſter. Jeg liſtede 
mig op ad de Trin, der fore til Vinduet, og ind— 
aandede denne bedøvende Duft. Ved at boie Grenene 
tilſide fane jeg, at Vinduet forte ind til en anden 
Have, Hvori Alt ſyntes at vore vildt og fane ode og 
forladt ud. Jeg troede allerede, at denne Plet der— 
inde var ubeboet, da jeg pludſelig fil Øie paa et ungt 
Menneſke, der fad ved et Bambusbord, hvorpaa der 
lage Breve og Aviſer. Han lænede fig tilbage pan 
fin Rorſtol og ſyntes fortabt i ſine Tanker. Ved det 
forſte Oiekaſt fandt jeg ham ſtyg; han ſaage fraſtodende 
og melankolſk ud, hans Profil var uregelmeesſig, og i 
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Anſigtets Udtryk laa der noget Morkt og Strengt, 
men ſamtidigt en eiendommelig Villiekraft. Langt om 
længe reiſte han fig op og aabnede en Pakke Breve. 
Han læfte hurtig og med en feberagtig Haſt, men 
pludſelig ſtandſede han, og begyndte at leſe om igjen. 
Med et bittert Smil krammede han Papiret ſammen 
imellem ſine Fingre. Jeg veed ikke, hvorfra jeg fik 
den Tanke, at dette Brev maatte være fra et Fruen— 
timmer. Stakkels Forelſkede, han har ſikkert folt ſig 
ſktuffet! Juſt ſom jeg anſtillede denne Betragtning, kom 
der en Slave hen til ham og tiltalte ham. Den Übe— 
kjendte reiſte ſig op og fulgte efter ham. Da han 
var forſvunden, kunde jeg ikke lade være at tænke paa 
dette Syn, der havde vakt min Nysgjerrighed ligeſom 
en Gaade, hvis Oplosning man ikke kan udfinde. 

Adilah vaagnede, men jeg vovede ikke at ſporge 
hende om, hvem hendes Nabo var. Martha, der er 
en Hemmelighed ſtjult her! Hvem kan den unge Ene⸗ 
boer være, der lever faa forborgen her i dette Vild— 
nis af en Have. Een Ting kan jeg ſige Dig, og det 
er, at han er ingen Prinds Charmant. 


8 


Jeg kan tænfe mig, at Du i dit lille Hoved alle— 
rede har lavet en heel Roman, men Du er paa Vild⸗ 
ſpor. En Roman er der ganſke viſt, men nu ſkal Du 
høre. IJ denne Morgenſtund ventede jeg min Fader 
til Frokoſt. Jeg ſiger udtrykkelig: til Frokoſt, thi det 
er imod al Skik og Brug, men det er en Gunſt, ſom 
min Fader viſer mig. Jeg havde ftillet Frokoſtbordet 
i Verandaen mellem Blomſter, og da min Fader kom 
og tog Plads, ſagde han med ſit ſmukke Smil: „Man 
har det godt hos Dig.“ 

Jeg opvartede ham, for at have ham ganſke for 
mig ſelv, og jeg troer ikke, at jeg var ganſte ubeheen⸗ 
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dig. Da jeg bragte ham Kaffen, ſagde han pluͤdſelig 
til mig: , 
„Veed Du vel, M'riem, at Du med dine atten 
Aar her allerede er en gammel Pige?“ 

„Det veed jeg.“ 

„Jeg er derfor nødt til at tenke paa at faae 
Dig gift.“ 

„Har Du beſtemt Dig for Nogen?" udbrød jeg 
forſkrekket. 

Han ſaage ſmilende paa mig, lagde Fingeren paa 
Leben og ſagde: „Tys, det er en Hemmelighed.“ 

Jeg gik hen til ham og ſogte at leſe i hans 
Dine. „En Hemmelighed,“ gjentog jeg, „ſom Du ikke 
kan betroe mig?“ 

„Saavidt er vi ikke endnu, mit kjere Barn. Jeg 
tænker ofte paa den Fremtid, ſom venter Dig, med 
din Opdragelſe og dine Ideer, og faa kan jeg ikke 
ſkjule for mig ſelv, at dette Haremsliv, hvori Du kun 
vilde blive den forſte Slavinde, maaſkee vil være Dig 
utaaleligt. Jeg har derfor oftere havt i Sinde at 
tale med Dig derom.“ 

„Hvor Du er god!“ hviſkede jeg. 

Jeg veed ikke, hvorfor netop i dette Oieblik Erin⸗ 
dringen om Adilahs hemmelighedsfulde Nabo ſtod ſaa 
levende for mig. Tilfældet har jo de forunderligſte 
Luner! Jeg brendte efter at fore Samtalen hen paa 
ham, men en uforklarlig Forlegenhed ſtandſede Ordene 
paa mine Leber, og jeg ſpurgte derfor blot i en frygt 
ſom Tone: „Og hvem er det, Du har tenkt paa?“ 

„Han er meget rig, og bekleder en af de hoieſte 
Stillinger. Jeg kjender ikke i Wgypten noget mere 
misundelſesverdigt Parti.“ 

Uagtet jeg har en blind Tillid til min Faders 
Dom, kunde jeg ikke ffjule for ham min Frygt og min 
Averſion for den Maade, hvorpaa Giftermaalene ſlut— 
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tes i Orienten. At ægte en Übekjendt, ſom man 
feer for forſte Gang paa Bryllupsdagen, uden at vide 
Noget om ham, og uden at kjende ſaameget ſom hans 
Stemme, er det ikke afſtyeligt? 

„Jeg tvivler ikke om din Omhu for mig, fjære 
Fader,“ ſagde jeg, „men for mig vil han altid blive en 
ligegyldig Fremmed. Sæt, at jeg ikke kan elſke ham.“ 

Fader ſmilede og fad nogle Sieblikke taus. Der— 
paa udbrød han, ſom om han gav efter for en Ind— 
ſtydelſe: „Jeg er ganſke viſt paa en Skraaplan. Du 
har faaet mig til at begage ſaamange Fadaiſer, at jeg 
virkelig ikke veed, hvor det vil ſtandſe.“ 

„Hvad mener Du?“ 

„Jeg har pluͤdſelig faaet den forrykte Idee, at 
jeg maaſkee kunde viſe Dig din tilkommende Mand, 
at Du kunde komme til at høre hans Stemme og 
vexle nogle Ord med ham .. . .“ 

„Hvorledes kunde det ſkee?“ 

„Vi fage at fee,” ſvarede han, ſom om han alle 
rede var bange for at have jagt for meget; „huſk vel 
paa, at jeg lover Dig Intet.“ 

Du kan tenke Dig, Martha, hvilket Indtryk denne 
Samtale gjorde paa mig, og hvor mine Tanker fik 
travlt. Hvem kan den Brudgom være, hvis Navn 
min Fader endnu ikke vover at nævne mig? Forgjeves 
tænkte jeg mig om. Paa mine Spadſeretoure havde 
jeg undertiden truffet min Fader i Selſkab med unge 
Prindſer og Paſchaer. Jeg forſogte at gjenkalde mig 
deres Anſigter. Hvem af dem havde disſe frem— 
ragende Egenſkaber? Martha, hvis det var ham! Du 
ſeer, at jeg er forrykt, og Du vil ſagtens gjore Nar 
af mig, men jeg har jo ſagt Dig, at han er ſtyg. 
En Uge er forloben, og jeg har i den et Par Gange 
beſogt Adilah, men ikke ſiden ſeet den hemmeligheds⸗ 
fulde Nabo. Paa Promenaderne ſeer man ham ikke 
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heller. Var det et Phantom, og er det forſvundet? 


Gud ſkee Lov, det har hverken taget pan mit Huld 
eller paa min Appetit. 


9 


Jeg har tilbragt flere Dage med at lægge min 
Roman tilrette, thi Du veed jo, at min Phantaſi ar— 
beider beſtandig og er altid villig at fore mig hen til, 
hvad Du kalder Eventyrenes Land. Min Prinds 
Charmant er dog denne Gang et beſkedent Ideal, og 
jeg veed flet ikke, hvorfor jeg tenker paa ham. Sagen 
er maaſkee den, at jeg i mit Haremsliv og bag mit 
Gitter flet ikke har feet nogen Anden. Som en god 
Evadatter var jeg henrykt over at have et hemmeligt 
Eventyr, og i mine Tanker arrangerede jeg det Hele 
paa den effektfuldeſte Maade. En Dag preſenterede 
min Fader ham for mig, men jeg lod, ſom jeg ikke 
kjendte ham. Den folgende Dag viſte jeg mig plud— 
ſelig for ham oppe i mit tilgittrede Vindue imellem 
Jasminerne. Derpaa fulgte hemmelige Moder og alle 
disſe Galanterier, ſom den oſterlandſke Poeſi er faa 
rig paa. Var det ikke udmerket lavet? 

Men, min fjære Martha, alle disſe ſmukke Phan— 
taſier ere forſvundne med min Helt, og for at ydmyge 
mig tilgavns, bliver der kun en kolosſal Uforſigtighed 
tilbage, ſom jeg nu maa betroe Dig. 

Du veed, at jeg efter min Faders Befaling er 
nodt til at iagttage en ſtreng Tilbageholdenhed og 
tor kun engang imellem ſmutte bort for at beſoge 
Adilah. For tre Dage ſiden ilede jeg til hende og 
fandt hende i den meget omtalte Kioſk, hvorfra jeg 
nysgjerrigt tittede ind i det forbudne Paradis. Vilde 
jeg fane ham at fee i Dag? jeg var neſten vred paa 
ham, at han kunde være fan keitet ikke at ane, at to 
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ſaa ſmukke Oine ſom mine ville ſpeide efter ham 
imellem Jasmingrenene. Da jeg kom, ſad Adilah og 
ſkrev. „Velkommen!“ raabte hun, da hun fif Øie paa 
mig. „Vent blot, til jeg er færdig med dette Brev, 
ſaa kan vi uforſtyrret være ſammen.“ 

„Skriv blot, jeg tager en Bog ſaalenge.“ 

Det gjorde jeg ogſaa. Der laa paa en Divan 
et Bind arabiſke Poeſier af en Digter ved Navn 
Hasſan, og den gav jeg mig til at læfe i. Men jeg 
fik ingen Ro for de ſlemme Fugle ude i Naboens 
Have, og en impertinent Dompap havde fat fig paa 
Jasminerne og tittede nysgjerrigt ind til mig. Jeg 
reiſte mig op for at jage den paatreengende Fugl bort 
— og for at titte lidt ud i Haven med det Samme; 
men der var Ingen at ſee. Adilah ſtrev beſtandig. 
Jeg gav mig til at binde nogle Jasmingrene op, men 
der var endnu Ingen at fee. Pludſelig, juſt ſom jeg 
vilde forlade min Poſt, horte jeg en Raslen dernede 
i Lovet. Martha, det var ham! Han kom lige hen 
imod mig, og jeg veed ikke, om det var Tilfeldets 
Værk, men to Gange løftede han Siet op imod Gitter— 
vinduet, og det forekom mig, at hans brendende Blik 
mødte mine Oine. Kjeere, jeg blev ganſke rod, men 
Du begriber, jeg vidſte godt, at han ikke kunde ſee 
mig, og blev derfor tappert ftaaende. Han nærmede 
ſig, og han behøvede kun at gjøre et Par Skridt 
endnu, ſaa var han forſvunden i Alleen; der foer 
mig da pludſelig en forrykt Tanke igjennem Hovedet. 
Jeg havde nylig læft en ſmuk perſiſt Legende, der 
ſyntes opfunden netop for den Situation, hvori jeg 
befandt mig. Paa en Gresbeenk ved Foden af et 
Taarn flumrer Digteren Hafiz, hoiere oppe boier 
Sultaninden Gulnare fig nysgjerrigt ud af et Vindue 
og leger med en Roſe; pludſelig taber hun Roſen, 


der falder ned og vekker den Slumrende. .. J 
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Mangel af Roſe behøvede jeg blot at udſtrekke Haanden 
for at plukke en Jasmingreen. Handlingen fulgte 
Tanken ſom et Lyn, og den blomſtrende Green faldt 
ned for hans Fødder ligeſom han vilde gage forbi 
under Vinduet. Overraſket blev han ſtagende og fane 
iveiret. Jeg foer faa hurtig ned ad Trinene, at 
Adilah ſage op og ſpurgte: „Hvad fattes Dig dog?“ 

„Min Gud! tenk Dig, jeg har kaſtet en Blomſt 
ned til din Nabo.“ 

„Er Du forrykt!“ 

„Jeg troer det neſten.“ 

„Men jeg har ingen Nabo!“ 

Jeg trak hende hen til Vinduet. Han ſtod der 
endnu og lugtede med et Smil til mine Blomſter. 
Adilah udſtodte forbauſet et Skrig. Men vi vare 
altfor ſikkre paa, at Ingen kunde overraſke os i vort 
Skjul. 

„Hvorledes finder Du ham?“ hviſtede jeg til 
hende. 

„Styg!“ 

„See rigtig pan ham.“ 

Hun betragtede ham endnu engang. 

„Og hvad ſiger Du nu?“ ſpurgte jeg. 

„Han er ikke bleven ſmukkere.“ 

Dette Svar henrykkede mig, thi jeg har, ſom Du 
veed, altid været. ffinjyg paa mine Indtryk. Det 
forekommer mig, at man jtjæler dem fra mig, naar 
man deler dem. Men Adilahs Forbauſelſe lader ſig 


ikke beſtrive. Nu, da hun var overbeviiſt om, at der 


virkelig var en Nabo, fortalte jeg hende mit Eventyr. 
Dette blev optaget meget ironiſk og endte med en 
Skoggerlatter. Jeg bad Adilah om at bevare min 
Hemmelighed, da Aly i ſamme Sieblik til mit Uheld 


traadte ind ad Doren. Vor Opdagelſe foraarſagede 


ham den meſt levende Forundring. Det var en heel 


ne en 


Prindſesſens Tilbagekomſt. 95 


Begivenhed, men han forſikkrede ligeſom hans Kone, 
at Nabohaven var ubeboet. — Medens vi ſtode ube— 
vegelige, gik han op til Gittervinduet, og ſtrax efter 
udſtodte han et Skrig af Forundring. 

„Nu da!“ ſpurgte Adilah. 

„Det er Hasſan!“ ſagde han i en hemmeligheds— 
fuld Tone. 

„Du kjender ham?“ ſpurgte jeg med Hjertebanken. 

„Ja, det er netop Digteren, der har ſkrevet den 
Bog, ſom Du holder i dine Heender. Men hvor tor 
han dog driſte ſig til, den Uforſigtige, at komme til 
Kairo!“ tilfoiede han med Skrek. 

„Har han da ikke Ret til at være her?“ 

„Nei, han er landsforviiſt.“ 

Du kan ikke troe, hvilken Virkning dette Ord 
fremkaldte. 

„Landsforviiſt!“ gjentog jeg efter en Pauſe, „har 
han da begaaet nogen Forbrydelſe?“ 

„Ja, verre end det. Han er indviklet i politiſte 
Sammenſpergelſer. Det er en Forrykt, der beſtandig 
drømmer om Reformer, ja endogſaa arbeider paa 
Fellahernes Emancipation.“ 

Jeg vilde have mere at vide, og han fortalte os 
nu, at min Prinds Charmant hverken var meer eller 
mindre end en fornem Perſon med det meſt romantiſke 
Sving. Uagtet han var Son af en af Mehemed 
Alys Miniſtre, var han falden i Unaade under Abbas, 
der fod hans Parti myrde og confiſkerede deres umaade— 
lige Rigdomme. Han ſelv er ſaa rigt begavet, at 
han ſagtens kan vælfe Frygt Hog en mistenkelig 
Fyrſte; han blev forviiſt, men har ſenere vundet Be⸗ 
rommelſe baade ſom Digter og Soldat. 3 den ſidſte 
Krig var han med ved Plewna, hvor han i Spidſen for 
et af Osman Paſchas Regimenter har, ſom det rs 
gjort Vidundere af Tapperhed.“ 
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„Men han ſvever altſaa i Fare!“ ndbrod jeg, 
og mit Hjerte bankede heftigt ved Tanken om, at min 
utrolige Übeſindighed kunde være Skyld i, at han 
blev opdaget. 

„Jeg ffal ganſke viſt ikke angive ham, og Politiet 
er altfor usſelt, til at det ffulde opdage ham i dette 
ode Kvarteer; men jeg veed, at han er driſtig, og 
naar han er her, faa har han ſagtens en Plan, et 
Maal . . . . og deri ſtikker Faren.” 

Jeg vendte tankefuld hjem. Var der nogen 
Sandſynlighed for, at min Faders Planer med mig 
ſtod i mindſte Forbindelſe med denne Landsforviſte? 
Det var jo ikke Andet end taabelige Drommerier; 
men min Uforſigtighed var jo Skyld i, at hans Til 
flugtsſted var blevet forraadt. Min Gud, hvis man 
virkelig opdagede det! Jeg var vis pan Alys Taus— 
hed; men en Indiscretion kunde gjore det af med 
ham. Jeg ffjælvede ved denne Tanke, ſom om han 
allerede var forraadt. Neſte Morgen kunde jeg ikke 
holde det ud længer. Jeg ilede hen til Aly og Adilah 
for at høre, om der var forefaldet noget Nyt, men 
jeg fandt dem fuldſtendig rolige, og ingen af dem 
ſyntes at bryde ſig mere om den ſtakkels Nabo. Da 
jeg ikke turde komme med noget Sporgsmaal, ilede 
jeg hen til Kioſken under Paaſkud af at hente en Bog. 

Jeg havde ikke tænft paa vore forfærdelige 
mahomedanſke Sædvaner: Gittervinduet var tilmuret! 


(Sluttes i næfte Hefte). 


Til Storfprstinde Csarelona. 


Nu Anitſchkof-Paladſet 
Stager lukket og forladt; 
Fontankas blanke Bolger 
Forbi ſig ſkynde brat; 

Thi Hun, ſom boer derinde 
Og ſpreder Liv og Lyſt, 

Har fulgt de ſterke Lengsler, 
Som fylde hendes Bryſt. 


Lukt er den gjeſtfri Villa 

Paa Peterhof, ſom tidt 

For hver en Danſk ſig aabned — 
Nu maa han vente lidt; 

Men veed man forſt, han kommer 
Fra Dagmars fagre Hjem, 

Da aabnes alle Dore, 

Og Blomſter mylre frem! 
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Til Storfyrſtinde Czarewna. 


Her, huldeſte Fyrſtinde, 


Til Gjengjeeld hilſer omt 
Dig hvert et Sted, Du elſter, 


Hver Plet, hvor Du har dromt, 
Og Hjemmets ſtille Skove, 
Dets Strand, dets Himmel blaa 
Bil ſtyrke og forfriſte 

Dig og de elſkte Smaa! 


Men Folket her, ſom foler 
For Dig og for dit Vel, 

Og ſom har trofaſt fulgt Dig 
Og jublet ved dit Held, 

Vil bede Himlen tage 

J kjerlig Varetegt 

Dig ſelv, din kjcekke Husbond 


Og Eders unge Slægt! 


H. P. Holst. 
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En Novelle 
af 
Jacques Vincent. 
(Sluttet.) 


10. 

Ja, Du har Ret, min Roman var altfor forrykt. 
Det har jeg allerede ſagt mig ſelv, faa din Prediken 
er i Grunden ufornoden. Jeg er endnu ganſke for- 
virret. Lykkeligvis maa Prinds Charmant have været 
det ligeſaa meget ſom jeg, der dog var ſkjult og be— 
ſtyttet af mit Incognito. En enſom Vandrer kan jo 
ikke betragte det anderledes end ſom et reent Tilfælde. 
Han gaaer forbi, og der falder en Jasmingreen ned 
for hans Fodder, Intet er naturligere. 

Imidlertid foruroliges jeg dog af en Tanke, 
der beſtandig gjor mig Bebreidelſer for mit ubeſindige 
Skridt. Hvis den Ulykkelige, ſom jeg har henledt 
Opmeerkſomheden paa, og ſom udentvivl troer fig fuld— 
kommen ſikker, ſkulde blive angivet! Hvor diskret Aly 

7 * 
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end er, har han dog ladet komme Folk for at tilmure 
dette Vindue; de kunne have bemeerket ham og angi— 
vet ham. J tre Dage har jeg ikke veret hos Adilah, 
netop fordi jeg gribes af en forfærdelig Angſt, naar 
jeg tenker pan hvad der kan være ffeet. Jeg vilde 
være utroſtelig, hvis jeg havde været Aarſag i en 
Ulykke. : 

— — vad jeg har frygtet er virkelig ſkeet. J 
Løbet af vor Samtale tvang jeg mig, tiltrods for min 


Angſt, til at ſporge ham derom i den ligegyldigſte 
Tone. Han fvarede mig, at Hasſans Tilbagekomſt 


ikke længer er en Hemmelighed, og man veed, at han 


er ſkjult i Kairo. Saaſnart jeg var alene, var jeg et 


Bytte for min Uro. Min Broder har Hjertet paa 
det rette Sted, men han tilhører dette arabiſke Hof, 
hvor man fremfor Alt frygter for at kompromittere 
ſig. Paa ham tor jeg derfor ikke gjore Regning, 
naar det gjælder om at advare den ulykkelige Lands— 
forviſte, og efter Alys egen Forklaring er Hasſan 
desuden jaa ſtolt og dumdriſtig, at han neppe engaug 
vilde lyde et godt Raad. Der foer mig en Tanke 
igjennem Hovedet: hvis jeg ſkrev? men jeg opgav 
den pan Sieblikket. Hvorledes turde jeg vove at ſkrive 
til en Mand, en Fremmed, en Übekjendt! Og dog 
burde jeg jo gjøre Alt for at afværge de ſorgelige 
Følger af min Übeſindighed. J min Modloshed for— 
ſogte jeg at reſignere, men der var Noget hos mig, 
der oprorte ſig derimod. Det forekom mig, at jeg 
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var ffyldig, og at jeg ikke kunde lade være at handle. 
Kampen var lang. Snart var det min Medlidenhed, 
der ſeirede over mine Skrupler, ſnart var det igjen 
Skruplerne, der kvalte min Medlidenhed. Skrive! Jeg 
kunde ikke beſtemme mig til at gjore det, og dog, 
hvormeget jeg end ſogte, var det den eneſte Udvei. 
Et Oieblik tænfte jeg paa at fjende et Bud til ham, 
men hvilken Slavinde turde man vel betroe ſaadant et 
Wrinde. En hemmelig Stemme vilde overtale mig 
til at troe, at jeg alene vilde blive hort og adlydt. 
Ti Gange greb jeg til Vennen, og ti Gange kaſtede 
jeg den fra mig. Slutningen paa denne Kamp blev, 
at jeg beſtemte mig til at ſende ham en anonym Un— 
2 derretning. Jeg firev derfor disſe ſimple Linier: „En 
Ven veed, at De er i Fare. Deres Ophold i Kairo 
er kjendt. Flygt faa ſnart ſom muligt.” Jeg kaldte 
paa Nazly, betroede mig til hende og fik hende til 
at anmode ſin Soſter om at bringe denne Billet til 
Hasſans Hus; men for en Sikkerheds Skyld og for 
at min Hemmelighed ikke ſkulde blive robet, blev vi 
enige om, at Zurah ſelv ikke ſkulde vide, fra hvem 
Brevet var. Hvis hun blev adſpurgt derom, kunde 
hun ikke ſvare. 
Der blev derved væltet en Sten fra mit Hjerte, 
Hvis Hasſan i fin Sorgloshed troede, at Alt var 
roligt, vilde han i al Fald fage at vide, at han maatte 
tænfe pan fin Sikkerhed. Jeg ventede med Utaal— 


TTT 
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modighed paa Nazlys Tilbagekomſt. Hun kom forſt, 
efter at Zurah heldigt havde udrettet ſit Wrinde. 


11. 


Han er, Gud været fovet, reiſt! hvad der heldig— 
vis i en ikke ringe Grad har lettet mit Sind. Dagen 
efter at han havde modtaget min Advarſel, forſikrede 
Nazlys Soſter ſig om, at Huſet var lukket og Fuglen 
floiet. Jeg har frelſt den Ulykkelige og har altſaa 
betalt min Gjæld til ham. Forreſten maa jeg i Dag 
fortælle Dig en vigtig Begivenhed, der let kan med— 
fore mange Sorger. 

Min eldſte Soſter, Hosnah, er kommen tilbage, 
og jeg har aflagt hende mit forſte Beſog, ſom jeg maa 
beſkrive Dig i alle Enkeltheder, fordi Du deraf kan 
drage en Slutning om det glimrende Giftermaal, der 
venter mig, og hvis Hemmelighed forſt nu er bleven 
mig officielt afſloret. Det er nu tre Dage ſiden, at 
jeg i min Sultanindedragt og i min Pragtvogn tog 
bort fra Chimilah, ledſaget af Saida, der ligeſom 
jeg var i pragtfuldt Toilette. Paa Veien gjentog hun 
endnu for mig, hvor vigtig denne Sammenkomſt var, 
og gav. mig endnu en ſidſte Lektion i ceremoniel Hold— 
ning. Min lille Stedmoder underholdt mig endvidere 
om min Spoger Muſtaphas forſkjellige Koner, ſom 
jeg her vilde treffe paa. De ere fire i Tallet, og 
alleſammen legitime ligeſom min Soſter Hosnah, og 
der man altſaa viſes dem Alle en vis Wrbodighed. 
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Hosnahs Palais er en meerkverdig Antikvitet, der 
ligger i en ſnever Gade i det gamle Kairo, ſom kun 
ved et Mirakel kan pasſeres til Vogus. Hendes 
Mand nedſtammer fra de gronne Turbaner, og hans 
Familie har i otte hundrede Aar beboet dette Sted 
uden at der er ffeet den mindſte Forandring i den 
primitive Architektur, og fan godt ſom ingen i den 
indre Üdſtyrelſe. Det er det eneſte Monument af 
denne Slags i et Land, hvor Alt ſkriver fig fra i 
Gaar. Saaſnart Vognen holdt, horte min Stedmoder 
op med fin Pasſiar og blev ganſke ſtille og alvorlig, 
Indkjorſelen til dette hundredaarige Palads har et 
afffvæffende og imponerende Üdſeende. Et Par Gaarde 
kommer man forſt igjennem, hvor der ikke er at ſee 
Andet end høre Mure. Midt i den anden Gaard er 
der en Brønd, i hvis Marmor Tiden har ſlaget ſine 
dybe Revner. Jeg blev ſtrax greben af den originale 
Elegance og den phantaſtiſke Kunſt, der aabenbarede 
lig i de tilgittrede Vinduer, disſe fine Kniplingslev— 
ninger af arabiſk Architektur, hvori Kunſtnerens Phan— 
taſi og Taalmodighed har vidſt at forene den beſyn— 
derligſte Lunefuldhed med den fineſte Udforelſe. Den 
umaadelige Mur i Baggrunden er nøgen, glat og uden 
den mindſte Prydelſe. Her er en eneſte Indgang, der 
ſtjules af et ſtort hvidt Tæppe med brogede Indſkrif— 
ter, der ere udſkaarne i Silke af alle mulige Farver. 
Det er umuligt at ſkildre Virkningen af dette glim⸗ 
rende Draperi paa den graalige Stenmur. Det er 
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Indgangen. Med. fin ſmukke Finger pegede Saida 
tilvenſtre paa et fraſkilt Bygningskomplex, Hvori min 
Svoger boer. Paa Grund, af dette Naboſkab vende 
alle Haremets Vinduer ud til den anden Side, til 
Haverne. Endelig er det et Merke, at det hvide 
Draperi hænger for, naar Damerne ere hjemme, men 
ſlaaes tilſide, naar de ere fraværende; ogſaa er det 
Skik og Brug, at ikke blot Fremmede, men ogſaa 
Domeſtikerne gjøre af Wrbodighed en meget lang Om— 
vet, naar de ſkulle pasſere forbi denne hemmeligheds— 
fulde Indgang. Ligeſom vi kom, vare et Duſin unge 
Slavinder ifærd med at hente Band henne fra Bron— 
den, men de flygtede bort oieblikkelig, ligeſom en Sværm 
Duer. Man ſſulde troe, at vi bragte Peſten med os. 
Fire Eunucher traadte os nu imode og loftede det 
brogede Forheeng tilſide for os. En bred Granit— 
trappe, der midt pan Dagen oplyſes af farvede Lyg— 
ter, fører til Verelſerne. Paa Tarſkelen blev jeg 
ſtaaende neſten forſtenet. Det lader til, at man ikke 
kjender min Soſter Hosnah, naar man ikke har ſeet 
hende i ſit Hjem. Midt imellem ſine Slavinder, der 
danne en Kreds, hviler hun paa en Divan, iført en 
Kjole af ceriſerodt Silke, bedæffet med Wddelſtene; 
hun forekom mig langt mere imponerende, end da jeg 
jane hende forſte Gang. Hendes ſphinxagtige Blik 
forraader en fanatiſt Villie. Dog ere hendes Sine 
meget ſmukke og udøve en magnetiſk Magt over dem, 
ſom de feſte fig paa. 
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Det varede noget, inden hun fik reiſt ſig; Slav— 
inderne ſtyrtede til for at underſtotte hende, og ma— 
jejtætiff gik hun henimod mig. Efterſom hun var den 
Veldſte, var denne Modtagelſe et Bevis paa ualmin— 
delig Agtelſe og Velvillie. Jeg beſvarede den ſaa 
godt, ſom jeg kunde, ved at lade ſom om jeg vilde 
kysſe hendes Kjole. Da Slavinderne havde ſkilt mig 
ved min Feredje, betragtede hun noie min Dragt og 
ſagde: „Det glæder mig at fee Dig flædt pan Ara— 
biſt.“ Jeg fatte mig ved Siden af hende paa Diva— 
nen. Vinduerne vende paa tre Sider ud til Haverne, 
og Loftet er høit, hvælvet og har en ſmuk mauriſk 
Dekoration. Et Galleri af Solvfiligran adſkiller det 
hvælvede Loft fra Væggene, der ere beflædte med 
Cedertræ, indlagt med Elfenben og Perlemoer. J en 
Meengde ſmaa Niſcher findes der Etagerer med ſjeldne 
Leerkar, og rundt om hele Verelſet er der anbragt 
en bred Divan, betrukket med perſiſk Silke, og Stab— 
ler af Puder opdager Siet hiſt og her pan Gulvtæp- 
pet. Her er flet Intet modernt, og alene Ordet En— 
ropa bringer min Soſters Oine til at lyne. Ingen 
Giaur har nogenſinde beſmittet hendes Teerſkel, og 
aldrig har nogen Vantro feet hendes Anſigt. Skjondt 
jeg efter Saidas Sigende har profiteret godt af hen— 
des Undervisning, var jeg dog i disſe Omgivelſer 
nær ved at tabe min Fatning. Siddende i nogen Fra— 
ſtand opdagede jeg Medhuſtruerne, hver for fig om⸗ 
givet af et lille Hof. Min lille Stedmoder nævnte 
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mig deres Navne, og imellem dem var der een af 
hoi Rang, der kun var tolv Aar gammel. Det fore— 
kom mig, at de Alle havde et idiotiſk Smil, udentvivl 
en Følge af Haremslivet; men har de en Sjæl, en 
Tanke? det er ikke let at opdage. De ſtirrede paa 
mig med deres forte, med Kolh omcirklede Oine, og 
da de havde tilfredsſtillet deres Nysgjerrighed gik de 
tilbage til deres Divaner og hengave ſig til deres tid— 
ligere far niente. En hoi og ſmuk Skikkelſe, bedeekket 


med Wddelſtene, traadte pludſelig ind, fulgt af en 


Mængde Slavinder. Saida hviſkede til mig, at det 
var Favorithuſtruen for Oieblikket, og det kunde jeg 
have gjeettet af hendes ſtolte Mine og hendes Lige— 
gyldighed lige over for al den Mͤmyghed, der viſtes 
hende. Hun gik hen til mig og betragtede mig, ſom 
man ſeer paa en Raritet, henvendte nogle artige 
Sporgsmaal til mig, forte derpaa fine Fingerſpidſer 
til Lœberne med et gratieuſt Smil og gik faa hen 
og fatte fig med korslagte Ben paa de Puder, ſom 
nogle Eunucher ſtyndſomt hapde lagt tilrette for hende. 
Medens jeg endnu var forbauſet over denne Scene, 
prœſenterede Hosnah nogle fornemme Damer for mig, 
der fod til at være indbudne netop til Wre for mig. 
Idet de overvældede mig med Complimenter og 
Artigheder, kunde jeg ikke losrive mine Tanker fra det 
forunderlige Liv, der her traadte mig imode. Disſe 
Huſtruer, der alle havde den ſamme Titel og de 
ſamme Rettigheder og beherſkedes af den ſamme gjen- 
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ſidige Jalouſi, men ſom Alle maatte boie ſig for den 
Favoritſlavinde, ſom Herrens Lune havde fat paa den 
overſte Plads, indgjod mig paa eengang Undſeelſe og 
Medlidenhed; men min Soſter Hosnah ſyntes at finde 
ſig heri med en Ro, ſom om det var den naturligſte 
Ting af Verden. ; 
Efter Skik og Brug bragte man Kaffe og Piber. 
Jeg veed ikke, om min Soſter hapde arrangeret det 
ſaaledes for at blende mig, men jeg har aldrig ſeet 
noget faa Pompeuſt og Hoitideligt. En tredive Slav— 
inder kom frem i tvende Ræffer, flædte ſom Houris, 
den ene Halvdeel forte og den anden Halvpdeel hvide, 
men Alle ganſke unge og af en beundringsværdig 
Skjonhed. Foran gik de mindſte med Kopperne, de 
ſtorre fulgte efter med Bakker, Piber og Narghiler; 
endelig ſluttedes Optoget af to flanke unge Piger fra 
Smyrna med lange blonde Fletninger, der naaede ned 
til Jorden: de bare Kaffekanderne, der vare formede 
ſom Rogelſekar. Alt, hvad man rorte ved, ſtraalede 
af Diamanter. Efter Saidas Forſkrift tog jeg Kop— 
pen og Piben, idet jeg hilſte min Soſter paa Arabiſk, 
og medens jeg, hvilende paa Divanens Puder, drak 
min Kaffe, tog jeg nogle Drag af min Chibuk. 
Saaledes forlob en Time, hvorefter de Fremmede 
toge Afſked, og min Soſter og jeg bleve alene tilbage. 
„M'riem,“ ſpurgte hun mig pludſelig, „har vor 
Fader ikke meddeelt Dig en Plan af Vigtighed?“ 
„Hvilken Plan?“ ſpurgte jeg forſigtigt. 
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„Et Giftermaal.“ 

„Han har vel talt til mig om noget Saadant,“ 
ſvarede jeg, „men jeg formoder, at det endnu er en 
Hemmelighed.“ 

„Ikke for mig,“ ſvarede hun med et fiint Smil, 
„thi det er mig, Ideen er kommet fra, til Lykke for 
os Alle.“ 

Jeg veed ikke, hvorfor jeg blev greben af en ube— 
ſkrivelig Angſt ved disſe Ord, men jeg ſogte at be— 
fjæmpe min Uro og ſpurgte: „Kjender Du da den, 


ſom Fader har beſtemt for mig?“ 


„Hvorledes, ſkulde jeg ikke kjende Mohammed? han 
er jo min Mands Broder.“ 

Denne uventede Efterretning virkede paa mig ſom 
et Lyn. Hendes Mands Broder! Jeg jane, ſom i 
en afſkyelig Drøm, dette forfærdelige Liv, jeg havde 
for Øie, med dets Ydmygelfer og Skamloshed, denne 
forunderlige Blanding af Slavinder og Huſtruer, denne 
nedværdigende Trældom, ſom ſelv en Titel af Prind— 
ſesſe ikke kunde frelſe En for. Det var altſaa den 
Lod, der var forbeholdt mig! 

Jeg vendte tilbage til Chimilah ſom et Bytte 
for den. forfeerdeligſte Angſt. Aldrig ſaaſnart faae 


jeg min Fader den neeſte Dag, for jeg udbrød: „Ikke 


ſandt, det er umuligt! Hosnah har bedraget mig, ſiig 
hurtigt, at det er ikke ſandt!“ 
„Hvilket? hvad mener Du?“ 
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„Det er da ikke med hendes Spoger Mohammed, 
at Du agter at gifte mig.“ 
„Hosnah er en Sladderhank,“ ſagde han ſmi— 


lende; „men ſiden hun har jagt det, behøver jeg ikke. 


at ſkjule det for Dig. Hvorfor feer Du faa nedſlaaet 
ud? Du har jo ikke ſeet ham og kjender ham alt— 
faa ikke.“ : 

„Hvad behover jeg at kjende ham? er det mig 
ikle nok, at jeg igaar har beſogt Hosnah, for at 
forferdes ved Tanken om et Harem ſom hendes.” 

„Allah! Hvor Du tager pan Vei!" ſvarede han 
roligt. „Mohammed har intet Harem, og naar han 
gifter ſig med Dig, vil han ikke have nogen anden 
Huſtru.“ 5 

Skjondt denne Forklaring beroligede mig noget, 
gav jeg dog ikke tabt. 

„Men ſektt, at jeg ikke kan elſke ham, Fader?“ 

„Ver rolig,“ ſvarede han ſmilende. „Har jeg 
ikke lovet Dig, at Du ſkal lære din Mand at fjende, 
inden Du gifter Dig? Endnu engang, mit fjære Barn, 
jeg vil ikke tvinge Dig. Hvis Mohammed mishager 
Dig abſolut, godt, faa ægter Du ikke Mohammed — 
er Du faa tilfreds?“ 

Hvad var der at ſvare paa dette Sprog, der var 
ligeſaa kjcerligt ſom fornuftigt? Han talte til mig 
om de Forhaabninger, han ſatte til dette glimrende 
Parti, der var et af de rigeſte og bedſte i Wgypten, 
og om den Lykke, det vilde, være for mig. Mohammed 


—— —— — — 
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er tredive Aar gammel, opdraget i Europa, fiint dan— 
net og ligner i ingen Henſeende fin Broder. Han 
er Khedivens Ven, altformagende hos ham og bekle— 
der ved Hoffet en af de hoieſte Poſter, ſom paa Grund 
af hans ſjeldne diplomatiſke Indſigter gjor den til en 
Slags Vezirat. Fader ſfjulte ikke for mig, at dette 
Giftermaal vilde være den ſtorſte Wre for vor Fami— 
lie, og han udbredte fig vidtløftig om den utrolige 
Magt og Indflydelſe, der vilde tilfalde mig ved dette 
Parti. — Saaledes ſtage Sagerne. 


12. 


Jeg meerkede ſnart, at mit Giftermaal ikke var. 
nogen Hemmelighed for Familien, hverken for uin 
Stedmoder Zainab eller for Saida, der ikke kunde 
blive kjed af at pludre om, hvor lykkelig jeg vilde 
blive. Jeg indſage hurtig, at man var bleven enig 
om at anbefale Mohammed; ſelv Bell tog Parti for 
ham, idet hun, efter Faridehs Fortællinger, opregnede 
alle de glimrende Fordele, ſom en ſaadan Wgtefelle 
vilde bringe mig. Nogle Dage ſenere kom min Fader 
en Morgen for at underrette mig om, at han om 
Eftermiddagen vilde vente mig i en Pavillon, der 
neſten ſtoder op til Selamlik (Boligerne for den 
mandlige Befolkning.) Jeg gjettede altſaa ſtrax, hvad 
Henſigten var. „Jeg vil præfentere en Perſon for 
Dig,“ tilfoiede han med et Smil. Skjondt jeg efter 
den uboielige Lov kun turde mode til en ſaaadan 
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Preſentation fuldſtendig tilſloret, havde Nazly iført 
mig mit ſmukkeſte Toilette. Saida vilde med egne 
Gænder arrangere mit Haar og ſelv anbringe min 
Gurko (det linnede Stof, der anbringes under Oinene) 
og endelig min Habarah, der ſkjulte Hoved og Pande. 
Uagtet deres Latter og Spog var jeg i en ftærft be— 
væget Stemning. Tuſinde Tanker rumſterede i min 
Hjerne og befjæmpede hinanden. Snart bragte Bille— 
det af Hosnahs Harem mig til at ffjælve, ſnart bero— 
ligede mig igjen min Faders Forſikkringer. 

Jeg var færdig, og Saidas Hjerte bankede neſten 
ligeſaa ſtaerkt ſom mit eget, da hun fane mig gage 
bort. Nazly omfavnede mig for at give mig Mod, 
og kun Bell, der ſkulde folge mig tilſloret, bevarede 
ſin Ro. 

Jeg er ikke modig, veed Du, men jeg ffjælver 
dog kun for hvad der endnu ligger fjernt. Naar 
Begivenhederne ſtage for Doren, væbner jeg mig med 
hele min Koldblodighed. Jeg vilde hverken lade mig 
beherſke af mine egne Fordomme eller Andres Paa— 
virkning. To Eunucher ledſagede os; de ſteg forſt 
op ad Perronen og forte os ind i Huſet. Allerede 
paa Teerſkelen bemeerkede jeg en Perſon, der i elegant 
europœiſk Dragt og med en Tarbuk paa Hovedet fad 
i Divanen ved Siden af min Fader. Idet jeg traadte 
ind, reiſte han ſig hurtigt. ; 

Hoi og ſlank havde han en Profil, ſom man knn 
feer paa antike Medailler, og hans lange Dienbryn 
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mildnede Glandſen af et ſtolt og noget haardt Blik. 
Den nederſte Deel af Anſigtet var dæffet af et brunt 
Skjeg. ' 

„Min Datter, det er Hans Excellence Mohammed 
Paſcha,“ ſagde min Fader, „der har udbedt fig den 
Are at blive preſenteret for Dig.“ 

Jeg boiede mig let. Min Fader havde talt Ara— 
biſk, og, af Galanteri imod mig, tilfoiede den unge Pa— 
ſcha nogle Ord paa Franſt, der i den hofligſte Form 
udtalte hans Taknemlighed for en Gunſtbevisning, 
ſom han fatte overordentlig Pris pan. Bell trak fig 
beſkeden tilſide og fatte fig hen i en Krog med en 
Bog i Haanden. Jeg tog Plads i Divanen ved Siden 
af min Fader, og Paſchaen fatte fig i en Laneſtol 
lige over for os. Denne Viſit paa Franfſk var lige— 
faa original ſom ualmindelig. Formerne vare de 
ſamme ſom i en Salon i Faubourg Saint Germain, 
men Sloret gav det Hele noget Bizart, noget, der 


lignede en Intrigue under Maſken. Samtalen dreiede 


ſig i Begyndelſen ceremonielt om almindelige Themaer. 
Uagtet Mohammed har en Statsmands Alvor og Til— 
bageholdenhed, mangler han ikke Aand. Der er i 
hans Veſen en vis Kulde og Stolthed, ſom ingenlunde 


miskleeder ham. Hans fine og ironiſke Smil vidner , 


om, at han er ſig ſin Overlegenhed bevidſt. Min Fader 
havde netop udtalt en Mening angagende et Sporgs— 
maal, der berørte den udenlandſke Politik; uden at 
tænke over, hvad jeg gjorde, udtalte jeg mig om det 
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ſamme Thema. Han ſage forbauſet pan mig. Det 
[od til, at min Bemerkning hapde været ſindrig 
nok, og at jeg havde truffet Hovedet paa Sømmet, 
„Min Gud,“ udbrod han, „De er jo en heel Poli— 
tiker.“ 

Fader braſt i Latter, jeg ſlog Oinene ned og 
rodmede under Sloret. Mohammed gav Samtalen ſtrax 
en anden Vending, men trods hans Alvor brod Ga— 
lanteriet altid igjennem Alt, hvad han ſagde. Han 
fandt endogſaa Leilighed til at indflette nogle meget 
beheendige Complimenter; men denne Gang fandt jeg 
dog, at han i fine Lovptaler gik lidt for hurtig tilveerks. 

„Tag Dem iagt,“ ſagde jeg til ham med et let 
Anſtrog af Joni, „jeg er maaſkee meget ſtyg ....“ 

„Nei, De er ikke,“ ſvarede han i en Tone, der 
var ligeſaa tillidsfuld ſom ſmigrende for mig. 

„Hvoraf veed De det?“ ſpurgte jeg. 

„Det er min Hemmelighed.“ 

„De er altſaa et Sondagsbarn.“ 

„Nei, Sligt troer jeg ikke paa.“ 

„Hvad da?“ 

„Jeg troer, at De er fortryllende.“ 

Denne direkte Lovtale forvirrede mig ikke. Vis 
paa, at han ikke kjendte mig, tvængte jeg ind paa ham, 
at han ſkulde ſige mig, hvad han havde opdaget. 

„Selv om De ikke havde Andet end disſe Dine 
og denne Stemme,” ſvarede han, „hapde jeg dog Met.” 

J en drillende og udfordrende Tone opfordrede 
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jeg ham til at ſtildre mit Portrait, hvad der viſt ikke 
vilde falde ham vanſkeligt. Efter at han havde ladet 
ſig bede et Oieblik, ſagde han: „Tiltrods for Deres 
ſtore og ſtrenge Sine har De en Mund, der feer altid, 
ſmaa og ſtinnende Tænder, en Neſe, der er lige og 
fin og langt nede pan den venſtre Kind et ganffe 
lille Modermeerke.“ 

Jeg var ſom himmelfalden. „Hvilket Forrederi!“ 
udbrød jeg, „De har feet mig i Paris.“ 

Han proteſterede. 

„Det er altſaa Hexeri.“ 

Et Oieblik morede han fig over min Forbauſelſe; 
derpaa fremtog han af fin Brevptaſke et Fotografi, ſom 
han vifte mig. Jeg udſtodte et Skrig og tilkaſtede 
min Fader et bebreidende Blik; men han morede ſig 
faa godt, at han flet ikke brød fig om det. Jeg havde 
tabt hele min Sikkerhed nu, da jeg vidſte, at mit Slor 
ikke ſkjulte mig længer. Heldigviis var Beſoget hur— 


tig forbi, thi Paſchaen, der merkede, at Situationen 


blev mig piinlig, havde Smag nok til at gjøre Ende 
paa den ved at reiſe fig op. Han bukkede dybt for 
mig og tog Afſked med nogle eerbodige og hoflige 
Ord. Saaſnart han var borte, beklagede jeg mig for 
min Fader over, at han havde faa troloſt forraadt mig. 
„Du er utaknemlig, M'riem,“ ſagde han. „For 
at behage Dig, gjor jeg Brud pan alle vore For- 
ſkrifter, og fan ffjænder Du paa mig alligevel, fordi 
jeg kun har foiet dine Onſker! Siig blot, var det 
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ikke nodvendigt, at Mohammed maatte kjende Dig for 
at elſke Dig?“ 

Deri havde han Ret, og jeg flog mig til Ro. 
Han vilde nu vide, hvorledes jeg ſyntes om ham. 
Som en fornuftig Pige tilſtod jeg, at hans Protegé 
havde gjort et ganſke fordeelagtigt Indtryk paa mig, 
dog lagde jeg ikke Skjul paa, at der i hans Blik var 
noget Forſkende, i hans Smil noget Ironiſk og i hans 
hele Fremtræden noget Koldt og Stolt, trods alt hans 
Galanteri; jeg indrømmede dog, at disſe Smaafeil 
maaſkee ere uadſkillelige fra en Statsmand. Fader 
fremhævede da igjen hans Fortrin og fortalte mig, at 
Alt havde været afgjort imellem dem i Forveien. 
Mohammed, ſaavel ſom mange andre unge Sſterlendere 
af hans Rang, forpligtede ſig forud til kun at have 
een Kone, og det Hus, vi vilde komme til at fore, 
vilde i mange Henſeender komme til at ligne Alys og 
Adilahs. Forreſten var det mig tilladt at tenke over 
Partiet, inden jeg gav noget beſtemt Lofte. Det ha— 
ſtede ikke, efterſom vi lige traadte ind i Rhamadan, 
og den maa være endt, førend man kan teenke paa at 
holde Bryllup. Jeg har altfan en heel Maaneds Friſt. 

— Hvad ſiger Du nu om min Roman? ſom Du 
ſeer, er det en vigtig Sag, og jeg kan forſt beſtemme 
mig, naar jeg noie har overveiet Alting. Den unge 
Paſcha er ſmuk, det indrømmer jeg, ſkjondt jeg ikke 
har den Sympathi for ham, ſom beroliger og opmun— 
trer. Det er viſt nok, at man ikke kan danne ſig en 
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beſtemt Mening af en enkelt Sammenkomſt; alligevel 
erkjender jeg, at han efter al Sandſynlighed har ual— 
mindelige Egenſkaber, en Holdning og en Dannelſe, 
ſom udmeerker ham fremfor mange Andre, og naar 
Alt kommer til Alt, finder jeg vel neppe nogen mere 
pasſende Mand i denne oſterlandſte Verden, ſom jeg 
nu tilhorer. Kommer Kjerligheden end ikke ſtrax, 
ſaa bliver den maaſkee jaa meget mere varig. Moham— 
med er i Beſiddelſe af Egenſkaber, ſom maa ſmigre 
enhver Kvindes Stolthed. Jeg er ikke mere bange 
for ham, og det er allerede meget. Hvorfor ſkulde 
Kjerligheden ikke vaagne ſiden, naar jeg faner bedre 
Leilighed til at kjende hans Hjerte? Tiden er den 
bedſte Raadgiver, og vi fage at fee. 


13. 

Mit Liv har pludſelig faaet et nyt Opſping. 
Rygtet om mit Giftermaal har udbredt fig, inden Par— 
tiet endnu er afgjort. Siden Mohammeds Beſog for— 
følger Hosnah mig neſten med fit Venſkab. Der 
gager ikke en Dag, uden at hun kommer til mig, af— 
henter mig i ſin Vogn, for at gjore mig bekjendt med 
nogle af fine Veninder, eller finder paa nye Anled— 


” mingev til at deeltage i Udflugter og Feſter. Jeg til— 


hører iffe mere mig felv. 

J af denne Tummel har jeg ikke kunnet finde et 
Sieblik til at beſoge den kjere Adilah. Hosnah er 
beſtandig hos mig. Naar vi kjore ſammen til Chu⸗ 
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brah, mode vi Mohammed. Bag de nedladte Jalouſier 
bemærfer hendes ſphinxagtige Blik ham med en faa 
ſtor Sikkerhed, at man ſkulde troe, at disſe Moder er 
et aftalt Spil. Af det Blik, hvormed han folger vor 
Vogn, formoder jeg, at han veed, at jeg ſidder indeni. 
Efter vore Skikke tor han ikke hilſe mig, og dog ſaae jeg 
for nogle Dage ſiden, da vor Coupee krydſede hans, at 
han gjorde et lille Tegn med Oinene, ſom om han 
hilſte. 

„Sage Du det?“ ſpurgte Hosnah. „Han har 
begaget en ſtor Uforſigtighed. Han er ſaa forelſket i 
Dig, at han er lige ved at tabe Hovedet.“ : 

Hun blev ved at drille mig med den Lidenſkab, 
ſom jeg har indgydt denne Philoſoph. Hun kjender 
Hiſtorien om Sammenkomſten og Portraitet og bifal— 
der det Altſammen. Hvad bliver der paa den Maade 
af de gamle Principer? 

Jeg kan ikke ſtjule for mig ſelv, at der i disſe 
Moder og i denne Hemmelighedsfuldhed er en Ro— 
mantik, der forſoner mig neeſten med den ubarm⸗ 
hiertige Strenghed, der ſtjuler os for Alles Sine. 
Kun en Elſker kan have opfundet denne Maade at 
viſe fin Wrbodighed og fin Tilbedelſe paa. Hvilken 
Kvinde kan beklage fig over en Jalouſi, der er fan 
ivrig i at beſkytte os mod ethvert Blik? Den kan kun 
fødes af en brendende Lidenſkab og af en oſterlandſk 
Cultus. Tilſloret for Alle tilhører Kvinden i Orien— 
ten kun en Eneſte. Beroves man ikke noget af fit 
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eget Jeg ved at udſcette fig for at beundres og mis— 
undes. 

Begivenhederne træffe fig ſammen, og din lille 
Prindſesſe gaaer fin uundgagelige Skjeebne imode. 
For et Par Dage ſiden hapde den ſtakkels Nazly en 
ſtor Sorg; hendes Saſterſon, der for kort ſiden var 
taget til Soldat, var deſerteret, men blev greben. 
Moderen er i Fortvivlelſe, thi han ſkal ffydes. Jeg 
ilede ſtrax til Hosnah for at bede om hendes Biſtand. 
Det er ikke forſte Gang, at hun har henvendt ſig om 
Hjelp til fin Svoger. Hun kjorte ogſaa ſtrax til ham 
og lovede at frelſe den Dodsdomte. Fuld af Haab 
vendte jeg tilbage til Chimilah, og en Time efter 
meldte Hosnah fig hos mig. Hun Havde udvirfet 
Benaadning, og Mohammed vilde ſelv bringe mig Bell: 

„Det er umuligt!” raabte jeg. 

„Hvorfor ?“ ſpurgte hun i en rolig Tone, „Du 
har jo allerede en Gang tidligere talt med ham?“ 

„Ja, det er en anden Sag, det var en Sam— 
menkomſt, ſom Fader havde foranlediget.“ 


„Og denne Gang er det mig, der foranlediger 


den; det er hele Forffjellen.” 
„Men hvor ſkal jeg modtage ham?“ 
„Jeg ſkal ſelv folge Dig til Pavillonen.“ 
Jeg fane forbauſet pan hende og kunde ikke fane 
i mit Hoved; at hun vilde nedlade fig dertil. Igjen— 
nem Hosnah horte Paſchaen jo neſten til vor Familie, 
og et fan driſtigt Skridt lod fig nok forklare ved den 
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Myndighed, hun udøver iblandt os. Uden at det faldt 
mig ind at unddrage mig dette Beſog, var jeg dog 
meget urolig over denne nye Sammenkomſt, der faa 
pludſelig var berammet. Jeg behover vel ikke at ſige 
Dig, at det ikke koſtede hende meget, at overbeviſe mig. 
En halv Time efter kom en af Hosnahs Eunucher og 
underrettede hende om, at Paſchaen allerede var i 
Paladſet. Vi ſkyndte os da hen til Pavillonen, hvor 
Mohammed ventede paa os. Vi traadte begge To til— 
ſlorede ind til ham. Min Soſters Embonpoint fore— 
byggede, at nogen Feiltagelſe kunde finde Sted. Han 
gik lige hen til mig med et ſtraalende Anſigt og rakte 
mig et Papir: det var Benaadingsakten. Jeg forſik— 
krede ham om min Taknemlighed. 

„De har kun at befale over mig,“ ſagde han; 
„jeg haaber, at De for Fremtiden uden Betenkning 
betjener Dem oftere af Deres Magt.“ 

Derpaa takkede han mig for den nye Gunſt, jeg 
havde beviiſt ham. Hosnah fvarede paa mine Vegne. 
Jeg var meget forlegen, thi den fortrolige Tone, ſom 
min Soſters Slegtſkab med den unge Paſcha med— 
deelte vor Samtale, blev næften intim. Da vi for 
hendes Skyld var nodt til at tale Arabiſt, kunde vi 
ikke undgage at ſige Du til hinanden. Det nyttede 
kun lidt, at vi tog vor Tilflugt til uperſonlige For— 
mer, Sieblikket kom dog, da det forſte Du maatte ud— 
tales. Hosnah, der fad og talte Rapperlerne paa fin 
Roſenkrands, ſyntes henrykt. Tilbageholdenheden for— 
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ſvandt efterhaanden og afloſtes af en munter og livlig 
Samtale, der vifte mig min Frier fra en ny Side. 
J Løbet af denne Samtale overrafkedes jeg af visſe 
Bemeerkninger fra hans Side, der tydede hen paa, 
at han havde en udviklet Smag for Kunſten og det 
Skjonne; jeg var ubeheendig nok til at udtale min 
Forbauſelſe derover. 

„Tilſtaa ligefrem, at Du antager mig for en 
Barbar,“ ſagde han i en ſpogende Tone. 

„Jeg tilſtaaer kun,“ ſvarede jeg leende, „at jeg 
umulig kunde troe, at Politikken lod Dig Tid til at 
ſtudere Kunſten og dens Bærfer.” 

Jeg er neeſten bange for, at Hosnah betragtede 
dette Svar ſom en Uforſkammethed, thi hun foer halvt 
op i Forſkrekkelſe. Men denne Slags Turnering gik 
faa langt over hendes Horizont, at hun ſtrax beroligede 
fig, da hun fane, at Paſchaen lo, hvilket hun uden— 
tvivl betragtede ſom et Beviis paa, at han ſage igjen— 
nem Fingre med min Mangel paa Oßpdragelſe. 
Derpaa ſatte hun ſig ſtrax i Poſitur igjen, ſom om 
vi havde talt Chineſiſk. Jeg maa ikke glemme at til— 
foie, at Paſchaen ſom fiin Diplomat forſtod behændig 
at lade mig merke ved et Par ſmaa Hentydninger, at 
det var hans Plan i Fremtiden af og til at tage Op— 
hold i Paris. Det kan Du da troe, at jeg ikke fra— 
raadede ham. Kort ſagt, Beſoget havde varet en god 
Time, da min Soſter reiſte ſig, og idet hun lod, ſom 
hun fortſatte Samtalen, drog den unge Paſcha ud med 
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ſig i Haven. Jeg var nodt til at folge. Idet vi 
dreiede om i en Allee, ſtandſede hun for at plukke en 
Roſe, og jeg blev nogle Oieblikke ſtaaende alene med 
min Frier. 

„Jeg kjendte Dem i Chubrah,“ ſagde han til mig 
paa Franfk. 

For at ſtkjule min Forvirring, ſagde jeg i en 
ſpids Tone: „Ja, De var nok ikke langt fra at hilſe 
mig.“ 

„Tilgiv mig, jeg glemmer for Deres Skyld Alting.“ 

Hosnah med fin Roſe i Beltet kom nu hen til 
os med den uſkyldigſte Mine af Verden. Vi "havde 
naaet den lille Dor, der forte ind til Haremet. Her 
tog vi Afſked med Mohammed, ſom dennegang rakte 
mig Haanden. Lidt tovende rakte jeg ham min; jeg 
veed ikke hvorfor, men det forekom mig, at vi beſeg— 
lede en Pagt. 

Du kan forſtaae, at der i de Dage, der fulgte 
paa, flet ikke blev talt om andet end om min Brud— 
gom. Min Fader og Hosnah gjorde Nar af mine 
Betenkeligheder, ſom de troede ikke vare ærligt meente, 
ſelv Aly gjorde Parti med dem. Oprigtig talt, hvad 
har jeg at vente? denne anden Sammenkomſt har 
neeſten kureret mig for mine Fordomme, og da man 
trænger ind paa mig fra alle Sider, bliver jeg ſag⸗ 
tens nødt til at give efter. Saida har allerede travlt 
med min Brudedragt, og her tales neſten ikke om 
Andet end det glimrende Bryllup, ſom er i Anmarche. 
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> 14, 

Der er kommet en Sky paa min klare Himmel. 
Hasſan, den ulykkelig Forviſte, ſom jeg vilde frelſe, 
har ikke forladt Kairo. Opdaget og truet har den 
Uforſigtige udentvivl ikke troet paa mit Brev, og jeg 
pines nu igjen af Erindringen om min ubeſindige⸗ 
Handling. Men det er en heel Hiſtorie, ſom jeg maa 
fortælle Dig. 

J en heel Uge havde jeg ikke kunnet flippe fra 
Hosnah, ſom plagede mig med ſin Forekommenhed. 
Endelig foregav jeg i Gaar, at jeg havde et Wrinde 
til Byen og undſlap. Jeg traf Adilah, juſt ſom hun 
vilde fætte fig tilvogns og kjore en Tour langs Nilen. 
j „Jeg kjorer med Dig,“ ſagde jeg og fatte. mig 
op i Vognen hos hende. Denne teste à téte var meget 
fornoielig. Vi havde ſaameget at fortælle og ſaameget 
at høre paa, at vi uden at tenke derpaa allerede 
vare et godt Stykke udenfor Byen. Vi vedbleve at 


folge Floden og havde paa vor venſtre Side den 


ſtore bolgeformige Slette, der taber ſig i Orkenens 
Guldſtriber og ſynes at forſvinde ved Foden af Py— 
ramiderne, ligeſom kvalt af disſe gigantiſke Blokke. 
Ingen Fodgeenger var at opdage; kun med lange 
Mellemrum ſaage vi en Fellah eller en Bondepige med 


ſin Krukke paa Hovedet. Undertiden kom vi forbi et 
forfaldent Palads i Nerheden af en Landsby, hvis 


Leerhytter, paa Grund af deres Lavhed, tog ſig ud 
ſom en Masſe Ruiner. 
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Solen dukkede ned i en Horizont af Purpur og 
kaſtede fin ſidſte Glands paa Palmetrernes Kroner; 
Nilbaadene gled ſagte henad Floden, og pan Bredden 
ſage man hvide Ibisfugle med deres lange Been og 
roſenrode Flamingoer, der ilede henover Sletten. 
Denne Time, der gaaer forud for Tusmorket, ſom i 
dette Land falder faa hurtig paa, bevarer endnu hele 
Dagens Glands, ffjøndt dens Farver og Tinter ere 
mere bløde og afdæmpede. En let og duftig Taage 
lægger fig ſom et Slor over de fjernere Punkter, 
medens kun den forreſte Plan treder kraftig frem og 
Himlens rene Blaa efterhaanden formorkes ligeſom 
for at berede Stjernerne det floielsblode Leie, hvor— 
paa de ſkulle hvile. Vi overlode os ganſke til den 
ſtjonne Aften og pasſiarede omkaps for at indhente 
hvad vi havde forſomt. Paa denne afſides Vei vare 
vi ſikkre pan Ingen at mode og havde derfor faftet 
vore Slor tilbage. Saaledes naaede vi hen til en 
Slags Bugt, der danner en lille Hayn. Paa Baa— 
dene, der lage fortoiede ved Flodbredden, tumlede fig 
nogle halvnogne Born. Pludſelig udſtodte Adilah 
et Skrig. 

„Hvad fattes Dig?“ ſpurgte jeg. 

„Dernede ved Baadene er et Barn faldet i 
Nilen.“ 

De ovrige Smaa lob forſtyrrede omkring nede paa 
Flodbredden og udſtodte gjenenmtrengende Skrig. Vi lod 
Vognen holde og ſteg ud; Adilah var nær ved at beſvime 
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og beſvoer fine Folk om at ile tilhjcelp. De ſtirrede 
forbauſet paa os, og jeg var nodt til at gjentage paa 
Arabiſk, at et Barn var faldet i Vandet. Bornenes 
Skrig fordobledes, og den Lille fæmpede inſtinktmes— 
ſigt, men det var let at forudſee, at det vilde fane et 
ſorgeligt Udfald. Til al Lykke vifte der fig en Ryt— 
ter nede ved Veiens Omdreining. Hidkaldt ved vore 
Skrig og vor Fortvivlelſe, ſkyndte han ſig hen til os. 

„Et Barn er faldet i Vandet,“ ſagde Adilah og 
pegede hen paa den lille Fellah, der fjæmpede for at 
holde ſig oppe. 

Uden at ſvare, var Rytteren i et Spring nede 
ved Floden og tvang fin Heſt ud i Vandet. Et Sie— 
blik efter ſaae vi ham gribe Drengen, der ligeſom 
krampagtigt klyngede ſig ind til ham. Men paa dette 

Sted var Strømmen faa ftærk, at Heſten var nær ved 
at rives med og havde ondt ved at nage Bredden. 
Vi ſtode i nogle Minutter ſom ſlagne af Skrak, ind⸗ 
til Rytteren omſider fik Bugt med Faren og lagde 
Drengen ned for vore Fodder. Denne Rytter var 
Hasſan. 

Jeg forſtummede ved Synet af ham og lod Adi— 
lah udtrykke vor Taknemmelighed. Med en bevæget 
Stemme — udentvivl en Folge af den nylig over— 
ſtandne Fare — fvarede han paa Franſk, idet han 
fœeſtede fit Blik paa os, og bviede fig meget dybt. 
Min Uro voxede endnu mere ved hans Forlegenhed. 
En af Eunucherne loftede pludſelig forſkrekket Armene 
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iveiret og underrettede os om, at vi ikke vare tilſlo— 
rede. Jeg ſlog Hurtigt mit Slor ned. Efter en dyb 
Hilſen red Hasſan bort, og jeg ſtod ſom forſtenet 
over, at han ſaa ſorglos og ubeſindig havde modtaget 
min Advarſel. ; 

Drengen ſtod endnu ganſte bleg og ffjælvende 
og fane forbauſet paa h os. Under al denne Stoi og 
Larm var hans Moder kommet til. Det var en hoi, 
endnu ung Kvinde, med morke og energiſke Træf, 
ifort Bonderkonernes blaa Kittel. Hun nærmede fig 
roligt og ligegyldigt, uden at forraade hverken Sfræt 
eller Glæde. — Hvad der er ffrevet, det ſtaaer. — 
Jeg kunde ikke overtale mig til, at det lille Veſen. 
ſom vi havde frelſt, ſkulde vende tilbage til fin for— 

rige Elendighed. Jeg tilbød derfor Moderen Penge, 
for at hun ſkulde overlade os Drengen. Handelen 
blev fluttet, og vi tog ham med i vor Vogn. 

J ſterk Bevegelſe over alle disſe Begivenheder 
vendte vi tilbage til Byen, men juſt ſom vi kjorte hen 
langs med den Havemur, der ſtoder op til min Bro— 
ders Palads, blev en Jasmingreen kaſtet ind i Vog— 
nen til mig og faldt i mit Skjod. Overraſkede ſaae 
vi paa hinanden. 

„Den kom inde fra Naboen,“ ſagde Adilah ſmi— 
lende, „han har kjendt Dig.“ 

Forbittret vilde jeg kaſte Grenen ud af Vinduet, 
men Adilah greb den og rakte mig den. 
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„Tingen har jo ſin Rigtighed,“ ſagde hun til 
mig med lidt Malice; „han betaler ſin Gjeld.“ 

Denne oſterlandſke Hyldeſt, der endte vort Even— 
tyr, ſyntes at være en Takſigelſe, ſom jeg ikke havde 
Mod til at afviſe. Jeg tog imod Jasmingrenen. 

Det forekom mig nodvendigt at forklare Fader, 
Hvorledes vi havde faget den lille Fellah i Huſet. Jeg 
fortalte ham da om min Udflugt med Adilah og mit 
Eventyr med Drengen, der var falden i Vandet. 
Han ſtjcendte ikke ſynderligt, men det forſtager ſig 
ſelv, jeg fortalte ham heller ikke, at vi havde været 
utilſlorede, og jeg fortaug ogſaa Rytterens Navn. 
Forſt da jeg var alene, begyndte Erindringen om 
dette forunderlige Mode at forfolge mig. Han beta— 
ler fin Gjeld, havde Adilah ſagt, og jeg kunde ikke 
ſkjule for mig ſelv, at han maatte vide, det var mig, 
der havde været faa letſindig at kaſte Jasmingrenen 
ned i Haven. Men hvorledes havde han opdaget 
mig? igjennem en Aabning i Løvet? hvor utroligt det 
end var, maatte det jo vere ſaaledes. 

For at jage disſe Tanker paa Flugt fod jeg mig 
bringe Drengen, hvem Nazly allerede havde vaſket og 
omflædt. Det er en fem Aars Krabat med et driſtigt 
Blik, og han man neſten kaldes ſmuk, ſkjondt der er 
noget Vildt ved ham. Han hedder Manſor, og jeg 
havde ikke faa lidt Moie med at tæmme ham. Til— 
ſidſt fik jeg ham dog til at ſmile ved at love ham 
en ganſke ny Effendidragt. 


ä 
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Forreſten fatte hele denne Hiſtorie mig dog i en 


alvorlig Angſt. Havde den ulykkelige Landsforviſte 
ikte modtaget de Linier, jeg havde ſendt ham? jeg 
var dog vis pan, at Zurah havde leveret dem til en 
af hans Folk. En frygtelig Angſt greb mig. Hvem 
veed? maaſkee blev han forraadt af fine egne Folk? 
Men faa vilde han jo allerede været opfnappet. 
Maaſkee havde han flet ikke bekymret fig om min ano— 
nyme Billet? en Ven vilde jo ikke have ſkjult fig, 
naar Talen var om at advare ham imod en virkelig 
Fare. Forpint af den Tanke, at jeg maaſkee havde 


bidraget til at ſtyrte ham i den Ulykke, beſluttede jeg 


at gjore en ſidſte Anſtrengelſe for at redde ham. 
Den ſtakkels Dreng, hvis Liv han havde frelſt, var 
jo et Baand imellem os. Jeg fkrev derfor ſtrax et 
Brev til ham, hvori jeg ſagde ham omſtendelig, at 
han var bleven. feet og gjenkjendt, og at han ſpevede 
i Fare. Iſtedetfor Uuderſkrift lagde jeg nogle Jas— 
minblomſter i mit Brev. 


Da jeg var fuldkommen ſikker paa Zurah, ind— 


ſtjerpede jeg hende denne Gang at levere Brevet i 
hans egne Hænder. Under Habarahen og Sloret var 


det en let Sag at ffaffe fig Adgang til ham, uden ot 


haus Tyende kunde formode, at hun var Andet end 
en Slavinde. Da Brevet var afgaaet, aandede jeg 
lettere i Tillid til, at mit Forſog vilde lykkes. Et 
Raad af en Kvinde kan ikke ſaare eller krenke. Naar 
jeg derfor tog min Tilflugt til et ſaadant Middel, 


— 
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vilde han ikke kunne tvivle om, at der var Fare paa— 
færde. En Time efter var Nazly tilbage; dom om 
min Forbauſelſe, da hun bragte mig dette Svar, ſom 
jeg leſte forfærdet: 

„Hvorledes? det er Dem! De har Medynk med 


mig og ffjælver for mit Liv! Ver velſignet derfor 


og velſignet for den Blomſt, hvilken De, ligeſom Gul— 
mare, har ladet falde for Digteren Hafiz's Fødder. 
Ja, jeg ſkal vaage over dette Liv, ſom Landflygtig— 
heden har forbittret mig i den Grad, at jeg ikke brod 
mig fænger om at forſvare det. Jeg vil adlyde Dem 
i Alting, men jeg reiſer ikke bort. Bed mig ikke mere 
derom! Hvorledes ſtulde jeg kunne gjøre det nu, da 
jeg fjender Dem og har ſeet Dem? Jeg veed, hvem 
De er, men mine Leber vove ikke at udtale Deres 
Navn. Eet veed jeg dog, at midt i de Farer, der 
omgive mig, er der en god Engel, ſom beffytter mig. 
Ver velſignet — De har gjengivet mig Mod og 
Tillid.“ É 

Efterat jeg havde læjt dette Brev, ſtod jeg et Øie- 
blik ubevægelig og forbauſet. Da jeg ſkrev min lille 
Billet, Havde jeg givet efter for en oieblikkelig Med— 
ynk, men dette Svar indjog mig en ubeſkrivelig Skrekk. 
J hans Svar lan der bag ved dets ydmyge Wr— 
bodighed en Tilſtagelſe, hvis Mening jeg ikke kunde 
miskjende. Han elſkede mig, og han vovede at ſige, 
at han ikke vilde reiſe. 

Imidlertid gjorde jeg Alt for at befæmpe min 


Prindſesſens Tilbagekomſt. d 129 


Sfræf; maaſkee faa der i dette Brev fra en Digter 
dog ikke Andet end en Folelſe af Taknemmelighed, der 
i ſin oſterlandſte Dragt fik et Udſeende af Kjerlighed. 
Jeg læjte det igjen og veiede hvert Ord for at ud— 
granſke, hvad der laa bagved. Ak, jeg kunde ikke 
misforſtage det, ikke tvivle længer, ethvert Ord var 
en Flamme. Den Ulßpkkelige elſtede mig, og det var 
mig ſelv, der maatte bebreide mig det; jeg var jo 
Skyld i det Hele. Det dumme Indfald, at kaſte 
Jasmingrenen ned for hans Fødder, havde opmuntret 
ham og givet ham Haab. Min Gud! hvad har han 
da troet om mig? veed han da ikke, at jeg ſkal giftes, 
og at han aldrig. tor nærme fig til mig? og alligevel 
vil han ikke tage bort, ikke forlade det Sted, hvor jeg 
lever, eller det Hus, der gjemmer Erindringer for 
ham. Den Stakkel! 


15. 


Begivenhederne ere fulgte faa raſt paa hinanden, 
netop ſom jeg troede, at jeg ikke længer behøvede at 
forffræffes, at jeg ikke engang har faaet Tid til at 
ffrive Dig til. Lykkeligviis er nu det Hele forbi. 

Efterat jeg i flere Dage havde gaaet i Angſt, 
kom Aly en Morgen og beſogte mig, og det forekom 
mig ſtrax, at der var Noget, han ſogte at ſkjule under 
paatagen Munterhed. Han kom fra Khedivens Palads, 
hvor en Sammenſpergelſe var bleven opdaget. Sjælen 
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i den var en af Vicekongens Slegtninge, en Fjende 
af Mohammed. Ogſaa Hasſan var indblandet i det, 
og jeg kunde ikke lade være at rødme, da jeg horte 
hans Navn. 
„Truer der ham nogen Fare?“ ſpurgte jeg. 
„Idetmindſte kan han ikke være ſikker,“ ſvarede 
han; „Mohammed er ligeſaa klog ſom energiſt.“ 


Jeg mærkede godt, at vore Familieinteresſer ere 


noie knyttede til den Gunſt, Mohammed ſtager i, og at 


denne Omſtendighed foruroligede ham mere, end han 


ſelv vilde vedgaae. 

J det ſamme fik jeg et Beſog af Hosnah, og hendes 
Ankomſt forhindrede os i at fortſcette. Da hun fif Øie 
paa Aly, traf hun Sienbrynene ſammen; men Stormen 
lagde ſig ſtrax, og hun rakte mig begge ſine Hender. 
Da hun havde taget Plads, vilde Samtalen ikke ret 
gane, ffjøndt den dreiede ſig om ligegyldige Ting. 
Min Broder fandt Situationen uhyggelig og ſkyndte 
ſig at tage Afffed. Saaſnart han var gaaet, ſagde hun 
til mig i en misteenkelig Tone: 

„Det lader til, at J komme godt ud af det med 
hinanden.“ 

„Ganſke viſt, men er det ikke meget naturligt?” 

„Seer Du ham tidt?“ 

„Ikke faa tidt, ſom jeg onſker.“ 

„Og hans Kone?“ vedblev hun og betragtede 
mig ſkarpt. 
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Jeg hujfede, hvad jeg havde lovet min Fader, og 
indſage, at jeg helſt maatte omgage det. 

„Du veed jo, at vi ikke maa modtage hende,“ 
ſvarede jeg ſmilende for at ſkjule min Forlegenhed. 

Jeg ledede derefter Samtalen hen paa den 
Sammenfværgelfe, Aly havde talt om, og ſpurgte 
Hosnah, om hun kjendte Noget til den. 

„O, hvad,” ſagde hun og traf paa Skuldrene, 
„det er kun nogle unge forrykte Menneſker! Ver ikke 
bekymret for Mohammed; han har dem i dette Sieblik 
i ſin Haand, og naar han lader dem muntre ſig, ſaa 
er det kun for med eet Slag at gjore Ende pan det 
Hele, naar Sieblikket er kommet.“ 

Hun vilde have mig med til Chubrah. Da vi 
vendte tilbage fra vor Promenade, modte vi en Ba— 
taillon ſtovede Soldater, der ſyntes at vende tilbage 
fra en længere Expedition. Med en Slags glad Nys— 
gjerrighed trak Hosnah Jalouſiet iveiret for at ſee 
dem pasſere forbi. 

„Vi vil i Morgen fane Nyt at høre,” ſagde hun. 

Greben af en urolig Anelſe, ſpurgte jeg hende 
om, hvad hun meente. 

„Tys,“ ſagde hun hviſkende, „det er en Hemme— 
lighed, ſom vedkommer Dig. Mohammed har udentvivl 
i Nat gjort det af med disſe Galninger, der have 
driſtet ſig til at angribe ham.“ 

J en forfærdelig Angſt vendte jeg tilbage til 
Chimilah. J dette Land, hvor der hverken gjerlder 
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Lov eller Met, og hvor en deſpotiſk Villie herſker over 
Liv og Dod, ſtod hans Hoved paa Spil. Der var 
ikke længer Tale om en Uforſigtighed eller Übeſin— 
dighed. Jeg havde en Pligt at opfylde, ſom det vilde 
være feigt at unddrage fig for. Jeg maatte tale med 
Hasſan, tilſtaae ham, at jeg var den ufrivillige 
Aarſag til den frygtelige Fare, der fvævede over hans 
Hoved, gjøre ham opmeerkſom paa hans Forblindelſe 
og, hvis det var nødvendigt, befale ham at flye. J 
ethvert Tilfælde: var jeg vis pan hans Aerbodighed, 
og han havde jo kun forraadt at han tilbad mig, 
fordi han var vis paa ikke mere at ſee mig. Min 
Rang ſikkrede mig desuden mod enhver Mistanke, og 
jeg var jo ſaa godt ſom allerede Mohammeds Huſtru. 
Syntes det ikke desuden, at Forſynet ſelv vilde fjerne 
alle Hindringer og befæmpe min Frygtſomhed. Zurahs 
Hus tilbod jo en ſikker Tilflugt. Hvad Ondt var der 
i at mode ham der, naar Zurah og Nazly vare til— 
ſtede, paa hvem jeg blindt kunde ſtole? Jeg kunde 
med Nazlys Samtykke ifore mig en Slavindedragt, 
og der var da ikke mindſte Sandſynlighed for, at ſelv 
Zurah kunde gjenkjende mig eller formode Andet, end 
at jeg var en Slavinde fra Chimilah, ſom hendes 
Soſter kjendte. Jeg havde dog en haard Kamp at 
beſtaae; men kunde jeg leve med den Tanke, at hans 
Liv maaſkee var i mine Hender, og at enhver Time, 
der gik, forøgede Faren? Jeg holdt det ikke længer 
ud, men lod Nazly komme. 
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„Er Du mig hengiven?” ſpurgte jeg hende. 

„Ja, i Liv og Dod.“ 

„Godt, fan maa Du hjælpe mig at frelſe en 
Ulykkelig, ſom man vil dræbe i denne Nat, og det er 
mig, der er Skyld i hans Ulykke. 

Jeg fortalte hende min Plan. Hun blev forfærdet 
5 og gjorde heftig Modſtand; men da hun ſaae min 
Fortvivlelſe, gav hun efter. 

Der var heller ingen Tid at ſpilde. Jeg ſkrev 
folgende Ord, ſom Zurah ſkulde bringe paa Sie— 
blikket: „Denne Kvinde vil bringe Dem derhen, hvor 
jeg venter Dem.“ 

Jeg lagde ogſaa denne Gang en Jasmingreen 
inden i Brevet iſtedetfor Underſkrift. 

Da Oieblikket var kommet, gik jeg forkledt bort 
med Nazly, der pleier ikke faa ſjeldent i et eller andet 
Wrinde at gage ud leſaget af en Slavinde. Vi ſtege 
ind i en Hyrevogn. Frygten overvældede mig paany. 
Den feberagtige Energi, hvormed jeg havde forberedt 
dette dumdriſtige Skridt, forlod mig, og jeg for— 
bauſedes over, at jeg havde indladt mig paa ſaadant 
et Voveſtykke. 

Vognen ſtandſede pan en ode Vei nede ved 
Nilen, hvor et Hvidt lille Hus forſvandt under Sy- 
comorerne. Jeg var kommen lidt for tidlig, og Nazly 
fulgte mig ud i en indelukket Have, der ligger bagved 
Huſet. Aftenen begyndte at falde paa, men Skyggerne. 
vare [aa gjennemſigtige, at jeg endogſaa kunde fjende 
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Omridſet af Pyramiderne, der ſom graae Spogelſer 
tegnede fig paa Horizonten. Det var en mild og 
varm Aften. Jeg ſage mig omkring, og hvert Minut, 
jeg maatte vente, forekom mig et Aarhundrede. En— 
delig kom Zurah, og en Mand fulgte efter hende. 
Han nærmede fig til mig, fnælede for mine Fødder 
og kysſede Fligen af min Kaabe. Nazly og hendes 
Soſter fjernede fig nogle Skridt. Der er Folelſer, 
der gribe En fan pludſelig, at de trodſe enhver Be— 
regning. Jeg var forberedt paa dette Mode, men 
paakaldte alligevel forgjeves min Koldblodighed og 
kunde ikke fane et Ord over Leeberne. Jeg gjorde 
blot et Tegn til ham, at han ſkulde ſtaae op. Ende— 
lig lykkedes det mig at fremſtamme nogle Ord paa 
Franſk, hvori jeg beraabte mig paa den Tjeneſte, han 
havde gjort mig ved at frelſe Drengen, og meddeelte 
ham, hvilken Fare der truede ham denne Nat. 

„Jeg velſigner den Fare, der er overſtaget, fordi 
den forſkaffer mig en Tak fra Deres Læber,” ſvarede 
han, „og jeg er ſtolt og lykkelig over den Fare, der 
truer mig nu, efterſom den ſkjcenker mig den Glæde 
at ſee Dem een Gang endnu, hvad jeg ikke havde 
vovet at haabe.“ 

Jeg forſkrekkedes over den Ro, hvormed han 
udtalte disſe Ord, og forſt lidt efter lidt lykkedes det 
mig at fane jaa meget Herredomme over mig ſelv, at 
jeg kunde bede ham om at reiſe pan Sieblikket. 
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„Nei,“ ſvarede han med en dyb Stemme, „nei, 
jeg reiſer ikke . . . jeg kan ikke reiſe.“ 

„Og naar jeg nu befaler Dem det?“ 

Ved disſe Ord, der foer mig ud af Munden, 
folte jeg, at jeg blev blusſende rod under Sloret. 
Sagde jeg ham ikke med disſe Ord, at jeg vidſte, at 
han elſkede mig? 

„Nei, De kan ikke befale mig at ſvigte min Sag,“ 
ſagde han. „Hvis jeg flygtede, vilde De foragte mig 
ſom en Usling.“ 

Og han ſtildrede mig nu med Varme den Op— 
gave, han havde fat fig, at frelſe fit Fædreland, der 
var et Rov for Pengebegjerlighed og Tyveri, og at 
ſkaffe Fellahen, der ikke engang fik Udbyttet af ſin 
egen Jord, den Ret, ſom man længe havde forholdt 
ham. Jeg betragtede ham, medens han talte, og hans 
Anſigt forekom mig pludſelig ſom forklaret. Jeg for— 
bauſedes over ikke fænger at finde ham ſtyg; det var 
ſom om de Flammer, der udgik fra hans Sine, gav 
hans morke og ſtrenge Anſigt et eiendommeligt Liv. 

„Men,“ ſvarede jeg, „det er jo en vanvittig 
Kamp.“ 

„Ja, hvem ſporger derom, naar Pligten befaler.“ 

Han ſaae, at jeg ſkjelvede. 

„Nei, ſtjclv ikke,“ ſagde han hurtigt; „Dem kan 
jeg jo takke for, at jeg er frelſt til i Morgen, og 
hvem veed, hvad der kan ſkee i Morgen?“ 

„Har De da noget Haab?“ ſpurgte jeg. 
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Han taug et Sieblik, ſom om han var bange for 
at forraade ſig. 

„Tilgiv, at jeg tier derom,“ ſagde han, „men 
ver rolig og tillidsfuld. Jeg vil leve, og jeg har jo 
ogſaa nu en Talisman, der beſkytter mig.“ 

Han vifte mig en visſen Jasmingreen. Jeg ſpa— 
rede ikke, og der opſtod en Pauſe, under hvilken jeg 
folte, at hans Blik hvilede paa mig. Han boiede ſig 
let, og med en ryſtende Stemme hviſkede han: „Jeg 
fylder Dem alt ſaamegen Lykke!“ 

Mit Hjerte bankede, og jeg vovede ikke at tale. 

„Jeg har kun havt faa Glæder i mit Liv,“ ved— 
blev han, „den lille Blomſt der er en af de ſtorſte; 
men der er Minutter, der opveje en Evighed .. .“ 

Pludſelig nærmede Nazly fig, og det var det 


ö aftalte Signal til, at vi ſkulde bort. 


Et Sieblik bleve vi ſtagende tauſe ligeoverfor 
hinanden. 

„Farvel!“ mumlede jeg. 

„Farvel!“ gjentog han. 

Forſt da jeg'kom hjem, begyndte jeg at gjenfinde 
mig ſelv. Nu var jeg vis paa, at jeg havde betalt 
min Gjeld til ham, og jeg gjennemlevede endnu en- 
gang Scenen i Haven. Havde jeg ikke ladet nogle 
uforſigtige Ord falde, der forraadte, at jeg kjendte 
hans Lidenſkab? hvad maatte han troe om mig? jeg 
beroligede mig omſider med den Tanke, at jeg i det 
mindſte havde bragt det forrykte unge Menneſke ud 
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af hans Illuſioner. Et Farvel havde gjort Ende paa 
hans Drom. 

Alligevel kunde jeg ikke ſove den Nat. Hvis han 
ikke undſlap? jeg aabnede et Vindue i Verandaen og 
lyttede, om jeg ikke igjennem den klare Luft kunde 
gribe en eller anden Lyd; jeg tenkte ikke paa, at 
Parken ved Chimilah var ſaa iſoleret, at ingen Lyd 
kunde trænge hen til den. 

Jeg var endnu oppe, da det blev Dag. Jeg 
ſagde endelig til mig ſelv, at dette forfærdelige Even— 
fyr nu var endt. Hvad Zurah angager, faa veed Du 
jo, at hun troede at bringe et Brev bort fra en af 
Haremets Kvinder. Hun kan ikke have nogen Mis— 
tanke om, hvad der er pasſeret i hendes Hus. Ingen 
Dødelig vil altſaa nogenſinde kunne opdage, at Prind— 
ſesſe M'riem har protegeret denne Ulykkelige, Ingen 
vil kunne formode om hende, at hun en Aften har 
forladt ſit Palads for at tale med ham. Berovet 
ethvert Haab vil den ſtakkels Digter leve, og Erin— 
dringen om hvad der er ffeet vil blegne med Tiden, 
der jo udſletter Alt. Jeg var netop ſtaget op neſte 
Dag, da Nazly bragte mig et Brev uden Underfſtrift. 

„Hvorfra kommer dette Brev?“ ſpurgte jeg for— 
bauſet. ; 

„Zurah har bragt det. En Slave har leveret 
hende det og anmodet hende om at bringe det øie- 
blikkelig til den Haremsdame, der i Gaar beſogte 
hendes Have.“ 
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Jeg aabnede Brevet ſkjcelvende. Nogle Jasmin— 
blade faldt i mit Skjod. Jeg leſte: 

„Vil min Tak nage Dem og ſige Dem, at De 
har frelſt mig? Ak, da jeg forlod Dem, indſage jeg, 
at dette Farvel fra Deres Læber var et Farvel for 
evigt, og at jeg ikke mere ſkulde fee Dem; men jeg 
har i mit Hjerte gjemt den uudſlettelige Erindring 
om den Godhed, De har havt for mig. Fra det 
Aſyl, hvor jeg har fundet Tilflugt, vil jeg, at ingen 
Sky mere ffal forſtyrre Freden i Deres lylkkelige Liv. 
Viid da, at jeg er fri, og at de Farer, der har bragt 
Dem til at ſkjcelve, ere forſvundne.“ 

Disſe Linier fyldte mig med en ubeſkrivelig 
Sorgmodighed, og mine Oine ſvommede i Taarer. 
Nu, da Faren var overſtaget, kunde jeg ikke Andet 
end beklage en Kjærlighed, der var jaa fuld af Re— 
ſignation, fan erbodig, faa ydmyg i al fin Haablos— 
hed, at den ikke engang vovede at beklage fig. Denne 
Bekymring for min Ro, der udentvivl havde bragt 
ham til at trodſe nye Farer for at ſende mig disſe 
Ord, rorte mig dybt. Stakkels unge Mand! Godt, 
at han er frelſt! Jeg har oprettet den Skade, ſom 
min Uforſigtighed kunde have voldt ham, og jeg foler, 
at hverken min Samvittighed eller han har Noget at 
bebreide mig. 

Det var Reſultatet af mit ubeſindige Skridt. 
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16. 

Jeg kjender Dig igjen, Martha! og Du er virkelig 
forrykt, at Du ffjælver for din eventyrlige M'riem, ſom 
Du jo kalder mig. Af den Roman, ſom har foruro— 
liget Dig ſaa meget, er der nu ikke Andet tilbage 
end en visſen Jasmingreen. Din lille Prindſesſe 
ſtaaer desuden jan hoit ved fin Rang, at hun er be— 
ſtyttet imod enhver Misforſtagelſe. For at ſette et 
Segl for denne hemmelighedsfulde Hiſtorie, har jeg 
ſtrevet for ſidſte Gang et fornuftigt Brev til den 
Ulykkelige og har derpaa taget fat paa mit gamle 
Liv, der giver mig nok at tenke paa, da alle Til— 
beredelſerne ere i fuld Gang. Om otte Dage er 
Rhamadan forbi, og efter min Faders Tilſkyndelſe har 
jeg omſider maattet udtale det ſtore Ord, der gjør 
Ende paa min Skjcebne. Tenk Dig hvad her er for 
en Glæde nu. Iforgaars fil jeg en ny Viſit i den 
fameuſe Pavillon af den unge Paſcha, der denne 
Gang optraadte ſom min Brudgom. Vel at merke 
var jeg lige faa indpakket i mine Slor ſom altid. 
Naar jeg ffal være ærlig, kom han flet ikke faa galt 
fra at ſpille fin Rolle ſom Forelſket. Han var tik 
maade baade frygtſom og lidenſkabelig, og derſom der 
iffe Havde været en vis Haardhed ei hans Blik, der 
altid bringer mig til at tenke paa min tilkommende 
Herre, vilde han have været fuldkommen. Lige over⸗ 
for hans Stolthed, ſom han dog nok engang kommer 
til at ſlage af paa, kunde jeg ikke lade være at tenke 
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paa den forrykte Hiſtorie, ſom Du veed nok. Men 
tys! den er der flaaet en Streg over. Vor Families 
Were og Lykke ſtager jo paa Spil. — Vi har begyndt 
at indrette vort Hus: Gittrene ere opforgyldte, ſom 
det ſommer fig for at pasſe paa en faa ſjelden Fugl. 
Hver Morgen kommer der til Haremet pragtfulde 
Kurve fulde af Preſenter. Jeg finder derimellem 
ubekjendte Blomſter, der ſynes opelſkede alene for 
mig. Aldrig har Lykken ſtraalet mere .. .. 

Bryd Dig ikke om, hvad der fkulde ftaaet 115 
Uden at vide hvorfor braſt jeg i Graad — det er det 
Hele, og derved udviſkedes, hvad jeg havde ffrevet. 


17. 


Hosnah, der var i den ſyvende Himmel, har 
ſat fig i Hovedet, at hun vil træffe alle Forberedel— 
ſerne til Bryllupsdagen. Hun vil, at Kairo i lang 
Tid ffal erindre fig den ſtore Dag; paa Grund deraf 
har jeg felv faaet nogen mere Frihed, ſom jeg har 
benyttet til at gjenſee Adilah. Fader er faa glad, at 
jeg ikke længer tvivler om, at jeg vil nage det ſtore 
Maal, jeg faa længe hemmeligt har ftræbt efter: at 
bringe hele Familien til at modtage den ſtakkels 
Adilah. Du veed, med hvilken Taalmodighed min 
Fader har fundet ſig i mine Üdflugter; han horer 
paa mig, naar jeg taler om hende; han forbyder mig 
ikke længer at tale om hende; han lader, ſom han er 
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uvidende om Alt. Saida er allerede min Allierede. 
Saaſnart det dreier fig om at være ubehagelig imod 
Hosnah, kan man veere vis paa, at min Stedmoder 
er med, naar hun blot fager Lov til at ſkjule ſig bag 
Skjcermbradtet. 

Drengen Manſor er et elffværdigt Barn, og Du 
kan ikke foreſtille Dig. hvor om og kjerlig han er 
imod mig. Han ſynes kun at leve, naar han er i 
min Nerhed. Selv Saida fværmer for ham, og vi 
tage ham med paa vore Kjoretoure, hvad der forleden 
medførte et ganſke curioſt Eventyr. 

Veiret var faa godt, at vi kjorte forbi Chubrah 
og ned til Nilbredden, da jeg pludſelig fik den Idee 
at lade Barnet hilſe paa fin Moder. Vi naaede ſnart 
det Sted, hvor Manſor blev taget op af Vandet. 
Billedet var uforandret det ſamme; de ſamme Born 
legede paa de fortoiede Barker, og deres Stoi og 
Skrig forſkrekkede de roſenrode Flamingoer. Store 
Bofler tegnede fig paa det klare Band ſom uhyre 
kulſorte Pletter, medens ſmukke Bonderpiger med 
fine og ſmidige Lemmer og pan Hovedet Krukker ſom 
en Amphora, hvilke de holde med deres Caryatidearm, 
der ſkinner af Armbaand og Prydelſer, bevægede fig 
frem og tilbage med den lette og bølgende Ynde, ſom 
man ſeer hos de antike Statuer. Du kan tenke Dig 
hvad for en Tumult, der opſtod, og i et Sieblik vare 
vi omringede. Vi gik henimod Fleekken, der laa i en 
Hundrede Skridts Afſtand, da Manſor pluͤdſelig rev 
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fig fra mig og ilede hen til en Übekjendt, der ſkraaede 
tværs over Veien. Han vendte fig om: det var 
Hasſan, der af Barnet fod fig træffe hen imod os; 
men pludſelig ſtandſede han ærbødig, Mit Blik 
mødte hans; han ffjælvede, idet han udentvivl anede, 
at det var mig, boiede Hovedet til en hemmelig 
Hilſen og ſmilte idet ſamme til den lille Fellah, 
hvorpaa han uden at ſige et Ord fjernede fig hurtig. 

Du kan begribe, at jeg havde nok at gjøre med 
at ſvare paa Saidas Sporgsmaal. Da hun erfoer, 
at det var ham, der havde frelſt Manſor, udbrød hun: 
„Hvor han er ſtyg!“ Jeg veed ikke, hvorfor dette 
Udraab i dette Sieblik ligeſom beroligede min Sam— 
vittighed. 

Har jeg ſagt Dig, at Manſors Moder er en 
guaryari, en Slags Zigeunerſte, der kan ſige En fin 
Skjcebne. Hun ſtod paa Tærffelen til fit Hus; da 
hun faae mig komme med Barnet, kaſtede hun fig 
for mine Fodder for at kysſe Fligen af min Habarah. 

„Tred ind,“ ſagde hun med fin dybe Stemme, 
der lignede en Sybilles. 

Medens hun kjertegnede fin Søn, betragtede jeg 
med Forbauſelſe hendes Verelſe, ſom jeg neppe havde 
kunnet befvemme mig til at træde ind i. Iſtedetfor 
denne ſmudſige Elendighed, ſom man er vant til at 
ſee i Fellahernes Boliger, herſkede her forholdsviis 
baade Reenlighed og Velſtand. Hytten beſtod af et 
eneſte Verelſe, der fif fit Lys fra den aabne Dor. 
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Vi ſatte os paa en rod Divan, og paa en Maatte 
foran os (ane der ſmaa pyntelige Dynger af Sand, 
Sneglehuſe og Korn; ved Siden var der et Skrive— 
toi og nogle gamle Boger. Disſe Forberedelſer 
gjorde Indtryk paa Saida, der nysgjerrigt og for— 
ventningsfuldt faae fig omkring. Manſors Moder er 
mager og mørk; hendes Træf ere haarde og ſkarpe, 
og der er i dem en vis vild Energi, der maa ind— 
gyde bande Tillid til hendes Tryllekunſter og Skrak. 
Naar hendes kulſorte Oine feſte fig pan En, ſynes 
hun at fravriſte En de Hemmeligheder, man gjemmer 
paa. Hun havde lagt fig ned ved mine Fødder og 
ſtirrede paa mig. „Giv mig din Haand,“ ſagde hun 
derpaa til mig. 

Jeg vilde ikke, hvorfor Saida frygtſomt rakte 
hende fin. Et Sieblik beholdt hun hendes lille Haand 
imellem ſine og ſyntes at betragte Linierne; derpaa 
reiſte hun fig, uden at ſige et Ord, og kom tilbage 
med en Skammel, hvorpaa der ſad en lille levende 
Slange. Saida udſtodte et Skrig. 

„Veerr ikke bange,“ ſagde hun, „det er et Dyr, 
der ikke gjør Fortred.“ 

Og ſom om hun vilde viſe os, hvor der var 
Fare, gik hun hen og hentede et lille Buur, ſom hun 
fatte frem for os. En ſammenrullet Slange, der ikke 
var bredere end et Armbaand, laa og ſov paa en 
lille Sanddynge: det var en giftig Snog, der dræber 
ſtrax ved fit Bid. Guaryarien ſpagede nu og lod det 
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ikte mangle paa Wre og Magt, Lykke og Rigdom. 
Saida ſtraalede af Henrykkelſe. Inden vi fjernede 
os, tillod jeg Konen at komme og ſee til ſin Son i 
Chimilah. 


15. 


Jeg har havt med min Fader en behagelig og 
alvorlig Samtale, hvori han har gjort mig den Wre 
at behandle mig ſom et godt Hoved, der kan forſtage 
hans Planer og hans eergjerrige Henſigter, hvilke han 
ikke betroer til mine ældre Soſtre, der ere for bor— 
neerte til at kunne folge hans Flugt. Han har ikke 
ſkjult for mig, at vore Formuesomſtendigheder ere faa 
lidet lyſtelige, at hvis vor Familie ſkal hæve fig, be— 
roer det alene paa mig. Politiken og Lunefuldheden 
fraoven er i dette Land den eneſte Kilde til Rigdom 
og Gunſt; han har derfor viiſt mig hvilke Forhaab— 
ninger der knytte ſig til mit Giftermaal, og har 
i Fortrolighed indladt fig paa tuſinde Enkeltheder. 
Den Indflydelſe, jeg allerede har over den unge 
Paſcha, efterlader ingen Tvivl. om, at jeg vil vinde en 
uindſtrenket Magt over ham. Hvor beſynderligt det end 
klinger, faa indtager Haremet en betydeligere Plads, 
end man troer, i Regjeringens Raadſlagninger. Min 
Rolle er beundringsværdig, og da jeg vil komme til 
at ſpille den i de hoieſte Kredſe, er jeg allerede den 
meſt misundte Perſon i Wgypten. Hosnah og 
Farideh med alle deres Tilhængere ere villige til at 
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boie ſig for mig, jeg har allerede et heelt Hof af 
alle Partier, og jeg modtager Petitioner, ſom om jeg 
kunde være gift med en Vezir. To nye Sammen⸗ 
komſter med min Brudgom have definitivt ordnet vore 
Forhold, og uagtet han ikke fjender Andet af mig end 
mine Oine, er Baandet mellem vore Sjæle knyttet for 
beſtandigt. J hans Palads indrette Pariſerarbeidere 
mit Harem paa Franſk, og jeg veed af Hosnah, at 
han anvender en Million paa at udſtyre det. Det 
ſkal være” en ſand Feeverden! Dom, om jeg er elſket, 
og om jeg kan blive lykkelig! For at flye de over— 
vældende Viſiter, er jeg ſaameget ſom muligt paa 
Kjoretoure udenfor Byen, hvor jeg, alene med Bell, 
kan overgive mig til mine Tanker. Hvergang moder 
jeg næjten paa ſamme Sted den ſtakkels Poet Hasſan, 
der ligefrem ſynes at vente mig. Maaſkee ffjuler 
han ſig i en eller anden Hytte i Omegnen. Af 
Omhu for ham har jeg i nogle Dage kjort en anden 
Vei i den Tanke, at naar han ikke fane mig mere, 
vilde han opgive at ſoge mig; men et Indfald af 
Hosnah er Skyld i, at jeg igaar kjorte den ſamme 


Vei, og jeg jane ham da igjen, mere bleg og ſorg— 


modig end nogenſinde. Beveget over denne ydmyge 
Kjeerlighed, der for ham ikke kan være Andet end en Lidelſe, 
beſluttede jeg for hans Skyld at gjore en Ende der— 
pan. Naſte Dag kjorte jeg alene med Bell den ſamme 
Vei, og idet jeg kjorte forbi ham, lod jeg falde en 


Jasmingreen, hvortil jeg havde feſtet en Seddel med 
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den kolde og haarde Beſked: „Jeg kommer ikke mere.“ 
Om Aftenen bragte Nazly mig denne Billet: 

„Tilgiv mig, at jeg har den Ulykke at plage 
Dem! Ak, hvad kan det ogſaa gavne Dem at kjore 


denne Vei! jeg indſeer, at det er en Feil af mig at 


ſoge herhen og bebyrde Dem med Synet af mig. 
Kom! kom! De ſtal ikke mere ſee mig.“ 

Jeg har leeſt hans Prindſesſe Gulnare. Kun 
en oſterlandſk Digter kan ſkildre en faa flammende 
Kjærlighed. Naar jeg fager Tid ffal jeg overſeette 
dette Digt for Dig. 


19. 


Martha! det er Dig alene jeg kan betroe mine 
hemmeligſte Tanker. Enten jeg er uforſigtig eller 
ſtraffkyldig, veed jeg, at Du omfatter mig med den 
ſamme ſoſterlige Kjærlighed. Nei, ſiig ikke, at jeg har 
bedraget Dig. Hvis jeg har baaret mig galt ad, vil 
jeg i det mindſte gabne min Sjæl for Dig. For⸗ 
vildet af Hovmod eller Koketteri maaſkee har jeg ikke 
holdt mit Lofte; jeg har ſtrevet, jeg har ſvaret paa 
hans Breve. Tro ikke, at jeg har opmuntret ham, 
Martha. Han elſker mig uden alt Haab og vover ikke 
engang at udtale mit Navn. Jeg har jo beſluttet, at 
opoffre alle mine Dromme og gifte mig efter min 
Faders Villie. Den Wrbødighed, han nærer for mig, 
har hævet mig i mine egne Dine, og jeg har næjten 


veeret ſtolt af at kunne troſte ham. Bliv nu ikke for⸗ 


vær 
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ſkreœkket. Jeg gifter mig om nogle Dage og adlyder 
min Skjebne. Hvad kan man forlange mere? Der 
venter mig jo en ſtraalende Fremtid! Hvad mangler 
der mig da? kun lidt, en Sjæl, der ſmelter ſammen 
med min. Men det er jo en Drom! Jeg har jo en 
Brudgom, der tilbeder mig, og enten han bliver min 
Herre eller en Anden, det er jo ligemeget. 

— — Nei, Martha, jeg kan ikke mere. Jeg 
lyver for Dig og lader, ſom jeg er reſigneret. Jeg 
foler, at det er ude med mig! Alene Tanken om at 
blive Mohammeds Huſtru forfærder mig. Er der da 
et Oieblik i vort Liv, hvor Hjertet vaagner og bryder 
alle de Baand og Lenker, ſom vor ſtakkels Klogſtab 
har opfundet og taler ſom Herre og ſom Meſter? 
Martha, jeg elſker Hasſan! forſtager Du? jeg elſker 
ham og vil give mit Liv for ham. Jeg har elſket 
ham ligefra det forſte Oieblik jeg fane ham, og jeg 
vil elſke ham, faalænge jeg lever. Men jeg ægter en 
Anden! Hvad ffal der blive af mig? jeg er fortabt, 
det ſeer jeg, fortabt, uden at det er mig muligt at. 
forſvare mig. Jeg kan ikke blive Mohammeds Huſtru, 
det vilde være lavt og nedrigt! det vilde være en 
forfærdelig Lidelſe, ſom Ingen har Ret til at paa- 
fore mig. 

Men hvad ffal jeg gjøre? Alt er jo neſten af⸗ 
gjort. J de ſidſte tre Dage har jeg ikke havt nogen 
anden Tanke, end at kaſte mig for min Faders Fodder 
og bede ham om at forhindre dette Wgteſkab. Men 
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hvilket Paaſkud ſkal jeg anføre? Hvis jeg tilſtod 
ham Alt, vilde jeg forraade Hasſan og ſtyrte ham i 
Fordervelſe. Du feer, at jeg er fortabt, og at kun et 
Mirakel kan frelſe mig. 


20. 
Dette Mirakel, ſom jeg ikke havde vovet at haabe 
pan . . . Min Gud, jeg er bange for at blive af— 
ſindig .. .. Dog nei, jeg vil fortælle Dig Alt 


koldblodig for at overbeviſe mig ſelv om, at jeg ikke 
drommer. 

J de tre Dage, der vare forløbne, havde Fader 
kun været her en eneſte Gang for at ſee til mig, og det hed 
fig, at hans Tid var optaget af vigtige politiſke 
Interesſer. Jeg havde ganſke viſt lagt Marke til, at 
han var alvorlig og tankefuld, men midt under mine 
egne Lidelſer havde jeg taget mod enhver Undſkyldning, 
han havde troet et burde give mig, uden at underſoge 
det noiere. 

Denne Morgen traadte han ind til mig med et 
ſaa forſtyrret Anſigt, uagtet han vilde lade rolig, at 
jeg ganſke bange ilede henimod ham. Han gav mig mit 
Kys med en Slags nerveus Heftighed tilbage, og idet han 
drog mig hen til Divanen, ſatte han ſig ved Siden af 
mig; pludſelig faldt han i Tanker, traf en Cigarette 
frem af et Guldetui, gav fig til at rulle den mellem 
Fingrene og glemte at tænde den. Hvor nedſlaaget jeg 
end ſelv var, kunde jeg begribe, at der maatte være 
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foregaaet noget Ualmindeligt. Jeg vilde lige til at 
ſporge ham, hvad der var ſkeet, da han pludſelig 
reiſte Hovedet og kaſtede Cigaretten. „Mit ſtakkels 
Barn,“ ſagde han, „jeg kommer for at bede Dig 
fatte Mod.“ 

Ved disſe Ord tenkte jeg, at der var ramt Aly 
en Ulykke. 

„Jeg har Mod, Fader,“ ſvarede jeg. 

Han ſaage pan mig i nogle Secunder og ſagde 
endelig i en bedrøvet Tone: 

„Vi trues af en ſtor Ulykke, M'riem, og det er 
Dig, den vil ramme værft, men der er visſe Nod— 
vendigheder, ſom man maa vide at finde ſig i. Dit 
Bryllup med Mohammed var en Lykke for os Alle, 
men en uventet Begivenhed noder os til at op— 
fætte det.“ 

Fader tog feil af min Bevegelſe, og med ſtor 
Forſigtighed og efter mange Omſvob kom han endelig 
ind pan den Sag, der havde optaget ham faa ganſke 
i de ſidſte Dage: han frygtede for et politiſk Omſlag, 
der vilde ſtyrte os Alle i Unaade. 

„Endnu er Intet tabt,“ ſagde han til mig. 
„Mohammed er Mand for at kempe til det Merſte, og 
ſelv om han falder, kan han reiſe ſig igjen. Men alt 
dette er meget alvorligt.“ 

Et forrykt Haab ſtod pludſelig for mig. Jeg 
gav mig til at udſporge ham og erfoer da, at nogle 
alvorlige Forviklinger, der ſkrev fig fra et Parti, ſom 
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var fjendſk imod Vicekongens Regjering, nodvendig— 
gjorde at ſende en paalidelig Agent til London og 
Paris. Khediven havde udſeet Mohammed til denne 
Misſion, der maaſkee vilde node ham til at være 
fraværende i et Par Maaneder. 

Et Par Maaneder, Martha, det er Frelſe, det 
er Haab! Jeg havde ondt ved at ſkjule min Glæde. 
Fader meerrkede, at jeg ikke var meget bedrovet over 
denne Opſcttelſe, ſom han havde havt fan mange 
Betenkeligheder ved at meddele mig. Han tilſtrev 
det min ſunde Forſtand og takkede mig, fordi jeg 
mildnede hans Bekymringer ved at viſe mig ſaa 
tapper. Han betroede mig da aabenhjertigt fin per— 
ſonlige Frygt, thi om end mit Giftermaal med Mo— 
hammed ikke trues, fan er det viſt, at hans Fald vil 
blive en Ulykke for os Alle. Jeg fik en Idee. 

„Men, Fader,“ ſagde jeg ſmilende, „ſaa er det 
maaſkee paatide at feſte Lid til Faridehs Galſkaber 
og at knytte os til det unge Wgypten.“ 

„Farideh er forrykt!“ 

„Dog ikke jaa ganſke, ſiden hun forſtager at 
vende fig imod Solen; hvorfor ſtulle ikke ogſag vi 
boie os for den opgaaende Stjerne?” 

„Barn,“ fvarede han i en alvorlig Tone, „det 
er Ting, ſom Du ikke forftaaer Dig pan; hvis det 
gamle Parti falder, træffer det os med fig i fit 
Fald. Det unge Parti kan kun vere fjendtlig 
imod os.“ 
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„Lad gage“, fvarede jeg i en raſk Tone, „men 
maaſfee jeg kunde ſmelte dem ſammen!“ 

Han ſaae overraſket paa mig og kunde ikke lade 
være at ſmile. „Du er virkelig en ſtor Diplomat,“ 
ſagde han til mig. 

Da han var gaaet, ſkrev jeg, ude af mig ſelv af 
Glæde, folgende Ord til min ſtakkels Hasſan: „Opgiv 
ikke Haabet! Jeg elffer Dem!“ 


21. 


Der er Beſlutninger, ſom man ikke kan komme 
tilbage fra, og ſom ere afgjorende for hele Ens ov— 
rige Liv. Taerningen var kaſtet, min hære Martha, 
og ved denne Tilſtagelſe af min Kjerlighed havde 
jeg ſikkret mig mod al Svaghed og Feighed. Hvad 
der end nu ſkeer, kan jeg ikke blive Mohammeds Kone; 
hvad enten han falder eller reiſer ſig, er der et 
Afgrundsdyb imellem os. Lykke, Fremtid, Alt har 
jeg offret, og hvis det er nodvendigt, vil jeg trodſe 
min Faders Billie, thi jeg tithorer mig ikke længer. 
Hvorledes ſtal jeg beſkrive Dig Hasſans Forbauſelſe! 
Han vovede neppe at troe paa ſin Lykke. Blot Du 
havde feet ham neeſte Dag, da jeg kjorte forbi ham 
med Saida. Jeg lod en blomſtrende Jasmingreen 
falde for hans Fodder, idet vor Vogn rullede hen ad 
Veien til Orkenen. Da vi vendte tilbage, ſtod han 
der endnu, og jeg fane ham fore Jasmingrenen til 
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ſine Læber. Jeg ſyntes, at jeg ſelv ſporede ligeſom j 
Indtrykket af et Kys.  Kjære Martha, hvor disſe 
Helte dog kunne være bange ſom Born lige 
overfor et Par Kvindebine, der feeſte fig paa dem! 
Han har ikke engang forſtaget, at Prindſesſe Gulnare 
i det Oieblik hun har tilſtaget, at hun elſker ham, 
ogſaa har beſluttet at blive hans Kone. Ligeſom i 
Legenden om den ſtakkels Hafiz, der doer af fin Kjer— 
lighed med et Smil pan Leberne og Blikket heftet 
paa Himlen, har han ikke engang kunnet tenke ſig 
nogen anden Lykke end den, at fee mig i Afſtand 
kjore forbi og vide, at jeg elfter ham. J fine Breve 
giver han mig aldrig andet Navn end Gulnare, der 
ſynes at indeholde en ſmertelig Paamindelſe om Alt, 
hvad der adſkiller os. „Fra dette Oieblik,“ ſiger han, 
„er mit Liv Deres, og jeg haaber, at De raader over 
det!“ Hvilken Lykke, hvilken Henrykkelſe den Dag, da 
jeg, fritaget for mit Løfte, kan gage ham imode og 
rælfe ham Haanden! 

Alt dette er ganſke viſt noget forrykt Toi, og 
jeg indſeer, uden at Du behover at bebreide mig det, 
at jeg har fat min Ro og min Tilverelſe paa Spil 
ved at indlade mig i en Forbindelſe, ſom Ingen 
fjender, og ſom jeg ikke kan flippe. Hvad gjør faa 
det, naar Hasſan elſker mig. Jeg vil, hvis det be— 
hoves, dele hans Fare, hans Elendighed og hans 
Kampe. Hvem veed forreſten, om ikke Lykken kan 
jlane om, og jeg kan blive en Kilde til Frelſe for 
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min Familie. Min Fader er en altfor fiin Politiker, 
til at jeg ffulde mistvivle om at boie hans Billie, 
hvis en Dag hans Parti bliver overvundet og vort 
kommer til Roret. Du forbauſes .. .. ja Kjere, 
ſaavidt er jeg kommen: jeg conſpirerer. 
Mohammeds Afreiſe har, ſom Du kan tenke Dig, 
bragt Haremet i Forvirring. For det forſte ere alle 
Forberedelſerne til Bryllupet udſatte, og ſelv min „for— 
nemme“ Stedmoder har opgivet ſin ſygelige Apathi og 
ſporger om Nyt udenfra. Af min Faders bekymrede 
Mine kan jeg ſee, at han er urolig. Aly kommer 


næften hver Dag til Chimilah og udtaler tydeligt fin . 


Bekymring. Hosnah er daglig hos mig og udgyder 
ſig i Beklagelſer. Hun har flere Gange bittert be— 
breidet mig min Ligegyldighed: „J Sandhed, min kjere 
M'riem, man ſkulde troe, at vore Sager flet ikke ved— 


komme Dig, og dog dreier det ſig om din Forlovede, 


om din Mand . . . .“ Fa, uagtet jeg virkelig an— 
ſtrenger mig for at forſtille mig, hvad jeg ſelv finder 
nodvendigt, foler jeg, at mit Anſigt, min Stemme, 
mit hele Veſen forraader mit Hjertes Hemmelighed. 
Ligger der ikke i denne Uro hos min Familie netop 
et Haab for mig? 

Med fin ſeedvanlige Skarpſindighed ſynes imid— 
lertid Hosnah at have gjettet, at der foregager noget 
Uſcedvanligt. Hun har flere Gange ſpurgt til Adilah, 
hvoraf jeg ſlutter, at hun har en Mistanke om, at jeg 
hemmeligt beſoger hende, og at hun har til Henſigt at 
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overraſkle os. Da Saida forleden Dag bad mig om 
at ledſage hende til Bazaren, indtraf der Noget, ſom 
forekom os beſynderligt. Da vi ſteg ud af Vognen 
og vilde gage ind i en Butik, gjorde min Stedmoder 
mig opmerkſom paa en Neger, der ſtod ikke langt fra 
os og rog. Da vi gik ud af Butiken, ſtod han endnu 
pan den ſamme Plet. 

„Jeg troer, at det er en af Hosnahs Eunucher,“ 
ſagde hun til mig, og deri beſtyrkedes vi endnu mere 
ved at ſee ham folge os i Fraſtand. 

Imidlertid vendte vi tilbage til Chimilah uden 


Sat lægge ſynderlig Vægt paa denne Hendelſe. Ikke 


deſtomindre var jeg ſaa forſigtig at omtale den for 
Aly, der ſelv raadede mig til, at jeg i nogle Dage 
ſtulde afholde mig fra at beſoge Adilah. Hvad bry— 
der jeg mig forreſten om Hosnahs Forbittrelſe, naar 
jeg kun hver Morgen modtager et Brev fra min 
Poet, der bringer mig Liv og Lykke. Hvor Navnet 
Gulnare klinger ſodt i mine Oren! Kjere, han kjen— 
der mig, han har feet mig, inden vi mødtes nede ved 
Nilen; deraf lader det fig forklare, at han havde den 
Driſtighed at kaſte Jasmingrenen ind i min Vogn. 
Han havde gjenkjendt mig og, ſom Adilah ſagde, han 
betalte fin Gjeeld. 

For end mere at beſtyrke mig i min Tillid, har 
jeg med min Fader havt en Samtale, hvori jeg troer 
af have vundet en ny Seier. 

„Hvorledes gaaer det med Sagerne?“ ſpurgte 
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jeg ham en Dag med en Interesſe, ſom han øien- 
ſynligt misforſtod. 

„Efterretningerne ere ikke gode,“ ſvarede han 
med en Aabenhjertethed, ſom han kun viſer mig alene. 
„Man har givet Mohammed en vanfkelig Commisſion, 
og tiltrods for hans ſtore Talent frygter jeg for, at 
han ikke vil være heldig. Hans Afreiſe har man 
benyttet fig af til at ſkaffe fig en Indflydelſe, ſom 
man ikke vilde have opnaaet, naar han var tilſtede.“ 

J dette Intrigernes Land har den Fraverende 
altid Uret. Khediven, der er altfor villig til at laane 
Øre til Bagvaſkelſer, beſtormes fra alle Sider. Uden 
at min Fader ſagde det med rene Ord, var det mig 
tydeligt, at dette Wgteſkab, ſom man havpde attraaget 
jaa ivrigt under tidligere Forhold, ikke vilde være 
onſkeligt længer, hvis Mohammeds Parti led et Neder— 
lag, thi vi vilde da Alleſammen komme til at dele 
hans Unaade. 

Med en Beheendighed, ſom jeg ikke mangler, [od . 
jeg, ſom om jeg vilde opoffre Alt for Familiens In— 
teresſer, og tog alvorligt fat paa dette Sporgsmaal, 
ſom tidligere blot var blevet berort imellem os. J 
en blid Tone bemeerkede jeg, at denne nodtvungne 
Forſinkelſe, der havde forhalet Udforelſen af vor Plan, 
maaſkee kunde komme os tilgode. Mohammed vilde 
maaſkee indſee, at han kun vilde drage os med i fin 
Undergang. Hans Loyalitet gjorde ham det jo til en 
Pligt at loſe os fra vort Ord. Man kunde jo ikke 
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tvivle om hans Wdelmodighed, ſom man faa ofte 
havde roſt for mig. Med ſtor Forſigtighed vovede 
jeg at udtale Ordet at bryde, og det gjorde ſletintet 
ubehageligt Indtryk paa min Fader; men naar man 
roligt kan tale om en ſaadan Begivenhed, indrommer 
man jo allerede Muligheden. 

Jeg har ſenere gjenſeet min fjære Hasſan og 
talt med ham. Begynd nu ikke at ffjænde, det er 
Tilfældet, der alene er Skyld deri. 

Jeg var kjort ud med Nazly og Manſor, og 


Henſigten med vor Kjoretour var at lade Drengen 


beſoge fin Moder. Dennegang vilde Guayarien ikke 
lade mig flippe, men bad mig indftændig om at viſe 
hende min Haand. Har hun ſeet rigtigt, eller er det 
hendes Hengivenhed for mig, der har viiſt hende min 
Fremtidshimmel faa lyſeblaa? Da hun havde ordnet 
ſine ſmaa Bunker af Snegle og Sand og laſt i fine 
gamle Boger, betragtede hun mig med et ſtraalende 
Blik. „Du elſter. Du er elſket,“ ſagde hun til mig, 
„og lange, lykkelige Dage vente Dig.“ 

Skjondt jeg ikke er lettroende, bragte dog disſe 
Ord mit Hjerte til at banke. Touren til at ſpaaes 
kom nu til Nazly; jeg lod hende blive tilbage, tog 
Manſor med mig, og vi vandrede hen imellem de 
forladte Hytter, der beſtygges af høie Sycomorer. 
Jeg befandt mig ſnart i en lille Palmeſkobv. En 
opalfarvet Himmel ſkinnede igjennem de høie Tre— 
toppe og Aftenſolen kaſtede ſit Guld ind imellem 


Prindſesſens Tilbagefomft. 157 


Stammerne. Uden at lægge Merke til det naaede 
jeg nogle Hytter, der ſyntes at tilhøre en Forpagter— 
gaard. Der herjfede en dyb Stilhed i denne Oaſe, 
Huſene vare tomme, og Arbeiderne vare endnu ikke 
vendte tilbage fra Marken. Jeg ſatte mig ved Foden 
af et Banantre og lod Drengen lege ved mine 
Fodder. 

Der er Oieblikke, Steder, Lysvirkninger, der gjore 
et dybt Indtryk paa dos og ſmelte ſammen med vore 
inderligſte Folelſer. Jeg gjentog Salomes Ord: 
elſket! ja det var jeg, og jeg elffer igjen af min hele 
Sjæl og min hele Villie. Jeg troede paa den ſkjonne 
Fremtid, ſom Salome havde lovet mig, og jeg for— 
dybede mig i den Grad i Tanken om Fremtiden, at 
jeg glemte, hvor jeg var. Tusmorket, der falder faa 
hurtig paa i Wgypten, meldte fig med morkere Skyg— 
ger og ftærfere Farvetoner. Pludſelig traadte en 
Mand ud af en af Hytterne, kun fan Skridt fra mig. 
Hans Øie faldt ſtrax paa mig og forraadte, hvor for— 
bauſet han blev ved at ſee mig; derpaa ſyntes han at 
fjende mig, og en ſterk Rodme farvede pludſeligt hans 
blege Anſigt. Endnu tvivlede han, om det ogſaa 
virkelig var mig, og vilde fortſcette fin Vei. Jeg 
ſagde et Ord til Manſor og pegede paa ham; med et 
Gledesſtrig ſtyrtede Drengen efter ham. 

Han nærmede fig. ] 

„Hvorledes kommer De her?“ ſpurgte jeg. 
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„Jeg har nogle Marker dernede, og disſe Hytter 
tilhøre mine Fellaher.“ 

Han ſtod overraſket og vovede ikke at ſige mere. 
Jeg vilde viſe mig mere modig og ſtammede: „Hvor— 
for taler De ikke om os ſelv?“ 

Han vilde ſvare, men i ſamme Oieblik trængte 
Gutturaltoner af en arabiſk Sang hen til os og ſagde 
os, at man nermede ſig. 

„Det er mine Fellaher, der vende hjem fra Mar— 
ken,“ ſagde han. 

Jeg rakte ham min Haand; han trykkede den til 
ſine Læber og fjernede fig. Det var det Hele. 

Da jeg kom tilbage, fik jeg Skjcend af Nazly. 
Hun var urolig over, at jeg havde fjernet mig faa 
langt, og var bange for, at nogle af Eunucherne ſkulde 
have ſeet mig; hvis de fladdrede til min Fader, vilde 
han vredes paa os Begge. Jeg følte mig kun lykke— 
lig og beroligede hende med et Kjeertegn. Samme 
Aften fandt min Soſter Hosnah, at jeg ikke tilſtrekke— 
ligt deelte hendes Wngſtelſer og tilkaſtede mig nogle 
ſpidſe Ord, ſom jeg optog med min fædvanlige Lige 
gyldighed. Derover tiltog hendes Vrede, og efter at 
hun havde overvældet mig med Bebreidelſer, ſom jeg 
ikke brød mig om at høre paa, ſagde hun i en heftig 
Tone: „Du beſoger Adilah, og det er af hende, Du 
fager de flette Raad, ſom tidligt eller ſeent ville med⸗ 
fore din Undergang, Tag Dig iagt!“ 

Jeg merkede, at jeg blev rod i Hovedet. Var 
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det Tilfældet eller hendes Inſtinkt, der lagde hende 
disſe Ord paa Læberne? Jeg vil vente paa, hvad 
Tiden bringer. Nu har Mohammed været borte en 
heel Maaned, og uagtet man ffjuler det for mig, faa 
kan jeg godt mærfe paa Hosnahs Humeur, at det 
ganer fun daarligt med Affairerne i London. 


22. 


Et frygteligt Slag! Mohammed er kommet tilbage. 
Han var bleven underrettet om, hvilke Planer der 
ſmededes imod ham og ilede dieblikkelig tilbage til 
Kairo, efter at han havde været heldig i fin Misſion. 
Hans Ankomſt vil gjengive ham hans, Indflydelſe. 
Jeg blev ſom knuſt ved denne Efterretning og kunde 
ilfe ſige et Ord, men maatte ſkjule mine Taarer. 
Fader, der nu ſtraaler af Glæde, har jagt mig, at 
Paſchaen vil beſoge mig i Morgen. 

Saaſnart jeg var alene, ſogte jeg at ſamle mine 
Tanker. Mit Haab, at Mohammeds Fald kunde med— 
fore et Brud, var pludſeligt tilintetgjort; jeg ſtod 
igjen lige overfor den uforſonlige Virkelighed og havde 
intet Valg. Min eneſte Udvei var at tilſtaae min 
Fader det Hele og at erklere, at jeg havde faſt be— 
ſluttet at træffe mig tilbage fra dette Giftermaal. 
Jeg væbnede mig med Mod, og min Kjerlighed gjorde 
mig ſteerk og beſtemt; dog ſtod det mig klart, at jeg 
maatte gage frem med Forſigtighed. Hvis jeg nev⸗ 
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nede den ſtakkels Landsforviſtes Navn for min Fader, 
vilde jeg kun ſtyrte ham i Fordeervelſe. Havpde jeg 
desuden Ret til i denne Kamp, hvor baade hans og 
mit Liv ſtod paa Spil, ikke at paakalde hans Hjælp? 
Jeg vilde betroe ham Alt, tilraabe ham: „Frels os 
Begge!” og hvad han befalede mig, det vilde jeg 
gjore uden Frygt, uden Vaklen eller Svaghed. 

Men Faren var for Doren. Inden denne for— 
hadte Sammenkomſt i Morgen maatte Alt vare forbi. 
Hvorledes ſkulde et Brev fra mig komme til Hasſan? 
Det er ikke engang ſagt, at han i fit Skjul udenfor 
Kairo vilde fane det eller kunde beſvare det i 
rette Tid. 

Min Beſlutning var hurtig taget. Paa den Tid, 
da jeg paa min Kjoretour pleiede at mode ham, lod 
jeg en Billet falde for hans Fodder, hvori jeg op— 
fordrede ham til at mode mig ſamme Aften i Zurahs 
Have. 

Saaſnart det blev Aften, kjorte jeg, ledſaget af 
Nazly, henad Veien til Chubrah. Den kjolige Aften 
efter en varm Dag havde ſamlet en Mengde Exvi— 
pager. Jeg var en af de tidligſte paa Promenaden, 
fordi jeg netop vilde gjøre mig bemerket og fjerne al 
Mistanke hos Eunucherne. Da jeg havde kjort et 
Kvarteerstid, gav jeg Ordre til at kjore ned til Nilen, 
ſom om jeg var kjed af denne Stoi og Trangſel. 
Jeg ſogte altfor ofte Enſomheden her, til at det kunde 
vælfe nogen Mistanke, og da Zurahs Hus laa lige 
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ved Veien, kunde ingen af mine Folk undres over, at 
jeg paa Hjemtouren fik Lyſt til at trede ind der et 
Oieblik. 

Vi vare allerede udenfor Byen, og jeg var faſt 
beſtemt paa, at med denne Aften ſkulde der begynde en 
ny Ara for mig. Da Timen endelig var kommet, 
gav jeg Ordre til at vende om, ſom om det var min 
Henſigt at tage tilbage til Chimilah, men da jeg kom 
i Nærheden af Zurahs Hus, befalede jeg, at man 
ſkulde ſtandſe og ſteg ud med Nazly. Aftenen var 
ufædvanlig lys, og vi vare kun faa Skridt fra Huſet, 
da det forekom mig, at en Mand, ſom gik paa Veien, 
pludſelig ſkjulte fig i en Buſk. Mit Hjerte bankede, 
og jeg kom pludſelig til at tænfe pan den Dag, da 
Saida havde opdaget, at en af Hosnahs Slaver var 
paa Spor efter os. 

Greben af en frygtelig Anelſe kaſtede jeg Blikket 
omkring mig og opdagede paa den Vei, vi nylig var 
kjort, en Vogn, der holdt ſtille ligeſom vor egen, og ſom 
ſyntes at vente paa Nogen. 

Skulde Hosnah have feet mig i Chubrah og fulgt 
efter mig? min forſte Tanke var at flye, men Nazly 
ſtod allerede i Doren tilligemed Zurah. Hasſan var 
ſagtens derinde, og man vilde overraſke os. Jeg gik 
ind, og Doren lukkedes bag efter mig. 

„Han er her, ikke ſandt?“ ſpurgte jeg.“ 

„Jo, Hanum,“ ſvarede Zurah.“ 

Jeg ilede ud i Haven; min ſtakkels Ven fane 
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mig aldrig ſaaſnart, for han ilede mig imode. Halv 
forrykt af Sorg og Fortvivlelſe drog jeg ham med 
mig henimod Havens Udgang. 

„Fly, fly!“ raabte jeg, „man har fulgt efter 
mig og hvis man finder Dem her, er det ude med os.“ 

„Skal jeg flye?“ ſpurgte han forbauſet; „jeg er 
jo netop kommen for at beſkytte Dem.“ 

J dette Sieblik horte vi, at der bankedes paa 
Doren, ſom vendte ud til Veien. „Hasſan,“ raabte 
jeg, „fly, jeg beſvoeerger Dig! Jeg er din, jeg elfter 
Dig, men frels dit Liv, frels os Begge.“ 

Vi kunde ikke fænger tvivle. Zurah kom bange 
hen til os og ſpurgte, hvad hun ſkulde ſvare. Has— 
fan gjorde en fortvivlet Bevegelſe. 

„Kom hurtig ind, for man aabner Doren,“ raabte 
Nazly. 

„Nei, nei, man vilde dræbe os begge To,“ ſva— 
rede jeg. 

Ved disſe Ord faae jeg, at Hasſan blegnede. 

Man bankede atter paa. Pludſelig greb han mig 
i ſine Arme, og gjennem Sloret trykkede han et Kys 
paa min Bande. 

„Mit Liv tilhører Dig,“ ſagde han hurtigt; „gaa 
blot ind, de ſkal ikke gribe mig.” 

Han rev ſig ud af min Favn og ſtyrtede hen— 
imod Udgangen af Haven. 

Vi traadte hurtig ind i Huſet. Doren til Haven 
blev lukket efter os, og nu aabnede Zurah Doren til 
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Veien. Hosnah viſte fig pan Tærfflen, fulgt af tre 
eller fire Slaver. Med en heftig Geſtus kaſtede hun 
fit Slor tilbage, ſage fig omkring og ſtyrtede derpaa 
ſom en Furie los paa Zurah og flog hende i An— 
ſigtet. Hun ſkreg af Smerte, og forbittret over denne 
brutale Opforſel udbrød hun: 

„Hanum, jeg er en fri Kone og ikke din Slave. 
Du har ingen Ret til at ſlaage mig.“ 

„Hvorfor lukkede Du ikke op?“ ſpurgte Hosnah. 

„Fordi vi vare ude i Haven. Desuden er jeg i 
mit eget Hus.“ 

„Javiſt, og det er en ſmuk Haandtering, Du 
driver der . . .. Gjor Plads, at man kan gjennemſoge 
Huſet.“ 

Under denne Scene var jeg ner faldet i Afmagt; 
men hun havde neppe udtalt disſe Ord, der erindrede 
mig om Hasſans Fare, for jeg raabte: 

„Hanum, den Ordre, Du giver, er en Forner— 
melſe! Jeg forbyder Dig at mishandle dette Fruen- 
timmer, ſom ſtager under min Beſkfkyttelſe.“ 

„Ah, Du taler endelig!“ ſagde hun til mig med 
en blodig Ironi. „Men her er ikke Stedet til For— 
klaringer mellem os To.“ Hun vendte ſig om til 
Eunucherne og tilraabte dem: „Adlyd min Befaling, 
gjennemſog Haven overalt. Bring hvem, ſom J fin⸗ 
der, herhen og dræb ham, hvis han gjør Modſtand.“ 

Forfærdet ved Tanken om, at Hasſan endnu kunde 


være derude, ſtyrtede jeg hen til Doren, og uden, at 
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fænfe paa, at jeg forraadte mig, raabte jeg: „Dine 
Folk faae ikke Lov til at pasſere!“ De ſtandſede et 
Dieblik; men da Hosnah gjentog ſin Ordre, greb de 
mig og forte mig med Magt tilſide. Jeg gjennemgik 
en forfærdelig Angſt, men Slaverne kom ſtrax efter 
tilbage og havde Ingen fundet. Jeg aandede lettere, 
og Hosnah var ude af fig ſelv af Raſeri. 

„Det er en ffjændig Voldshandling!“ udbrød jeg, 
da jeg var vis paa, at vi vare frelſte, „og Du ffal 
komme til at gjore Fader Regnſkab for alt dette.“ 

Hendes falſke Blik ſogte endnu engang omkring 
i Verelſet, og hun vilde netop ſvare, da en af hendes 
Folk, der var bleven udenfor, traadte ind og hviſtede 
hende nogle Ord i Oret. Hun jublede af Glade. 
„Du har ſelv ſeet ham?“ ſpurgte hun. 

„Ja, han ſprang over Hekken. Yusſuf og Ach— 
med forfolge ham.“ > 

Jeg udſtodte et Skrig, og Hosnah vendte fig om 
til mig. „Der hører Du det ſelv,“ ſagde hun, „negt 
nu, om Du kan, at der har været et Mandfolk her— 
inde. Det er rigtignok en Skam af mig, at jeg Dagen 
for dit Bryllup har forſtyrret en faa nydelig Sammen— 
komſt.“ 

Jeg var træt af at lyve og ydmyge mig og 
ſvarede derfor, idet jeg løftede Hovedet ſtolt og fane 
hende ind i Oinene: „Ja, jeg elffer ham. Men det 
andet Bryllup, ſom Du ſaa behendig har arrangeret, 
bliver der Intet af.“ 
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Hun ſparede med en ironiſk Latter: „Alt det kan 
Du ſige til vor Fader, naar Du beklager Dig over, 
at jeg paa en faa indiskret Maade er kommen Dig 
iveien. Imidlertid tager jeg det paa mig at fore Dig 
tilbage til Haremet.“ 

Al Modſtand var forgjeves; jeg tilkaſtede hende 
derfor et foragteligt Blik og gik forbi hende ud til 
min Vogn, hvori hun ſteg op efter mig og gav fine 
Ordrer til mine Folk. Vi naaede Chimilah, uden at 
der blev vexlet et Ord imellem os. 

„Farvel,“ ſagde hun til mig, „imorgen tales 
vi ved!“ 

Jeg gik op i mine Verelſer i den pinligſte Uro 
for Hasſans Skyld. 

Ved Tanken om den Samtale, jeg neſte Dag 
ſkulde have med Fader, var jeg nærved at omkomme 
af Frygt. Hvad ſkulde jeg ſige til ham? Efter at jeg 
høit og lydeligt Havde erflæret for Hosnah, at jeg 
havde en anden Kjærlighed, kunde jeg ikke vige til 
bage. Jeg maatte nodvendigviis gjentage denne Til— 
ſtaaelſe og erklære formelig, at jeg ikke vilde ægte 
Mohammed. Hvad vilde der faa ſkee? 

Lidt efter lidt kom jeg dog til mig ſelv — Haa— 
bet bliver dog altid tilbage. Var det muligt, at min 
Fader vilde fordomme mig uden videre og ikke have 
en Smule Medlidenhed med mig? jeg vilde ſige ham 
det Hele. Var ikke Hasſan beromt og af fornem 
Fodſel, og blev han ikke beundret af Alle? tilſidſt for— 
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undrede jeg mig næjten over, at jeg faalænge havde 
kunnet betænfe mig van at anraabe Fader om at 
gjore os lykkelige. 


23. 


Martha, Alt ſtyrter ſammen omkring mig. Jeg 
er forloren — adſkilt fra hele Verden og Alt, hvad 
jeg elffer. Jeg veed ikke engang, om dette Brev 
nogenſinde nager Dig for at bringe Dig et ſidſte 
Farvel. 

Jeg har jo fortalt Dig denne frygtelige Nat, i 
hvilken jeg ſogte at klynge mig faſt til vanvittige 
Forhaabninger. Neſte Morgen fod min Fader mig 
kalde, og jeg gik ned for at tage imod ham. Af hans 
Holdning og et viſt haardt Udtryf i hans Blik, ſom 
jeg ikke tidligere havde lagt Merke til, indſaage jeg 
ſtrax, at Hosnah havde ſagt ham Alt, at han vidſte 
Alt, og at han kom for at domme mig. Jeg folte, at 
mit Hjerte ſtivnede, da han uden at ſige et Ord og 
uden at give mig Haanden, ſom jeg ellers trykkede til 
mine Leber, ſatte ſig ned og for forſte Gang benyt— 
tede ſig af ſin Ret ſom Herre til at lade Kvinden 
ſtaae op i hans Nerverelſe. Idet han udtrykte fig 
pan Arabiſk, for at være vis paa, at han hverken 
ſagde for lidt eller for meget, bemerkede han, idet 
han betragtede mig ſkarpt: „Det er mærkværdige Efter⸗ 
retninger, ſom Hosnah har bragt mig. Hun paaſtager, 
at hun i Gaar har overraſket Dig hos en Kvinde, en 
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Soſter til Nazly, med en Mand, der ventede dit 
Komme. Er det ſandt?“ 

Jeg ſamlede alt mit Mod og uden at vende 
Blikket bort, ſvarede jeg: „Jeg vil ikke lyve for Dig; 
Hosnah har talt ſandt.“ 

„Du nægter altſaa ikke, at Du betjener Dig af 
dette Hus til Eders Sammenkomſter?“ 

„Dette ſidſte er ikke rigtigt,“ ſvarede jeg ſtolt, 
„thi jeg har kun feet ham to Gange i Nazlys Nær- 
verelſe og tilſlgret. Din Datter har ikke glemt, hvad 
hun ſkylder Dig.“ 

„Og hvorfor disſe Moder?“ 

Jeg følte, at jeg blev bleg, men jeg ſvarede be— 
ſtemt: „Fordi vi elſke hinanden.“ 

Ved denne uventede Tilſtaaelſe blev min Fader 
ſom raſende; han ſprang op fra Divanen med et fan 
forfærdeligt Udtryk, at jeg, greben af Rædfel, ſtyrtede 
for hans Fodder. 

„Tilgiv mig, Fader!“ raabte jeg, „jeg ſkal ſige 
Dig Alting. Jeg har ikke gjort mig ſtyldig i noget 
Ondt, og han ikke heller, det fværger jeg. Derſom 
Du vidſte, hvor meget jeg har lidt, og hvorledes jeg 
har kempet imod denne Kjærlighed for at adlyde din 
Villie, der er mig hellig ſom Guds egen, og ſom dog 
ſonderrev mit Hjerte og dræbte mig!“ 

„Det er nok, Ulykkelige!“ udbrod han, og for at 
tvinge mig til at ſtaae op, greb han mig faa heftigt 
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om Haandleddet, at jeg faldt om paa Divanen, luk— 
fede Oinene og udſtodte et Skrig. 

„Jeg forlanger at vide hans Navn,“ ſagde han 
i en Tone, ſom om han ikke lenger var iſtand til at 
beherſke ſig. 

Mit Blod blev til IS ved at fee Forvandlingen 
i hans Anſigt, og jeg begreb, at vi vare fortabte. 
Bed et Mirakel havde jeg jan megen Aandsnerverelſe, 
at det pludſeligt blev mig klart af dette Sporgsmaal 
om hans Navn, at Hasſan var undfluppet dem og at 
de ikke vidſte, hvem de ſkulde lade deres Herntorſt 
gage ud over. J den Forvisning, at Straffen vilde 
gane ud over mig alene, beſluttede jeg hellere at 
trodſe Alt end at forraade vor Hemmelighed. 

„Hans Navn, hans Navn! Hører Du ikke,“ raabte 
min Fader. 

Jeg bekjcempede min Frygt og ſvarede: „Tilgiv 
mig, Fader, at jeg ikke kan adlyde din Befaling; hans 
Navn ſiger jeg Dig ikke!“ 

„Du vover at fætte Dig op imod mig,“ raabte 
han ſom om han ikke kunde troe pan en ſaadan Dri— 
ſtighed. j 

Jeg troede, at han vilde knuſe mig, men maaffee 
blev han i det ſamme bange for ſig ſelv, thi idet 
han lod Haanden glide hen over Panden, lod han 
mig ligge pan Divanen, gik forſt op og ned i Ve— 
relſet og derpaa hen til Vinduet, ſom han aabnede, 
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for at fane Luft. Der herſfkede i et heelt Minut en 
forfærdelig Taushed; omſider udbrød han: 

„Du er forrykt, og jeg har Medynk med din 
Uvidenhed om de Rettigheder, jeg har over Dig. Jeg 
formoder dog, at Du ikke troer, at dette kan gage 
ſaaledes hen, og at et ſaadant Attentat, der vaneerer 
os Alle, kan blive uſtraffet. Du er ikke i Paris. 
Vore Dottre og Koner ſtaae her under andre Love, 
og naar de forſee fig mod dem, har vi, Himlen være 
lovet, Midler nok til at ſtraffe dem.“ 

„Jeg er i din Magt, Fader,” ſparede jeg be— 
ſtemt, „og hvis Du ikke har Medlidenhed med mig, 
maa jeg finde mig ei Alt.“ 

„Jeg trenger ikke til nogen Forſikkring om din 
Underkaſtelſe, det paatager jeg mig ſelv at ſorge for!“ 
ſvarede han i en fold Tone. „Hvad jeg behøver i 
dette Oieblik er ikke dine Beklagelſer, men hvad der 
er ffeet tor ban ingen Maade rygtes. Tving mig 
derfor ikke til at tage Forholdsregler, ſom jeg for— 
reſten ikke vil vige tilbage for, det fværger jeg Dig 
til, naar det gjælder om at opdage den Elendige, der 
har gjort fig til din Medſkyldige. Hvis Du ilke ſelv 
ſiger mig hans Navn, ſaa holder jeg mig til Nazly; 
hende ſkal jeg nok fage til at tale, det forſikkrer 
jeg Dig.“ 

Der overfaldt mig en Gyſen ved Tanken om de 
Lidelſer, der truede hende. „Nei, nei!“ raabte jeg, 
„hun er ikke ſkyldig, og hun kjender ham ikke. Det 


170 Prindſesſens Tilbagekomſt. 


er mig alene, Du maa holde Dig til, thi jeg har 
ſkuffet hende, og hun anede ikke, at han ventede mig.“ 

„Saa ſpar hende for at ſpvare og lad det fane 
en Ende. Hvem er han? Hvorledes har Du lært 
ham at fjende? det kan ikke være andet end en Frem— 
med, der ſagtens er taget fra Paris for at treffe Dig.“ 

For at afvende Faren fra Hasſan tog jeg min 
Tilflugt til en Uſandhed. „Ja,“ ſagde jeg, „det er 
en Fremmed, der har fulgt mig.“ Jeg nævnte det 
forſte Navn, der faldt mig ind, og min Fader forlod 
mig — det har jeg ſenere erfaret — for at udſporge 
Bell, ſom ikke har faaet Lov til at komme til mig. 
Lykkeligviis er hun uvidende om Alt. 

J fire Dage har jeg hverken ſeet Bell eller min 
Fader. Jeg lever fuldkommen iſoleret og bevogtet 
ſom i et Feengſel. Udentvivl har man ogſaa Mis— 
tanke til mit Tyende, thi de faage ikke mere Lov til at 
komme til mig. To gamle Slavinder, der tilhore 
Zeinab, udgjore min eneſte Opvartning. Ingen Efter⸗ 
retning udefra kan nage til mig. Hvad foregaaer 
der? Martha, jeg er i en dødelig Angſt. Igaar 
vilde jeg gage hen til det ſtore Harem i Haab om, 
at jeg maaſkee der ſkulde erfare min Skjeebne, men 


en af mine Slavinder har ladet mig vide, at det er 


mig paa det ſtrengeſte forbudt at forlade mine Ve⸗ 
relſer. Jeg føler, at der fvæver en ſtor Ulykke over 
mit Hoved. Hvor er Nazly? hvis man ved Piinsler 
har tvunget hende til at tale? Alle forlade mig, ſelv 
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Saida, ſom jeg for et Oieblik ſiden fade oppe fra 
mit Vindue. Hun ſpadſerede nede i Haven og loftede 
Oinene op til min Veranda. Da hun fif Øie paa 
mig, vendte hun fig hurtig bort, ſom om hun lyſtrede 
en Befaling. Der er i denne fuldkomne Forladthed 
Noget, ſom overvelder og forfærder mig. Det fore— 
kommer mig, at mit Liv er endt, og at jeg aldrig ffal 
komme udenfor disſe Mure. 

— — Imorges kom Fader igjen. Da jeg fane 
ham trede ind til mig med en rolig Mine og Ciga— 
retten i Munden ligeſom dengang, da Forholdet imellem 
os var kjerligt og godt, kaſtede jeg mig oieblikkelig 
for hans Fodder og anraabte ham om at tilgive mig 
min Skyld, men af hans folde Blik forſtod jeg pie- 
blikkelig, at han kom blot ſom min Herre for at lade 
mig vide ſin Villie. Med en Ro, der forekom mig 
endnu mere uforſonlig end hans Brede, fatte han fig 
ued og lod mig blive ſtagende foran fig uden engang 
at fee paa mig. 

„Jeg kommer for at lade Dig vide, hvad jeg har 
beſluttet,“ ſagde han, „og hvorledes jeg agter, at Du 
ſkal tilbringe de ſidſte Dage inden dit Bryllup." 

„Mit Bryllup!“ gjentog jeg. 

„Ja naturligviis,“ ſvarede han, „er Du ikke for⸗ 
lovet?“ 

„Fader,“ ſpurgte jeg og ſogte at faae fat paa 
hans Blik, „bringer Du mig virkelig et Haab? hvem 
taler Du om?“ 
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„Hvem jeg taler om? har Du glemt, at Du er 
forlovet med Mohammed?“ 

Jeg foer ſammen ved at høre dette Navn. 

„Jeg ſeer,“ vedblev han i en iiskold Tone, „at 
det er paatide at gjore Ende paa disſe Romangriller, 
der ikke hertillands have nogen Cours. Hvis Du har 
troet, at dit Eventyr ſkulde komme til at ende godt, 
faa tager Du feil, min Kjere. Her vide vi at ſikkre 
vore Kvinder mod alle Efterſtrebelſer. Da det imid— 
lertid har været mig umuligt at opdage, hvem der 
har efterſtreebt Dig, fan formoder jeg, hvis Du har 
ſagt mig hans virkelige Navn, at han ſelv har veret 
fan fornuftig at unddrage fig Følgerne, der flet ikke 
ere lyſtelige. Lad os altſaa ikke tale mere om disſe 
Borneſtreger, men beſkjceftige os med alvorlige Ting.“ 

„Men dette Giftermaal er en Umulighed,“ ſagde 
jeg forſkreekket. i 

„Hvorfor? har ikke Mohammed faaet baade mit 
Ord og dit?“ 

„Det vilde jo være at bedrage ham. Hvorledes 
kan jeg efter den Tilſtagelſe, jeg har gjort Dig, uden 
at være en Forrederſke, gage ind pan at blive hans 
Huſtru?“ 

„Ah! Det er igjen dine Ideer fra Europa,“ 
ſagde han i en fold Tone. „Efter vore Love er din 
Mand din Herre, og disſe ſentimentale Sporgsmaal 
have Intet at betyde. Det er nok, at Du lyſtrer; 
om Andet ſporges der ikke.“ 
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„Men Du taler til mig, ſom jeg var en Slav— 
nde,“ ſvarede jeg forfærdet over dette Sprog. „Er 
det min Skyld, at Du har ladet mig opdrage langt 
fra Eder, og at de Ideer, ſom Du bebreider mig, ikke ere 
Eders? Er det min Skyld, at jeg har et Hjerte, en 
Sjæl, en Samvittighed, der oprores ved Tanken om 
en Logn og en Uerlighed? Du veed meget godt, at 
jeg elſter ham ikke og kan ikke elſke ham, og at dette 
Agteſtab vilde blive en Piinſel for hele mit Liv. 
Fader, Du kan ikke fore mig ind i ſaadan en 
Ulykke, det vilde være altfor grueligt! Jeg befværger 
Dig derfor, hav Medlidenhed med mig,“ raabte jeg 
hulfende. 

Fader havde hort paa mig uden at forandre en 
Mine; et Oieblik troede jeg dog, at han hapde ladet 
fig bevæge ved at fee mine Taarer, men jeg merkede 
ſnart, at jeg havde taget feil. 

„Jeg troede, at Du var mere fornuftig,“ ſagde 
han til mig, „da Du dog veed, hvormegen Vegt jeg 
lægger paa denne Forbindelſe, der er nødvendig for 
hele vor Families Interesſer. Jeg troede, at Du var 
kommen til Fornuft og beklager, at Du ikke er det; 
men ſom Fader har jeg alvorligere Interesſer for 
Øie og kan ikke gage efter Folelſer. Merk Dig det 
vel. Hvad dine Skrupler angaaer om, at Du har et 
Hjerte, en Sjæl, en Samvittighed o. ſ. v., faa bryd 
Dig blot ikke derom; man forlanger ikke ſaameget af 
Dig. Haremet kjender ikke disſe Subtiliteter, der ere 
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af fremmed Oprindelſe. En Huſtru er en Huſtru, og 
der forlanges blot, at hun lyſtrer. Mohammed, der 
efter fin Tilbagekomſt fætter endnu mere Priis paa 
en Forbindelſe med os, betragter ogſaa Sagen ſom 
en Forretning. Bryd Dig derfor ikke om romanagtige 
Drommerier, der ikke have Noget at gjore med Virke— 
ligheden. Jeg ſikkrer din Lykke og din Fremtid ved 
at ſkabe Dig en Stilling ſom enhver Kvinde vilde 
misunde Dig; Du vil ſenere ſelv takke mig for hvad 
jeg har gjort.“ 

J min ſtore Sorg forſogte jeg endnu engang at 
rore ham; men han reiſte ſig og afbrod mig. 

„Jeg er ikke kommet for at discutere med Dig 
om din Daarſkab,“ ſagde han til mig, „men for at 
lade Dig vide, hvad jeg har beſluttet. Du ſkal have 
Bryllup om otte Dage. Imidlertid pasſer det fig 
ikke, at din Dor i denne Mellemtid er lukket for de 
ſedvanlige Beſog, og endnu mindre tor Nogen fatte 
Mistanke om, hvad der er foregaget her. Du vil 
derfor fane en Deel af dit Tyende tilbage, men huſt 
paa, at jeg pasſer paa Dig, og at jeg har givet 
Ordre til at forebygge enhver Uforſigtighed.“ 

Saaſnart min Fader var borte, kom Bell og 
kaſtede fig i mine Arme. Jeg horte af hende, at hun 
i fem Dage var bleven bevogtet ligeſom jeg ſelv tiltrods 
for alle hendes Proteſter og indftændige Anmodninger 
om at ſee mig. 

Nazly er forſvunden, hun er jaget bort eller død 
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ſagtens, og Ingen vil nogenſinde erfare Noget om 
denne ſorgelige Sammenkomſt. Mine Folk troe, at 
jeg har været alvorlig ſyg, og kun Hosnah og min 
Fader veed, hvorfor jeg har veret indeſperret. 

Min Dor er igjen aabnet, og jeg beſtormes af 
disſe Viſitter, ſom min Fader har nodt mig til at 
modtage. Hosnah var den forſte, der kom, og ſom 
den ældre Soſter blev hun lige til Aften, for at hjælpe 
paa min Uerfarenhed. Hun har paa en ironiſk Maade 
været opmeerkſom paa enhver af mine Geſtus, og jeg 
har maattet finde mig i at høre paa hendes hykleriſke 
Üdgydelſer, der begynde paany, hvergang der kommer et 
nyt Beſog. Saaledes gik Dagen tilende. Da Hosnah 
forlod mig, ſagde hun: „Jeg raader Dig til imorgen 
at logge lidt Rodt paa! Du feer paa ingen Maade 
ud ſom en Brud; det er nodvendigt, at Du gjor Dig 
ſmuk.“ 

Jeg vendte hende Ryggen uden at. fvare, og 
ſaaſnart hun havde forladt mig, lukkede jeg mig inde 
i mit Verelſe og braſt i Grand. Bell blev forſtrekket 
over min Fortvivlelſe, ſom hun ikke kunde begribe; 
men da Kriſen var overſtaget, gav jeg efter for hendes 
Bonner og lod mig folge ned i Haven. Jeg var 
aldrig ſaaſnart dernede, forend Skriget af et Barn 
frængte mig lige ind i Sjælen. Det var Manſor, 
der lob hen til mig med udſtrakte Arme. Han har 
bæret ſyg, og Saida har feet igjennem Fingre med, at man 
tillod Moderen i nogle Dage at opholde ſig i Chimidah 
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for at pleie ham. Da jeg kysſede Drengen paa 
Panden, greb hun henrykt min Haand og forte den 
til fine Læber. „Gid Allah velſigne Dig, Hanum,“ 
ſagde hun til mig, „din Tjeneſtekvinde ligger for dine 
Fodder, og Du kan træde paa hende, hvis Du behager.” 

Saida havde feet mig oppe fra Haremets Vin— 
duer og kom ligeledes ned. Heller ikke hun veed, 
hvad der er foregaaet. Hun har meddeelt mig Pro— 
grammet til Feſtlighederne, der ſkulle vare i tre Dage. 
Saaſnart jeg kunde, gik jeg op for at ſtrive til Dig. 
Jeg er bange for at blive forrykt. Ak, fjære Martha, 


jeg onſker kun, at jeg var dod, og igaar fyldte jeg 


mit attende Aar! 

Jeg har dromt hele Natten, at jeg blev over— 
givet til den Mand, ſom jeg hader, og levede ene og 
forladt inderſt i hans Harem ſom hans Kone. Martha, 
forſtaaer Du Betydningen af dette frygtelige Ord: 
hans Kone? jeg ſtulde blive nødt til at taale hans 
Kjertegn og Kys .. . nei, nei! Alt oprører fig der— 
imod. Herfra! Min Elſkede, frels mig. 

Jeg har forgjæves tænkt over, hvorledes jeg kan 
ſkille mig af med Livet. Der er ſterke Sjæle, der 
forſtage at kaſte Ulykkens Byrder fra fig, men jeg 
er feig og ſvag og bange for at lide. Jeg har ſtaaget 
en heel Time og ſtirret ned i Nilen for at vænne 
Tanken til dens Dyb — jeg kan ikke! jeg er bange. 
Med hver ny Dag begynde mine Lidelſer. Fader er 
kommen, og jeg har ikke mere at haabe. Jeg har dog 
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faaet Tilladelſe til at være fri for at modtage Nogen, 
thi, ſom Hosnah ſiger, mit Anſigt og mine Dine ere 
faa opſvulmede, at jeg ikke bor lade mig fee. Jeg 
har lukket mig inde med Manſor og hans Moder, 
der feer paa mig med ſine ſtore, ſkjcbneſvangre Dine, 
uden at tale, ſom om hun gjettede min Smerte og 
ſogte forgjeves i fine Trylleformularer en Lindring 
for mig. 

Farideh har trængt fig ind til mig for at raad— 
fore ſig med mig om Valget af nogle Kjoler, hun 
har ladet komme fra Paris, og for at lade mig for— 
ſtaage, hvor ubeſkrivelig taabelig jeg er. 

„Du er jo dum,“ ſagde hun til mig, „eller Du 
maa have taget Skade paa Forſtanden, naar Du kan 
tage ſaaledes pan Vei, fordi Fader vil tvinge Dig til 
din Lykke.“ | 

Tre Dage ere forløbne, og jeg er ſaameget 
nærmere ved det afgjorende Oieblik. Jeg kan ikke 
mere tænfe, og det forekommer mig, ſom om jeg ſvim— 
lende ſtyrter ned i en Afgrund. 


24. 


Min Sfjæbne er afgjort! Dette Brev er maaſkee 
et Farvel for beſtandig. Jaften har jeg forladt Faders 
Hus, for aldrig mere at vende tilbage. 

Du veed, at Manſors Moder Salome har havt 
fri Adgang til mit Feengſel. Tyendet har nemlig en 
overtroiff Frygt for hende, og Ingen af dem vover 
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at viſe hende tilbage. Jeg har allerede fortalt Dig 
om, hvor hengiven hun er mig, men da hun igaar 
ſaae mig ſidde med Hænderne foldede i Skjodet og 
ſtirre op imod Himlen, kom hun ſagte hen til mig og 
ſagde i fit Billedſprog: „Du bærer paa en tung 
Byrde, Hanum; vil Du da ſlebe Dig ihjel?” 

„Hvad gjor faa det?“ ſparede jeg. 

„Men Du glemmer reent, at jeg er her. Kan 
ikke en Hund hjælpe fin Herre?“ 

Jeg feſtede langſomt Oinene paa hende og ſagde: 
„Nei, ſtakkels Salome, mit Onde er ikke af dem, ſom 
Du kan afhjælpe med dine Tryllekunſter.“ 

„Hvor veed Du det, Hanum?“ ſvarede hun med 
fin merkveerdige Rolighed, „hvem ſiger Dig, at jeg 
ikke har gjennemſkuet din Hemmelighed, og at jeg ikke 
allerede har forberedt Alt til din Befrielſe?“ 

„Du!“ raabte jeg, „min Befrielſe?“ 

„Ja, jeg er ikke nogen frygtſom Gazelle, der 
hyler, naar der er Fare paafeerde, og villig overgiver 
ſig til Jagthundene.“ 

„Hvad formager Du at gjøre?” ſpurgte jeg hende. 
„Vilde Du virkelig vove baade dit og dit Barns Liv 
for min Skyld?“ 

Hun ſmilte foragteligt og ſagde: „Kun Daaren 
lader fig fange i en Snare, den Viſe undgager den. 
See blot,“ foiede hun til og viſte mig en Nogle, hun 
havde i Haanden, „den der aabner Haveporten, der 
forer ud til Nilen. Naar Du ved Nattetid betjener 
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Dig af den, hvem kan ſaa vide, hvorledes Du er 
ſluppet bort?“ 

Jeg kunde ikke tilbageholde et Skrig, thi her var 
virkelig et Middel til Frelſe, og jeg behøvede jo blot 
at ſende Hasſan en Underretning. Mit Hjerte bankede 
heftigt; jeg tog Guayarien i mine Arme, og med ſagte 
Stemme betroede jeg hende Alt. 

Alle Forberedelſer ere gjorte. Hun har bragt 
Hasſan et Par Ord fra mig, og han venter mig i 
Aften. En paalidelig Mand, ſom Salome har udſogt, 
forer mig til ham, og i Morgen ved Dagens Frem— 
brud har vi forladt Kairo. For ikke at forſkrekke 
Bell, har jeg ſkjult det Hele for hende. Hvorfor 
engſte hende til ingen Nytte? Salome paatager fig 
at ſende Dig disſe mine ſidſte Breve, der fortelle 
Dig baade mine Pinsler og min Befrielſe. Jeg veed 
hverken naar eller hvorfra jeg kan ſkrive Dig til igjen. 
Forband mig ikke, fjære Soſter! 


25. 


Martha, jeg er fortabt! Alt ſtyrter ſammen om= 
kring mig og jeg har Intet, flet Intet tilbage. Alene 
midt i Odeleggelſen ſtaager jeg ſom forſtenet. Det 
lader til, at jeg har været meget ſyg, og at man har 
anſeet mig for død. Lykkeligviis kan det heller ikke 
vare længe. Jeg kan ikke helbredes, thi det er min 
Sjæl, mit Hjerte, mit hele Væfen, der er knuſt og 
buffer under. Hor blot! 

12* 
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Jeg fortalte Dig, at Alt var ordnet til min 
Flugt. Hasſan ſkulde vente paa mig i Hytten hos en 
Fellah, ſom Salome var lige faa ſikker paa, ſom paa 
fig ſelb og ſom ſkulde ledſage os, naar jeg var 
udenfor Haveporten. Saaſnart det blev Aften, fore— 
gav jeg, at jeg endnu havde nogen Feber og vilde 
lægge mig. Bell blev alene hos mig og forlod mig 
henimod Midnat. Saaſnart Alt ſov i Paladſet, ſtod 
jeg op og flædte mig paa i al Stilhed. Jeg havde 
en af mine Dragter fra Europa ſkjult i mit Varelſe; 
i den vilde jeg nemlig være ſikkrere, efterſom det var 
umuligt, at nogen Anden end en Fremmed kunde reiſe 
alene i Selſkab med en Mandsperſon. For ikke at 
gjenkjendes af Nogen, tog jeg en ſtor Habarah over 
min Paakledning og indhyllede mig i et Slor. Sa— 
lome ventede mig i Haven, aabnede Porten for mig, 
og vi ſtod nu pan Veien, der løber langs med Nilen. 
En Mand ventede pan os. Uden at ſige et Ord gik 
han ned til Flodbredden, og vi fulgte efter. Der loſte 
han en Baad, og da vi var i den, greb han fine 
Aarer for at ſeile over Floden til den anden Bred. 
Var det Feber, var det Glæde eller Frygt, der var 
Skyld i, at jeg ſkjcelvede over hele mit Legeme i 
dette Oieblik, der var afgjorende for hele mit Liv? 
Endelig naaede vi Bredden; jeg ffilte mig i en Fart 
ved min Habarah, og vi ilede hen til en enſom 
Hytte, der lan et hundrede Skridt fra Flodbredden. 
Fellahen og Salome bleve ſtagende udenfor, og mit 
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Hjerte bankede, ſom om det ſtulde briſte, da jeg traadte 
ind. En Lampe brændte paa Bordet. Ved Synet af 
mig vifte Hasſan fig hurtig og kom mig imode, men 
pludſelig ſtandſede han forſkreekket. J den Tanke, at 
han ikke kunde gjenkjende mig i min Forkladning, 
kaſtede jeg Sloret og ilede hen til ham med frem— 
rakte Hender. Et ſmerteligt Skrig undſlap hans 
Læber, idet han raabte: „Men De er jo ikke Adilah— 
Hanum!“ 

„Adilah!“ ſtammede jeg uden at forſtage ham. 

„Min Gud, hvad er der ſteet?“ ſpurgte han og 
faae ſonderknuuſt paa mig. „Hvorfor ſender hun 
Dem i fit Sted? hvad har De at ſige mig?“ 

Adilah havde han ſagt! Der gif et forfærdeligt 
Lys op for mig, og i et Secund gjettede jeg det Hele. 
Det var Adilah, ſom han ventede! J de flammende 
Breve, han havde ffrevet, var det ikke mig, han elſkede, 
iffe mig, han havde elſket! Denne Jasmingreen, der 
var kaſtet ned fra Gittervinduet, troede han var kaſtet 
af Adilahs Haand. Da han faae os Begge utilſlorede 
nede ved Nilen, efter at han havde frelſt Manſor, 
havde han kun havt Øie for hende! Mig kjendte han 
ikke engang! 

Forundret over min Taushed og uden at kunne 
forſtaae min Smerte gjentog han fit Sporgsmaal. 
„Men faa tal dog,“ vedblev han med ffjælvende 
Stemme, „hvor er hun?“ 

Jeg veed ikke fænger, hvad jeg ſvarede, jeg veed 
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kun, at jeg flygtede aandelos hen ad Veien med Sa— 
lome ved Siden af mig. Pludſelig forekom det mig, 
at Jorden aabnede fig under mine Fødder, og der 
lagde ſig et morkt Slor for mine Oine. Jeg ſtyrtede 


om, og hun bar mig paa fine Arme hen til Baaden, 


der ſkulde have fort hende tilbage alene. 

Da jeg kom til mig ſelv, laa jeg i Chimilah i 
det ſamme Verelſe, ſom jeg havde forladt. Det var 
neſten Dag. Bell fad ved mit Hovedgjeerde og ſpeidede 
efter, om jeg ikke vilde komme til mig ſelv. Hun ſagde 
mig, at Salome var kommet ind til hende midt om 
Natten og. havde ſagt til hende, at hun havde truffet 
mig beſvimet pan en Bernk nede i Haven, og at hun 
havde bragt mig ind i Huſet. Bell vidſte ikke Andet. 
Men mine Kläeder, der lage hiſt og her i Varelſet, 
vidnede om, at der var foregaaget noget Forfeerdeligt. 
Jeg havde kun en eneſte Tanke, og det var den, at 
jeg ſkulde doe. Tale kunde jeg ikke, men jeg pegede 
paa min Kjole, der var tilſmudſet af Sandet ... 
hun forſtod mig og ſkjulte Alt, hvad der kunde have 
forraadt mig. Da man begyndte at rore ſig i Pa— 
ladſet, blev min Fader underrettet om, at jeg var 
ſyg. En franſk Lege blev hidkaldt i en Haſt. Jeg 
kunde forſtage, at jeg var i Fare. At doe! min Gud 
hvilken Lykke! Du begriber jo, at det var det eneſte 
Haab, jeg havde tilbage. 

Otte Dage ere forlobne ſiden, men endnu ere 
mine Hovedſmerter de ſamme, og dog lever jeg. Jeg 
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veed ikke, hvad det er for en Kraft i mig, der holder 
igjen, men ſom Du ſeer, jeg kan reiſe mig, jeg kan 
gage, og jeg ſkriver Dig til. Var det ikke gruſomt, 
Martha! Det er Adilah, han har elſtet! Det er 
hende, han elſker endnu .. .. det er hende, han 
troede at ſee hos Zurah! Denne Haand, ſom han fik 
Oie paa ved Gittervinduet, troede han var hendes — 
og det er jo forklarligt, thi det var hendes Hus! Og 
naar han ſkrev mig til, faa var det til hende, han 
henvendte ſig, til hende, Alys Huſtru! Og jeg ſtak— 
kels Forrykte anede Intet! og mit Hjerte ſagde mig 
ikke det Mindſte, og jeg kunde ikke føle paa mig, at 
denne Lykke var en Løgn, og at jeg byggede paa en 
Ruin. 

Men hvad vedkommer det mig Altſammen, efter— 
ſom jeg dog ſkal doe. Den ene Dag følger paa den 
anden, den ene Time paa den anden, men der knytter 
fig ingen Interesſe til dem. Jeg onſker Intet, jeg 
forlanger Intet, jeg bilder mig ind, at disſe eegyp— 
tiffe Konger under Pyramiderne mage have den ſamme 
Ro, den ſamme marmoragtige Folesloshed for Alt, 
hvad der er af denne Verden, ſom de ikke tilhøre 
mere. Og han, den Ulykkelige, hvad maa han ikke 
lide! Er det ikke ogſaa en beſynderlig Hiſtorie? at 
ſee pludſelig en ubekjendt Kvinde for fine Sine! Han 
veed ikke engang, hvem jeg er. Lykkeligviis ſkal han 
aldrig erfare mit Navn. Han har naturligviis an⸗ 
faget mig for en Slavinde. Men hvorfor dvæle ved 
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denne Smerte? jeg vilde onſke, at jeg ikke kunde 
tænfe! Ak, Hvor maa han ikke elſte hende! Hufſker 
Du hans Breve? men Du har ikke feet hans Blik, 
iffe hort hans Stemme, naar fan troede at tale til 
hende, thi det var til hende . . . . horer Du, til 
hende! 

Alle mine Tanker vaagne igjen ſom Furier! o 
hvor jeg lider, Martha! Hvorfor flygtede jeg dog faa 
hurtigt? maaſkee havde han havt Medlidenhed med 
mig . . . . men nei, nei! han bor ikke fjende mig, 
han ſkal aldrig fjende mig. 


26. 

Lægen har erkleret mig for frelſt, og jeg er for— 
domt til at leve. Man har fortalt mig, at alle For— 
beredelſerne til mit Bryllup nu ere endte. Hvad 
vedkommer det mig? det er forbi med mit Mod, og 
jeg kan hverken fæmpe mere eller forſvare mig, og 
hvad kunde det ogſaa nytte? Jeg veed jo, at alle 
mine Bonner og Taarer ikke kunne frelſe mig. Jeg 
vil glemme, hvis det er muligt. 

Hor, hvad der er foregaget i Gaar. Fader kom 
ind til mig om Morgenen for at ſige mig, at Bryllups⸗ 
ceremonierne ſkulde foregaae ſamme Aften i det ſtore 
Harem. Jeg har maattet tage mod Viſiter og LyÉ 
onſtninger hele Dagen. Henimod Aften kom Hosnah 
for at pynte mig [om Brud. Da jeg var færdig, 
kaſtede man over mig et langt Slor af roſenrodt 
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Tyll, ſom ſkjulte mig ganſke. Tiltrods for Sminken 
var jeg meget bleg, men min Energi holdt mig op— 
reiſt, og jeg vaklede ikke. Man forte mig i ſtort Op— 
tog til Haremet, hvor min Indtradelſe hilſtes af 
Muſik. Jeg vandrede ligeſom i et Ildhav, og ſtottet 
til min Soſter ſteg jeg op af nogle Trin. Rundt 
omkring mig horte jeg en lang Mumlen, og forvirret, 
blendet, lukkede jeg et Oieblik Oinene for at gjenfinde 
mig ſelv. Da jeg aabnede dem igjen, bemærkede jeg, 
at jeg ſtod paa en Slags Trone, dannet af en umaade— 
lig Mængde Camelier og Roſer. De glimrende be— 
lyſte Mure forſvandt under et Tæppe af Blomſter, 
blandet med ſilkebroderede Tepper, der ſtraalede af 
Aedelſtene. Det var begge Familiernes Skatte, der 
prydede denne Sal. Mine Soſtres Slavinder i For— 
ening med vore egne dannede lange og glimrende 
Rakter, og hver af dem holdt i Haanden en Blomſt 
af Gaze, der dæmpede Skinnet af det indenfor anbragte 
Lys. Paa den meſt ceremonielle Maade af Verden 
prœeſenterede Hosnah mig for Mohammeds Paarorende, 
der overvældede mig med deres gode Onſker. Derpaa 
pasſerede alle de Indbudne forbi mig, En for En, og 
kysſede Fligen af mit Slor. Da enhver Muſelmands 
Kvinde har Ret til at overvære Bryllupsceremonierne, 
var Vrimlen overordentlig ſtor, og Eunucherne havde 
ondt ved at holde Orden. Endelig blev der paa et 

givet Signal ganſte ſtille, og Hosnah tog mig ved 
Haanden og forte mig hen til Haremsdoren. Jeg 
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veed ikke, hvorfor der i dette Oieblik gjennemfoer mig 
en Gyſen: jeg var bange for denne hemmelighedsfulde 
Ceremoni, ſom jeg ikke forſtod. Udenfor lod der 
nogle Slag paa Doren, og en Stemme ſpurgte, om 
jeg gav mit Samtykke til at ægte Mohammed Paſcha? 
Jeg fane forbauſet paa min Soſter, ſom ſvparede tre 
Gange Ja i mit Navn. 

Feſten fortſattes lige til om Morgenen. Hosnah 
undſkyldte mig og forte mig ud af Salen med paa— 
tagen Omhu. Medens Bell afforte mig mine Slor, 
fortalte Hosnah mig, at der under min Sygdom var 
ganet nogle Rygter i Kairo, ſom kunde forurolige 
Mohammeds Familie. For at berolige dem fuldſtendig 
havde min Fader foranſtaltet, at jeg paa denne Maade 
offentlig gav mit Samtykke. Det var Imanen (Præ- 
ſten), der bag Doren hapde henvendt disſe Sporgs— 
maal til mig. 

Martha, jeg er gift! 


27. 


J to Dage er det den forſte Time, jeg har havt 
for mig ſelv. Alt er forbi. Imorgen forlader jeg 
Chimilah, og man forer mig hen til min Mand. 
Endnu en Feſt ſkal afholdes i Aften i Haremet, men 
Skik og Brug forbyder mig at være tilſtede ved den. 
Hosnah ſkal repreſentere mig. 

Disſe to Dage har ikke efterladt Andet hos mig 
end Bedovelſe og Træthed, og jeg har ſovet hver Nat 
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ſom en Steen. Hosnah har beſtandig været hos mig 
og anordnet Alt, hvad der ſkal foregage. Aly bragte 
mig nylig fin Lykonſtning — jeg modtog ham i hen— 
des Nervarelſe. 

Ifolge et af Mohammed udtalt Ouſke, der ſynes 
at være en neſten exempellos Opmeerkſomhed i den 
oſterlandſte Verden, har Hosnah fort mig hen til det 
Palads, ſom jeg ſkal beboe fra imorgen af. Kvin— 
derne i Familien have her gjort en pregtig Feſt for 
mig. Hosnah bebreidede mig min Kulde, og jeg kan 
ikke nægte, at jeg med en Ligegyldighed, ſom jeg ikke 
kunde faae Bugt med, beſaage denne pragtfulde Bolig, 
hvori mit Liv ſkulde henſlaebe ſig. J den ſtore 
Haremsſal, ved Siden af et Claveer af Exard, op— 
dagede jeg min egen Muſik, alle mine Partiturer, ja 
ſelv mine Favoritſtykker. Alt ſtod parat, ſom om det 
allerede var beboet. Jeg veed ikke, om Hosnahs Blik 
forſtod, hvad der foregik i mig, men det forekom mig, 
at hun ſelv blev bange og afkortede Beſoget. Jeg 
vendte tilbage til Chimilah med en Feber, ſom jeg 
ſtjulte, for at man ſkulde lade mig være i Ro. Fader 
beſogte mig. Min Eftergivenhed har formildet haus 
Brede, jeg fandt ham næften om og i enkelte Sie- 
blikke elffværdig ligeſom tidligere, Da jeg grædende 
kaſtede mig i hans Arme, troſtede han mig kjerligt. 

Jeg har afbrudt mit Brev, thi en Masſe Erin- 
dringer ſtrommede ind paa mig. For at kempe 
imod gik jeg mine Verelſer igjennem; jeg vilde ſige 
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Farvel tik enhver dyrebar Gjenſtand, ſom jeg fiulde 
forlade. Jeg tog en Bog ud af mit lille Bibliothek, 
det var tilfeldigviis et Bind af Shakſpeare. Jeg 
ſlog op, og mit Blik faldt paa Cleopatra. Den gyſe— 
lige Slutning paa denne Tragedie fyldte mig med 
Reedſel. Der er altſaa ſtore Sjæle, ſom kunne af— 
kaſte Ulykkens Byrde. Jeg har grædt over Cleopatra, 
og hun var dog elſket, og den uudſlettelige Erindring 
om hendes Lykke fyldte hendes Liv. Man foragtede 
hende ikke, man forjog hende ikke! . . .. Hvor hun 
forſtod at doe! 

Giv mig min Kaabe; fæt min Krone paa; 

Jeg har i mig udødelige Lengſler. 

Ei meer ſkal Saften af Wgyptens Drue 

Nu væde disje Læber; ſkynd Dig, ſktynd Dig 

Min Iras! Hurtig... 

Og tat ved hende ſtaaer Bonden med Figen— 
kurven og den lille Slange, der dræber uden at volde 
Smerte. 

„Er Du ganſke vis paa, at dens Bid er dode— 
ligt?“ 

„Ja, det er jeg. Og jeg onſker Eder megen 
Fornoielſe af den lille Slange.“ 

Medens jeg ſad og leſte, blev jeg overraſket af 
Salome. Jeg veed ikke, hvad det var for et beſyn— 
derligt Indfald, jeg fik ved at ſee hende. „Har Du 
endnu beſtandig,“ ſpurgte jeg hende, „den lille Snog, 
ſom jeg en Dag faae hos Dig?“ : 
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„Ja.“ 

„Er det ſandt, at dens Bid bringer Doden?“ 

„Ja, man bliver tung i Hovedet — og ſover ind.“ 

„Hor, jeg vilde gjerne ſee den en Gang endnu.“ 

„Hvorfor?“ 

„Seer Du denne Bog? det er Hiſtorien om en 
af vore Dronninger. Hun var baade ſmuk og meg— 
tig, men dode dog, "fordi hun blev ſtukket af ſaadan 
en Snog. Gaa hjem efter det lille Dyr; jeg vil nok 
ſee, hvorledes dette lille Mordinſtrument er ſkabt.“ 

Hun tilkaſtede mig et morkt Blik og ſpurgte: 
„Hvorfor?“ s 

„Du bruger den jo til dine Tryllekunſter. Imor— 
gen ſkal jeg flytte ind i et nyt Hus, tag derfor din 
Trylleſtav med Dig og din Hexebog og ſiig mig ſaa 
min Skjcebne. Skynd Dig, jeg vil det!“ 

Hun adlod og gik. 

Min Sfjæbne! Huſker Du endnu, Martha, den 
Dag, da jeg kom til Chimilah? Det var jo et Even— 
tyr af Tuſind og een Nat! Alt ſmilede til mig! Men 
ſenere! 

Jeg har der i en prægtig Vaſe en ſtor Buket 
fra min Mand, der minder mig om i Morgen. Blandt 
Roſerne fra Bengalen og Saron er der ogſaa nogle 
Jasmingrene. 

Du kan ikke troe, hvor denne Blomſt piner mig. 


411 
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28. 

Jeg har vaaget lige til i Morges. Nu er det 
Middag, og jeg er nylig ſtaaet op. Jeg vil tilfoie 
nogle Linier i mit Brev fra i Gaar, medens jeg ven— 
ter paa Salome, der kommer for at ſige mig min 
Skjcebne. Paa Bordet lige overfor mig ligger hendes 
Trylleredſkaber, ſom hun allerede har bragt, og i en 
Ake, hvori der er boret Huller, ligger hendes Snog 
paa et Leie af grønne Blade. Forunderlige lille Dyr! 
Det feer ud ſom en ſmuk Bracelet af Smaragder 
og [maa roſenrode Perler! 

Jeg har lukket mig inde i mit Varelſe for at 
være fri for al den Tummel og Stoi, der gaaer forud 
for min Bortgang. Mit Brudeudſtyr er med ſtor 
Pomp bragt hen til min Mands Palads. J Aften 
er der ſtort Optog med Fakler, jeg kjorer i Proces— 
ſionen med Hosnah, der vil folge mig til min nye 
Bolig. Naturligviis tager jeg Bell og den lille Man— 
ſor med mig. 

Det er altſaa fandt, at jeg er gift — hvoraf 
kommer det da, at dette Ord fylder mig med Gyſen? 
Har jeg ikke i tre Dage kunnet venne mig til det? 
vidſte jeg ikke for tre Dage ſiden, at jeg ſkulde derhen 
i Dag? er jeg ikke allerede i tre Dage Mohammeds 
Huſtru? fra mine Slavinders Vinduer kan jeg ſee ud 
i den indre Gaard, hvor Haremsvognene holde. Jeg 
har villet ſee dem. De ere alle blendende ſmukke; 
Kudſkeſcederne ere bedekkede med guldbroderede Stof— 
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fer. Alle disſe Tilberedelſer ere for min Skyld, for 
at fore mig bort! Jeg vendte mig om og flygtede 
ſom en Afſindig ind i mit Varelſe. 

Det er forbi, Alt er forbi! Naar denne Dag er 
tilende, og det er den ſnart, tilhører jeg ikke mere 
mig ſelv. Denne Nat ffal jeg tilbringe hos Moham— 
med, Mohammed, min Mand! Jeg har da troet, at 
denne forfærdelige Time aldrig vilde komme. Jeg har 
været jaa nedboiet og lidende, at jeg har troet, at jeg 
ikke kunde lide mere. Det er en ſkjendig Indbildning. 
Jeg elſker Hasſan, jeg elſker Erindringen om ham, og 
jeg elſkler den Løgn, der har gjort mig ulhykkelig. 
Jeg kan ikke! .. . . jeg vil ikke tilhøre nogen Anden! 
Jeg gift! Nei, nei! jeg har gaaet ſlov omkring, og 
nu vaagner jeg forſt. 

Martha, Ingen i Verden, ikke engang han, ſkal 
nogenſinde komme til at kjende mit Livs Hemmelighed, 
ſom jeg kun har betroet Dig. Bevar den, ſom Du 
vil bevare min Erindring i dit Hjertes Inderſte. 
Min Veninde, min Soſter, tilgiv mig! 

Jeg har aabnet Salomes Wſke — den lille Orm 
har bidt mig, og jeg maa doe, Farvel! 


29. 


„Mit kjcre Barn! 
Neſten blind af Taarer ſkriver jeg disſe Linier 
til Dig. Juſt ſom Alt er Lykke og Glæde over dette 
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Bryllup, der fatte Kronen paa vore Onſker, har en 
forfærdelig Begivenhed fyldt os Alle med Sorg. Vor 
ſtakkels lille Prindſesſe M'riem er ikke mere. Juſt 
ſom man traadte ind til hende for at fore hende i 
feſtligt Optog til hendes Mands Palads, fandt man 
hende liggende livlos paa Divanen i hendes Veranda. 
Hun var dod, bidt af en Slange, ſom man fandt 
imellem Blomſterne. Ak, netop ſom en faa ſkjon 
Fremtid ventede hende! 

Inden i dette ſorgelige Brev lægger jeg et andet 
forſeglet Brev med din Adresſe, ſom hun endnu 
holdt i Haanden, da man fandt hende. 

Bell.“ 


Helene von Racowitza, 
født von Dönniges. 


Madonnn. 


(Til min Huſtru.) 
Af 
Chriſtopher Boeck. 


Mit Hjem jeg forlod, 
J Vindvet min Huſtru med Barnet ſtod. 
Det Billed mig fulgte paa Reiſen afſted, 
Det gav mig Lengſel, men ogſaa Fred. 
Henover Bjergenes bolgende Toppe, 
J Skovens Tykning, i Skyerne oppe 
Hoit under Himlen, 
J Menneſkevrimlen 
Sage jeg det ſtedſe; men Ingen veed, 
Hvordan da tidt jeg af Hjemvee led. 
Og ind i de hoie Kirker jeg gik, 
Hvor farvede Ruder modte mit Blik, 
Hvor Rogelſen bolged', Voxkjerterne brændte, 


Og Orgelet bruſende Toner ſendte, 
. 15* 
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Mens Præjter i ſtraalende Dragter ftod 

Med ydmyge Lader ved Alterets Fod, 
Mens Hoi og Lav 

Sig hen i den dybeſte Andagt gav. 

Guds hellige Moder med Barnet paa Arm! 
Hvor tog Du min Sands 

Og mit Hjerte fangen i al den Larm 

Og al den blændende Pragt og Glands! 

Og Du drog min Tanke mod Nord med Magt, 

Hvor mit Madonnabilled ſtager Vagt 

For Hjemmet i ſin beſkedne Pragt, 

Ikke malet paa Muur, ei i Niſche ſtillet, 

Men levende, ſkjont, ſom Gud det har villet. 

Og Kunſtens Sale viſte mig atter 

Det Billed, hvis Storhed forſt nu jeg ffatter, 

Nu, da jeg ſtadig feer for mit Blik 

Det hjemlige Billed, hvis varme Glands 
Fylder min Sands 

Og gjør mig næften til Katholik. 

Thi ſom den katholſke Kunſt jeg nu 

Atter og atter vender min Hu 

Mod en Moder med Barnet i ſin Arm, — 

Det gjør min Tanke faa rig og faa varm. 

Paa hver en Baggrund, faſt allevegne 

Mit Madonnabillede maa jeg tegne. 

Tro ikke, jeg tager det Hellige let; 
Nei, jeg lofter det, 
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Der er mig dyreſt og helligſt paa Jord, 
Over de vilde, larmende Sværme, 

Op til det evige Sfjold, der kan ffjærme, 
Preget af Guddommens ſignende Ord, — 
Løfter min Huſtru med Barnet i Arm 
Op mod Madonnas hellige Barm! 
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Novelle 
af 
Paul Heyſe. 


At begavede Born, der udmeerke fig i en eller 
anden Kunſt, giore deres Forældre Glæde, er et Fac— 
tum, ſom Ingen beſtrider. Ikke mindre pleie gode 
Born at glæde fig over deres Foreldres Berommelſe, 
hvis ikke en uheldig Wrgjerrighed driver dem til at 
ville bringe det endnu videre i ſamme Retning. Men 
at det, ſelv for en Sjæl, der flet ikke fjender til Mis— 
undelſe, engang imellem kan være ubehageligt nok at 
vandre i den Skygge, ſom et neerſtagende Lys ifølge 
ſin Natur pleier at kaſte, det maatte blive klart for 
alle dem, der for nogle Vintre ſiden i Rom gjorde 
Bekjendtſkab med en elſkverdig Frue og hendes ſmukke. 
unge Datter. ö 

J de ſidſte Octoberuger, der meddele det romerſke 
Landſkab et uforligneligt Trylleri og udbrede over 


Den talentfulde Moder. 199 


Campagnen hin hoitidelige, milde Guldtone, der ikke 
lader fig jætte op paa nogen Palet, kunde man daglig 
»paa alle de Steder, hvor der er berømte Udfigter, i 
Villaernes Haver, paa Veiene til Campagnen udenfor 
Portene og hvor der forreſten kunde opdrives Bytte 
for en Skizzebog, mode et hoiſt tiltalende Par: en 
lille blond, bevægelig, ſkjondt noget fyldig Perſon med 
et meget ſmukt Anſigt, hvis blomſtrende Farve og 
Smilehuller tydede hen pan en Alder af neppe fer 
og tredive Aar, og en neppe attenaarig morkoiet Pige, 
der var et heelt Hoved hoiere end Moderen. Imellem 
Pigebarnet med de alvorlige Træf, der altid gik af 
maalt og drommende omkring, og den altid bevegelige, 
hid og did flagrende og muntert omkring ſig ſeende 
Fru Mama, var der ikke den ringeſte Lighed at op- 
dage, ligeſom de da ogſaa i Temperament og Cha— 
rakteer ikke kunde være mere forſkjellige. Alligevel 
ſyntes de at være uadſkillelige, ikke af Nødvendighed, 
fordi de nu engang vare henviſte til hinandens Sel 
ſkab, men fordi de af Hjertet elffede og ikke kunde 
undvære hinanden; fun maatte den mere livlige Moder 
ſom ofteſt paatage fig hele Underholdningen, medens 
hendes Datter taus lod fine tenkſomme Blik ſtreife ud 
i det Fjerne eller ſtirrede ned imod Jorden. For⸗ 
underligt var det ogſaa, at man aldrig faae den unge 
Pige lee eller blot trekke pan Smilebaandet, medens 
Moderen ved enhver Anledning ſkyndte fig at viſe 
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fine ſmukke hvide Tænder og fine Smilehuller, dog 
uden nogetſomhelſt Koketteri. 


Hun havde ogſaa al mulig Grund til at ſee Livet - 


fra en lyſtig Side. Rigtignok var hun allerede i fer 
Aar Enke efter en Mand, ſom hun havde elffet op— 
rigtigt, men til Troſt for ſit Tab levede hun nu 
under Forhold, der gjorde det muligt for hende at 
kaſte fig med hele fin Kjærlighed over en Kuuſt, ſom 
hun allerede ſom ung Pige havde dyrket, men ſom 
Husmoder havde været nødt til at forſomme. Fra 
ſit ſtille Huus i Schwarzwald var hun flyttet ind til 
den badenſke Reſidents og havde der i Kunſtnerkredſe 
fundet en Mengde Venner og Beundrere, der vare 
hende behjælpelig med grundig at uddanne hendes Ta— 
lenter for Tegning, Malerkunſt og Sang. Hendes 
eneſte Datter, der var Faderens udtrykte Billede, kom 
her noget tilkort, ſtjondt hendes kjcerlige Moder ikke 
lod det mangle paa Anſtrengelſer for at aabne hendes 
Sands for Kunſten, men hun var i den Retning i 
en hoi Grad uimodtagelig, ſtjondt hun ikke lod det 
mangle paa Flid og gjerne vilde profitere af Mo— 
derens Talent. Det Hele blev dog ſtagende ved et 
middelmaadigt Claveerſpil og uheldige Anlob til at 
male Blomſter. Thi ligeſaa raſk og ſikkert ſom Mo⸗ 
deren gik tilverks, ligeſaa piinligt og langſomt gik 
det for Datteren. Hun undſkyldte ſig da med, at 
Forbillederne i hendes Sine vare ſaa ſkjonne og hen— 
rivende, at hun ikke tiltroede ſig nogenſinde at kunne 
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naae dem, og Enhver, ſom lagde Mærte til hende, 
naar hun horte Muſik, gjennemvandrede et Galleri 
eller ſad i Theatret, kunde umulig troe om hende, 
at hendes Sjæl var forladt af alle Muſer, ffjøndt 
hun fattedes den Raſkhed og Fripoſtighed, der fører 
de fleſte Dilettauter hen over ſaa mange Vanſkelig— 
heder, paa Grund af at Gud tilgiver dem, fordi de 
vide ikke hvad de gjore. 

Men Fru Meta, der i Kunſtens Udovelſe fandt 
ſin virkelige Lykke, opgav ikke faa let. af indvie fin 
Datter i de ſamme Øfæder, ſom hun nod. Saaſnart 
Martinas Skoletid var forbi, beſluttede hun at reiſe 
til Italien, for der at tilbringe nogle Aar i dette for— 
jcttede Land, ſom altid havde været hendes Lengſlers 
Maal, og der legge den ſidſte Haand paa ſin Datters 
Opdragelſe. Hun var velhavende og fuldkommen uaf— 
heengig, og efterat hun Havde tilbragt den varme 
Tid, deels ved de lombardiſte Søer, deels i Sorrent, 
havde hun omſider opflaget fit Vinterkvarteer i Rom 
og begyndt paa der at nyde Kunſt og Natur og fylde 
ſine Mapper og Skizzeboger med de forſtjzelligſte 
Studier. i 

Saaledes fane man da daglig, og ofte ganſke 
tidlig om Morgenen, Moder og Datter vandre igjennem 
Roms Gader i et Optog, der vilde have opfordret til 
Latter, hvis ikke Begges perſonlige Clffværdighed 
havde bevaret dem for at komme i Clasſe med disſe 
Karrikaturbilleder af engelſke Kunſtnerinder, der i de 
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utroligſte Coſtumer gjore alle Veiene til de beromteſte 
Üdſigter i Rom uſikkre. Moderen bar i en Rem en 
Feltſtol til at ſlaae ſammen og en Malerſkjcerm af 
hvidt Lærred ſamt en ſtor Mappe under Armen; 
Datteren bar Malerkasſen, en Plaid og ſin egen Felt— 
ſtol — ikke at tale om en Bog og en tarvelig Fro— 
koſt i en Blikkasſe. Saaledes udruſtede tilbagelagde 
de tappert de leengſte Veie uden at bryde fig om de 
Forbigagendes forundrede Blikke, indtil de endelig 
fandt det Punkt, der tiltalte dem meſt. Fru Meta 
begyndte da ſtrax at opflaage ſit Leerredstag og hen— 
kaſte paa Papiret den Vandledning eller Brond, 
den Pinie eller de Tempelruiner, hun havde for Die, 
og heri erhvervede hun ſig med Tiden en paafaldende 
Ferdighed, hvad enten det gjaldt om at henkaſte et 
Omrids paa et ſtort Blad Papir eller omhyggelig at 
faſtholde en eller anden Farveeffekt. Sage man noiere 
til, var det Hele en temmelig mekaniſk Fremgangsmaade 
efter en let og billig Recept, men hvad hun gjorde 
tog ſig altid net og behageligt ud, ſaameget mere ſom 
hun ſlet ikke gjorde nogen Fordring paa at loſe en 
ſtorre kunſtneriſk Opgave. 

Under denne ivrige Virkſomhed havde Martina 
god Tid til at uddanne fin Farve- og Formſands, 
hvis hun overhovedet havde noget af begge Dele, 
efterſoem hendes Fru Mama ikke lod det mangle paa 
belcerende Vink. Rigtignok forſtummede efterhaanden 
Underviisningen, jo mere Arbeidsiveren tiltog. Datteren 
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ſad da, ſom hun pleiede, taus paa fin lille Stol og 
forſogte at fordybe ſig i den medbragte Bog, der i 
Reglen var en italienſk Grammatik. Men da dette 
Studium ſnart trettede hende, og Stilheden og Sol— 
varmen indbod hende til alle Slags Drommerier, hen— 
gav hun ſig ſnart til den fuldſtendigſte Orkesloshed, 
parret med en vis hemmelig Tungſind. Over denne 
nogne og afſvedne Campagneflade ſtreifede hendes 
Oine henimod Nord til den gronne Skovplaine, hvor 
hendes Faders Hus ſtod, og hvor hun havde tilbragt 
fin Ungdom. Undertiden traadte da ogſaa ud af 
Skoven en menneſkelig Staffage, der forekom hende 
langt interesſantere end den brune &væghyrde paa 
ſin lille ſtikkelhaarede Heſt, eller Ciuciaren, der med 
ſin monotone Sang drog forbi hende. Men herom 
talte hun aldrig og mindſt til fin Moder, hvem hun 
lod blive i den Tro, at hun var paa den bedſte Vei 
til at glemme alle ſine romantiſke Schwarzwalder— 
Erindringer over denne „ſtilfulde“ Natur. 

Men efter en ſaadan tilbragt Dag holdt den lille 
Frues mangfoldige Talenter ingenlunde Friaften. Et 
Par Timer efter Bordet anvendtes til Correſpondance, 
efterſom hun havde et eiendommeligt Talent til at 
nedſkrive Alt, hvad hun oplevede, ſine Reiſeindtryk, 
ſine Bemeerkninger om Folk og Land i en let og be— 
hagelig Form, og denne Dagbog, der var beſtemt for 
hendes Venner i Hjemmet, illuſtrerede hun da tillige 
med vittige og charakteriſtiſke Randtegninger, ja under— 
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tiden indflettede hun derimellem pyntelige Knyttelvers, 
der pan en parodiſk Maade forevigede hendes Reiſe— 
eventyr. Naar denne Pligt var opfyldt, gik hun ind 
i ſin ſtore Salon, ſom hun havde forftaaet at gjøre 
hyggelig med vilde Blomſterbuſke, Laurbeer- og Siv- 
decorationer og en munter Ild i Kaminen. Her 
havde da gjerne ſamlet fig et broget Selſkab, neſten 
lutter nye Bekjendtſtaber, der følte fig tiltrukne af 
den elſtvoerdige Frue og efter romerſk Skik ikke ſogte 
Andet hos hende end Leilighed til at pasſiare og 
ikke gjorde Fordring pan andre Forfriſkninger end et 
Glas Viin eller en Appelſin. Der krydſede en tre 
fire Sprog hinanden, og Fru Meta gik med den ſtorſte 
Lethed fra det ene over til det andet, medens Martina, 
trods fin fortræffelige Skoleunderviisning, aldrig havde 
kunnet bringe det til at tale noget andet Sprog end 
fit eget. Dog var hun flet ikke forlegen derved, og 
de af Gjeeſterne, der ikke kunde Tydſt, fane alligevel 
gjerne ind i hendes kloge, hemmelighedsfulde Dine. 
Saa maatte hun ſette fig hen til Claveret og accom— 
pagnere Moderens Sang, men det gik ikke i Længden, 
thi de kunde ikke holde Tempo. Fru Meta ffjød 
hende da gjerne med et Kys bort fra Tabouretten og 
accompagnerede fig ſelv; det klædte hende ogſaa aller— 
fjærefte, og hun fane da endnu ungdommeligere ud, 
end hun pleiede. Hun havde et ſtort Forraad af 
Jolkeviſer paa rede Haand, og da hun fang uden 
Maneer med en ſmuk lys Sopran, vakte hun ſtadig 
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en oprigtig Enthuſiasme, faa at det meget ofte blev 
Midnat, førend Selffabet befluttede fig til at bryde op 

Naar Datteren da fatte fig hen til Kaminen og 
overgav fig til fine Drømme, hændte det et Par 
Gange, at hun var lige ved at falde i Søvn. Hun 
kjendte rigtignok alle disſe Sange i flere Aar, hendes 
egne Tanker gik en ganſke anden Vei, og Dagen havde 
været baade varm og trættende. Tillykke blev hun 
altid vakt i rette Tid ved de begeiſtrede Bifaldsſalver, 
jaa at hun med ſin ſedvanlige Venlighed kunde folge 
Gjæjterne til Doren. Men paa Gaden udſpandt der 
ſig da ikke ſjelden en levende Samtale om hvor for— 
underligt det var, at af Moderens mange Talenter 
ſlet intet var gaaet i Arv til Datteren og mindſt af 
alle det, hvori Moderen excellerede meſt: det ſel— 
ſkabelige Talent. Damerne ryſtede da pan Hovedet 
og beklagede Martina, der pan denne Maade maatte 
blive fuldkommen fordunklet og gage glip af de Friere, 
der ellers vilde fole ſig tiltrukne af hendes Skjonhed. 

Og virkelig havde Fru Meta, medens Martina 
kun blev bemeerrket i Forbigagende, to Gange i denne 
Vinter maattet uddele en Kurv. Begge Gange var 
det Mend i anſeete Stillinger og i deres bedſte Aar, 
der friede til den uimodſtagelige lille Frue, ſom imid— 
lertid intet Sieblik vaklede i fin Beſlutning. Med en 
glad og beſtemt Mine erklærede hun, at hun havde 
kun to Ting at leve for: at fuldende ſin Datters Op— 
dragelſe og uddanne fig ſelv i kunſtneriſk Retning 
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ſaavidt, at hun i det mindſte kom et lille Skridt ud 
over Dilettantismen. Et nyt Wgteſkab vilde hindre 
hende i begge Dele, og derfor beſvoer hun ſine Til— 
bedere i Fremtiden at lade ſig noie med hendes Ven— 
ſkab og, tilfoiede hun med en let Rodme, „ſlage fig 
ſaadanne anachroniſtiſke Daarſkaber ud af Hovedet for 
Fremtiden.“ 

Dette Spar rygtedes naturligviis ſnart i den 
romerſke Fremmedcoloni, men bidrog blot til at foroge 
Antallet af hendes Tilbedere. Der fattedes natur— 
ligviis heller ikte paa Misundere og Modſtandere og 
et vittigt Hoved havde givet denne utrættelige Dame, 
om hvem man paaſtod, at hun i fit Anſigts Sved 
drev de ſyv frie Kunſter, det kun for Romerreiſende 
forftaaelige Ogenavn: Meta sudans. Neppe kom 
denne Hiſtorie hende for Ore, ſor hun havde Humeur 
nok til i en Tegning, der hurtig kom i Omlob, at af— 
bilde fig ſelv i fuldſtcendig Malereqvipering ſom 
Standbillede paa den gamle Steenſtotte af dette Navn, 
der findes ved Enden af Forum, ſaa hun fik hele 
Latteren paa fin Side. Hun fortſatte forreſten ufor⸗ 
ſtyrret ſine Liebhaverier, kun med den Forſkjel, at 
hun i de barſke Maaneder opgav Studierne i fri 
Luft og opſlog fit flyvende Atelier i Kirker og Gallerier, 
hvor hun ſnart copierede et af ſine Yndlingsbilleder, 
ſnart aftegnede en Chorſtol eller et Stykke af en 
Korsgang, medens Datteren vedblev at forrette Adju— 
tanttjeneſte ſom fædvanlig og avancerede et godt Stykke 


Den talentfulde Moder. 207 


fremad i Manzonis Promessi sposi. Paa denne Maade 
forløb Vinteren ligeſaa nyttigt ſom behageligt, ſtjondt 
det, naar man ffal tale ærligt, ikke gik ſynderligt 
fremad med den lille Frues to Livsopgaver. 
Martina forblev ſaa temmelig den, hun var, med 
Undtagelſe af nogle Notitſer, hun indhentede om 
romerſke Keiſere og deres Buſter, hvilket dog kun var 
en tvivlſom Tilvært til hendes Dannelſe, og hendes 
Moders Aqvareller jane ved Foraarets Begyndelſe 
ikke ſynderligt anderledes ud, end de havde feet ud i 
forrige Efteraar. Imidlertid havde hun, for dog at 
gane afveien for fit Ogenavn, valgt fig en ny 
Methode at foretage ſine Excurſioner paa. Hver 
Eftermiddag holdt der en lille Vogn udenfor hendes 
Hus med en krolhaaret lille Dreng ſom Kudfk. 
Faderen var Droſchkeeier, og Benedetto ſkulde daglig 
kjore Damerne til et fjernere Punkt udenfor Byen, 
thi alle de nærmere vare allerede forevigede. Maler— 
redſkaber, Tepper og Kaaber bleve omhyggeligt. pakkede 
ned i Vognen, og afſted rullede det lette Kjoretoi, 
medens Sporgsmaal og Svar vexledes uophorligt 
mellem den livlige Fru Meta og hendes lille Kudſt. 
GSaalænge det dreiede fig om kortere Afſtande, 
kom Benedetto til den ſedvanlige Tid uden Kjortoi, 
for at belcsſe fig med Feltſtole og Malerkasſe. 
Onde Tunger paaſtode, at det var et nyt Koketteri 
af Fru Meta, altid at have den ſmukke Dreug hos 
fig, fordi hans morke Bronceanſigt og blaaſorte krollede 
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Haar var den fortreffeligſte Folie for hendes blonde 
Madonnateint. Ogſaa dette blev naturligviis fore— 
bragt hende, men prellede af paa hendes gode 
Humeur. 

Nu hændte det pan en Søndag Eftermiddag, at 
hun tog ud for at ſkizzere et Stykke gammelt Mur— 
verk paa Palatinerbjerget, hvor man igjennem mægtige 
Arkader af rode Murſteen ſage den fine Silhouet af 
Aventinerhoien med fine Klokketaarne og Kloſtertage 
aftegne fig paa den ſolvklare Foraarshimmel. Hun 
var brudt op ſildigere end ellers, for at undgage den 
mindre heldige Middagsbelysning, og ſad nu paa det 


Punkt, hun havde valgt fig, med Ryggen lenet mod 


det gamle Keiſerpaladſes megtige Subſtructionsmuur 
og foran fig den phantaſtiſke Rekke af Arkader, ſom 


temmelig vel vedligeholdt er bleven udgravet af fit 


tuſindaarige Gruus. Drengen havde lagt fig i 
Gresſet ved Siden af hendes Feltſtol og var fredelig 
ſlumret ind, uden at lade fig forſtyrre af de Mang— 
foldige, der kom og gik, paa Grund af, at det var 
Sondag, og Entreen var fri. Ogſaa Kunſtnerinden 
var for fænge ſiden hærdet imod Folks nysgjerrige 
Gaben og deres Bemærkninger, der desuden i det 
Hele ſlet ikke vare ſtodende for hende, thi i ſin graa 
Dragt og med den lille Straahat pan Hovedet, hvorom 
der var ſnoet et broget romerſk Baand, og med den lille 
hvide Haand, der forte Penſlen, tog hun ſig udmeerket 


** 
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ud og var en tiltrakkende Staffage i dette ophoiede 
Sceneri. 

Martinas Plads ved Siden af hende ſtod tom. 
Den unge Pige havde følt fig generet af de Forbi— 
gaagendes Blikke, og havde begyndt paa egen Haand 
at vove fig ned ad de morke Trapper og Gange; 
ſaaledes var hun kommen bort fra ſin Moder og hen 
i Nærheden af det gamle Stadium, hvis ovale Kreds 
endnu bar tydelige Spor af ſin tidligere Beſtemmelſe, 
og paa hvis vidtſtrakte Flade man kunde fee Frag— 
menter af Piller og Soileſkafter henkaſtede i male— 
riff Forvirring. Tilfeeldigviis var dette Rum ganſke 
ode, og kun Fuglene befolkede det, medens der mellem 
Kvaderſtenene og i Revnerne af de gamle Mure 
ſpirede ſterkt duftende Foraarsplanter frem, ſom hun 
gav fig til at plukke og ſamle i en ſtor Buket. 

Idet hun langſomt gik fremad og ſtak Neſen ned 
i en Thymiansbuket, hvis Skopduft mindede hende 
om hendes Hjemſtavn, blev hun beſtandig meer og 
meer tungſindig, og i hendes unge Hjerte rørte der 
ſig Folelſer, ſom kun pleie at fodes af Hjemvee eller 
af en hemmelig Kjærlighed. For at fordrive Tankerne 
iſtemte hun ſagte en gammel Folkeviſe, ſom hun ofte 
havde ſunget hjemme i de enſomme Granſkove: 


Idag, min Elſkte, maa ſom Vagt jeg ſtaae 

Udenfor din Dør og pasſe paa — 

Alle de ſmaa Floder fig ſtynde afſted, 

Men ingen af dem alle vil tage mig med. 
14 
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Over Bjerg og Dal, over Mark og Bang 

Er jeg vandret til Dig ſaamangen en Gang. 
Held mig, naar blot det maa gage Dig godt, 
Saa taaler jeg gjerne bande Haan og Spot. 


Hendes Stemme var ikke ftærk, men dyb og reen, 
og hvis et muſikalſk Øre havde beluret hende, vilde 
det maaſkee nok faa gjerne lyttet til hendes ſimple og 
jevne Sang, ſom til alle de ſolvklare Cascader, hvilke 
hendes Moder hver Aften lod ſprudle fra Claveret. 
Men her blev Alt ſtumt, og ſelv Fuglene ſyntes et 
Dieblik at tie og lytte. Derover blev hun endnu 
mere beklemt og ſang med en dæmpet Stemme den 
tredie Strophe: 

Saa ofte forbi din Bolig jeg drog, 

Til din Priis jeg altid Guldharpen flog. 

Gager det Dig godt, da juble jeg gad — 

Gager det Dig ilde, bliver, aldrig jeg glad! 

Men neppe forſtummede det ſidſte Ord, ſaa 
vaagnede der et Eccho i denne Enſomhed, og der var 
En ſom ſang, forſt ganſke ſagte og ſenere med fuld 
Kraft det efterfolgende Vers: 


Bed Sol og Maane og Stjernernes Heer 
Sorge med mig, naar Du ei er ner. 

Hvor kunde Du nenne at lade mig ene 

Under Himlens Tag og de bladloſe Grene! 

Der overfaldt det ſtakkels Barn en Redſel, ſom 
naar man midt i Sollyſet ſeer et Spogelſe for ſig. 
Hun var bleven dodbleg og havde tabt Buketten, uden 
at merke det, og hun ſtirrede nu forfærdet henimod 
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den Kant af Rendebanen, ſom Stemmen kom fra. 
Der — bag ved hine Muurbrokker — derfra kom 
den — og det var intet Sandſebedrag! den gamle, 
kjendte Melodi klang blidt og fyldigt hen til hende, 
og Stemmen, der ſang den, kom fra et ungt og ſteerkt 
Bryſt — og nu traadte Sangeren ſelv i Legems— 
ſtorrelſe frem bag den gamle Muur — der lod et 
Skrig, og i det neſte Oieblik blev hun neſten kvalt 
i Armene paa en raff ung Mand, der i Sandhed ilke 
lignede noget Spogelſe. 

„Ver dog rolig, Barn,“ hviſkede han til den 
halvt Afmegtige, „kom dog og jæt Dig ned! hvor 
Du ffjælver, min lille Sangfugl! har jeg forſtrekket 
Dig, faa tilgiv mig, hvad ſtulde jeg gjøre? i hele 
tre Dage har jeg liſtet mig efter Dig og brudt mit 
Hoved forgjæves for at udfinde, Hvorledes jeg ſkulde 
faae fat i Dig og komme til at tale med Dig under 
fire Bine. Du og din Mama ere jo uadſkillelige ... 
men faa tal dog og ſiig, at Du ikke er vred ... nei, 
ſiig ikkle et Ord . . . ak, Du veed ikke, hvormeget jeg 
har lidt, og hvorledes jeg nu i et heelt Aar har 
længtes efter dette Oieblik.“ 

„Olaf,“ hviſkede hun, „er det Dig? hvor er det 
muligt!“ 

Hun rev fig heftigt ud af hans Arme og faae 
fig engſteligt omkring. Kun et Par Engländere klat⸗ 
trede omkring oppe paa Grusbunkerne, men ſyntes 
ikke at ville vove ſig ned i Dybet. 

14% 
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„Kom,“ ſagde han ſmilende, „din Moder ſidder 
naturligviis i Kunſt op over Orene, og de kjedelige 
Anſigter derhenne bryde vi os ikke om; alligevel er det 
nok bedſt, at vi ſoge hen til den kjolige Grotte. Hvem 
veed, om ikke Hans Majeſtet Keiſer Auguſt for atten— 
hundrede Aar ſiden ogſaa trak ſig tilbage til den, 
naar han havde feet fig mæt og trængte til Forfriſt— 
ning, ligeſom jeg.“ 

Han drog den ffjælvende unge Pige ind med fig 
i de dybe Sidegemakker og vilde netop tage hendes 
Haand imellem begge fine Hender og bedæffe hendes 
Anſigt med fine Kys, men hun ſkjod ham fra fig og 
ſagde: „Nei, ikke her! ikke nu! hvis Du vidſte, hvor 
mit Hjerte banker ... det er Uret af Dig, Olaf, thi 
Du har hoitidelig lovet mig .. .“ 

„Hvad har jeg lovet Dig?“ raabte han. „At 
jeg i to Aar ikke vilde ſkrive Dig til. Er et Kys da 
et Brev? Rodt pan Rødt og Sort paa Hvidt, det er 
da to Ting, der ere ſaa forſtjellige ſom Dagen og 
Natten. Har Du da i det lange Aar glemt mig 
aldeles?“ É 

„O!“ raabte hun blot og kaſtede fig i hans Arme 
med et Udtryk, fom om det uſynlige Baand, der i 
Begyndelſen havde Holdt hende tilbage, pludſelig var 
ſprengt. 

„Jeg har ikke kunnet holde det ud,“ ſagde han, 
da han igjen kunde komme tilorde, „og ſelv de him— 
melſte Magter ſyntes at tabe Taalmodigheden. Din 


Den talentfulde Moder. 213 


kloge Moder tænfte at bære fig fad fiint ad, da hun 
forbød os at ffrive til hinanden. Hun meente, at en 
ung Ingenieur, der forſt ſkulde bane ſig ſin Vei, 
hverken havde Tid eller Penge til at lobe efter. fin 
Kjereſte, og i to Aar kan jo ſaadan en Elſkovsflamme 
let ſlukkes, naar der ikke paany gydes Olie i Ilden! 
Og hvor ſmukt klong ikke det Paaſkud, at hendes 
eneſte Barn ikke maatte binde ſig for tidligt! Hun 
ſelv — nei fee ikke jan misbilligende paa mig! Jeg 
vil jo ikke ſige noget Ondt om din Moder; Du veed, 
at jeg holder oprigtigt af hende, hun er en hjertens— 
god Kone og kan jo ikke gjøre for, at hun har faaet 
jaa mange Talenter. Det var jo en Ulykke for hende, 
at hun i faa ung en Alder blev gift med en Mand, 
der havde faa lidt Kunſtſands ſom din hære Papa. 
Havde hun endnu i nogen Tid faaet Lov til at ſynge, 
male og ſkrive Vers, faa var det nok ſnart gaget op 
for hende, at det var Fuſkeri Altſammen, der umulig 
kunde gjore hende lykkelig. Nu har hun faalænge 
maattet trænge fin Kunſtbegeiſtring tilbage, at den 
har gjennembrudt Dæmningen, og nu troer hun, at 
hun ſkal opleve en ny Ungdom ved at ove et Talent, 
der aldrig kommer til at træde ſine Borneſko.“ 

Hun holdt ham for Munden og ſagde: „Du er 
meget ſlem, og Du veed dog, at jeg ikke kan lide at 
hore pan Sligt, deels fordi det ikke ſommer fig for 
en Datter, deels fordi det virkelig frænfer og bedrover 
mig, ligeſom det ogſaa er fuldkomment uſandt; thi her 


214 Deu talentfulde Moder. 


i Italien har Mama netop gjort ſtore Fremffridt, 
derom ere alle enige, og ſelv om det ikke var Tilfældet, 
kunde jeg dog ikke finde mig i, at man ſpotter med 
det, der gjor Moder ſaa lykkelig.“ 

„Gjor jeg da det?“ udbrod han og rynkede 
Panden; „fordi hun er lykkelig, behover hun da ikke 
at gjore os ulykkelige. Og hvad kan det ſkade hende, 
at hendes Datter, der, Gud være lovet, ingen Talenter 
har, vil være lykkelig paa fin Maade? og naar hun 
tillige ſiger, at Du endnu ikke er udviklet nok, at din 
Begavelſe ikke har havt Tid til at udfolde fig, men 
hvis en ſaadan Forandring indtraadte, og dit Sind 
aabnede fig for noget Hoiere, fan vilde ogſaa Du føle 
Dig ulykkelig ved at leve ſammen med en ſaa pro— 
ſaiſt Mand ſom min Ringhed, faa er det, med al 
Reſpekt for hende, ikke andet end et Paaſkud. Hendes 
egentlige Grund — nu ſkal Du vide det — er den, 
at jeg er kommen til at krenke hendes Kunſtnerſtolthed. 
En letſindig Yttring af mig, angagende hendes Land— 
ſkabsſtudier paa den ſidſte Kunſtudſtilling, har for— 
dervet det for mig. Du veed, hvor let ſaadan en 
Yttring kan blive forvanſket, naar den bringes videre. 
Det ſkete, og hun betragtede mig nu ſom et proſaiſt 
Uhyre, der abſolut maatte gjore hendes Barn ulhykkelig, 
og for at undgaae den Fare, der truede Dig, bortforte 
hun Dig og forbod Dig at ſee mig. Men der er en 
Gud, ſom forbarmer fig over de Uſkyldige, og han 
har ſkaffet mig et Profesſorat ved den polßytechniſke 


Den talentfulde Moder. 215 


Skole i D., og jeg har benyttet min Ferie til at gjøre 
en Udflugt i ſtor Stiil for om muligt at indhente 
mit Livs Lykke. Hvad ſynes Fru Profesſorinden om 
dette Budſkab, og mon det ikke fortjener . . .“ 

Hun fod ham ikke fuldende Sætningen, men vik— 
lede ſig igjen ud af hans Arme. „Det er herligt,“ 
raabte hun, „og dog er jeg bange for, at det hjælper | 
os til Intet. Moder er faa god og kjerlig ſom 
Nogen, men i det Punkt er hun ikke til at komme ner, 
og naar hun engang finder, at Noget er rigtigt, lader 
hun ſig ikke bringe fra det. Jeg veed ikke, hvad Du 
har ſagt om hende, men hvad der er blevet forebragt 
hende maa være noget meget ſlemt, thi hun er ellers 
flet ikke pirrelig, men paa Dig er hun faa opbragt, 
at hun ikke engang kan taale at høre Dig nævne. 
Og at Du nu kommer her, inden de to Aar ere forbi, 
og vil tiltvinge Dig, hvad hun har afſlaget Dig, det 
frygter jeg vil fordærve det Hele.“ 

Han lo af hendes Frygt og ſagde: „Ver ube— 
kymret, jeg har ſvoret paa, at jeg ikke reiſer tilbage . 
uden Dig, og den Ed vil jeg holde. Jeg ſynes, at 
Du ffulde takke mig til, fordi jeg vil forkorte vor 
Straffetid til det Halve.“ 

„Olaf,“ ſvarede hun meget alvorligt, „Du veed, 
at jeg ikke kan gage ind paa Noget, der bedrover 
Mama. Jeg holder af Dig — hvormeget jeg 
holder af Dig er forſt blevet mig klart, efter at man 
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havde adſkilt os! men hvis Du vil gjøre Noget, der 
fan frænfe min Moder .. .“ 

„Gud bevare's!“ raabte han ſmilende, „tiltroer 
Du mig fan lidt Opfindſomhed, at jeg ſkulde nedlade 
mig til en plump Bortforelſe eller Sligt? nei, det 
ſkal Altſammen gaae ordentlig til, lad Du mig om 
det! der lober en heel Deel Planer rundt i mit Hoved, 
og da jeg endun har fjorten Dage til min Raadighed 
og en fortreffelig Allieret . . .“ 

„Hvem?“ 

„Ja, nu er Du nysgjerrig, men hvis Du vil 
være artig og vil love mig, at Du hverken med Ord 
eller Mine vil lade din Moder merke det Mindſte 
jan fkal jeg ſige Dig det: min Allierede er din Fru 
Mamas tilkommende Gemal!“ 

„Min Moders? Du ſpoger, Olaf, min Moder 
vil ikke gifte ſig igjen.“ 

„Vill! Men naar hun nu ffal? naar vi bringe 
det dertil, at hun med Fornoielſe vil? jeg nægter ikke, 


. at Opgaven er fvær og at det endnu ikke er mig tyde— 


ligt, hvorledes den ſkal loſes; men min Lidenſkab for 
Dig og hans for din Moder . . .“ 

„Vil Du ſige mig hans Navn?“ 

„Nei, forſt maa Du hore, hvorledes jeg er 
truffet paa ham. Jeg havde reiſt Dag og Nat, fordi 
det ſyntes mig tuſind Aar ſiden, at jeg ſidſt fane 
dine ſmukke morkebrune Dine. Alligevel maatte jeg 
gjøre et fort Ophold i Perugia, for at ſkaffe en Ven 
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et Par Notitſer til et kunſtvidenſkabeligt Arbeide. 
Det var et ubeſindigt Løfte, og jeg var raſende paa 
mig ſelv, fordi jeg havde lovet det. Da jeg endelig 
var færdig med mine Optegnelſer og ſlentrede igjennem 
den gamle By, for at vente paa det neeſte Tog — 
jeg havde været her ſom ung Student paa min Fod— 
vandring igjennem Italien og brød mig derfor kun 
lidt om at gjenſee Pietro Peruginos Helgenbilleder — 
faldt mit Blik tilfceldigviis paa en Antigqpitetsbutik, 
i hvis Dor en hoi, midaldrende elegant Herre ſtod 
med en gammel Hankekrukke i Haanden, ſom Italieneren 
vilde paaprakke ham ſom ægte etruriſk, medens jeg 
ved forſte Oiekaſt ſage, at den var eftergjort. Jeg 
kunde paa den Fremmedes Italienſk høre, at han var 
en Landsmand, og ffjondt jeg ellers ikke blander mig 
i Sligt, men lader Folk, ſom vil narres, have deres 
Villie, var der dog Noget, der ſagde mig, at jeg denne 
Gang ſtulde gjore en Undtagelſe. Jeg gik derfor hen 
til ham og raadede ham til at kjobe en anden Gjen— 
ſtand, der var virkelig Pengene værd, hvad der for— 
anledigede ham, ſom ogſaa ſkulde med Toget, til at 
gjøre Folgeſkab med mig. Han var meget glad og 
taknemmelig over den Anviisning, jeg havde givet ham, 
og da vi ſad ſammen i Coupeen, erfoer jeg, at han 
var en rig Hamborger, der havde opgivet fin Poſt 
ſom Senator for i Italien at tilfredſtille ſin Lidenſkab 
for Oldſager og Kunſtgjenſtande .. .“ 
„Hr. Matthias!“ raabte Martina. 
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„Ganfke rigtigt! det var den ſamme Hr. Matthias, 
der i Vinter friede til din Moder og fik en ven— 
ſkabelig Kurv. Hvillet Indtryk jeg har gjort paa 
denne Mands Hjerte kan Du ſlutte deraf, at han ſtrax 
den forſte Time indviede mig i hele denne Pasſions— 
hiſtorie, Hvorfor jeg heller ikke betenkte mig paa at 


meddele ham, i hvilket Wrinde jeg Havde tiltraadt 


Reiſen til Rom. Og da han ikke kunde onſke fig - 
noget bedre end en Svigerſon, der forſtaaer fig faa 
godt pan Oldſager ſom jeg, og jeg ikke har noget 
imod en Svigerpapa ſom ham, ſaa betenkte jeg mig 
heller ikke paa at iſtemme hans Lovtaler over din 
Moders Talenter, og vi indgik nu en Alliance paa 
Liv og Dod. Imellem os ſagt har han en lille 
Skrue los. Han fortjente egentlig at være en Eng— 
lender, fan egenſindig og eenſidig er han i fine Lieb— 
haverier. Intet er ham godt nok paa Kunſtens Gebet, 


naar det ikke ſtriver fig fra Tiden for Chriſtus, med 


Undtagelſe af din kjcere Moders Pillerier, hvilke han 
i ſin blinde Begeiſtring betragter ſom fuldendte Meſter— 
værfer, og da han desuden er en Gentleman paa fyrge— 
tyve Aar, med en ganſke reſpektabel Formue, faa fore— 
kommer det mig, at denne Forbindelſe maa være 
ſluttet i Himlen, og at vi bor bidrage vort til at reali— 
ſere det her pan Jorden.” 

Den ſmulke Pige fane ſtille hen for ſig. „Du 
kan ikke fortænfe mig i, Olaf,“ ſagde hun efter et 
Oiebliks Taushed, „at jeg ikke taler om faa alvorlige 
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Ting i den ſamme letſindige Tone ſom Du. Hr. 
Matthias er viſtnok en meget reſpektabel Mand, og at 
han hænger ved min Moder med en rorende Troſtab, 
ſage jeg allerbedſt, efter at han havde faaet Kurven. 
Og dog .. . men nei, lad os ikke tale mere herom! 
kun vilde jeg minde Dig om, at hvis Du for Alvor 
bygger paa hans Hjælp . ..“ 

„Paa hans Hjelp og paa Biſtand af alle fjorten 
Hjelpere i Noden og af de ellevetuſinde hellige Jom— 
fruer, hos hvilke Du, min Elſtede, formodentlig er 
udmærfet anſtreven paa Grund af alle dine Dyder! 
Nei, ſcet dog ikke ſaadant et tragiſt Anſigt op, men 
vær munter ligeſom jeg og hjælp mig at haabe! Jeg 
forlanger ikke Andet af Dig, end at Du lader mig 
rande, ikke krydſer mine hemmelige Anſlag og rolig 
venter paa hvad der vil komme. Endnu har jeg ikke lagt 
nogen beſtemt Plan, men jeg har jo ogſaa kun i to 
Dage været i din Nerhed og neppe engang havt 
Tid til at afſoge Terrainet. Siig mig, hvad vilde 
Du f. Ex. fætte for et Anſigt op, hvis jeg nu en 
ffjøn Dag ..,“ 

„Stille!“ hviſkede den unge Pige og traadte et 
Skridt henimod Grottens Udgang. Udenfor horte 
man Fru Metas Stemme raabe Datterens Navn. 
„Jeg maa. bort,” hviſkede Martina, „Moder ſoger 
mig, og naar jeg ikke ſvarer, vil hun komme herned 
— hun veed, at jeg har fjernet mig i denne Retning. 
— Hold ikke paa mig, Olaf.“ 
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„Martina, hvor er Du, mit Barn?“ horte man 
atter. 

„Her, Mama, jeg kommer, jeg kommer!“ fvarede 
den unge Pige, uden at viſe fig, Derpaa vendte hun 
ſig ſtrax til fin Elſtede og ſagde: „Siig mig nu blot, 
hvor Du er at finde, hvis jeg har et eller andet Bud— 
ſkab at ſende Dig?“ 

„Mig vil Du have ondt ved at finde,“ ſagde 
han leende; „jeg boer i et lille gammelt Hus uden— 
for Porten paa via Appia, hvor min Ven har kjobt 
en lille Vigne, blot for at kunne anſtille Udgravninger 
paa ſin egen Grund. Der har han ogſaa et Oplag 
af alle fine Skatte, men Du ffal ſnart fee mig igjen, 
og nu ...“ 

Han greb hende raſk i fine Arme og kysſede 
hende paa de modſtraebende Leber. Hun rev fig los 
og foer ſom en Piil henover Rendebanen. Olaf faae, 
hvorledes hun havde Aandsncerveœrelſe nok til at 
ſnappe Buketten, idet hun ſmuttede ud af Grotten; 
derpaa traadte hun ud i det klare Dagslys og raabte 
paa Moderen, der ſtod oppe paa Ruinerne med den 
lille Dreng ved Siden af ſig, aldeles bepakket med 
Feltſtole, Malerredſkaber og Plaider. Moderen gav 
et Skrig af Glæde, da hun fane den unge Pige uſkadt 
dukke frem af Ruinerne. 

Samme Aften var der en lille Concert hos den 
fe Geſandt. Fru Meta feirede der, ſom ſedvanligt, 


mme 2 SEM I 
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Triumfer, men hendes Datter var jaa bleg, taus og 
diſtrait og gav fan ufammenhængende Svar, at et 
Par deeltagende Sjæle fandt fig foranledigede til at 
forſikkre Moderen, at den unge Pige aabenbart ikke 
kunde taale det romerſte Klima og trængte til en anden 
Luft. Febertiden nermede fig desuden, og den maatte 
man fremfor Alt undgaac. 

Derom vilde Martina flet intet høre, da de 
ſenere tog hjem; hun paaſtod tvertimod, at hun aldrig 
havde befundet fig bedre, og hvis hun i Aften havde 
været mere ſtille end fædvanlig, faa det kun deri, 
at Muſiken Havde gjort et uſedvanligt ſtaerkt Indtryk 
paa hende. Moderen beroligede fig med den Beſked, 
fan meget mere ſom hun ſelv havde en anden For— 
klaring paa rede Haand, angagende Grunden til 
Datterens indeſluttede Veſen, en Forklaring, ſom hun 
dog ikke vilde meddele Andre. En franſk Maler, en 
ſmuk og aandrig ung Mand, havde nemlig i den ſidſte 
Tid gjort levende Cour til hendes Datter. Hun vidſte 
dog meget vel, at et ſmukt Anſigt ikke var nok til at 
bringe Datteren til at glemme ſin tidligere Kjerlighed, 
men ganſke folelſeslos for faa megen Opmeerkſomhed 
var hun maaſkee ikke heller. 

Hvor lidt kjendte hun dog til, hvad der foregik 
hos hendes Datter? Naar Martina gav den elegante 
unge Franſkmand ſine korte Svar, klang Olafs klare 
og muntre Stemme i hendes Ore, og hun anſtillede 
Sammenligninger imellem fin Elſkedes kjekke og raſke 
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Væjen og Franſkmandens pyntelige og belevne Manerer 
— Sammenligninger, der ikke faldt ud til den Sidſtes 
Fordeel. : 
Da Dagen brød frem igjen, forekom det Altſammen 
hende ſom en Drøm, og hun følte fig friftet til at 
tilſtane Moderen det Hele; men hun hufkede i rette 
Tid paa, at hun havde lovet at tie og fandt fig 
ſukkende i den Nodvendighed, at maatte rolig afvente, 
hvad det forrykte unge Menneſke kunde falde paa at gjøre, 
for at nage fit Maal. Dog kunde hun ikke lade være, 
da Moderen ſpurgte hende tilraads om, hvor de om 
Eftermiddagen ſkulde tage hen, at foreſlaage det, 
Punkt, der bragte hende nærmere til fin Ven. Det 
var hverken Porta furba eller Ponte nomentano, 
ikke heller Cypresſerne ved Ponte Salaro eller Pinie— 
grupperne i Villa Mellini, men Lunden ved Egerias 
Dal, ſom hun foreſlog at tage hen til. Himlen var 
fuldkommen klar, Bjergene og Vandledningerne vilde 
henimod Aften være vidunderlig belyſte, og da det 
nermeſt kom Moderen an paa, i dette Sieblik at af 
lure Aftenroden ſine Hemmeligheder, maatte hun be— 
nytte den klare Dag, inden Regntiden lagde ſig deri— 
mellem. 

Den med Rom ubekjendte Læfer maa nu vide, 
at man for at komme til Egerias Lund maa pasſere 
den beromte via Appia, den gamle Gravgade, hvori 
den Vigne laa, i hvilken Hr. Matthias foretog ſine 
Udgravninger. Rigtignok var det ikke meget rimeligt, 
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at de fo Venner vilde tilbringe den ſmukke Dag i 
dette enſomme Hjem, men da hun ellers var aldeles 
afſtaaret fra at mode den Elſtede, vilde hun dog 
gribe den ſvage Traad, der i ethvert Tilfælde bragte 
hende i hans Nærhfed. 

Da nu om Eftermiddagen Drengen Benedetto 
kom med ſin lille Vogn, fik han Ordre til at kjore 
dem ud til Egerias Lund, og nu gik det afſted i en 


flyvende Fart. De havde allerede pasſeret gjennem 


hele Byen lige til Porta San Sebaſtiano, hvor Grav— 
gaden begynder; neppe vare de udenfor Porten, for 
Fru Meta begyndte at glæde fig over de ſmukke 
maleriſke Motiver tilhoire og tilvenſtre, medens Mar— 
tina heller ikke undlod at bruge fine gode Sine, ſkjondt 
rigtignok i en ganſke anden Henſigt end Moderen. 
Bag enhver af disſe Vignemure eller Heekker kunde 
Hr. Matthias og hendes Ven have opflaget deres 
Bolig. Der var imidlertid ikke Spor af noget menne— 
ſkeligt Opholdsſted at opdage, og det beſtyrkede meer 
og meer Martina i den Tanke, at hun havde hort 


feil, og at det var i en ganſke anden Retning, at Olaf 


havde opflaget fin Bolig. Da derfor Veien dreiede 
af bag ved den lille runde Kirke, ſom fører Navnet 
Domine quo vadis og forte dem tilvenſtre bort fra 
via Appia, ſank hendes Haab og hun var glad over 
at Vognens Rumlen paa den ujevne Vei forhindrede 
enhver Samtale, thi hvis hun ffulde have aabnet 
Munden, var hun viſt faldet i Graad. 


| 
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Noget efter blev Veien bedre, og de rullede nu 
omtrent en halv Snes Minutter hen imellem ode 
Gaver og fattige. Huſe, til den dunkle lille Skov 
af altidgronne Ege. Omtrent et halvhundrede Skridt 
fra det gamle Bacchustempel forer Markveien ud i 
Campagnen, jaa at man var nødt til at ſtige ud, 
naar man vilde beſoge Nymfen i hendes Egelund. Den 
lille Vogn holdt i Skyggen af et hoit Laurbertre, 
der bag en forfalden Havemuur bredte ſin Krone ud— 
over Veien. Damerne ſteg ud og tog alle deres Re— 
qviſiter, med fig, da Drengen vilde blive ved fin Heſt; 
derpaa vandrede de videre i Taushed, thi Stedets 
hoitidelige Skjonhed bandt endogſaa Munden paa den 
veltalende Mama, og da de havde naaget den rodlige 
Tempelbygning, ſtode de et SOieblik ſtille og fordybede 
ſig i den vidunderlige Udſigt, der aabnede fig for 
dem. J Baggrunden ſtrakte fig den lange violblaae 
Kjcde af Albaner⸗ og Sabinerbjergene, hvis hoieſte 
Toppe vare bedekkede med ſkinnende Snee; foran 
ſtrakte fig den vide Slette, bedeekket med det friſteſte 
Grønt; Vandledningerne med deres kjempemasſige 
Buer glodede i Aftenſolen, og over alt dette hvælvede 
ſig den kryſtalklare Himmel. Tilvenſtre forer en Ind— 
gang ind til Grottens Helligdom, og en Kilde ſprudler 
frem over det med Venushaar rigelig overſpundne 
Boekken og taber fig i den ſumpige Grund. Klokken 
var bleven fem, og de Timer, der endnu vare tilbage, 
inden Solen gik ned, maatte benyttes. Martina ſtillede 
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derfor begge Feltſtolene ud paa en ffyggefuld Plads, 
ſom Moderen anviſte hende og lagde Malerkasſe, 
Palet og Skizzebog hen paa den ene af dem. Selv 
fjernede hun ſig ſaa og gik henimod den gronne 
Sfrænt og vendte egenſindig Myggen til den brogede 
Farvepragt og de deilige Bjerglinier, ſom hun i Dag 
ikke var ſtemt til at beundre. 

Deſto lykkeligere folte ſig hendes kunſtforſtandige 
Moder; hun fad faa mageligt, ſom om hun var hjemme 
i fit Atelier, og gav fig ſtrax ifærd med det Billede, 
der udfoldede fig for hende. Midt paa Bladet ſkulde 
den lille Egeſkov anbringes, tilvenſtre Campagnen 
med et henrivende Stykke af Bjergnaturen, derimellem 
Aquceducten og de ſmukke Bolgelinier i Forgrunden. 
Det var de ſimpleſte Farvetoner i den herligſte Con⸗ 
traſt, og da det er Dilettantens Lykke, at han ikke 
aner, at det Simpleſte, ſom Naturen byder, netop er 
det Vanſkeligſte, fordi de Midler, hvormed den gjor 
den meſt ophoiede Virkning, ikke fjendes af Fuſkere, 
faa troede Fru Meta, at hun netop i Dag ffulde 
levere et lille Meſterſtykke, ſaameget mere ſom hun 
erindrede ſig den ſtore Virkning, ſom lignende Motiver 
havde gjort paa hende, naar hun ſage dem i betyde— 
lige Kunſtneres Skizzeboger. 

Hun begyndte altſaa hurtigt at udkaſte Omridſet 
af Billedet, hvad der ogſaa lykkedes hende fuldſteendig. 
Der var heller Intet, der forſtyrrede hende, hverken 
den lumre Foraarsluft, der var dobbelt folelig, fordi 
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der ikke rorte fig en Vind, ikke heller Froernes Kveekken 
rundt omkring hende eller at nogle Campagnebonder, 
der kom fra et Værtshus udenfor Porten, ſtod og 
gloede pan hende. Frygt havde hun aldrig kjendt 
noget til, og hun var jo heller ikke alene, men kunde 
i Nodsfald kalde paa Drengen. Havde man end i 
Aviſerne læjt Et eller Andet om, at der paa de nere 
ode Punkter udenfor Byen ikke var ganſke ſikkert, faa 
havde man dog intet Exempel paa, at Damer vare 
blevne udplyndrede, og var der øvet nogen Vold, faa 
havde i de fleſte Tilfælde Skinſyge været Motivet. 

Da hun vilde til at lægge Farve paa, mærkede 
hun, at der i hendes Malerkasſe manglede nogle af 
de vigtigſte Farver; hun kaldte derfor paa Martina 
og bad hende om at hente ſig Blikkapflerne med Neu— 
traltinte og Cadmium, ſom paa Grund af Vognens 
Skrumplen maatte være faldet ud af Kasſen. 

Datteren ſkyndte fig igjen op paa Sfrænten og 
ilede derpan hen til den lille Vogn, ſom rolig holdt 
paa fin Plet. Da hun naaede den, maatte hun for— 
ſtyrre Drengen, der havde flanet Caleſchen op og lagt 
ſig til at ſove paa Bunden af Vognen, uden at merke, 
at han faa pan de ſmaa Farvekapfler. Da han 
havde fundet, hvad der ſavnedes, tilbod han Frokenen 
at lobe hen med det til hendes Moder, efterſom han 
altid var begjerlig efter at ſee hende male. 

Martina havde Intet at indvende derimod. Jon; 
mere enſom hun var, deſto bedre var hun tilmode. 
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Hun lod derfor Drengen lobe og lovede at pasſe paa 
Heſten, og da Vognen tilbod hende et kjoligt og blodt 
Sede, ſteg hun raſt op i den og lagde fig behageligt 
tilrette i Hjørnet af Caleſchen, medens hun ventede 
paa Drengen. 

En Tidlang glædede hun fig ved Synet af det 
farverige Billede, der ligeſom indfattedes af Caleſchen: 
tilvenſtre laa Templet med fit Bufſkads, de forte 
Toppe af Lunden ragede op i Midten, og tilhoire (aa 
den uoverſkuelige grønne Flade, der for Siet ſyntes 
uregelmesſig og dog med ſine afvexlende Stigninger 
og Seenkninger udbredte fig for hende ſom en antik 
Sang i de frieſte Rythmer. Men ſnart vendte hendes 
Tanker fig igjen indad, og idet hun lengſelsfuldt 
grublede over, hvor hendes Ven nu var, og hvor hun 
ſikkreſt ſkulde mode ham, ſank hun forſt hen i et 
Drommeri og derpaa i en Halvpflummer, indtil Stil 
heden rundt omkring og Duften fra de blomſtrende 
Heekker bragte hendes ſmukke Sine til at lukke fig. 

Heſten Gavde imidlertid afgnavet Græsfet, der 
voxede ved Gjeerdet; den løftede nu Hovedet og fane fæng- 
ſelsfuldt over til den friffe grønne Eng, der udbredte 
fig for den paa den anden Side af Veien. Langſomt 


ſatte den fig i Bevegelſe og traf den lette Vogn hen- 


over Veien for at grægfe videre. Det gav rigtignok 

et Stod, da den ſkulde op paa Veien, og hun aabnede 

ogſaa Oinene et heelt Secund, men kun for at lukke 

dem igjen og ſynke hen i en endnu dybere Sovn. 
15” 
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Denne i og for fig ubetydelige Begivenhed ſkulde 
have de vigtigſte Følger: 

Heſten havde netop tilbagelagt et halvthundrede 
Skridt henimod den appiſke Vei, da den gav fig til 
at grœsſe igjen foran et lille Hus med fladt Tag 
og ſtovede Skodder foran de fire Vinduer, der vendte 
ud til Veien. En tillukket Dor midt paa Muren var 
tomret af ganſke nye Broder, men forreſten var der 
ſlet Intet, ſom tydede hen paa, at det lille Hus var 
beboet. Men den, der ſage ſkarpere til, vilde ſnart 
have merket, at der oppe i det overſte Vindue ſtod 
en Perſon, der forſigtigt ſpeidede ud over Marken. 
Et ſkjcgget Mandfolkehoved boiede fig ud. for at fee, 


om Luften var teen. En ſagte Hoſten kunde man 


ogſaa høre, men den forſtummede ſtrax, da den ikke 
blev bemerket. Et andet, noget ældre Hoved, kom 
frem ved Siden af det forſte, og der udſpandt fig en 
Hviſken imellem dem. Strax efter aabnedes Doren, 
og den unge Ingenieurs ranke Skilkelſe gik raſt ned 
ad den enſomme Vei. 

Et Oieblik ſtod han ſtille og faae ſkarpt henimod 
Bacchustemplet, ſom det Sted, hvorfra der alene 
kunde true nogen Fare. Derpaa kaſtede han et trium⸗ 
ferende Blik tilbage til Huſet og vinkede til Vennen, 
at han ſkulde lade ham alene; fan gik han raſk tvers⸗ 
over Veien, opad den lille Sfrænt, og ffyndte fig 
efter Vognen. Han liſtede fig hen til Kudſkeſedet og 
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krob forſigtig op paa Bukken, faa greb han Tommerne, 
rykkede i dem og ſmaekkede jagte med Tungen. 
Heſten, der blev. forſtyrret i fit Maaltid, ryſtede 
et Par Gange med Orene, ſom om den vilde ned— 
lægge Proteſt imod denne Opfordring til at ſette fig 
i Bevegelſe; men der rykkedes kun endnu mere efter— 


trykkeligt i Tommerne, og et Slag med Pidſken under⸗ 


rettede tilſtrekkeligt det modvillige Dyr om, at det 
var alvorligt meent, og faa blev der ikke andet at 
gjøre end at lofte Benene til et mageligt Trav. 

Den ſmukke Sovende inde i Bognen rorte ſig 
ikke. Den blode Gyngen hjalp kun til at inddysſe 
hende endnu mere, og ſaaledes fjernede Kjoretoiet ſig 
beſtandig længere fra fin oprindelige Plads, og ſnart 
var Tinden af Bacchustemplet og Skoven, ſom Vogn— 
ſtyreren engang imellem faae fig tilbage efter, aldeles 
forfvunden. 

Imidlertid havde Drengen for længe ſiden bragt 
de favnede Farver til den ivrige Kunſtnerinde og be— 
rettet, at Frokenen med fin Bog havde taget Plads 
henne i Vognen. Selv lagde han fig ned ved Fru 
Metas Feltſtol, rakte Hals og ſtirrede pan Arbeidet 
med ſine ſtore ſorte Trasteverineroine, der funklede 
med forhoiet Glands, hvergang Penslen gav en eller 
anden ffinnende Farve fra fig. Det forbauſede og 
andægtige Udtryk i hans brune Anſigt vilde have 
ſmigret en endnu ſtorre Meſter. 
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Pludſelig ſpurgte han: ,,Scusi, (undſkyld) Signora, 
hvorfor maler De alt dette?“ 

Kunſtnerinden ſage overraſket paa ham. 

„Hvorfor jeg maler det? fordi det er ſmukt og 
behager mig.“ 

„Men det er jo allerede der, og De kan da ikke 
tænke paa at gjøre det fan fandt og ſmukt, ſom det 
allerede er.“ 

Den uſkyldige Kritiker anede ikke, hvad for et 
dræbende Slag han med disſe Ord bibragte hele den 
moderne Realisme. Men Fru Meta folte ſig ſlet ikke 
truffet. 

„Du har Ret, min Dreng,“ ſagde hun ſmilende; 
„men hvad jeg gjør her, ſkal ogſaa kun hjælpe mig 
til at erindre mig om Naturen, og fan morer det mig 
at øve mig. Kunde Du ikke ogſaa have Lyſt til at 

lære at male?“ 

Drengen ſvarede med en ſtum Geſtus, der gjorde 
det tvivlſomt, om det var af Reſpekt eller Ringeagt, 
at han helſt vilde ſpare ſig Uleiligheden. 

„Naar jeg ſkulde male,“ ſagde han efter en lang 
Pauſe, „ſaa vilde jeg ikke befatte mig med, hvad der 
allerede er til, men kun, hvad jeg tenker mig, f. Ex. 
Riddere og Engle og Drager og Lover, og ſaa vilde 
jeg male det Altſammen meget ſtort og med de ſmukkeſte 
Farver, og faa ſkulde der ſidde ſmukke Damer under 


høie Træer og ſpiſe Appelſiner, og nøgne Smaaborn 


ſtulde komme vidende pan hvide Gefte, og der ſkulde 
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være Fontainer ligeſom paa St. Peterspladſen, og oppe 
i Skyerne ſkulde der flyve en Ørn .. . en Ørn eller 
en Gvane .. . eller et Par Duer ...“ 

„Er da Duer, Orn og Fontainer, Damer og 
Smaaborn, og hvad Du ellers vilde male, ikke og— 
jaa til?“ 

„Jo, men ikke paa een Plet, og faa ſtulde Alt, 
ligeſom i Paradiſet, være blankt og ſmukt. Men alt 
det maa jeg noies med at fee indvendig og kommer 
aldrig til at male det, fordi jeg er fattig og ikke kan 
lære Kunſten.“ 

Han taug og ſaage igjen opmeerkſom paa, hvorledes 
Penslen foer hen over den grønne Engbund og fnart 
igjen tumlede op i Egetreernes Kroner. Han ſyntes 
at beundre Kunſtferdigheden ligeſaa høit, ſom han 
ringeagtede Reſultatet. 

Pludſelig ſprang han op. Hvad enten det nu 
var, at Taalmodigheden pludſelig forgik ham, eller der 
pan engang paakom ham en Lyſt til at klappe fin 
Heſt. Saa lob han op ad Skrenten og hen til Bac— 
chustemplet for i Bufſkadſet der at lave fig en Pidff 
og vendte faa tilbage ad Markveien. 

Men der var hverken Heſt eller Vogn at ſee og 
ikke Spor af Frokenen, ſom fulde pasſe paa dem. 

J hans forſte Skrek fortrak hans Anſigt fig, og han 
begyndte at græde; men paa eengang funklede der en 
Straale af Haab i hans Dine. Han hapde opdaget 
Vognſporet, der forte hen over Groften til den 
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grønne Mark, og det fulgte han nu, idet han engang 
imellem kaſtede Blikket ſpeidende fremad, i Haab om 
at opdage, hvad der var forſvundet. 

Men ſaa langt hans Oine rakte, var der hverken 
Vogn eller Heſt at ſee. Han lob og lob, beſtandig 
videre og videre og med tiltagende Angſt — hans 


Pande var badet i Sved — han ſtreg, hylede og 


raabte pan fin Heſt, indtil han kom til et Sted, 
hvor en bred Bei, der lob tvers igjennem Cam- 
pagnen, overſkar Vognſporet og uͤdſlettede det ganſke 
Piint af den Tanke, at Retningen nu var tabt, og at 
al videre Efterforſkning nu var forgjeves, kaſtede han 
ſig fortvivlet ned paa Marken og braſt i Graad. 


Fru Meta havde imidlertid roligt malt videre og 
i ſin Kunſtbegeiſtring glemt alt Andet omkring ſig. 
Alt gik hende i Dag faa let fra Haanden, og nogle 
Smaafif, ſom en Englender, der gav fig af med at 
male Aquareller, havde viiſt hende Dagen iforveien 
kom hende faa ypperligt tilnytte, at hun ſlet ikke 
tenkte pan Andet end at fage fit Arbeide færdigt, faa 
meget mere ſom det ikke var hendes Henſigt at komme 
her tiere. Saaledes fuldendte hun da ſit Billede, og 
forſt da Solen var gaaet ned, og den ſidſte Glands 
var forſvunden fra Vandledningerne, beſindede hun ſig 
pan, at det kunde være paa Tiden at tenke paa Hjem⸗ 
veien. Men fnart var der en Plet endnu at forbedre, 
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ſnart en Skygge, der ſkulde gjores dybere, ſnart fore— 
kom Totalvirkningen af Sceneriet hende ikke ſlagende 
nok. Forſt da hun ikke formaagede længer at adffille 
Grønt fra Berlinerblaat, reiſte hun fig ſukkende, lukkede 
Skizzebogen, pakkede Farver og Pensler ſammen og 
ſteg igjen, belæsfet med fine Apparater, op ad Skrenten. 
Med alle hendes Talenter var der dog eet, der fattedes 
hende: hun havde ingen Evne til at orientere fig. 
J det forſte Oieblik var det hende derfor ſlet ikke paa— 
faldende, at hun ikke ſtrax kunde opdage Vognen. 
Hun raabte paa fin Datter og paa Drengen, men da 
Ingen ſvarede hende, ſlog hun ind paa den forkerte 
Vei bagved Tempelbygningen og vendte forſt om 
igjen, da den forte ud i et Morads. Nu gik hun ned 
ad den rigtige Bei og raabte beſtaͤndig paa Martina 
og Benedetto. Alt var dodsſtille. Hvor modig hun 
end var, forekom det hende dog noget uhyggeligt. 
Hvor vare de blevne af? Egnen rundt omkring laa 
ſtille i Aftendeemringen, og ikke et Blad rørte fig, kun 
langt borte gjoede der en Hund, medens Froerne nede 
i Dammen havde ophørt at kvekke. Fru Meta gik 
beſtandig videre, men hun var bange, hun raabte ikke 
mere, og hun klattrede op paa enhver Skrent eller 
Groft for at kunne ſee ſig bedre omkring — men Alt 
var forgjeves. 

Endelig beſluttede hun fig til at vende tilbage til 
Templet. Hun havde hort, at man kunde komme ind 
i det, naar Opſynsmanden var tilſtede. Hele Efter⸗ 
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middagen havde hun rigtignok ikke feet noget til ham, 
men maaſkee laa han derinde og ſov, og naar hun 
bankede dygtig paa, vilde han nok komme frem. 

Juſt ſom hun havde vendt fig om, aabnede Doren 
paa den gamle Vignemuur ſig atter, og ud af den 
traadte en gammel Bekjendt, ſom i dette Sieblik forekom 
hende ſom en Engel fra Himlen. Ogſaa var hans 
Ydre undergaaget en heldig Forandring, thi medens 
hun beſtandig tidligere fun havde ſeet Hr. Senatoren i 
Selſkabslivet, og altſaa i philiſteragtige forte Kleder, 
” hvidt Linned og ſpeilblank Hat, var han nu iført et 
let og lyſt Sommercoſtume og en lille Straahat med 
Baand, ſaa at hans ſmukke Anſigt og veldannede 
Figur tog ſig langt ungdommeligere ud. Var nu 
Fru Meta glad overraſket ved i dette Oieblik at træffe 
pan fin ridderlige Tilbeder, Hr. Mathias, ſaa kunde 
denne ikke komme ſig af ſin Forbauſelſe over at ſee 
den beundrede Kunſtnerinde paa dette Sted og paa 
denne Tid ſamt uden noget Selſkab. Da hun i faa 
Ord havde berettet ham, Hvorledes det Hele hang 
ſammen, ryſtede han igjen hoiſt forundret paa Hovedet. 
Han havde ſiddet oppe i fit Muſeum og havde 
hverken hort nogen Vogn komme eller fjerne ſig. 
Med deu tilſyneladende ſtorſte Deeltagelſe lod han 
fig viſe det Sted, hvor Vognen havde holdt under 
Laurbærtræet, men han beroligede ſtrax efter fin 
Veninde, idet han vifte hende Vognſporet, der netop 
fra denne Plet forte lige ud i Campagnen. Det var 
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utvivlſomt at hendes Frøfen Datter var bleven kjed 
af at ſidde ſtille i Vognen, og at hun derfor havde 
befalet Drengen, medens Moderen var beſfjeftiget 
med fit Arbeide, at kjore en lille Tour med hende, 
og fan kunde man jo let forklare fig, at hun fra den 
ene ſmukke Udſigt havde ladet fig lokke hen til den 
anden, men at hun ſikkert vilde vende tilbage, derfor 
borgede baade hendes egen beſindige Charakteer og 
Drengens Localkundſkab. . 

Den lille Frues Bekymringer ſyntes nu virkelig 
at forſvinde, og da Hr. Mathias tillige ſtrax bragte 
et meget interesſant Thema paa Bane, en Sammen— 
ligning med Campagnen og de nordlige Marſkegne, 
gav hun ſig hen til Nydelſen af det herlige Rund— 
maleri i den ſmukke Aftenbelysning. Hun havde na— 
turligviis maattet viſe ham ſin Tegning fra Egerias 
Lund, og den Roes, ſom Hr. Mathias ydede hende, 
var ligeſaa begeiſtret ſom kyndig og gjorde hende 
overordentlig vel. Hvorledes havde hun kunnet af— 
ſlaage Vennen at træde et Sieblik ind til ham og fee 
hans Samlinger og Localet for de nye Udgravninger. 
Naar Vognen kom tilbage, maatte hun jo abſolut høre 
det, og hvis Datteren var noget bekymret for hvad 
der var blevet af Moderen, havde hun vel fortjent 
det, fordi hun turde falde paa at ſtreife ſaaledes om 
aa ſin egen Haand. Paa det Sted, hvor Hr. Ma— 
thias nu boede, havde den tidligere Eiermand fundet 
en ſmuk velvedligeholdt Vaſe med mange Figurer, ſom 
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han havde onſket at fælge til Senatoren. Hvor der 
var fundet en ſaadan Skat, maatte der findes flere, 
og derfor havde Hr. Mathias raſk grebet til, da Eier— 
manden havde ladet falde nogle Ord om, at han nok vilde 
fælge hele dette ode Terrain, ſom han ikke ſelv havde 
Raad til at opdyrke. IJ tre Maaneder havde han 
imidlertid ladet grave paa ſamme Plet uden at finde 
Noget, men ſelv om hans Efterforſkninger ſkulde blive 
forgjæves, vilde han dog ikke fortryde Kjobet, i den 
Grad var han tilfreds over at boe i Campagnens 
umiddelbare Nœrhed og faa tæt ved den berømte 
Lund. Desuden, foiede han til med et ſtille Suk, var 
denne Eremitbolig bleven ham en kjcer Hapn, efter. at 
han havde maattet give Affald. paa fine kjereſte For— 
haabninger. 

Den elffværdige lille Frue, der hidtil havde roſt 
Alt, hvad hun havde feet, vendte fig ved disſe Ord 
lidt ergerlig bort fra fin Tilbeder og begyndte at 
blive urolig og igjen at tale om Vognen, men endnu 
kunde Ingen høre noget til Benedetto og hans Heſt. 
Hr. Mathias's Tjener, der havde været inde i Byen 
for at gjøre Indkjob, kom netop nu tilbage og (od 
Doren til Verelſerne igjen ftane aabne. Fru Meta, 
der hidtil havde opholdt ſig i Vignen udenfor, traadte 
nu efter Hr. Mathias's Indbydelſe ind i Huſet, ifær 
da denne forſikkrede hende, at der oppe fra hans 
Vinduer var en vid Udſigt over hele Egnen. 

— Det var allerede blevet faa morkt, at Tjeneren 
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tændte Mesſinglampen for at lyſe for dem, men 
Hr. Mathias tog den ud af hans Haand og lyſte felv 
hende op ad den ſmalle Trappe til de to overſte 
Verelſer, hvori hans Samlinger vare opſtillede. 
Forſt maatte hun beundre hans mangfoldige 
Terracotter, hans Bronceredſkaber og Fragmenter af 
Marmorfigurer, Aſkeurner og Mønter. Hun horte 
rigtignok kun lidt til hvad han ſagde, thi alle hendes 
Tanker vare endnu beſtandig hos hendes Datter. Det 
andet Verelſe ſyntes dog at vekke i hoiere Grad 
hendes Interesſe, thi da hun traadte ind i det, blev 


hun overraſket over alle de ſmukke og koſtbare Sager, 


det indeholdt: Ringe, Spender, Halskjceder og Arm- 
prydelſer, Altſammen af Guld, og meget af det var 
beſat med Wdelſtene og faa vel vedligeholdt, at det 
ſtrax kunde bruges. Dog, hvad der endni mere tiltrak 
ſig hendes Opmerkſomhed, var en lille Kanapee med 
rødt Læder, hvorover der hang i mørke, ſmukt ud- 
ſkaarne Rammer tre Aquareller, der foreſtillede Pro⸗ 
ſpecter af romerſke Ruiner og Landſkaber, hvilke Hr. 
Mathias havde ophængt i ſit Allerhelligſte, ffjøndt de 
vare af den nyeſte Dato. De ſtrev ſig ikke fra nogen 
Anden end Kunſtnerinden ſelv, der havde ſendt dem 
til en Velgjorenheds-Bazar og nu blev blusſende rod, 
da hun i Kjoberen, der havde betalt den dobbelte 
Pris for dem, fane fin gamle Tilbeder og uheldige 
Frier. 

Hun vogtede ſig dog vel for at forraade nogen 


* 


fame rr 


238 Den talentfulde Moder. 


Sindsbevegelſe ved at fee fine Born og gik hurtig 
forbi. dem for at hykle den ſtorſte Interesſe for de 


koſtbare Sager, der vare henlagte under Glasruderne. 
Den lykkelige Eiermand ſtillede Lampen hen i Vinduet, 


lukkede Skabene op og fremtog Stykke for Stykke det 
Koſtbareſte af Indholdet, lykkelig over den levende 
Interesſe, ſom den lille Frue ſyntes at ſtjenke det 
Altſammen. Iſeerdeleshed fandt et Par ſmaa Oren— 
ringe, der foreſtillede to Hankekurve af Guld, hendes 
udeelte Bifald. Hun veiede dem i Haanden og be— 
merkede, at de maatte være meget lette at bære. 

„Hvis De ikke, min dyrebare Veninde, faa ſtreugt 
havde forbudt mig at bringe Dem ſelv den ubetyde— 
ligſte Forering,“ henkaſtede han ſkjodesloſt, „vilde jeg 
ligeſom Spanierne ſige: A la disposicion de Usted 
(til Deres Tjeneſte). Nu maa De i det Mindſte gjore 
mig den Fornoielſe at prove dem; jeg vilde gjerne 
ſee, hvorledes denne totuſindaarige Pynt nu tager ſig 
ud i et Fruentimmerore.“ 

„Det kan jeg ikke godt afſlaae Dem,“ ſpvarede 
Fru Meta og ombyttede ſtrax fine tunge Moſaik— 
orenringe med de lette etruriſke. Hr. Mathias for— 
ſikkrede, at man ikke kunde fee noget mere Fortryllende; 
hun maatte endelig ſelv fee, hvorledes dette Smykke 
kledte hende; han vilde ſtrax hente et Speil op, da 
hans antike Solvpſpeile ikke vare tilſtrekkelige. 

Med disſe Ord ilede han ud af Doren; men 
aldrig ſaaſnart var Kunſtnerinden alene, for hun 
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gav efter for fit Hjertes Drift og ilede hen til den 
lille rode Sopha for at betragte fine tre Aquareller. 
Det var hende en ſtor Tilfredsſtillelſe at lægge Merke 
til, at de ogſaa i disſe Omgivelſer kunde behage. 
Hvor ſmagfuldt vare de ikke indfattede, og hvilken 
Wre var det ikke for dem, at de hang imellem disſe 
tuſindaarige Skatte! Hun kaſtede et raſk Blik i fin 
Skizzebog og overveiede, om hun ikke til en Erindring 
ſtulde copiere for ham den Skizze, hun havde taget i 
Dag; men han var allerede igjen paa Trappen, og 
derfor foer hun paany hurtig hen til Guldſagerne og 
lod ſom Ingenting. Han kom nu med Speilet og 
hun maatte ſelv tilſtage, at de kledte hende ſmukt. 
Da hun nu var ifærd med at prove, maatte hun 
ogſaa tage en Halskjode paa og ſtikke en kunſtig 
ciſeleret Kam i ſit blonde Haar. 

„Nu kunde jeg godt lade mig begrave ſom Etrusker— 
inde,“ ſagde hun leende. 

„Saa maatte De ogſaa have en Ring paa 
Fingeren!“ ſagde han ſmilende og ſtak hende den 
ſmukkeſte antike Ring, han kunde finde, pan den hoire 
Haands Ringfinger. 

„Den pasſer, ſom den var ſtobt til Fingeren,“ 
raabte han og ſlap ikke Haanden. „Hvor kan De dog 
være faa gruſom at gjøre mig led og kjed af alle 
mine Skatte,“ ſagde han; „nu da jeg har ſeet, at det 
kun er Livet, der giver dem den virkelige Ynde, ville 
de forekomme mig dode og uhyggelige, naar jeg igjen 


. 
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ſkal lægge dem ned i Skabet ſom i et Gravkammer. 
Her imellem disſe fire Vægge har jeg tilbragt mine 
bedſte Timer; men naar De nu er borte, og jeg i 
min Enſomhed ſkal fremtrylle Billedet af Dem ...“ 

„Hr. Matthias,“ afbrod hun ham ivrigt, idet hun 

med den Haand, der var fri, ſogte at ſtille ſig ved 
Kjeden. „Det er Uret af Dem; De Havde lovet 
mig... 
„Hvad der overgik mine Kræfter og hvad jeg 
aldrig ffulde have lovet Dem! Ja, jeg bildte mig ind, 
at det vilde være muligt, kun at føle Venſkab for 
Dem, og jeg vilde ſtyrke mig dertil ved at ſee Dem 
ſjeldnere; jeg foretog mig endogſaa en Reiſe til Um— 
brien, for at øve mig i at undvære og lere at for— 
glemme ...“ 

„Siig hellere for at ſamle nye Skatte,“ ſagde 
hun rodmende, men ikke uvenligt. 

„Ja, tilvisſe,“ ſagde han med et melarcholſk 
Smil. „Jeg tænkte at holde mig ſkadeslos for det 
Klenodie, jeg ikke kunde vinde, ved at gjore Indkjob 
af andre, og at bekjcempe en ulykkelig Lidenſkab 
ved en anden Pasſion, der er langt mindre farlig. 
Jeg maatte indſee, at Alt var forgjeeves. Alle mine 
ſkjonneſte og ſjeldneſte Ting, der tidligere vilde have 


” været mig ſaa dyrebare, hvis jeg kunde have lagt dem 


for Deres Fødder — dem betragter jeg nu ſlovt og 
ligegyldigt, og det er kun af Vane, at jeg offrer dem 
nogen Tanke. De har meget pan Deres Samvittighed 


D 
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ved Deres ubarmhjertige Kulde — dog, hvad kan De 
gjøre for, at De ikke føler Noget for mig? naar jeg 
var faa elffværdig ſom De, vilde man med Grund 
finde det unaturligt, at De ikke beſvarede en faa tro— 
faſt Tilboielighed, men nu ...“ 

Han ſtandſede og ſyntes med Forfæt at give 
hende Tid til at lade et lille Ord falde, der kunde 
berettige ham til at gage videre, og virkelig var hun 
jaa ufornuftig ikke at lade ham vente forgjaves. 


„Bedſte Ven,“ ſagde hun alvorligt og med dæmpet 


Stemme, „De maa dog bruge Deres Fornnft og re— 
ſpektere de Grunde, ſom jeg har anført. Jeg er ...“ 
„FJornuft?“ raabte han ivrigt og vedblev at holde 
hendes Haand imellem ſine, „det var jo netop Deres 
Grunde, der vare ufornuftige. De frygtede for at 
blive utro mod Deres Kunſt ved at indlade Dem i 
en ny Forbindelſe. Som om Noget kunde ligge mig 
inderligere paa Hjertet end at frede om Deres Talent! 
Hvis De onſkede at gjore Studier i det Indre af 
Afrika eller ved Kyſterne af Polarhavet, vilde jeg 
med ſtorſte Glæde folge efter Dem med Deres Felt— 
ſtol og Paraply, med Deres Mappe og Malerkasſe, 
naar De blot engang imellem vilde opmuntre mig 
med et venligt Blik. Og hvad det angager, at De 
maa offre Dem for Deres Datters Opdragelſe . ..“ 
Han havde med hemmelig Henrykkelſe bemerket, 
at hans Ord denne Gang havde gjort Indtryk paa 
hende, og at den lille Haand, han holdt imellem ſine, 
16 
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begyndte at zittre, men det ubetenkſomme Ord om 
Datteren. fordærvede det Hele. 

„Mit Barn! min Martina!“ raabte hun pludfelig 

og rev ſig los fra ham, „jeg er en flet Moder! Jeg 
ſtaaer her og hører pan Deres urimelige Snak og 
glemmer, hvad der meſt ligger mig paa Hjertet. O 
min Gud! det er blevet mork Nat, og mit Barn ... 
der, tag Deres Koſtbarheder tilbage, 09 hvis De blot 
har en Smule Venſkab for mig . 
8 Hun rev Kjeden af Halſen, 185 . Kam og 
Orenringe fra fig, men hun var neppe færdig dermed, 
for der nede fra Veien trængte et Angſtraab til hendes 
Oren. Det var Drengen, der fortvivlet ſkreg: „Hjelp, 
Signora, Hjælp! per Pamor di Dio! Hjælp!” 

Hun ſtyrtede hen til Vinduet og raabte fortvivlet: 
„Benedetto!“ 

„O, Signora,“ lød Svaret, „de er borte, Heſt 
og Vogn og den unge Froken, Alt er vek! Min 
Fader ſlager mig ihjel, Gesu Maria!“ 

Han kaſtede fig fortvivlet ned paa Jorden, og 
hun vendte fig raſk om til fin Ven. 

„Kom,“ ſagde hun med halvkvalt Stemme, „hjeelp 
mig at fætte Himmel og Jord i Bevegelſe for at 
ſkaffe mig mit Barn. Deres Tjener maa fane Na— 
boerne med ſig, og vi vil gjennemſtreife hele Cam— 
pagnen. O, det er frygteligt! medens hun maaſkee 
er blevet rovet og har jamret og ffreget efter mig, 
har jeg kunnet ſtage her . . .“ 
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„Min dyrebareſte Veninde,“ ſagde han beroligende, 
„engſt Dem dog ikke uden Nødvendighed. Beteenk 
blot, her er ingen Roverbander ſom paa Sicilien. 
Det Verſte, der kan hende, er, at Froken Martina, 
medens Drengen var borte, har gjort ſig en Kjoretur 
paa egen Haand og ikke har kunnet holde paa Heſten, 
der har galoperet omkring med hende i Campagnen; 
men den har ſagtens allerede faget ſin Lyſt ſtyret, og 
hvis vi blot vente ti Minutter endnu ...“ 

Det ſagde han til hende, idet hun vaklede ud af 
Stuen og hen til Trappen. Da hun var midtveis 
paa den, gjorde hun et Feiltrin og maatte holde ſig 
ved ham, for ikke at falde. Derved kom hun til at 
ſee pan ham og ſaage, at hans Anſigt udtrykte den 
erligſte Deeltagelſe med hendes Sorg og Bekymring 
for, at der dog maaſkee var væltet en ſtorre Sten 
pan hende, end hun formagede at bære. 

„Bring mig mit Barn ufkadt tilbage,“ hviſkede 
hun, „ſaa vil jeg gjore Alt, hvad De har bedt 
mig om.“ 

Derpaa rev hun ſig los fra ham, ilede ned ad 
Trappen og hen til Benedetto, der laa og hylede paa 
Marken og ikke var at formage til at give nogen or— 
dentlig Beſked. 

Medens denne ſtormende Scene afbrod den anti— 
kvariſte Idyl i Senatorens Hus, rullede, et halvtuſind 
Skridt derfra, den lille Vogn i fkarp Trav henover 
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Campagnen og henimod Egerias Lund. Ikke et Ord 
blev talt, hverken fra Bukken eller inde fra Vognen 
— kun lød der fra Tid til anden en undertrykt Hul 


ken, ſom naar En længe har grædt heftigt, og naar 


denne Hulken kom, gav Kudſken regelmesſigt denne 
Strubelyd fra fig, hvormed man i Italien paaſkynder 
Heſtens Gang. Rundt om herſkede denne hoitidelige 
Stilhed, der om Natten hviler over Campagnen, og 
hele Firmamentet var bedakket af Stjerner, der ſnart 
blusſede op ſom ſmaa Flammer og fnart brændte 
ſtille videre. 

Pludſelig vendte Manden. oppe paa Bukken fig 
halvt om til den ſtumme Skikkelſe inde i Vognen og 
ſagde: „Nu er der kun fem Minutter igjen! See nu, 
min lille Ven, at Du tager Dig ſammen og torrer 


dine Dine. Hvis jeg afleverer Dig til din Mama i 


den Tilſtand, faa vil hun jo blive forfærdet og troe 
noget Grueligt. Jeg tager Dig det jo ikke ilde op, 
at Du tager ſaadan pan Vei — hellere lidt formeget 
ſamvittighedsfuld, end for lidt; men velt blot hele 
Synderegiſtret over paa mig og tro kun ikke altfor 
ſlet om mig, naar det ikke trykker mig til Jorden. 
Det er jo nok muligt, at din gode Mama har ud— 
ſtaget nogen Angſt, ſkjondt jeg har ſorget for, at hun 
ikke ſtulde mangle en Troſter; men hun kommer jo 
dog meget ſkikkeligt derfra, naar Du betænker, at der 
ikke kun foretages nogen Operation, uden at gjøre 
et Indgreb i Organismen. At rive en Datter fra ſin 
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Moder koſter altid noget Hjerteblod og en Mengde 
Taarer; men naar det er til Begges ſande Gavn ...“ 

„Siig ikke et Ord mere!“ lod det inde fra Caleſchen, 
„jeg veed iforveien Alt, hvad Du kan ſige mig. Jeg 
har ogſaa tilgivet Dig for længe ſiden, men jeg kan 
ikke blive fri for den Tanke, at Mama maaſkee er 
dod af Angſt, og jeg bebreider mig, at jeg ikke for— 
langte med Beſtemthed, at Du ſtrax ſkulde vende om. 
Ak, Olaf, var det det Hele, Du kunde finde paa? var 
der virkelig ikke et lempeligere Middel?“ 

Han fmæffede med Tungen og ſkyndte paa Heſten, 
derpaa vendte han ſig om igjen og ſagde: „Tal ikke 
om, hvad jeg kan finde paa — det er jo Forſynet, 
der ſelv har ledet det Hele. Har jeg ikke ſagt Dig, 
at jeg i min Raadvildhed ligefrem var ſtemt for at 
leie et Par ſtikkelige Banditter til at bortføre Eder 
pan et enſomt Sted og derpaa, ved Hjælp af min 
Ven Oldgranſkeren, at optræde ſom Eders Befrier og 
paa den Maade ſtemme Mama til Gunſt for os 
Begge. Men da jeg i Eftermiddag fane Eder rulle 
forbi, ſagde jeg til min Medſammenſvorne: Hvis det 
ikke er Vorherres Finger, jan vil jeg aldrig meer ...“ 

Han fif ikke fuldendt Sætningen, thi pludſelig 
horte de en Stemme i nogen Afſtand raabe: ,,Eccoli! 
der er de! "Gud være lovet!" og en klarere Stemme 
raabte i det Samme: „Martina! Barn! er det virkelig 
Dig!“ j 

Olaf vendte fig vaff om og faae tre med Fakler 


— 
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forſynede Skikkelſer, Moderen, Hr. Matthias og Tje— 
neren, der i hurtigt Lob ilede dem imode. 

„Jaa Sekunder efter faa "Datteren i fin Moders 
Arme, men Begge vare ſaa angrebne, at de ikke for— 
magede at ſige et Ord for Hulken og Graad. 

Olaf var ſprunget ned fra Bukken, havpde kaſtet 
Zømmerne til Drengen og vexlet et meget ſigende 
Blik med Hr. Matthias; men den fortræffelige Senator 
var bleven faa blødt ſtemt, at han ikke lod det blive 
ved et Haandtryk, men omfavnede ſin unge Ven varmt 
og hviſkede ham Noget i Øret. 

„Jeg gratulerer,” hviſkede Olaf ligeſaa ſagte. 
„Nu kommer Touren til mig — lad mig ſaa ikke i 
Stikken, Hvis det ſkulde kuibe.“ Derpaa gik han 
ganſke rolig hen til de to Damer, der endnu vedblev 
at omfavne hinanden og trykke hinanden til Hjertet, 
den ene Gang efter den anden, ſom om de vare bange 
for at fee hinanden i Øinene, og derpaa ſagde han i 
en munter Tone: 

„Naadige Frue, De vil forundre Dem over at 
treffe mig her faa uventet paa denne ode Plet. For 
en nylig udnævnt Profesſor kan det ſynes forunderligt 
nok, at ſtreife om i den romerſke Campagne og at 
bringe en herrelos Droſchkeheſt til at gjore ſin Pligt. 
Sagen er dog ganſke ſimpel. Min Ven, Hr. Senator 
Matthias, ſom der ſtager, har engageret mig ſom 
techniſt Medhjælper ved fine Udgravninger .. .“ 

„De Herrer kjende hinanden!“ ſagde Fru Meta 


— — 
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med et Blik paa fin Ven, der ſyntes at ſige, at der 
pludſelig gik et Lys op for hende. Senatoren ſogte 
forlegen om Ord, men Olaf kom ham hurtig tilhjelp. 

„Det er et Reiſebekjendtſkab,“ ſagde han gauſke 
rolig; „jeg traf Hr. Senatoren pan en Stuͤdiereiſe 
gjennem Umbrien og kunde ikke modſtage hans ind— 
ſtendige Anmodning, om at ledſage ham til Rom, for 
at afgive mit Skjon over hans Foretagende. Idag, 
da det er Feſtdag, har vi ferieret, og jeg benyttede 
min Fritid til en Udflugt i Campagnen; men hvem 
ſtildrer min Overraſkelſe, da jeg pludſelig ſage en 
Heſt med en lille Vogn efter ſig trave hen over Cam— 
pagnen, og, vil De tænfe Dem! i Vognen laa der en 
ung Dame og ſov. En Fyr, der ſaae noget mis— 
tænkelig ud, var ſprunget op paa Bukken og pidſkede 
af alle Kræfter pan det ſtakkels Dor. Det Hele var 
aabenbart beregnet paa en Bortforelſe, og det var 
tydeligt, at Roveren brændte af Begjerlighed efter at 
faae fit Bytte bragt i Sikkerhed. Men pluͤdſelig be— 
gyndte En at ffrige inde i Vognen, jeg horte en 
Stemme raabe om Gjælp, og da jeg gjenkjendte Stemmen, 
var min forſte Tanke at tage Hevn over Roveren; 
men deres Datter bad for ham, og faa lod jeg ham 
lobe. Her ere vi nu, bedſte Frue, i god Be— 
hold, naar jeg undtager Skrakken, og jeg haaber, at 
denne Roverhiſtorie engang i Tiden kun vil ſtage for 
Deres Erindring ſom et forunderligt Reiſeeventyr. 
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Tillad mig, ſom Belonning for at jeg har frelſt 
Deres Datter, at kysſe Deres Haand.“ 
Uden at vente paa Spar, greb han Fru Metas 
Haand og forte den eerbodig til fine Læber. Mar⸗ 
tina havde vendt fig bort for at aftorre ſine Taarer, 
og Hr. Matthias hapde pludſelig faaet meget travlt 
med Droſchkeheſtens Seletoi; men da Benedetto havde 
ſat ſig op paa Bukken og grebet Pidſk og Tomme, 
ſagde Moderen blot i en temmelig ſkarp Tone: „Vi 
vil ſaa hurtig ſom muligt, mit Barn, ſee at komme 
hjem. Jeg beklager meget, at jeg ikke kan tilbyde 
Herrerne Plads i min Vogn, men De har ſagtens 
undnu meget at tale om. Altſaa paa Gjenſyn!“ 
Olaf hjalp Damerne i Vognen. „Min Ferie er 
forbi om otte Dage,” ſagde han roligt, „og da ſkal 
jeg tiltræde mit Profesſorat. Jeg vil derfor imorgen 
Formiddag tillade mig at ſporge til Damernes Be— 
findende. Formodentlig vil De ſove godt ovenpaa 
denne Sindsbevegelſe.“ Han løftede pan Hatten, 
gik hen til Bukken og ſtak Drengen Noget i Haanden. 
„Kjor faa til,“ raabte han lyſtigt, „og afleveer Damerne 
ligeſaa ſikkert, ſom jeg har gjort. Felicissima notte!“ 
Heſten travede muntert henad Markveien og var 
ſnart ude paa den appiſke Vei. Drengen vendte fig 
et Oieblik om, blinkede med Oinene til Damerne og 
ſagde: „Det var en rigtig rar Herre! ſee blot, hvad 
han ſtak til mig!“ og han aabnede fin lille brune 
Haand, hvori der ſkinnede et blankt Guldſtykke. 
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Uden at ſige et Ord havde de to Damer tilbage— 
lagt den lange Vei igjennem Byen. Da de endelig 
naaede Hjemmet, var der mørkt i deres Verelſe. Der 
havde været flere Beſogende, men de vare gaaet igjen, 
da Damerne blev faalænge borte. En lille cena 
(Aftensmaaltid) ſtod paa Bordet, men blev ikke rørt; 
kun Martina nod en Smule Viin og Brod, medens 
Moderen flagede over heftig Hovedpine og gik tilſengs. 

Da Datteren gik ind i Sovekamret, ſov Moderen 
allerede faſt; hun ſkyndte fig derfor at klede fig. af, 
ſlukkede Lyſet og ſmuttede ſaa lydlos ſom muligt i 
Sengen, der med et lille Mellemrum ſtod ved Siden 
af Moderens. Hun faa endnu en halv Snees Mi- 
nutter og tenkte over hvad der var pasſeret, men 
pludſelig horte hun, at Moderen reiſte fig op i Sengen 
og ſagde med et Suk: „Naar han kommer i Morgen, 
man Du modtage ham alene, Barn, og ſige hvad Du 
vil. Jeg tilſtager, at jeg ikke ſaaſnart kan tilgive ham, 
at han, trods fit hoitidelige Løfte, er kommen et Aar 
tidligere, end det var aftalt. Imidlertid indſeer jeg 
godt, at der ikke er Noget at gjore derved. Ungdom 
og Viisdom følges. ikke ad, gjør da i Guds Navn 
hvad der ikke kan være anderledes. Bliver det ikke 
til din Lykke, faa vaſker jeg mine Gænder.” 

Derefter blev der ganſke ſtille, men pludſelig 
merkede Fru Meta, at hendes Seng ryſtede: Martina 
var ſprunget ud af fin, "havde fat fig paa Moderens 
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og bedælfede pludſelig hendes Mund og Kinder med 
de ommeſte Kys. 

„Lille Moder!“ raabte hun, „Du er den rareſte 
og bedſte Moder i Verden. Nei, jeg kan ikke tage 
imod det; jeg veed, hvor det falder Dig tungt; jeg 
veed, hvor gjerne Du vil, at vi ffal blive ſammen 
et Aar endnu. Det vil Du nu give Afkald paa. Du 
er jaa god og velſignet, og det tynger ſaameget mere 
paa mig, ſom jeg ikke har fortjent det! Nu ſkal Du 
vide Alt, og naar Du ſaa ikke bliver vred paa ham 
og fan alligevel giver dit Samtykke. . . .“ 

„Barn,“ afbrod Moderen hende, „ſiig ikke mere. 
Jeg vil ikke vide Noget, ikke mere, end jeg ſelv kan 
ſlutte mig til. Du begriber da, at jeg ikke har troet 
et Ord af hele denne Roverhiſtorie. Jeg hapde rigtig— 
nok ikke troet, at Hr. Matthias kunde rekke Haanden 
til ſaadanne Skjelmſtykker — dertil er han altfor 
aaben og redelig, og dog .. ..“ 

Hun taug. Martina taug ogſaa, thi hun vidſte 
ilke ret, om det var nødvendigt at fortælle Moderen 
imod hendes Villie Alt, hvad der var pasſeret. Hun 
havde jo dog fan temmelig lettet fin Samvittighed. 
Hun valgte altſaa en Midddelvei og greb Moderens 
Haand og bedekkede den med Kys. Men ſtjondt der 
ikkte var Lys i Verelſet, og der kun faldt et ſvagt 
Skin fra Gadelygten ind i Stuen, kunde hun dog ikke 
lade være at lægge Merke til den brede, gammeldags 
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Guldring, fom hun aldrig før havde. feet paa Moderens 
Finger. 

„Moder,“ ſagde hun pluͤdſelig i en ganſke rolig 
Tone, „hvad er det for en Ring, Du har der? den 
har Du jo aldrig viiſt mig.“ 

Moͤderen traf Haanden til fig og vendte Anſigtet 
til den anden Side. „Lad os nu ſove!“ ſagde hun, 
„i Morgen fkal jeg nok fortælle Dig, hvorledes jeg 
er kommen til den. Nu er jeg altfor træt. Godnat, 
Barn.“ 

Martina kysſede hende endnu engang og ſmuttede 
ſaa over i ſin Seng, men laa og ſpekulerede i Stil— 
hed paa, hvad det kunde være for en Hemmelighed. 
Hun vilde juſt lægge fig til at ſove, da hun horte, 
at Moderen igjen reiſte fig op i Sengen. 

„Det er dog bedſt,“ ſagde hun ſagte og tovende, 
„at Du fager det at vide ſtrax. Det er ganſke ſandt, 
at Ungdom og Viisdom folges ikke ad, men Alderdom 
og Viisdom folges ſtundom ikke heller: jeg har i Aften 
forlovet mig med Hr. Matthias.“ 

Med et glad Skrig ſprang Datteren anden Gang 
ud af Sengen, ſtyrtede hen til Moderen, greb hendes 
Haand og trykkede den ſtormende til fine Læber. 
„Saa er Alting. godt!” raabte hun, „og faa vil Du 
ogſaa tilgive Olaf alle de Taarer, han har koſtet Dig. 
Man kan jo ikke være vred paa en Rover, der bringer 
det igjen, ſom han har frarovet En, og en Skat oveni⸗ 
kjobet.“ 
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Hero som Kunstner. 
Ved 
Chr. Stremme. 


J den ældre Tid nod Kunſten kun en ringe 
Anſeelſe i Rom. At ſpille Lyre og dandſe gjaldt i 
den romerſte Republiks forſte Aarhundrede ſom en 
ligeſaa upasſende Beſkjeftigelſe for den alvorlige og 
verdige Ariſtokrat, ſom det i vore Dage vilde være 
at give fig af med Taſkenſpillerkunſt eller dandſe paa 
Line. Senere, lidt efter lidt, indtraadte der en For— 
andring i denne Anſkuelſe, da greſke Ideer banede 
fig Vei og ſtedſe udbredte fig videre. Med Henſyn til Kun⸗ 
ſtens Udøvere, ſom for udelukkende havde tilhørt den 
forkuede Slaveſtand, tabte ſig efterhaanden den Foragt, 
der tidligere havde brendemcerket dem. Sang og Muſik, 
Dands og Skueſpilkunſt, Legemsovelſer af enhver Art, 
blev en almindelig Tidsfordriv for den romerſke Stor⸗ 
mand, ijær da Keiſerne gik foran med deres banebrydende 
Exempel. Caligula var ſaaledes baade Sanger og 
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Dandſer, Kudſk og Gladiator og higede efter Scenens 
Laurbær, ſom kun hans tidlige og bratte Endeligt 
hindrede ham i at hoſte. Det Samme kan ſiges om 
mange af hans Efterfolgere. Ingen romerſk Keiſer 
har dog drevet ſit Kunſtliebhaveri med en ſaa raſende 
Lidenſkab og udøvet et faa mangeſidigt Kunſtnertalent 
ſom Nero. Denne Keiſer troede ſig født til Kunſtner, 
og Tanken herom forfulgte ham beſtandig og er 
ligeſom den rode Traad, der drager ſig igjennem 
hele hans Liv og det indre Drivhjul, hvorefter han 
handlede. Han vilde ikke længer være Dilettant, ſom 
hans Forgeenger, men en virkelig Kunſtner i 
mange forſkjellige Fag, ikke blot Sanger og Muſiker, 
Skueſpiller og Dandſer, men ogſaa Vognſtyrer, Bryde⸗ 
fæmper og Athlet. Det var netop denne forfængelige 
og for en Keiſer upasſende Streben, ſom tillige med 
hans øvrige Laſter bedeekkede ham med den romerſke 
Adels og Armees Had og Afſky og tilſidſt ogſaa med⸗ 
virkede til hans Fald. Hvor ſtort et Meſterſkab han 
iovrigt tilſidſt tiltroede ſig i Kunſten, er indlyſende 
af hans Ord, da Stjernetydere ſpaaede ham, at han 
engang vilde blive afſat: „Den kjcere Kunſt ſkal nok 
ſkaffe mig Brod“, eller endnu klarere af hans be⸗ 
kjendte Suk i Doden: „Hvilken Kunſtner omkommer i 
mig“ (Qvalis artifex pereo). 
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Den efter romerſke Ideer forkaſtelige Kunſt⸗ 
dilettantisme var hos Nero medfodt og arvelig. 
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Sueton fortæller om hans Bedſtefader Domitius, at 
han udmærkede fig i fin Ungdom ved fin Kunſt ſom 
Vognſtyrer og at han ſom Pretor og Conſul lod 
romerſke Riddere, ja romerſke Matroner optræde paa 
Scenen og deeltage i mimiſke Skueſpil. Allerede ſom 
11aarig Dreng fod hans herſteſyge Moder, Agrippina, 
ham viſe ſig offentlig for Folket, da man feirede Se— 
cularfeſten i Aaret 47 eft. Chr. Tilheſt, med Landſe 
i fin Haand, Pilekoggeret og Buen paa Skulderen, 
Hjelm paa Hovedet og Guldkjede om Halſen horte 
den unge Prinds, den forgudede Thronarving Folket 
filjuble fig Bifald og Bravoraab ſom en yngre Ger— 
manicus. Folkegunſt og Acclamation har altid veret 
forførende, jelv for ſtorre Mander end Nero. Dette 
Ungdomsindtryk efterlod et dybt Spor i Prindſens 
Sjæl og udviklede fig ſenere i hans forfengelige 
Natur til en brendende Higen efter at ſpille en Rolle 
i alle offentlige Lege. Allerede tidligt forraadte han 
en ſtor Lyſt til Poeſi, Sang, Floiteſpil og Dands. 
Hans Opdragere gave efter for denne Tilboielighed, 
for derved at lokle ham til de alvorligere Studier. 
Fremdeles nærede han allerede i en ung Alder ſtor 
Lengſel efter at optræde i et Firſpand og gap Folket 
Circuslege og Dyrekampe under Stedfaderens Syg— 
dom (pro Claudii salute). Under Taflet lod han fin 
Stemme lyde til Citharen og erklærede, at dette var 
en fyrſtelig og en af de gamle Heerforere ofte drevet 
Sysſel. „Sangen,“ ſagde han, „var jo Apollo helliget, 
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og denne ſtore og med Fremtiden bekjendte Gud frem— 
ſtilledes ikke alene i de græffe Byer, men ogſaa i Rom 
med en Cithar.“ Som et Motiv til Britannicus' Drab 
anføres Skinſyge over hans ſmukke Stemme. Da 
han, trods alle Indſigelſer, vilde folge ſin Begjerlig— 
hed, lode Seneca og Burrhus, hans Opdragere og 
Miniſtre, en aflukket Bane indrette i den vaticanſke 
Dal, og her vifte den unge Keiſer, for et udvalgt Sel— 
ſkab, fin Kunſt ſom Vognſtyrer. Men ſnart var han 
ikke længer tilfreds hermed. Han tilkaldte Folket, 
ſom i fin Glæde over, at Keiſeren begunſtigede dets 
Forlyſtelſer, overvældede ham med Bifaldsklap og 
Bravoraab. Da han eengang havde aflagt ſin Und— 
ſeelſe, blev han beſtandig dreven videre frem paa 
Kunſtnerbanen, iſer da Moderen Agrippinas Drab 
nedbrød den ſidſte Skranke, ſom havde holdt ham til 
bage. J deu Mening, at det Beſkjcemmende ved en 
Keiſers offentlige Optræden vilde formindſkes, naar han 
drog Flere med ſig, lod han hoiadelige, men forarmede 
romerſke Familier træde frem paa Scenen og bevægede, 
ved rige Løfter, romerſke Riddere til at viſe ſig paa 
Arenaen. Saaledes fane man Furier og Fabier, 
Porcier og Valerier, ſnart ſidenefter ogſaa deres 
Damer, i Orcheſtra ſom Floite og Citharſpillere, ſom 
Sangere og Dandſere, ja, paa Arenaen ſom Dyre— 
kcempere og Gladiatorer. l 

Da den unge Nero forſte Gang ragede ſig, ned— 
lagde han fit Skjcegs Forſtegrode i et pragtfuldt Etui 
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paa Capitolium, ſom en Gave til Guderne, og ind— 
ſtiftede i den Anledning nogle Lege, kaldede juvenalia, 
hvortil, uden Forſkjel, Alle kunde melde fig. Hverken 
adelig Fodſel, eller hoi Alder, eller hoie Embeder hin— 
brede Nogen i at optræde, Ikke blot Mænd og 
Kvinder, Ynglinge og unge Piger, men ogſaa bedagede 
Oldinge og gamle Damer ſpillede med. Den adelige 
og rige Dame Aelia Caſtella, ſom talte 80 Aar, 
maatte viſe ſin Kunſt ſom Dandſerinde! De, ſom ikke 
duede til andet, bleve indlemmede i Chorene, men det 
blev dem forbudt at bære Maſke. Efter at alt dette 
var gjort, for at berede Keiſeren Veien til Scenen, 
betraadte han endelig ſelv Brederne, ligeſom indbudt 
dertil af en Herold, Gallio, maaſkee Senecas Broder. 
Klædt i en Citharſpillers hele Coſtume, boiede han 
fig for Publikum med de Ord: „Mine Herrer! hører 
mig med et gunſtigt Øre”. Derpaa ſtemmede han fin 
Cithar med den ſtorſte Omhu og begyndte et Præ- 
ludium. Samtidig marcherede ind paa Scenen et 
Regiment Soldater med Centurioner og Tribuner og 
Gardecommandauten Burrus, ſom mod ſin Villie maatte 
klappe! Desuden var der i Theatret tilſtede et Claqveur⸗ 
corps, de ſaakaldte Auguſtani, 5000 ſkjonne og kraftige 
Ynglinge, ſom, hver Gang Keiſeren havde endt fin Sang, 
iſtemte et almindeligt høit Bifaldsraab. Man fan 
tenke fig, hvilke jublende Skrig der ledſagede Neros 
Præftationer, naar de i 3 Afdelinger inddeelte Augu⸗ 
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ſtaner begyndte deres omhyggeligt indſtuderede Vivat— 
raab: „Du ſkjonne Cæfar, Apollo, Auguſtus, Ingen 
overſtraaler Dig“ og hvilken ſkjonttonende Harmoni 
der opſtod, naar de tre Partier, ſom hver havde lært 
jæregne Bifaldsraab og Klap, ſamtidig lode deres 
plausus høre. Thi Udviklingen var faa vidt i gamle 
Rom, at man havde uddannet Bifaldsklap i Theatret 
til en ſeregen Kunſt. Maaſkee var det ogſaa ved 
denne Leilighed, at Nero i faa hoi en Grad forlyſtede 
ſine Tilhorere med Oplæsning af fine Digterverker, 
at der blev tilkjendt ham en Takkefeſt, og de af ham 
foredragne Digte, ſkrevne med forgyldte Bogſtaver, 
bleve indviede til Jupiter Capitolinus. Angagende 
hans Dygtighed ſom Digter — thi ogſaa ui Poeſien 
optraadte han produktiv ligeſom i Maler- og Billed— 
huggerkunſt — lyde Dommene forſkjelligt. Tacitus 
frakjender hans Digte hoiere Flugt og forteller, at 
han altid havde fine Secretairer ved Haanden, ſom 
ſkulde gribe hans digteriſke Tanker og fætte dem i 
Vers. Suetonius beretter derimod udtrykkeligt, at 
han udarbeidede dem ſelv, og han tilfoier, at han ſelv 
— vi mage troe Manden paa hans Ord — havde feet 
Manuſcripter med Keiſerens egenhendige Rettelſer.“) 

Medens Neros aandelige Begavelſe ikke var over 
det almindelige Icevnmaal — hans Hukommelſe ſkildres 


*) Martialis, ſom ellers ikke er Nero gunſtig, taler med 
Anerkjendelſe om hans Digte (carmina docti Neronis.) 
17 
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dog ſom udmeerket — var hans Stemme, pan hvis 
Uddannelſe han anvendte en utrolig Moie, kun ſvag 
og dump (Suetons Ord ere: exiguæ vocis et fuscæ). 
J denne Retning udtaler Forfatteren af det lucianſke 
Skrift „Nero“ ſig udforligſt, men hans Troværdighed maa 
dog behandles med Forſigtighed. Naturen, hedder 
det her, har, med Henſyn til Stemme, behandlet ham 
ſaaledes, at der hverken er meget at roſe eller dadle. 
Hans Feil ligger deri, at han i Dybden og Hoiden 
vil give den en ſtorre Omfang, end den naturlige 
Begavelſe tillader. Derfor har hans Stemme i de 
dybe Toner noget Hult og Dumpt, fordi han med 
Magt holder den tilbage i Svelget, og da flyder hans 
Sang omtrent, ſom en Mengde Humlebier og Veſper 
ſummede ſammen. Imidlertid bliver denne ſummende 
Lyd. udjævnet ved det muſikalſte Foredrag og Accom— 
pagnementet paa Cithar, og naar han ſynger uden 
Pretention, faa hjælper den naturlige Ynde i hans 
chromatiſte Modulation, Melodien, Accompagnementet 
paa Cithar, hvori han beſidder megen Smag og Fer— 
dighed, hans erescendo og decrescendo, fort ſagt 
hele hans muſikalſke Udtryksmaade ham igjennem. 
Det Eneſte, han ſkulde ſkamme fig over, er, at han 
beſidder en for en Verdensbeherſker altfor ſtor Vir⸗ 
tuoſitet i disſe Ting. Men naar han vil copiere de 
ſtore Meſtere, Himmel! i hvilken Latter udbryde da 
de ulykkelige Tilſkuere mod deres Villie, ſkjondt det er 
farligt at lee, naar Nero venter almindelig Beundring! 
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Thi da rokker han med Hovedet, idet han anſtrenger 
fig for at holde Aandedraettet tilbage længer, end det 
lader fig gjøre, hæver ſig i Veiret paa Taaſpidſerne 
og gjør Grimasſer og Fordreininger ſom en Misdader, 
der er bundet til Hjulet. Og da han har for ringe 
Stemmekraft til det, han vil preſtere, bliver haus af 
Naturen allerede rode Anſigtsfarve ved den voldſomme 
Kraftanſtrengelſe ſaa ſtaerk, at han næften bliver 
kobberfarvet. — Af denne maaſkee noget overdrevne 
Beretning, ſee vi, at Nero af Naturens Haand kun 
havde faaet en Stemme ſom de fleſte Menneſker, der 
klogelig benytte den til Tale, ikke til Sang. Han 
copierede, da han manglede ſelpſteendig Opfattelſesevne, 
ſaavel gode ſom flette Forbilleder. Saaledes horte 
Apollonius fra Tyana ham i en Café, der ſtodte op 
til et Gymnaſium, ſynge ganſke nøgen, kun bedætfet 
med et Livbælte! Han antog ogſaa Kunſtnernes ſtjodes— 
loſe Dragt og Manerer og modtog ſelv Senatorer 
i en fort blomſtret Underklaedning, med et Torkleede 
let ſlynget om Halſen. Naar- han optraadte ſom 
Dandſer, manglede det ham ganſke paa Gratie og 
Ynde, og af Aergrelſe over, at det ilke vilde lykkes 
ham, fod han tilſidſt fin Lærer og Yndling Paris om⸗ 
bringe. 

Nero var under Middelſtorrelſe. Hans Legeme 
var bedeekket med Pletter og udbredte en ilde Lugt. 
Hans Anſigt, ſom bar ſtolte, ſkjonne Trek, ſtildres 
ſom mere ſmukt end yndefuldt (vultu pulchro magis 
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qvam venusto). Hans Dine vare blaa og af ſvag Syns— 
kraft, hvorfor han ſedvanlig betjente fig af en ſleben 
Smaragd ſom Sienglas, naar han vilde ſee langt. 
Denne Kortſynethed bevirkede, at han kneb ODinene 
ſammen. Nakken var meget fed, Benene tynde og 
Maven fremſtagende. Hans Haar var lyſeblondt, og 
han bar det ſedvanligt brændt i trinviis ordnede 
Lokker. Da hans Kunſtenthuſiasme var paa fit Cul 
minationspunkt paa hans greſke Reiſe, lod han det 
paa Kunſtnermaneer fra Isſen frit bølge ned over 
Skuldrene. 

J Aaret 61 ſtiftede Nero en ſtorartet Feſt, ſom 
han opkaldte efter fig, Neronia. Den fkulde feires 
hvert femte Aar og var indrettet ganſke efter greeſt 
Monſter. Den inddeeltes i 3 Afdelinger, Muſik med 
Poeſi og Veltalenhed, Gymnaſtik og Ridekunſt, og de 
kunſtneriſke Preſtationer bleve bedømte af Mænd med 
conſulariſt Rang. Denne greſke Feſt var noget 
ganffe Nyt i Rom og foranledigede alleſlags Bekym— 
ringer. De Conſervative mente, at disſe Lege vilde 
forderve Sederne, de Fleſte fane dog i denne Feſt 
ikke Andet end et Skridt videre paa den af Forfedrene 
for længe ſiden indſlaaede Bane. Nero havde ſelv 
lader ſig indſkrive ſom Medkjoemper om Priſen for 
Veltalenhed. Seierskrandſen for Citharſpil blev til 
deelt ham, uden at han optraadte ſom Medbeiler til 
den. Han modtog den dog ikke og lod den nedlægge 
ved Foden af Keiſer Auguſtus' Statue. Fra denne 
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Tid bleve alle Seierskrandſe i Citharſpilkampe til— 
kjendte ham ſom den eneſte Seiren værdige Kjæmper. 
Det varede dog endnu tre Aar, forend Keiſeren 
traadte offentlig frem paa Scenen for hele Romer— 
folket ſom Sanger og Citharſpiller — hidtil havde 
han kun viiſt ſig for en indbudt og udvalgt Hof— 
kreds, — Hvor ofte han traadte op i Juvenalierne, 
hin ovenomtalte Ungdomsfeſt, i Privatſelſkaber og i 
ſit eget Palads, er vanſkeligt at ſige. Hans Tilboie— 
lighed drog ham beſtandig mod de offentlige Lege, 
ſom han ſogte at gjore tilgængelige for Alle, uden 
Henſyn til Rang og Stand. Saaledes indbod han 
de blufærdige og kydſke Veſtalinder til de nøgne Ath— 
letkampe, ſtjondt Auguſtus havde forbudt Kvinder Ad— 
gang til disſe Foreſtillinger“), og han fod endogſaa 
Senatorer og fornemme Damer træde frem paa 
Arengen. 

Vi treffe Keiſeren paa en offentlig Scene forſt 
i Neapel. Han havde valgt denne By, fordi den 
neeſten havde greek Befolkning, da han mente, at 
kun Grakerne forſtode fig paa Muſik, og at de alene 
vare ham og hans Kunſt værdige. Her vilde han 
gjøre Begyndelſen med fin Kunſtreiſe og derfra gaae 
til Achaia, og han troede, at, naar han der havde 
vundet de fra gammel Tid hoitanſeete Seierskrandſe, 


*) Som Motiv hertil anførte Nero den Tilladelſe, der var 
givet Ceres' Preſtinder til at bivaane de olympiſke Lege. 
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vilde han ved fin ſtore Berommelſe opvekke en ſtorre 
Kjerlighed til Kunſten hos ſine Medborgere. Til 
denne Optreden havde han i mange Aar forberedt 
lig ban enhver Maade. Strax efterat han havde be— 
ſteget Keiſerthronen, havde han faldt Datidens be— 
romteſte Citharvirtuos, Terpnus, til fit Hof, Havde 
ladet ham ſpille for ſig i mange Dage efter Taflet 
og da lidt efter lidt begyndt ſelv at ove ſig. Ikke 
tilfreds med disſe Ovelſer, efterlignede han Cithar— 
ſpillerne i Alt, hvad de gjorde for at vedligeholde og 
ſtyrke deres Stemme. Saaledes lagde han ſig ofte 
paa Ryggen og bedælfede fit Bryſt med en Blade af 
Bly, udrenſede ſig ved Klyſteer og Breekmidler, af— 
holdt fig fra Frugt og andre Stemmen fkeadelige 
Neringsmidler og levede paa visſe Dage i Maaneden 
kun af Log og Olie. Da han ſaae, at han havde 
gjort gode Fremſkridt i Kunſten, higede han beſtandig 


heftigere efter at viſe fit Talent og lod ofte de Ord 


falde: „Ubekjendte Muſikere blive ikke ærede” (oocultæ 
musica nullum esse respectum). 


II. 


Saaledes forberedt ved langvarig, udholdende og 
moiſommelig Svelſe og i fine egne Tanker en Citharode 
af forſte Rang, ſtaaer Nero paa Scenen i det neapoli⸗ 
tanſke Theater, ſom er overfyldt med Tilſkuere, der ere 
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nysgjerrige efter at fee dette ſcelſomme Skueſpil: den 
romerſke Verdensbeherſker, ved hvis Bud den hele 
Verden ffjælver, i theatralſk Coſtume og Udklædning! 


Pludſeligt ryſter hele Theatret, et Jordſkjcelv nærmer » 


fig, men den keiſerlige Sanger lader fig ikke ffræmme: 
han ſynger roligt ſin Sang tilende. Da Foreſtillingen 
er forbi, og Folket har fjernet ſig, gjentager Jordſtodet 
fig, og Theatret ſtyrter bragende ſammen. Denne 
ſelſomme Naturbegivenhed griber Keiſeren, ſom deri 
feer et Tegn fra Himlen paa Gudernes Gunſt. Han 
forfatter en Takkeſang pan Vers og foreſynger Folket 
denne den folgende Dag. Gaa ſterkt er han greben 
af fin Kunſt, at han uden at udhyvile fig, ſynger flere 
Dage i Rad. Da han endelig havde undt fig nogen 
Hvile i Badene, vendte han igjen tilbage til det halv— 
ſammenſtyrtede Theater, indtog ſit Maaltid i Orcheſtra 
i Folkets Paaſyn og lod derpaa i det greſke Sprog 
melde Folket, ſom brændte af Nysgjerrighed efter at 
hore ham igjen: „Venter blot, til jeg har drukket, ſaa 
ffulle J fage noget Fuldtonende (sufferti) at høre,” 
Hvad der iſcer behagede ham i Neapel, vare de alex— 
andrinſke Kjobmends harmoniſke Bifaldsraab, — der 
vare nemlig mange fremmede Handelsmend i Forret— 
ninger i den travle Soſtad — og han lod derfor 
ſenere flere Alexandrinere hente til Rom. 

Endelig træt og udmattet af at ſynge, men endnu 
beſtandigt higende efter Ros for ſit Talent, reiſte han 
til Beneventum for derfra at tiltræde den paatenkte 
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Reiſe til Grœkenland. Om der er forefaldet Noget i 
denne By, ſom har bevaget Keiſeren til at forandre 
Jin Reiſeplan, vide vi ikke. Han opfatte Reiſen 
(Tacitus ſiger: cause in incerto fuere) og vendte 
tilbage til Hovedſtaden. Her hed det fig, at han havde 
iſinde at drage til Orienten og WÆgypten, og der 
udgif virkelig et keiſerligt Edikt, hvori der bekjendt— 
gjordes, at hans Fraverelſe ikke vilde vare længe, og 
at Alt ſkulde blive ligeſaa roligt og lykkeligt i Hoved— 
ſtaden, ſom om han ſelv var tilſtede. Da Keiſeren i 
denne Anledning ſteg op paa Capitolium (for at bede?) 
og betraadte Veſtas Tempel, overfaldt ham en heftig 
Zitren i alle Lemmer, maaſkee, ſiger Tacitus, fordi 
Guddommen forfærdede ham, eller Bevidſtheden om 
hans Forbrydelſer overvældede ham (facinorum 
recordatione). Da lod han igjen ſin Reiſeplan fare, 
og et nyt Edikt forkyndte Romerfolket: „Keiſeren fore— 
træffer Omſorgen for Fædrelandet for alt Andet. Han 
har feet Borgernes“) bedrovede Miner og fornummet 
deres hemmelige Klager, og han vil efterkomme deres 
Onſte at beholde ham i deres Midte.“ 

Hvor længe, Nero vilde have kunnet undertrykke 
ſin Lengſel efter Grækenlands Seierskrandſe, hvis 
ikke Roms Brand og Opbyggelſen af det gyldne Hus 
havde henledet hans Tanker paa andre Ting, kan ikke 


*) De vare bange for, at Korntilforſlen ſkulde lide og For⸗ 
lyſtelſerne indſtrenkes i hans Fraverelſe. 
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beſtemmes. Saaledes ſkete det, at han traadte for op 
i Rom end i Grakenland. J Aaret 66 ſkulde den 
periodiſte Feſt, Neronia, feires paany. Senatet, ſom 
forudſaae, at Keiſeren perſonligt vilde deeltage i Vedde— 
kampen og frygtede det keiſerlige Purpurs dybe Be— 
ſkjcemmelſe i Verdensſtaden, tilbød ham iforveien Seiers— 
krandſen for Sang og tillige Priſen for Veltalenhed. 
Men Nero vægrede fig ved at modtage Tilbudet uden 
Væddefamp. „Jeg treenger ikke til nogen Tilſnigning,“ 
ſagde han, „eller Senatsindflydelſe (han hadede Se— 
natet). Jeg er mine Medbeilere voxen og vil af 
ſamvittighedsfulde Dommere modtage min fortjente 
Lon.“ Han betraadte altſaa Scenen, men kun for at 
declamere et Digt. Dermed var Folket ikke tilfreds 
og udbad fig den Fornoielſe at faae hans himmelſke 
Stemme at høre (flagitantibus cunctis clestem vocem). 
Keiſeren fjernede ſig fra Scenen med det Lofte, at 
han vilde ſynge for dem, der onſkede det, i ſine Haver. 
Men alle Tilſkuerne larmede og ſtoiede, indtil Vitellius, 
den ſenere Keiſer, ſom ledede Veddekampene, gik efter 


Nero, ſom paa Skromt allerede havde fjernet fig fra . 


Theatret, og udbad fig det Løfte af ham, at han vilde 
efterkomme Folkets indtrængende Bøn. 


Keiſeren, ſom ikke nærede noget hoiere Ønffe end. 


ſynge for fit Folk, befalede da ſtrax, at man ſkulde indſkrive 
hans Navn i Fortegnelſen over de Citharſpillere, ſom vilde 
fæmpe om Priſen, og ſtillede fig paa lige Fod med 
fine Medbeilere i Alt. Hans Navn blev med de 
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Andres kaſtet i Urnen, og han ventede, indtil Loddet 
traf ham. Da forſt traadte han frem. Foran ham 
gik begge Prœtorianprefecterne og bare Citharen, der— 
paa fulgte Krigstribunerne og de Fortroligſte af hans 
Venner. Efterat han havde endt Forſpillet, traadte 
Conſularen, Cluvius Rufus frem og meldte, at Kei— 
ſeren vilde ſynge Niobe. Denne Sang varede til 
Middag Kl. fire. Da Nero var færdig, lagde han fig 
pan Knæ, hilſede Tilſkuerne med fine Herder og 
ventede da i den ſtorſte Spænding Dommernes 
Kjendelſe. Under Spillet havde han fulgt alle 
Citharſpillernes Love og Vedtægter. Skjondt an- 
ſtrengt, havde han ikke fat fig ned, Sveden, ſom 
lob ham ned af Panden, havde han kun aftorret 
med fin Kledning og ſorget for, at Ureenligheder fra 
Mund og Neſe ikke bemærfedes af Tilſknerne. Ud— 
delingen af Seierskrandſene og den endnu reſterende 
Deel af Væddefampen opfatte han til det folgende 
Aar, for at han kunde fane Leilighed til at ſynge 
oftere. Da Aaret varede ham for længe, traadte han 
i Mellemtiden gjentagne Gange op, ikke alene i ſine 
egne Lege, men ogſaa i de Foreſtillinger, ſom gaves 
af Magiſtratsperſoner. For disſe Præjtationer lod 
han fig betale. Saaledes betalte en Prœtor ham en 
Million Seſtertier for hans Optræden, thi Nero 
anſlog ikke fit Talent lavt. 

Det Bifald, der blev ham tildeel ſom Sanger 
og Declamator — han forelæfte engang i Theatret 
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et af ham ſelv forfattet Digt, Troica — bevegede 
ham til ogſaa at træde frem ſom Skueſpiller med 
Maſke og Coſtume i Tragedien. De Guders eller 
Gudinders, Heltes eller Heltinders Maſke, han bar, frem— 
vifte altid hans egne eller hans Elſkerindes Anſigtstreek. 
Valget af de Roller, han ſpillede, viſte hans ſtore 
Repertoire. Snart ſpillede han den fodende Canace, 
ſnart Modermorderen Oreſtes eller ogſaa den blindede 
Oedipus eller den raſende Hercules. Disſe Fore— 
ſtillinger gave Anledning til mange ſelſomme Scener. 
J hans Rolle ſom den raſende Hercules ſkulde han 
bindes med Kjeder, ſom rigtignok ikke vare af Jern, 
men af Guld. Da en ung Legionſoldat, ſom juſt 
havde Vagt paa Theatret, ſaage, at man bandt hans 
Keiſer, lob han til for at bringe Hjælp. En anden 
Gang, da den romerſke Imperator traadte op ſom 
Canace i Fodſelsſmerter, ſpurgte en af de vagthavende 
Soldater, hvad Keiſeren beſtilte. „Han foder,“ var 
Svaret. 

Alt dette morede naturligvis Folket, ſom var en 
Fyrſte hengiven, der morede det med Lege og for— 
ſynede det med Brod; thi Nero var den populaireſte 
af alle de romerſke Keiſere. Under hver Foreſtilling 
regnede det ned med alleſlags Gaver til Tilſkuerne, 
Tuſinder af alleſlags Fugle, Lokkerier, Brodkort, Kleder, 
Guld, Solv, Wdelſtene, Perler, Malerier, Anvisninger 
paa Skibe, Huſe, Marker, Slaver, vilde og tamme 
Dyr oſv. For de fornemme Romere og dem, der 
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endnu holdt paa den gamle romerſke Anſtand, vare 
disſe Optrin en Kilde til dyb Smerte. Og dog vare 
de tvungne til at bivaane Foreſtillingerne, naar Kei— 
ſeren traadte op. Bee den, der udeblev! Han blev 
betragtet ſom Keiſerens Fjende og havde Alt at be— 
frygte. Naar man var tilſtede ved Neros Kunſt— 
præjtationer, maatte man ſorge for, at man i 
rette Tid og paa pasſende Maade tog Deel i Bi— 
faldsraabet. Hvis ikke, blev man gjennempryglet 
af de paa Theatret i en kileformig Slagorden opſtillede 
Soldater og undgik ikke ſenere Straf. Hvo der fov 
ind under Foreſtillingen, og dette kunde let ſkee, da 
den ofte varede hele Dage og Netter, — hans Liv 
var i Fare. Saaledes hændte det engang Veſpaſian, 
den ſenere Keiſer, at hans Sine faldt til. Han blev 
væltet og ſtevnet af Keiſerens hoitbetroede Frigivne, 
Phoebus, og reddede kun fit Liv ved en ilſom Flugt 
til en fjern By og ved hans Venners Bonner. Saaleenge 
Keiſeren fang, var det Ingen tilladt, ſelv naar de 
meſt tvingende Omſtendigheder bod det, at forlade 
Theatret. Sueton forteller, at Kvinder nedkom under 
Foreſtillingen, Nogle bleve angrebne af dødelig Sygdom 
af den lange Sidden, Andre anſtillede fig. ſom døde 
og ſaaledes hidſedes de ned ved Reb. Ved Foreſtillingens 


Begyndelſe og Ende fandt Mange deres Dod, idet de 


bleve nedtraadte eller kvalte i den uhyre Trengſel 
ved de ſmalle Indgange. Men undertiden bleve ogſaa 
de af at høre udmattede Tilſkuere henrykte ved de 


Nero ſom Kunſtner. 269 


meſt overraſkende Optrin. Saaledes fyldtes engang 
Theatret efter Skueſpillet med Sovand, hvori der 
ſvommede Fiſke og ſtore Sodyr. Snart derpaa viſte 
ſig paa denne kunſtige So perſiſke og greſke Skibe, 
ſom leverede en Søtræfning indbyrdes. Saaſnart 
denne var tilende, blev Theatret i et Nu tort igjen, 
og et Landſlag blev fegtet af talrige Infanteritropper. 
En anden Gang fremſtiltes Mythen om Paſiphas og 
Tyren og den bevingede Icarus' Dod. 

Da de græffe Steder, hvor der holdtes muſikalſke 
Verddekampe, havde erfaret, at den romerffe Keiſer 
havde paatenkt en Reiſe til Grakenland, ſendte de 
ham alle Seierskrandſene for Citharſpil. Sendebudene, 
ſom overbragte disſe Tropheer, bleve ſtrax ſtedede til 
Audients hos Nero dog indbudte til det keiſerlige Taffel. 
Paa deres Forlangende fod han fig bevæge til under 
Taflet at give Noget tilbedſte af ſit muſikalſke Talent. 
Han blev, ſom man kan tenke, overvældet med Ros 
og Lovprisninger for hans vidunderlige Sang, og nu 
havde han ingen Ro, førend han lod fig høre i Græ- 
kenland. Efterat have overgivet Regjeringens Tøiler 
til ſin Miniſter, den frigivne Helius, indſkibede han 
fig med et umaadeligt Folge til Muſernes og Gra- 
tiernes Land. Det fane næften ud, ſom om han havde 
iſinde at underkaſte ſig Partherne og Aſiens vilde 
Folkeſlag; dog alle disſe Soldater vare ikke forſynede 
med Vaaben, men med Plectra, Maſker og Cothurner. 
Keiſeren kunde ikke engang vente med at lade ſig hore, 
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indtil han havde naget det greſke Faſtland. Han lod 
ved Casſiope, en By pan Øen Corcyra, ſtyre til Land 
og afgav ved Jupiter Caſius' Alter den forſte 
Prove paa ſin „himmelſke Stemme“. 

Da han var kommen til Græfenland, lod han 
udgage den Befaling, at alle greſte Lege, hvad enten 
de indtraf dette Aar — det var i Aaret 66 eft. Chr. 
— eller ikke, ſkulde feires, medens Keiſeren opholdt , 
ſig i Landet, og at der i Olympia, hvad der aldrig 
tilforn havde fundet Sted, ſkuldes holdes en Sanger— 
kamp og paa den korinthiſke Iſthme en Vaddeſtrid i 
Komedie og Tragedie. Nero beſogte efter Orden alle 
Feſtlegene, og overalt blev han bekrandſet. Skjondt 
alle disſe Seierskrandſe bleve tilkjendte ham, uden at 
han fortjente dem, maa det indrømmes, at Keiſeren 
gjorde fit Pderſte for at fortjene dem eller i det 
mindſte beile til dem. Han lod fig i Grakenlaud, 
ligeſom i Rom, indſkrive blandt Sangernes Tal, ovede 
beſtandig ſin Stemme og indſtuderede flittigt ſine 
Sange, ragede ſig omhyggeligt, ſpadſerede, kun ledſaget 
af een eller to Tjenere, tilkaſtede ſine Medbeilere, naar 
han mødte dem, efter Kunſtnermaneer, et misundeligt 
Blik eller ſpidſt Ord, eller ſogte ved Hoflighed at 
vinde dem for ſig. Han frygtede Kampdommerne og 
Pidſkuddelerne og gav endogſaa de Sidſte hemmeligt 
Penge, for at de ikke ſkulde pidſte ham, naar han 
forſyndede fig i Noget mod Veddekampens Vedtægter. 
Forend han begyndte fit Foredrag, tiltalte han Kamp—⸗ 
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dommerne paa folgende Maade: „Jeg har gjort Alt, 
hvad der har været min Pligt. Reſultatet er i Til- 
feldets Haand. J Mænd, ſom beſidde Smag og 
Dannelſe, ere forpligtede til at undſkylde og ikke tage 
Tilfældigheder i Betragtning.” 

Naar nu Kampdommerne opfordrede ham til at 
være ved godt Mod, gik han troſtet og ſtyrket bort, 
uden dog at aflægge al Bekymring, idet han antog 
Nogles Taushed og Undſeelſe for Haardhed og Ond— 
ſtab og udpegede dem for fit Folge ſom fordegtige 
Perſoner. Undertiden ſogte han at beſtikke de dyg— 
tigſte af ſine Modſtandere til at overlade ham Seiren. 
Hvis de ikte vilde eller forlangte en altfor hoi Penge— 
ſum derfor, kunde det koſte dem Livet ſom Epirotes. 
Da han engang midt i en Tragedie hapde tabt den 
Stav, han bar i Haanden, og hurtigt havde taget den 
op igjen, var han i den ſtorſte Angſt, at man ved 
Bedommelſen fkulde tilregne ham dette ſom en Feil. 
Kun hans Hypocrits“) Forſikring, „at denne Feil 
under Tilſkuernes Bifaldsklap var forbleven ubemerket“, 
kunde berolige ham. Da han i Olympia vifte fin 
Dygtighed ſom Vognſtyrer med et Spend af ti Heſte, 
blev han ved et uheldigt Tilfælde kaſtet ud af Vognen 
og var ner bleven overkjort. Han lod fig igjen fætte op paa 
Vognen, men formaagede ikke at fore Løbet tilende og traf fig 


*) En Skneſpiller, ſom ved Dands og Geberder føger at 
fremſtille, hvad en anden ſyngende udtrykker i Ord. 
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tilbage. Ikke deſtomindre blev han kronet ſom Seier— 
herre. Men dette var ham ikke nok; han vilde ogſaa 
være fin egen Seiers Herold og maatte derfor ogſaa 
deeltage i Heroldernes Veddekamp. Han gjorde det, 
og vandt naturligvis Seierspalmen, ſaa at han ved 
hver Væddefamp kunde lade udraabe: „Nero Cæfar 
har i denne Strid vundet Priſen og bekrandſer Romer— 
folket og den ham tilhørende Verden“. 

Da han havde drevet al Slags Uveſen i Greken— 
land — til Athen og Sparta“) kom han ikke — og 
med ſmaalig Misundelſe endog havde ladet omſtyrte 
Statuerne af Seierherrerne ved de hellige Lege og 
nedkaſte dem in latrinas for at udviſke deres Minde 
hos Efterverdenen, endvidere ladet tilſtoppe den Aab— 
ning i Delphi, hvorfra den hellige Damp opſteg, med 
Lig, tiltraadte han Tilbagereiſen. Hans Kunſtreiſe 
havde maaſkee varet endnu længere, hvis ikke den 
galliſte Gammenfværgelfe, fom paa eengang gjorde 
Ende paa hans Regjering og Liv, mod hans Villie, 
havde jaget ham tilbage. Hvormeget han onſkede 
endnu længere at dvæle i Kunſtens forjættede Land, 
ſee vi af det Brev, han ſkrev til fin Statholder i 
Rom, Helius, da denne gjentagne Gange indtrængende 
bad ham vende hjem til Rom: „Hvor ſteerkt Du 
raader mig og onſker, at jeg ſnart kommer tilbage, 


*) Fra Athen ſkremmede Eumeniderne ham ſom Moder⸗ 
morder, og i Sparta frygtede han Lykurgs ſtreenge Love. 
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ſkulde Du meget mere tilraade og onſke, at jeg vender 
hjem, Nero verdig“. Iſthmen var det ſidſte Sted, 
hvor man horte Keiſerens Stemme ſom Herold, da 
han hoitideligt proclamerede den hele Provinds Achaias 
Frihed (o: Ret til at regjere fig ſelv ved egne Love) 
og ſkjcenkede fine Kampdommere romerſk Borgerret og 
ſtore Pengeſummer. 

Efter en haard Overfart landede den keiſerlige 
Kunſtner i Italien, og ſtolt af ſine mange Seier— 
vindinger holdt han ſit Indtog i Neapel (fordi han 
forſt havde viiſt ſin Kunſt i denne By) gjennem et 
nedrevet Stykke af Stadsmuren, fordi Seierherrerne 
i de hellige Lege pleiede det ſaaledes. Paa ſamme 
Maade drog han ind i Antium, hans Fodeby, Alba— 
num og tilſidſt i Rom med Citharoden Diodorus ved 
Jin Side, i ſamme Vogn ſom Auguſtus tidligere havde 
brugt paa fit Triumftog. Keiſeren var iført Purpur⸗ 
kledning, en folderig med gyldne Stjerner beſat 
Kappe, bar den olympiſke Krone paa ſit Hoved, den 
pythiſke i Haanden, medens de talrige andre Krandſe 
(1800) bleve baarne foran ham, hver med Betegnelſe 
af Stedets, Sangenes og Skueſpillets Navn." Efter 
Triumfvognen fulgte en Mængde Klappere, hans 
Auguſtaner, ſom gjennemryſtede Luften med deres 
Raab, medens Riddere og Senatorer og det hele 
lavere Folk hilſte ham med alle Slags Seiers⸗ 
navne. Toget gik over en nedrevet Bue af Circus 
Maximus gjennem Velabrum og over Forum, ikke 
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ſom ellers til Capitolium til Jupiters Tempel, men 
til Pallatium til Apollos Helligdom. Underveis bleve 
overalt Offerdyr flagtede til hans Wre, Gaderne 
overſtenkede med vellugtende Vande, ja, Sangfugle, 
Purpurbaand og Bonbons tilkaſtede ham. De hellige 
Seierskrandſe lod han ophenge i fit Sovegemak og 
ved Siden opſtille Statuer, der foreſtillede ham ſom 
Citharſpiller. Han fod endog præge Mønter, hvorpaa 
han afbildedes i ſamme Dragt. 

Trods alle disſe Triumfer var Lidenſkaben for 
Kunſten endnu faa ſteerk hos ham, at han for at 
ſkaane fin Stemme aldrig ſelv tiltalte fine Soldater, 
og naar han foretog fig Noget i Spog eller Alvor, 
altid havde en Syngelcerer (phonascus) ved Siden, 
ſom erindrede ham om at ſkaaue fine Lunger og holde 
en Svededug for Munden. Han fordrede en ube— 
tinget Roes af alle, og hvis man ikke ydede ham den, 
betragtedes man ſom hans erklerede Fjende. Han 
holdt ſig for en fuldendt Kunſtner og veg ikke engang 
tilbage for Sangguden Apollo. Derfor lod han ſig 
ſeiersdrukken paa fine Billeder lægge Straalekrandſen 
om Hovedet, ſom det endnu kan ſees paa hans Buſte 
i Louvre. J Vognſtyring indbildte han fig, at han 
var Solgudens Jevnbyrdige, og i Brydning øvede 
han fig den ſidſte Tid af fin Regjering neſten daglig, 
i den Henſigt at optræde ſom Athlet, forſt i Rom, 
ſenere i Olympia i Grakenland og gjore Hercules ſit 
ſtore Navn ſtridig. Ja, han havde i Sinde at ned— 
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lægge en Love med en Kolle eller kvele den i fine 
Arme! 

Kjerligheden til Sang og Spil, hvori han under— 
tiden lod fig beſeire, for at man ſkulde troe, at han 
ved andre Leiligheder var bleven bekrandſet med Rettte, 
var faa ſtaerk i ham, at da han ruſtede fig mod Stat— 
holderen Vindex, ſom havde gjort Opror mod ham i 
Gallien, ſorgede han fremfor Alt for et Udvalg af 
Vogne, ſom ffulde transportere hans muſikalſke In— 
ſtrumenter. Da Oprøret brod ud, ſkal Intet have 
ſat ham i en ſaa ſteerrk Bevegelſe, ſom det Ord, 
Vindex havde brugt om ham i ſin Proclamation, „en 
flet Citharode“. Det Falſte i denne Bebreidelſe be— 
tragtede han ſom det bedſte Bevis paa de øvrige An— 
klagepunkters Mangel paa Sandhed. J hine Dage 
gjorde han ofte fine Hofmeend det Sporgsmaal: 
„Kjende Juen bedre?“. Endnu i fit Livs ſidſte Tid 
gjorde han offentlig det Løfte, at han efter Oprorets 
Dæmpelje i de Lege, ſom ffulde forherlige Seiren, 


bilde lade fig høre paa Vandorgel, Chorfloite og 


Sæffepibe og pan Legenes ſidſte Dag optræde. ſom 
Dandſer og i Dands fremſtille Virgils Turnus! Selv 
i hans ſidſte Timer, da han tomte Dodsangſtens 


Beger i langſomme Drag, beherſkede hans Livs in- 


derſte Tanke ham ganſke. Beſtandigt gjentog han: 

„Hvilken Kunſtner doer i mig“ og med et homeriſk 

Vers paa den zittrende Læbe udaandede han. Lige— 

ſom det maa tilſtages, at kun barnagtig Forfeengelig— 
18% 
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hed drev den romerſke Verdens almegtige Herre til 
at viſe ſig for ſit Folk ſom Sanger, Skueſpiller og 
Vognſtyrer, kan det ikke beſtrides, ſom det klart frem- 
lyſer af hans ſidſte Oieblikke, at han var beſjelet af 
en virkelig Kjærlighed til Kunſten, en lidenſkabelig 
Begeiſtring i moderne Stil, ſom gjorde ham til dens 
latterlige, men trofaſte Diſcipel. 
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Helene bon Bacobitza, 


fodt von Dönniges. 


Denne Dame er den danſte Leſeverden bekjendt 
af et Referat i „Neer og Fjern” af hendes Bog: „Meine 
Beziehungen zu Ferdinand Lasſalle“. Denne Bog har gjort 
endeel Opſigt i Verden, ikke ſom en Folge af dens gode 
Egenſkaber, men nærmeft paa Grund af den friſkfyrs⸗ 
agtige, henſynsloſe, ukvindelige og ugeneerte Tone, 
hvori den er ſtrevet. I det neſtſidſte Hefte af „Deutſche 
Rundſchau“ har Udgiveren, Julius Rodenberg, 
ſtemplet dette Skriftemaal efter Fortjeneſte. Han 
ſkriver derom: 

Fru von Racowitza begynder fin Fortælling med 
Barndomserindringer, hvori hun ikke ſkaaner fine For⸗ 
ældre. Bebreidelſer mod Forældre, ſelv om de ere 
velgrundede, klinge altid ilde, men her mode vi Over⸗ 
drivelſer, Forvanſkninger og Skjeldsord, der ere lige⸗ 
jaa anſtodelige imod den gode Tone, ſom imod Sand⸗ 
heden. Hvis vi vilde troe Fru Racowitza, ſaa har 
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hendes Forceldres Hus — dette beromte Tilflugtsſted 
for den edleſte Gjeſtfrihed og den fineſte Selſkabelig— 
hed — været en Fordeervelſens Pol for hende; Fa— 
deren ſkildres forſt ſom en Nar og ſenere ſom en gal 
Mand, og Moderen ſom en ſmuk Kokette, der fandt 
det interesſant og morſomt at indfore ſin halvvoxne 
Datter i Saloner og Herreſelſkaber. Hvor ganſke 
anderledes har nylig Frantz Dingelſtedt ſkildret os 
Hr. von Dönniges ſom en Mand af den fineſte Dan— 
nelſe, og hvilket fortræffeligt Billede giver han os ikke 
af den aand⸗ og folelſesfulde Fru von Dönniges! 
(See Artiklerne „Dodekameron“ og „Enden paa Viſen“ 
i Mai⸗ og Junihefterne d. A. af „For Romantik og 
Hiſtorie“). Det blev deres egen Datter forbeholdt at 
ødelægge disſe Billeder; imidlertid fremgager der af 
hendes Skildring ikkun det, at hun i en Alder af tolv 
Aar allerede var ſaa ſteerk og udviklet, ſom andre 
unge Piger, naar de ere nitten, og at hun bagefter 
har tillagt ſin Moder Motiver, ſom man, naar man 
betragter dem i denne Bogs rette Belysning, kun kan 
tilſtrive hende ſelv. 

Dette haabefulde Barns Udviklingshiſtorie har 
fremfor Alt en pathologiſk Interesſe. J en Alder af 
tolv Aar var hun ikke blot „ſalonfähig“, men — ſom 
hun ſelv fortæller os — allerede forlovet, og det med 
en Mand, der efter hendes Forſikkring havde vundet 
hendes Forældres Hjerter derved, at han var — en 
god Kok. Hvorfor der ikke blev noget af et faa vel 
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asſorteret Pars Forbindelſe, er vanſkeligt at ſige; det 
maatte da vere, fordi Froken von Dönniges imidlertid 
i Berlin gjorde Bekjendtſkab med den Perſon, ſom 
hun dengang behager at kalde ſin „Mohrenpage“, og 
ſom ſenere gav hende Navnet Racowitza, en ung Bojar, 
hvem hun ſtrap beſluttede at gjøre til fit „Redſkab“, 
medens hun paa ſamme Tid havde „en noget varmere 
Interesſe for en ung rusſiſk Soofficeer“. Saadanne 
ſamtidige Hiſtorier maa man overhovedet vænne fig 
til, naar man læjer denne nye Slags ars amandi; 
de ophobe, krydſe og ſammemſlynge fig paa en Maade, 
der for almindeligt organiſerede Vesner maa ſynes 
ufattelig. Allerede paa disſe forſte Stationer gribes 
man af Forundring over den Aabenhed, — for at 
bruge et parlamentariſk Udtryk — hvormed Fru von 
Racowitza giver ſine Hemmeligheder til Pris. Men 
ogſaa dertil vænner man fig efterhaanden og ſiger fig 
ſelv tilſidſt, at der gives en emanciperet Tilſtand, 
hvori man Intet behøver at fortie, fordi man forlænge 
ſiden har glemt at rødme. 

Efter nogle i Nizza tilbragte Aar, i hvilke den 
unge Dame „blev beſtandig mere uklar og lettenkende 
i de Begreber, der i nordiſte Kredſe falde ind under 
Moralen“, vendte hun med Bedſtemoderen i Aaret 
1861 tilbage til Berlin, og beſogte her de „for Kvinde⸗ 
kjonnet tilgængelige Collegier i det kongelige Univer⸗ 
ſitet“, Theatrene, Ballerne, Selſkaberne — og her 
ſkulde endelig hendes Skjcbne træde hende imode i 


— 
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Lasſalles Skikkelſe. Det var den rette Mand for den 
rette Kvinde. De tvende ffjønne Sjæle havde fundet 
hinanden. De havde allerede hort om hinanden, førend 
de ſages, og da de forſte Gang faae hinanden, var 
det med den beſtemte Folelſe, at de vare predeſtinerede 
for hinanden. Man vilde foreſtille dem for hinanden. 
„Hvad ffal det til?“ ſagde Lasſalle, idet han ſagte 
lagde ſin Haand paa hendes Arm; „vi kjende jo hin— 
anden, De veed, hvem jeg er, og De er Brunhilde 
— Adrienne Cardoville — Raven, om hvem *** har 
fortalt mig, med et Ord: Helene!“ 

Den Herre, ſom vi her betegne med ***, er i 
Bogen nævnt med fit fulde Navn, men vi foretræffe 
i dette Punkt ikke at efterligne Fru Racowitza, da vi 
ikke dele denne Dames Begreber om, hvad der i nor— 
diſke Kredſe er anſtendigt eller uanſtendigt. 

Imidlertid lagde Froken von Dönniges ved denne 
forſte Sammenkomſt ikke den Skarpſindighed for Dagen, 
ſom man havde ventet af hende. Forend Lasſalle 
havde talt til hende, havde hun anſeet „en lille hæslig 
Jode“ der ſtod ved Siden af ham, for Lasſalle. „En 
Flod af gyldent Sollys“ ſtrommede ind i hendes 
Hjerte, da hun merkede fin Vildfarelſe: at det ikke 
var den lille forte, men den høie blonde Jode. Der 
paafulgte en af hine Soupéer, „i hvilke betydelige, 
aandfulde Mennefker ſpiſe og drikke det Bedſte, ſom 
Natur, Kunſt og Rigdom kunne ffaffe tilveie,“ og da 
de ſtilles, om Morgenen Klokken fire, ere de Begge 
allerede kommet ſaavidt, at Lasſalle tiltaler hende med 
det fortrolige Du og bærer hende pan fine Arme ned 
ad Trappen. 

Det hjælper kun lidt, at „en Elſkovsepiſode af 
Ferdinand Lasſalles Liv“, der har en rusſiſt Dame til 
Forfatterinde, endnu er i friſk Erindring, og at hans 
„filiale“ Forhold til Grevinde Hatzfeldt (hvem Fru 
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von Racowitza forreſten gjor altfor gammel, naar hun 
allerede dengang tillægger hende tredſindstyve Aar) 
vedvarer. Thi Froken von Dönniges opgiver paa ſin 
Side heller ikke ganſke den unge Bojar, Fyrſt Nanko 
Racowitza, ſkjondt han nu maa lade ſig noie med at dele 
de mere aandelige Nydelſer med hende og høre paa 
hendes Begeiſtring. 

Os forekommer det, at de Folelſer, ſom Froken 
von Dönnniges nærede for Lasſalle, ere meget for— 


ſtjellige fra Kjcerlighed; det var, ſiger hun, „en læng= 


ſelsfuld Angſt, en Sammenſnoren af Hjertet, en 
Lamhed af fin egen frie Villie, og en uklar Frygt 
for at maatte gjore, hvad han forlangte, og hvad hun 
ikke ſelv vilde“. Enhver, der nogenſinde har havt 
Leilighed til at ſee Lasſalle i Selſkab med Damer, 
vil kunne forſtage denne Skildring. Han var ſom en 
Faun, og hans begjerlige Siekaſt kunde nok bringe 
anſtendige unge Piger i Forvirring. Det Indtryk, 
han gjorde paa dem, var ogſaa kun Modbhydelighed 
og Afſky. Naar Fru von Racowitza ſammenligner 
ham med en Magnitiſeur, faa havde han dog kun 
Magt over ſaadanne „Objekter“, der vare tilgængelige 
for hans Trolddom. J alle hans Forhold „vare de 
handlende (?) Damer enten gifte Koner, og da faldt 
den fine Tone bort af fig ſelv, eller de vare Vesner, 
der baade i aandelig og ſocial Henſeende ſtode dybt 
under ham“, ſiger Fru von Racowitza, og hun maa 
jo vide det. Sedeligt udviklede og ſedeligt opdragne 
Fruentimmer kunde ikke andet end vende ſig fra ham 
med Indignation. Heller ikke ſynes ſaadanne nogen⸗ 
finde at have havt Tiltrekningskraft for ham. 

Men jan raſk ſom det gik mellem Lasſalle og 
hende, gik det dog ikke hos Bedſtemoderen, der ſnarere 
havde en grundig Afſty for hendes Barnebarns Udkaarne. 
„Han var en afſtyelig Demagog,“ ſagde hun; „han 
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" Havde engang været indviklet i et Tyveri og var i 


ethvert Tilfælde en Mand, ſom man ikke kunde være- 
bekjendt at kjende.“ Det var dengang ogſaa de fleſte 
ordentlige Menneſkers Mening om ham, tilmed naar det 
dreiede fig om Fruentimmercere. Forholdet til Lasſalle 
ſtandſede en Stund, og i denne Mellemtid ſteg For— 
holdet til Panko Racowitza til en meget hoi Tem— 
peratur. Men „jeg var ikke vant til for Andres 
Skyld at lægge Tomme pan mine Lidenſkaber og 
Folelſer“, ſiger hun, og derfor behøvedes ogſaa en 
eneſte tilfældig Sammenkomſt med Lasſalle til at bringe 
den ſtakkels Bojar til igjen at maatte noies med de 
„reent aandelige Glæder”, medens en flumrende raſt— 
los og phantaſtiſk Folelſe for Lasſalle paany vendte 
tilbage. Seer Du nu, Du dumme Rav, at vi ikke 
kan leve uden hinanden, tilraaber han hende paa et 
Bal, ſom nogle velvillige Mellemmeend havde benyttet 
fil pan Bedſtemoderens Ryg at bringe dem ſammen. 
Ved denne Leilighed fane Lasſalle og Hr. von Raco— 
witza hinanden for forſte Gang. Da de anden Gang 
ſaaes, ſtod de lige over for hinanden med Piſtolen i 
Hernderne! Dog ſynes Hr. von Racowitza allerede 
dengang at have næret en dyb og uovervindelig An— 
tipathi for „Manden med Romerhovedet“, og Las— 
ſalle ſagde: „det er altſaa denne unge Mohrerprinds 
ſom jeg ffal rydde afveien!“ Lasſalle er utrættelig i 
at ſpoge, han ſporger, hvad hun vilde gjore, hvis 


man guillotinerede ham? — Hun vilde ikke kunne 


overleve hans Dod, hun vilde tage Gift, ſvarede 
Froken von Dönniges. Tre Aar efter var Lasſalle 
dod, rigtignok ikke guillotineret, men ſkudt. Froken 
von Dönniges tog ikke Gift, men hun tog — Hr. von 
Racowitza. 

Forelobig træder dog denne i Baggrunden, og 
det i den Grad, at Froken von Dönniges formelig 
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forlover ſig med Hr. Lasſalle i Berneroberland, efter 
at „Skjaebnen“ har foiet det ſaaledes, at de træffes 
oppe pan Rigi. Forſt foreſlager han hende at gjøre 
en Tour med ham over Gemmi til Chamouny. Da 
Fru von Racowitza ledſager denne Propoſition med 
to ÜUdraabstegn, maa den ſagtens være forekommet 
ogſaa hende noget for ſtaerk. Derpaa ſkildrer han 
hende med glimrende Farver det Liv, ſom de ſkulde 
fore ved hinandens Side: „Hvad vilde Du ſige, naar 
jeg engang i Triumf forer Dig ind i Berlin, trukket 
af fer Skimler, ſom den forſte Kvinde i Tydſkland, 
høit ophoiet over alle Andre?“ Hvorledes Hr. Las— 
ſalle med fine bekjendte ſocial-demokratiſke Grundſeet— 
ninger har tænkt fig et ſaadant Triumftog er ikke let 
at ſige, men hans „Keempe-Villie“, hans „Titan— 
Energi“, ſom hun i denne Bog ofte kommer tilbage 
til, ville jo nok finde pan Raad; paa et enkelt Sted 
falder han ogſaa i en Antecipation Froken von Dönniges 
ſin „kongelige Orn“! Senere kommer han endnu en— 
gang tydeligere tilbage til denne Gjenſtand. Han 
ſtiller ſig med hende foran et Speil: „Er det ikke et 
ſtolt kongeligt Par, Du feer der? og troer Du ikke, 
at Magten, den hoieſte Magt, vilde kæde os godt? 
ja, Barn, Du ſkal engang komme til at juble over, at 
Du har valgt mig fremfor Alle! Republiken leve og 
dens guldlokkede Preſidentinde!“ — Men Republik 
eller ikke, de „ſex Skimler mage i ethvert Tilfælde 
med“! Man ffal boie Knee for os, naar vi holde vort 
Indtog“. Det er hans ſidſte Ord. Det Vanſkeligſte 
ſtager imidlertid endnu tilbage: det er, at fane Bugt 
med Forældrenes Modſtand, efter at de beſtemt have 
udtalt fig mod en Forbindelſe af det „kongelige Par“. 
Med Bojaren gjør man ikke mange Omſtendigheder, 
ſkjondt Bedſtemoderen i Berlin, fort forinden hun 
dode, ſaa godt ſom har forlovet dem med hinanden 


284 Helene von Racowitza. 


paa ſin Dodsſeng. Froken von Dönniges overtager 
det Hverv at affinde ham med en Strophe af Gerbels 
„Brunhild“ og fig ſelv med en Betragtning over fin 
„vidunderlige Egoisme“. Den vanſteligere Deel af 
Forretningen tilfalder Hr. Lasſalle. „Hvorledes kaprer 
man din Moder?“ ſporger han. Froken von Dönniges 
mener, at den bedſte Maade er at gjore Cour til 
hende. Dog kommer der en Hindring fra en Side, 
hvor man mindſt venter det: „Ferdinand den Folke— 
kaarne“ bliver gjennempryglet af en Bande Cretinere, 
pan hvis Kornmarker han om Natten har forvildet 
ſig, og det i den Grad, at hans Anſigt er baade rodt 
og blaat og ophovnet. „Lasſalle var raſende over 
at disſe Dyr havde ødelagt hans ſmukke Anſigt“. 
Der blev lagt Compresſer pan Banden og Kalvekjod 
paa Neſen. Den neſte Morgen var han bleven grøn 
og guul, og Froken von Dönniges finder, at han alle— 
rede igjen feer ganſke cceſarifk ud, og at „Romer⸗ 
hovedet atter ſtraaler i fin fulde Skjonhed“. Las⸗ 
ſalle er dog ikke ganſte af den Mening; „for Neſens 
Skyld“' tøver man endnu i nogle Dage, og derpaa 
reiſer Froken von Dönniges nogle Timer forud til 
Genf, hvor Familien dengang opholder ſig. Huſet er 
feſtligt ſmykket ved hendes Ankomſt, thi ſamme Morgen 
er Soſteren bleven forlovet. Froken von Donniges 
troer, at Sieblikket er gunſtigt, og betroer fig til fin 
Moder. Men Navnet Lasſalle virker ſom et Slange— 
bid: ſkjondt Datteren har beſvoret Fru von Dönniges 
at tie, ſtyrter hun ind til ſin Gemal, og denne iler 
til med en truende Mine og ſporger med en Stemme, 
der ſkjcelver af Raſeri: „Hvad er det, din Moder 
ſiger? Du vil forlove Dig med denne Skurk, denne 
Lasſalle?“ 5 
Kataſtrophen er der. Skjebnen er i den Bog 
jaa ofte blevet citeret paa en frivol Maade, at man 
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virkelig finder en moralſk Tilfredsſtillelſe ved at fee 
den nu fremtræde i fin frygtelige Net. Disſe Hov— 
modige, der anſee ſig for de „Udkaarne“ og derfor 
ikke troe paa nogetſomhelſt, ikke engang paa en ſedelig 
Lov, pukke blindt paa deres Stjerne, der tilſidſt fører 
dem i Fordeervelſe. Det var ogſaa Laſalles Lod — 
han, den Niogtrediveaarige falder i en Elſkovshandel 
for en Nittengarigs Kugle! Hvilken en bitter Haan 
ligger der ikke i denne ſimple Kjendsgjerning, og 
hvilken fortjent Tugtelſe er det ikke for den, der faa 
Dage i forveien udbryder, da Talen er om Yanko 
Racowitza: „Jeg bryder mig ikke mere om denne For— 
lovelſe end ſom jaa, (han ſlog et Knips) og jeg træder 
den under mine Fødder! Kun Wgtejfabet er helligt 
— og ſelv det bliver altid et Sporgsmaal!“ — Der 
maa dog vel være Noget i Tingenes evige Orden, 
ſom ikke taaler at ſpottes. 

Med fin Faders Forbandelſe forlader Froken von 
Dönniges fine Forceldres Hus, og da hun altid har 
havt en afgjort Kjærlighed for det Theatralſke, tager 
hun blandt andre Reqgviſitter en lille Dolk med fig, 
ſom iovrigt flet ikke finder nogen Anvendelſe. Hun 
kaſter ſig for Fodderne af Lasſalle, der har fulgt efter 
hende, og ſiger til ham: „Gjor med mig, hvad Du 
vil, nu er jeg din Kone, din Eiendom!“ Men iſtedet⸗ 
for at lofte hende op, farer han i hende med de Ord: 
„Du er altſaa ulydig imod min Villie, og det er det 
Forſte, Du har at ſige mig! Dermed har Du for- 
dervet det Hele.“ Forgjeves tigger og beſperger 
hun ham om at erindre, at han ſelv foreſlog hende 
paa Rigi at flygte med fig til Frankrig. — „Nei, jeg 
vil ikke mere vide af nogen Bortforelſe! Hvem er da 
jeg, at jeg ffal lade mig afviſe ſom en dum Dreng? 
De ſkal frivillig give mig deres Datter, det ſkal 
jeg tvinge Dem til.“ — En Scene følger nu mellem 
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Lasſalles og Fru Donniges, men en Scene af en 
ganſke anden Beſkaffenhed, end Frokenen tenkte fig, 
da hun tilraadede ſin Elſker at gjore Cour til Moderen. 
Den ſtolte Adelsdame, og meer endnu, Damen, der 
hører til det gode Selſkab, oprores ved Tanken om 
at give ſin Datter til en Eventyrer ſom Lasſalles. 
Men denne vedbliver at paaſtaae, at han kun vil mod— 
tage hende af hendes Forældres Heender og tvinger 
hende til at vende tilbage med Moderen. „Et Kys 
— et Haandtryk — fan gik han og jeg har ikke feet 
ham ſiden.“ Hun onſker nu kun een Ting, og det er 
at doe — uden at huſke paa „den lille Dolk“, ſom 
hun dog ſandſynligviis ſtadig havde hos ſig. „Hun 
kunde dengang ikke fatte,” ſiger hun, og ſporger fig 
endnu forgjæves derom, „hvorfor alle hendes Omgivelſer 
kunde geraade i faadant et Oprør? Jeg ffal gjerne 
ſige hende det: fordi der for ethvert anftændigt Men— 
nejfe, der er vant til at leve i ordnede Forhold, maa 
være noget Oprørende i.den Tanke, at træde i et 
varigt og intimere Forhold til Lasſalle, til en Mand 
med en dunkel Fortid og en uvis Fremtid, til en Mand, 
der ophidſede Arbeiderne, men ſelv ikke kunde leve 
uden at have ægte Smyrnatæpper i fit Verelſe, til 
en Mand, der fandt det foragteligt at fortjene fit 
Brod med Pennen, men ikke foragteligt at modtage en 
livsvarig Rente af ſin tidligere Elſkerinde, Grevinde 
Hatzfeldt. Vi har Intet imod, at man anforer os 
Heines og Boeckh's Udtalelſer om Lasſalles Aandrig— 
hed. Man kan være meget aandrig og dog meget 
ufædelig; men ſaaledes ſom nu Verden engang er, 
vil vi dog fremfor Alt holde faſt ved det ſedelige 
Princip, hvis ikke det Hele ſkal falde ſammen. 

Fru von Racowitza ſiger, at det har været hendes 
Henſigt at ſkrive et Forſvarsſkrift, der ſkulde ſette 
Leſeren iſtand til at undſkylde, eller dog i det mindſte 
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begribe meget i hendes Forhold til Lasſalle, der har 
været dunkelt og uopklaret, og hun tilføjer: Tout com- 
prendre c'est tout pardonner! 

Hvor vidt det er lykkedes hende at retablere ſig 
i Publikums gode Mening, er for mig ikke Hovedſagen, 
ja ſynes ikke engang at have varet det for hende. 
Naar hun ſaaleenge har tiet, havde Taushed været 
det Bedſte, det eneſte Pasſende; at forglemmes er 
under visſe Omſtendigheder onſkeligt. Det Paaſtud, 
at Henſyn til levende Perſoner hidtil har afholdt 
hende fra at ſtrive, duer ikke; thi hendes Fader 
er allerede død i Aaret 1872, og der lever Per- 
ſoner nok, ſom hun, uden at behøve det, nævner 
ved deres fulde Navn, og ſom ſagtens ere hende kun 
lidt taknemmelige derfor. Jeg formoder, at Fru von 
Racowitza ikke ſaameget har havt en Trang til at tale 
om det Forbigangne, ſom til at tale om ſig ſelv, og at 
de Laurber, ſom den ubekjendte Forfatterinde af den 
flere Gange omtalte „Kjerlighedshiſtorie af Ferdinand 
Lasſalles Liv“ har vundet, ikke har tilladt hende at 
ſove. Men — jeg beder om Forladelſe for, at jeg 
maa bruge dette Udtryk ligeoverfor en Forfatterinde 
— hvis Noget kan kaldes en Proſtitution af Pennen, 
ſaa er det dette og det i langt hoiere Grad end hiin, 
ſom Lasſalle talte til hende om, da han, erklærede 
Forfattervirkſomheden, og fremfor Alt den journali— 
ſtiſke, for Noget, der fornedrede et Menneſke og ned— 
verdigede det endnu mere end „Legemets Proſtitution“. 
Naar vi overhovedet har taget Notits af Fru von 
Racovitzas Bog, ſaa er det ikke ſkeet, fordi vi ventede 
os nogen Fornoielſe af den Skandale, der berores i 
den. Overhovedet vil den, der holder af Sligt, neppe 
føle fig tilfredsſtillet ved denne Bog, thi den er temme⸗ 
lig monoton og indeholder kun lidet Nyt. Det eneſte 
Meerkverdige ved den er, at den endnu engang fører 
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Lasſalles Figur frem for os i hans indbildte Storhed, 
i hans Overvurdering af fig: ſelv, i hans grendſeloſe 
Egoisme, der kun betragter Staten og Samfundet ſom 
Midler til at tilfredsſtille en fordærvelig Wrgjerrig— 
hed. Lasſalle troede viſtnok ikke paa ſin Dod, da han 
udfordrede Froken von Dönniges Fader paa Piſtoler, 
thi han ſtolede blindt paa ſin Stjerne. Iſtedetfor 
Hr. von Dönniges tog Yanko von Racowitza mod Ud— 
fordringen, og han, der aldrig tilforn havde havt en 
Piſtol i Haanden, ſtrakte den ſorhadte Modſtander til 
Jorden. 

For ſin „Berommelſes“ Skyld dode Lasſalle 
netop i rette Tid, men for os, og det gjor os ondt 
at maatte ſige det, dode han femten Aar for tidlig. 
Vi har ofte ſpurgt os ſelv, om han, hvis han levede 
endnu, fad i Spidſen for den lille Hob, der i Rigs— 
dagen repreſenterer det ſocial-demokratiſke Parti? ær- 
ligt talt, vi har aldrig troet det og troer det nu mindre 
end nogenſinde, efter at vi har laeſt den Samtale 
om Jernets og Guldets relative Veerdi, ſom Fru von 
Racovitza meddeler, og ſom ſkal være blevet fort mellem 
ham og Hr. von Bismarck. Hvem veed om Lasſalle 


havde kunnet beſlutte fig til at opgive enhver Udſigt 


til en Preſidentſtol, ſelv om det kun var en Bræfident 
ſtol i Rigsdagen (for flet ikke at tale om de jer Skimler). 
Hvem veed, om der da overhovedet endnu exiſterede 
et ſocial⸗demokratiſk Parti eller, hvis det exiſterede, 
om det da ikke var et Inſtrument for andre politiſke 
Formaal, end det nu er? Det er rigtignok orkesloſe 
Sporgsmaal, men naar man tenker tilbage paa ad- 
ſtillige Begivenheder i den nyeſte Tid, ſaa ſynes det 
ikke uberettiget at fremkomme med dem. 


Waldemar Seir. 


Af 
O. C. Lund. 


- Da Valdemar fodtes, 
Alt ſom et lille Noer 
Laa han i en Hinde 
Saa fiin ſom Solvermor, 
Sligt er en Seiersſkjorte — 
Saa Almuen troer; 
En vældig Seierherre 
Han blev og ſom ſtor. 


Han ſeirede ved Volmer, 
Hvor Flaget ſom en Fugl ” | 
Daled pan Purpurvinger | 
J Sandbakkens Sfjul, | 
Og Fyrfter og Lande 

Blev underlagt hans Bud, — 
Sligt ſkyldtes Seiersſkjorten 


Saa fiin og ſaa prud! 
19 
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J Brunsviger Slotsgaard 
Vaſallerne ſtod 

J Kreds om Henrik Loves 
Billedſtottes Fod; 

J den hoſtlige Aften 

De oplagde Raad 

Om Valdemar at ſtandſe 
J hans ſeierfcelle Daad. 


Mens Lindene ſuſed, 

De ſkiftedes til 

At tage tilorde 

J vexlende Spil, 

Da traadte Grev Henrik 
Paa Billedſtotten op 

Og peged mod Stjernerne 
Fra Fodſtykkets Top. 


Over den morke Himmel 


J Stilhed de ſkred 


Og glimtede jaa. fælfomt 

Til Raadflaget ned: 

„Hiſt ſtrider Skytten — ſagde 
Grev Henrik med Smil, 

Han ſkrider imod Lyo, 

Som havde han Jil! 
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„Han vil nok med til Jagten, 
Saa vidt jeg fan troe; 

Thi med fig han fører 
Hundene to; 

Bootes og Arcturus 

Funkle i det Blaa 

Med deres gyldne Halbaand 
Af lutter Stjerner ſmaa! 


„Den Skytte er ſlet ikke 
Kong Valdemars Vaſal, 
Dog viſtnok med til Jagten 
Paa Lyø han ffal; 

Han blinker og han vinker, 
Som bod han mig ind, 
Som var vi Kammerater 
Med jegerligt Sind! 


„Jeg folger hans Indbydelſe 
Og drager flux med 

Til Dannerkongens Jagttelt 
J Skoven et Sted; 

Naar atter Skytten monne 
Henover Himlen gage, 

Da er fuldfort den Gjerning, 


Vi grublede paa!“ 
19* 
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Saa vinkede Grev Henrik 
Til Afſked med fin Haand 
Og ilede til Lyo 

Med Hunde i Baand; 

De andre Herrer ſpredtes 
For Vinden, ſom det lod; 
Snart ene Henrik Loves 
Billedſtotte ſtod. 


Det var ſom om den trued, 
Som vilde den ei 

Grev Henrik lykonſke 

Paa hans nedrige Vei; 
Under Hoſtaftnens Stjerner 
Midt i Gaarden holdt 

Paa Heſten Henrik Love 
Kneiſende ſtolt. 


Det var ſom om han hviſked 
J Pandſer og Staal: 
„Schwerinergreven nager dog 
Ei Henrik Loves Maal!“ 
Det var ſom om han boied 
Sit Hoved til et Nik — 

Da blinkede de Stjerner 

Og bag Skyerne gik. 
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De ſuſende Linde, 

Der ſtode paa Rad 

Langs hoirode Mure 

Med bævende Blad, 

De ryſtede pan Hove'det 
Ad Schwerinergrevens Daad 
Og hviſkede ſammen 

Om det afholdte Rvad. 


De kaſted gule Blade 

Paa Fliſerne ned, 

Som om de vilde ſpotte 
Vaſallernes Ed; 

Snart var der tomt og ode 
J Borggaardens Rund, 
Hvor Faarekyllingen ſpilled 
J Midnattens Stund. — — 


J Oſtreſaltet ſvommer 

En lille bitte O, 

Tavlet ſom et Skakbredt, 

IJ den bruſende So; 

Der kaſted' Skjcebnen Terning 
Om Danmarks Vel engang. 
Paa de fkiftende Felter 

Af Skov og af Vang. 
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Og Lyø den hedder 

For hvem derhen mon tye, 
Endſkjondt den ſkjcenked Valdemar 
Kun maadeligt Ly; 

Han havde ivrigt jaget 

Den ſommervarme Dag 

Blandt Markens Ax og Brombeer 
Og under Bogens Tag. 


Da Sol gik under Lide, 
Han vendte modig hjem, 
Netop ſom Skytten traadte 


Over Purpurteltet frem 


Med ſine tvende Hunde 
Hoit oppe i det Blaa; 
J deres gyldne Halsbaand 
Tindred de Stjerner ſmaa. 


Ved Teltet brændte Fakler 
Og feſtlige Blus, 

Da ned Kong Volmer dreied 
Til ſit purpurne Hus; 

Ham Jegerne fulgte 

Og Dagmars unge Son; 
Vildtet ſmidt i Dynge 

Blev paa Skovppladſen grøn. 


Baldemar Seir. 


Snart blinkede Pokalen 
Over det brede Bord, 
Hvor Kongen ſig gotted 
Med ſkjemtende Ord; 
Da traadte Grev Henrik 
Saa pludſelig i Lag 

Og tomte Velkomſtſkaalen 
J langlige Drag. 


Han vexlede med Kongen 
Saa mangen munter Spog, 
Det ſyntes ſom Valdemar 
Var glad ved det Beſog; 
Men udenfor i Mulmet 
Der færdedes en Hob 
Formummede Tydſkere, 
Mens Kongen tomte Stob. 


De liſtede ved Stranden 
Saa lurende omkring 
Og gjemte fig i Buſkene, 
Der aned ingen Ting; 
Men indenfor i Teltet 
Lod Sang og Muſik, 
En kongelig Rus ſig 
Kong Valdemar fik. 
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„Den Skytte ta'r nok Sigte 
Paa Os — han ſagde ſky 
Og peged ud af Teltet, 
Hvor Stjernen ſtod i Ny, 
„Han hidſer ſine Hunde 
Saa fkamloſt og ſnildt, 
Som om han vilde jage 
Det kongeligſte Vildt!“ 


„„Han gjor det bedſte Bytte, 
Grev Henrik hæsligt lo; 

Thi Skjebnen ſeelſomt foier 
Ham og hans Hunde to!““ 
Saa bukked han for Köngen, 
Der ſnarligt gik til Ro, 

Og fjerned ſig paa Skromt 
Fra den vagtloſe Bo. 


Men atter han tilbage 

Ved Midienat kom 

Med ſine Folgeſvende 

Og liſted Teltet om; 
Formaſtelig han traadte 

I det inderſte Rum 

Og baſtede Kong Valdemar 
Saa falſk og fan grum. 
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Paa Lovehuden hvilte 
Dagmars unge Son, 

Men ogſaa han blev grebet 
Og baſtet ilon, 

Og forte ned til Skibet 

De begge da blev, ; 
Mens Skytten over Himlen 
Sin Bane beſkrev. 


Og da faa bort man ſeiled 
Med Danrigets Drot, 

Det gjorde Henriks onde 
Hjerte faa godt; 

Men Stormen i Tougenes 
Strengeleg greb 

Og ſpillede faa ſorgeligt 
Ban Takkelagens Reb. 


Den ſang om Danmarks Kvide 
J den ſkrekkelige Nat, 

Da Folkets hele Velfærd 

Paa Spil jo var ſat; 

Og Bolgerne ſig velted 
Tungſindige paa Strand, 

Som om de beklaged 

Det ulykkelige Land. 
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Men hiſt i Brunsvigs N 
Vaſallerne ſtod 

J Kreds om Henrik Loves 
Billedſtottes Fod: 

„O Held os! Skytten ſtrider 

Nu med ſit Bytte hjem, 

Og Loven og dens Unge 

Fager Tydſken nu i Gjem!“ 


Saa bleve de da vundne 

J Fangetaarnet ned, 

Der Danmarks Konge ſpelted 

J ſkroekſœl Usſelhed, 

Men ovenover Taarnet 

Hoit oppe i det Blaa 

Stod Skytten og hans Hunde 
Med Stjernehalsbaand paa. 


Nu Volmers ſtolte Bygning 
Sank i en Ruin, 

Et Fangetaarn han havde 

Til Reſt i Schwerin, 

Dog vandt han her den bedſte, 

Den allerſtorſte Seir 

Over ſit eget Hjerte 

Midt i Fjendens Leir. 
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„Den, ſom ſig ſelv beſeirer, 
Udbrod han ſtundom glad, 

Er ſtorre jo end den, der 
Indtager en Stad!“ 

Saa bar han ſine Lenker 

Med beundringsværdig Taal, 
Til han blev veiet op med Guld, 
Og Sonnen med Staal. 


Tre Aar var forløbne 

Da han fatte fin Fod 
Paany i Danmarks Rige, 
Hvor man jubled ham imod; 
Nu ſkiftede han Retten 
Igjen pan Thingets Stol 
Imellem Havens Roſe 

Og Markens Viol. 


Der var faa ſtor en Glæde 
For Kongen mild og god 
Som den paa Paaſkemorgen, 
Da Chriſtus opſtod; 

Bort Roverne flygted 

Fra Sund og fra Belt, 
Mens Sveerdlilien neied 
Sig for den gamle Helt. 


300 


Valdemar Seir. 


En Hevn vel han voved, 
Men kom dog tilkort 

Ved Brondences Hoved +) 
Og ilede bort; 

Her Nornerne maalte 
Ham Nederlag til, 

Hvor Affen ſtod vantreven 
Fra ſelve Ygdraſil. 


Til Freden han vendte 
Herefter ſit Sind, 
Gav Love og vied 
Med Gunner dem ind; 
Han ſtjcermede Myggen 


O 


J Løvernes Borg 


Og dulmed i Stordaad 


Sin Skuffelſes Sorg. 


Han freded Markens Lilie 


Og Himmelens Fugl 


Og Reven i dens Hule 
Og Hjorten i dens Skjul, 
Han løfte. alle Fanger 

Af Jern og af Baand, 
Som Dagmar det begjerte, 
Den ſalige Aand! 


+) Bornhøved. 


411 


Valdemar Seir. 


Og da han ſaa dode, 
Da laa han ſaa ſtor 
Igjen i Siersſkjorten 
Af det ſolverne Mor; 
Sig ſelv han beſeired 
J fredfeelle Leir — 
For Alvor Folket kaldte 
Ham nu Volmer Seir! 
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En Udflugt til Theben. 


Ved J. M. 


Veien fra Athen til Theben er en af de faa 
Straœkninger, ſom man i Grakenland kan tilbagelægge 
til Vogns. Forſt falder den ſammen med den gamle, 
hellige Vei, og forer over Pasſet ved Daphni til 
Eleuſis; derpaa gaaer den videre igjennem vilde Bjergs 
drag til det ſagnrige Landſkab Bøotien, der her op— 
ruller ſit pragtfulde Panorama for den Reiſendes 
Dine. Foreløbig gaaer den kun videre til Livadia, 
men ffal efterhaanden fortſcettes lige til Lepantobugten 
og ved Amphisſa ſtode ſammen med Veien til Scala 
di Salona, ad hvilken ogſaa de thesſalſke Karavaner 
pleie at naae Havet. 

Som Folge deraf ruller der en offentlig Be⸗ 
fordring, med en Verdenskugle ſom karakteriſtiſk Emblem 
og med Deviſen: „Reiſe omkring Jorden“, hver Dag 
eller rettere ſagt hver Nat frem og tilbage mellem 
Attika og Bootien; men man kan ogſaa for en Pris 
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af omtrent 70 Drachmer — 2: 47 Kroner — tage 
ſig en egen Vogn med tre Heſte for og en Kudſt, 
der ogſaa er meget villig til at kjore En lige til 
Verdens Ende. 

Man vilde imidlertid være ſaare tilfreds, naar 
han blot lidt hurtigt bragte En til Theben; men det 
hører til hans Eiendommeligheder at ſtandſe over en 
halv Snees Gange pan Turen, for ſnart at vande 
ſine Heſte, ſnart give dem et Par Haandfulde Foder, 
fan igjen tage fig ſelv en lille Forfriſkning og endelig 
ogſaa begynde paa en Underholdning, ſom ingen Ende 
kan fane. Hvis det netop regner, faa anſeer han det 
for en pasſende Leilighed til midt paa Landeveien at 
ſtige ned af Bukken, derpaa udbede fig lidt Tobak og 
dreie en Cigaret deraf, eller med ſamme Gemytlighed 
bede En pasſe pan hans Hat, medens han morer fig 
med ſin Jagthund. Da han nemlig ogſaa betragter 
Turen til Theben ſom et Jagtparti, ſaa har han na— 
turligvis en Jagthund med. Han tager altſaa en lille 
bitte Pakke ud af Vognen og kaſter den i Vandet: 
Apporte! — — Men det ſtakkels Dyr tenker flet ikke 
paa at apportere, det er træt og kryber i Skjul; — — 
Kudſken vil imidlertid ikke lade fin Poſe blive ved at 


ſvomme — — Hunden vil ikke ud, og han ſelv ligeſaa 
lidt — — og det bliver ſtadig ved at regne, Natten 
bryder frem, og Theben er langt borte. — —! 


Er man endelig lykkelig i Theben og vil tilbage 
igjen, fan er det endnu verre; thi man kan flet ikke 
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fane fat i Kudſken. Han ffal jo beſoge Slægt og 
Venner i Landsbyerne der omkring, og han har nok 
af dem overalt; og har han endelig med ſtive Lemmer 
og en halv Rus beſtemt ſig til at tage bort, jaa treffer 
han beſtandig flere af dem paa Veien, ſom vil have 
ham til at ſtage af og drikke paa lykkeligt Gjenſyn. 
Det er juſt ingen let Sag at bringe ham til Fornuft. 

Hovedbedeſtedet er Gyptho-Kaſtron — ved Foden 
af Kithceron, omtrent paa Halvveien; her ſtager den 
ſaakaldte Kaſa-Khan, og man har i flere Timer Lei— 
lighed til at gjore ſig bekjendt baade med det Indre 
og med det Ydre af disſe ogſaa i Athen forekommende 
Vertshuſe, ſom det er langt behageligere at læfe om 
end at ſidde i; den Slags Befordringer, ſom her om⸗ 
tales, opſoges og leies netop i en ſaadan Khan i 
Athen. Grækenland er ganſke viſt frit, men det er 
dog endnu et halvt Tyrki, — det beviſer dets Borde, 
Stole og Herberger. En Khan er et af rage Bredder 
eller Leer ſammenfoiet Huus. Der er to Verelſer i 
det; i det mindſte ſtager der et Skjenkebord, paa 
hvilket man kan finde Viin, Oſt, Brod, Wg og røgede 
Sild; men ofte findes der ikke Andet end Brod og 
Oſt af Faaremeelk. Hele Koſten minder paafaldende 
om den, ſom Plato i anden Bog af ſin Republik 
fætter for dennes ægte Borgere, og i hvilken ligeledes 
Salt, Oliven, Oſt, Log, Kaal og riſtede Agern ſkulle 
erſtatte Kjodet. Det ſtorſte Verelſe er bande Kjokken, 
Spiſe⸗ og Soveſal, ja, man kunde ogſaa gjerne ſige 
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Heſteſtald; thi en Fjerdedeel af det indtages af en 
temmelig bred Gang, igjennem hvilken Heſtene fores 
frem og tilbage til Vands og ind i Stalden. Midt i 
Verelſet er der et fiüürkantet med Steen belagt Rum; 
det er Kjokkenet, pan Arneſtedet brender der ſtadig 
et ſtort Baal, og omkring dette ſidde Grekerne paa 
lave Benke, ryge og drikke Kaffe. Rogen træffer deels 
ud gjennem den aabne Skorſteen, deels gjennem den 
aabne Dor eller Vinduet. J en Krog ligger der Siv— 
maatter til Brug for dem, der ville overnatte; det er 
Khanens Sovekammer. J et andet Hjorne ſtager der 
et uhovlet Bord med en Benk ved; det er Spiſeſalen, 
hvor man kan fortere det, man ſelv har bragt med. 
De Indfodte gjore En ikke Pladſen ſtridig; for dem 
er der langs Væggen anbragt lave og runde, tyrkiſke 
Borde, neſten uden Been, om hyilke de fætte fig ned 
paa Gulvet, naar de ville ſpiſe. Der kan endnu findes 
et Arneſted til ved Veggen, og dermed er hele det 
uhyggelige Rums Udſtyrelſe færdig; det er da det 
ſedvanlige Tilflugtſted for den Reiſende i Grekenland; 
ja, han vil ſelv i Theben ikke være bedre ftillet, hvis 
han ikke ved ſin Ankomſt til denne By er forſynet 
med Anbefalinger fra Athen. 

Har man ogſaa ſelv bragt Vin med, faa kan man 
iagttage en eiendommelig Vane hos Grakerne, der er 
ganſke almindelig, men her ifær. bliver paafaldende. 
Khandschi'en, det vil ſige Khanens Eiermand eller 
hvem der ellers forretter Tjeneſte ſom Opvarter, ofte 
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en gammel Soldat, bringer Vandglas, og ſaa ffjænfer 
man lidt i dem, f. Ex. Glasſet en Fjerdedeel fuldt. 
Drikker man det nu ikke ſtrax ud paa een Gang, faa 
tager Opvarteren Glasſet bort, men ikke for at gjemme 
Reſten eller ſelv drikke den, det falder ham ilke ind; 
— — nei, han hælder den paa Jorden lige for Ens 
Dine, vaffer Glasſet af og fætter det igjen hen. Selv 
om det er den edleſte Vin fra Santorin, han hælder 
den alligevel bort ſom Vand; er der forſt drukket af 
et Glas, ſaa duer Reſten ikke, der maa beſtandig 
ſkjenkes i paany. Det er ſom ſagt ganſke almindelig 
Skik og Brug, og naar Grakeren vil hædre en Fremmed, 
lader han ffjænfe en Snes Gange for ham, men da 
ogſaa hver Gang kun faa meget, at Bunden af Glasſet 
lige er bedekket med Vin. Man behøver da kun at 
nippe til det, ſaa har man gjort ſin Skyldighed; det 
Øvrige hældes bort. Den ſedvanlige Confiture „Lukum“ 
tages ogſaa bort flere Gange, naar man bare har 
rort ved den, og der bliver bragt en ny Portion, 
ilær naar man allerede har betalt for den. J et 
orientalſk Harem præfenterer den fornemme Tyrkinde 
ſig ligeſaadan ſyv Gange for ſine Gjeſter, og hver 
Gang i en anden Dragt og med ny Pynt paa. 

Den forſte Fabeldigtning, ſom Hiſtorien har over— 
leveret os efter vor Tidsregning, er den, vi læje i 
gde Kapitel af Dommernes Bog, hvor det hedder, at 
Træerne gik hen for at lade ſalve en Konge over dem. 
Oliventrœet vilde ikke opgive Omſorgen for fin Olie, 
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Figentræet ikke for fine Figner, Viinſtokken ikke for 
fin Moſt; fort, intet Træ vilde opgive Omſorgen for 
fin Frugt. Men Tornebuſken, ſom ikke var til nogen 
Nytte, modtog Kongeværdigheden, fordi den havde 
Torne og kunde tilfoie Ondt. 

Denne Fortælling kan let falde En ind paa Reiſen 
til Theben, hvor man i Dalene ſeer Oliventrceerne, 
Figentrcerne og Viinſtokkene trolig pasſe deres nyttige 
Gjerning, ja hvor man drager igjennem den eleuſinſke 
Slette, Agerbrugets klasſiſke Jordbund, medens Torne— 
buſkenes Familie ſidder oppe pan Bjergene ſom paa 
en Throne og fvæver over Træerne, ſom det hedder 
i Texten. 

Oliventræerne ſige: „See, hvor meget vi have 
at beſtille, for at frembringe alle de ſorte, glindſende 
Oliven, der ryſtes ned af Kvinderne oppe paa de 
tretrinede Stiger og derpaa opſamles i Sælfe af 
Mændene. Vi ere mange Aartuſinder gamle og ſkulle 
endnu beſtandig arbeide; vi gane allerede pan Krykker 
og ffulle endnu beftandig være flittige: Gudinden 
Athene har bragt os og endnu ikke givet os Afſked.“ 

Figentrcerne ſige: „Hvad ſkulde der blive af 
Attika, naar der ingen koſtelige Figner var, og hvor— 
ledes ſkulde Maſticha'en ſmage Athenienſeren, naar 
han ikke havde vor føde Frugt? Gudinden Demeter 
har plantet os her ved den lille Kephisſos og ſat os 
i Tjeneſte hos Phylatos; ham tor vi aldrig blive 
utro. Ellers gik det os ſom vor Broder i Jeruſalem, 
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der blev forbandet af Jeſus paa Veien til Bethanien, 
og endnu den Dag idag viſes frem.“ 

Viinſtokken ſiger: „Skal jeg give Slip pan mine 
Druers Saft, der gjor Guder og Menneſker glade, 
og paa mine ſmaa Korender, uden hvilke Plump— 
buddingen vilde blive til Intet i Europa? See dog, 
hvor de have ſkaaret alle de ſmukke Pinier af der 
oppe, jaa at de ſtage ſom ſtakkels, bryſtſyge Menneſker; 
det er kun, for at de med deres Harpix kunne faae 
min Moſt til at holde fig; — mig gaaer det ikke jan 
ſlemt, fra mig rove de kun hvert Aar min Frugt; 
dog giver jeg den gjerne, thi den troſtende Bacchus 
er min Gud, og han har ſtjenket mig til Heros Ikarios.“ 

Og Hveden og Byggen undffylde fig ſaaledes: 
de ere blevne ſagede af den ſamme Demeter paa de 
rhariffe Enge og blevne overgivne til Triptolemos, 
den „tre Gange ploiede“; Valmuen undſfkylder fig 
med, at den maa tjene Sicyonierne; Balgfrugterne 
undſkylde fig med, at de tilhøre Indbyggerne i Pheneos 
i det lykkelige Arkadien. — Det er imidlertid Altſammen 
temmelig tomme Udflugter, og Anvendelſen af disſe 
Myther turde vel mangle indre Sandhed; men ſaa— 
ledes ſom Forholdene nu engang ere, bliver der vel 
intet Andet tilbage, end at gaae til Tornebuſken og 
finde fig i dens blodige Regimente: den fører det i 
Græfenland indtil den Dag idag. 

Saaſnart man har overſkredet den eviggronne 
Region, tage Skopſtrokningerne af, Overfladens Muld⸗ 
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jord bliver ringere, og man er nu omgiven af de 
ſaakaldte „Maquis“, der med Udelukkelſe af enhver 
anden Plantevært hævde deres Herredomme og be— 
dekke de vidtſtrakte torre Hoidedrag: Xerovuni. J det 
Hoieſte blander der fig nogle vellugtende, lebeblomſtrende 
Plantearter ind derimellem, f. Ex. Timian eller Mark— 
kommen, ſom de attiſke Bier holde faa meget af. Det 
er en uhyggelig Udork med vildt ſammenſlyngede Buſke, 
der ikke ere til nogen Nytte, i hvis tætte Krat Scha— 
kalen har ſin Bolig, og hvor ganſke ſmaa Fugle flagre 
frem og tilbage og ſmutte ind i de tætte, morke Aab— 
ninger. De erteblomſtrede Aſtragoler, ſom i et neſten 
uudtommeligt Antal Arter beboe Orientens Stepper, 
ſpille Hovedrollen her, iſcer Traganthbuſkene, hvis 
tætte, ſirlige og dunede Blade lobe ud i Torne, og 
hvis Stammer ere endnu ſterkere bevæbnede, naar 
de ſmaa Blade falde af, da de piggede Bladſtilke holde 
fig uforandret. Stikpalmerne eller Beelgbuſkene og 
Dveergegene frembringe nogen Afvexling og ſtage ofte 
ſammen i tætte Hakker, ſom danne bolgeformige Bu— 
ſkadſer. Dvergegens ſirlige Lov er glindſende morke⸗ 
grønt og pan den lidt omboiede Rand ligeledes beſat 
med fine, tornede Spidſer. J Grekenland danner den 
ikke ſjelden hoitſtammede Træer, men gaaer dog let 
over til lave Buſkformer. — 

Efter de Naaleſkove, ſom ſkulle bedeekke en be- 
tydelig Deel af Kitherons Hoidedrag, kaldes denne 
Bjergſtreekning nu den forte Skov eller Granbjerget; 
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men naar man fra Gyptho-Kaſtron kommer kjorende 
ad den i Zigzag gagende Vei, feer man paa. Siderne 
ikke Andet end lavt Bufkads, og de tre Bjergſpidſer, 
der ligge til Venſtre, ere fuldſteendig bare. Maaſkee 
Granerne i Tidens Lob ere forſvundne paa Kitheron, 
ligeſom Platanerne og Kaſtanierne paa Wtnas Skraa— 
ninger. 

Grakenlands navnkundigſte Sagn kuytte ſig til 
de forſte Begivenheder i Theben, og Jordbunden her 
er ſom en opflaaet Bog af den greeſke Hiſtorie, der 
for en kort Tid er falden ſammen med den thebanſke. 
En Reiſe derhen ligner derfor en ſand Hoſt, da man 
paa en ſaadan fager et godt Stykke Mythologi og 
Hiſtorie lokaliſeret og faa at ſige bringer fine i Luften 
fvævende Erindringer under Tag og Fag. To af de 
meſt berømte Valpladſe, ved Platæa og ved Leuktra, 
ere i umiddelbar Nerhed, ja man kjorer endogſaa 
over den forſte, idet Veien fra Kitheron afffjærer et 
Stykke af Grekernes og Perſernes oprindelige Slag— 
linier og hele Mardonios' Leir. Det er overalt hel— 
lige Steder: man viſer endnu den Kilde, i hvilken 
Odipus vaſkede fine Gænder, der vare plettede af 
hans Faders Blod; han havde modt ham paa den 
Korsvei, hvor nu de tre Veie fra Delphi. Daulis og 
Ambryſos (Diſtomo) ſtode ſammen; man viſer endnu 
det Sted, hvor hans Sonner dræbte hinanden, og hvor 
Antigone lagde Polynikes' Legeme paa det for Eteokles 
beſtemte Baal; ja, man viſer ogſaa den Mark, hvor 
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Kadmos engang ſaagede Dragetænderne. Hvad gjen— 
fjender ikke Sagnet? — — Selv Pindars Hus. 

Alligevel reiſer man ikke til Theben for dets 
Oldſagers Skyld, ſom f. Ex. til Athen; og hvis man 
haaber at finde dem, faa bliver man meget fkuffet. 
Det, ſom man finder af de ſyv Porte og af virkelige 
Ruiner, er næppe Omtale værd; naar man ſiger, at 
den nuværende By ligger der, hvor Kadmea laa, 
omtrent ſom Girgenti indtager Akropolis' Plads, ſaa 
er det maaffe hele Udbyttet af de topografiſke Forſt— 
ninger. Der findes ganſke viſt et lille Muſeum, i 
hvilket der blandt Andet er et meget merkeligt Soluhr 
at fee med greſke Bogſtaver ſom Ziffre, og i Kaffe— 
huſene kan man ogſaa kjobe allehaande Vaſer og An— 
tiker, ja, naar man har en elſkverdig Vert, faa forærer 
han En temmelig ſikkert en eller anden malet Leerfigur; 
— men det ſtager Altſammen ikke i Forhold til denne 
Jordbunds høie klasſiſke Betydning. Det, ſom virkelig 
er blevet tilbage, er kun det fortryllende Land, der 
rigtignok kun er overſaget med Reminiſcenſer, men 
dog beſidder en Friſkhed og Ynde, der er eneſtagende 
i hele Verden. 

Hvilken Maler vilde være i Stand til at ffildre 
Bootien, ſaaledes ſom det fremſtiller fig for det henrykte 
Die oppe fra det høie Pas ved Kitheron eller fra 
Gravhoien ved Leuktra eller ſelv pan den forſte den 
bedſte Spadſeretur omkring Theben? Hiin bolgende 
Dal, ſom paa alle Sider omfattes af pragtfulde Bjerge 
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og beherſkes af Parnasſos' ſtore, blændende Masſer 


og af det dobbelte Helikon, ſom med de libethriſke 
Klippers takkede Linie bugter ſig lige hen til Theben? 
Mod Syd rage Kitheerons tre ſpidſe og nøgne Toppe 
op i Skyerne, og Bjergdraget ſeenker fig derpaa med 
lave Skrenter ned til Sletten ved Platæa. Van begge 
Sider af Korombelos, der adſkiller Kithceron fra Helikon, 
ſtjcerer der fig to ſmalle Dalſtrog ind, ſom man i 
Tanken forfølger lige indtil Havet ved Korinth, hvor— 
hen de ſende Permesſos og Osroe. De Hovedgjen— 
ſtande, ſom fengſle Blikket, ere de tre bootiſke Soer, 
Leuktra, Aſkra og Theſpic, tilligemed de Bjerge, der 
omgive dem, og nærmere Sletten ved Aſopos indtil 
Hoidedragene ved Tanagra; Euboas og Oetas Bjerg— 
kiceder danne Baggrunden af dette Maleri, der ikke 
finder ſin Lige i noget Landſkab i Schweiz eller Italien 
med Henſyn til Liniernes Harmoni, pragtfuld Farve— 
tone og aldeles utrolige Luftſpeilinger. Alligevel 
anſees Luften i Bootien for at være tyk og tung, ja 
man har endogſaa deri ſeet Grunden til den Mangel 
pan finere Sands og det Hang til Svalgeri, ſom 
man beſtandig har beſkyldt Bootierne for; og endnu 
ſtadig ſpiſes og drikkes der rigeligere i Theben end i 
Athen. ; 

Had Campagnen er for Rom, det er den ſum⸗ 
pede, feberfrembringende Dalkjedel, i hvilken Søen 
Kopais ligger, for Theben. J Vintermaanederne er 
den en eneſte ſtor Vandflade, kun hiſt og her gjennem⸗ 


rer — 
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ſkaaren af flade, brune Striber Land; men i Slut- 
ningen af Foraaret fordunſter tildeels Vandet, medens 
en Deel ogſaa flyder bort gjennem de ſaakaldte „Ka⸗ 
tabothrer“, de underjordiſke Revner ved Foden af 
Bjergene. Ved en rigelig Plantevært fager fan Søen 
Udfeende af en yppig grøn Eng; men midt paa Som- 
meren forfvinder igjen al denne Herlighed, og de 
ſmilende Enge forvandles da til et uſundt Morads. 
Naar man gjennemvandrer disſe Egne pan Kryds og 
Tvers, ſeer man ingen Tyrker der mere, men det kan 
vel heendes, at man treffer Arabere, der juſt nu ere 
i Ford med at anlægge et Haſchiſch-Fabrik i Livadia: 
det manglede ogſaa kun, at de ſtakkels Grekere ſkulde 
vænne fig til dette Berusningsmiddel! 
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Habde Elisabeth Bet? 


Fra det Engelſte, ved Th. 


Havde Eliſabeth Ret? Mange Menneſker, hvem 
jeg har hort tale om Eliſabeth Rivière, have mere 
eller mindre beſtemt ſagt, at hun havde Ret; Andre 
have mere eller mindre ivrigt paaſtaget, at hun havde 
Uret. Det omtviſtede Sporgsmaal er af den Be— 
ſkaffenhed, at det aldrig vil kunne blive bragt til nogen 
endelig Afgjorelſe hverken i dette eller i andre lignende 
Tilfælde; men jeg vil nu fortælle Dig, min Leſer, 
- hendes Hiſtorie, og da overlade til Dig ſelv at dømme 
om hendes Opforſel. 

Eliſabeth Rivisres Forældre boede langt fra 
Hovedſtaden i et ſtort rummeligt Hus, beliggende i 
et af Englands nordlige Grevſkaber. De vare rige 
Folk, men de vare ikke gjæftfrie, og deres Naboer yn⸗ 
dede dem ikke. Deres Liv var blevet formorket ved 
en ſtor Ulykke. De vare gifte mange Aar for Eliſa⸗ 
beth blev fodt, og deres forſtefodte og i lang Tid deres 
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eneſte Barn var en Son. Alle deres Forhaabninger 
og Onſker havde ſamlet fig om dette Barn — og da 
var Ulykken kommen. 

Man havde aldrig rigtig hørt, hvordan det var 
gaaet til, og ſelv blandt dem, der havde ſtaget Fami— 
lien nœrmeſt, var der neppe Nogen, der kjendte Hiſto— 
rten i dens Enkeltheder; de vidſte kun, at der var 
foregaget noget meget Sorgeligt: at den unge Reviere 
en Morgen var funden død i fin Bolig i London, og 
at hans Fader og Moder ſiden den Tid havde op— 
givet alt Samkvem med Verden og miſtet al Interesſe 
for den og ſiden den Tid trukket ſig tilbage i deres 
enſomme Hus paa Landet med deres lille Pige. Eli⸗ 
ſabeth voxede altſaa op der, kun omgiven af alvorlige 
Anſigter og aldeles uden Legekammerater. Hendes 
Forældre elſkede hende med den Kjerlighed, de endnu 
havde tilbage, men de lagde ikke deres Folelſer for 
Dagen ved nogen udvortes Omhed. 

Del var et kjedeligt Liv, men hun var jo ikke 
vant til noget Andet, og det faldt hende ikke ind, at 
det var kjedeligt. Huſet og Markerne vare ſtore; om 
Sommeren ſtreifede hun rundt paa dem, og om Vin— 
teren opſogte hun fig en hyggelig Krog ved Kamin- 
ilden, hvor hun dromte — og dromme gjorde hun 
baade Vinter og Sommer — ſaaledes ſom unge Piger, 
der ere overladte til deres egen Fantaſi altid dromme 
om en Verden udenfor, ſom hun engang vilde fane at 
ſee, og om Glæder og Sorger, der vilde mode hende 
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i den ubeſtemte Fremtid, ſom hun altid ſage fremad 
til, og ſom nærmede fig hende mere og mere. Hun 
var en Pige paa ſexten Aar, da Noget fra Verden uden— 
for hende forſtegang greb ind i hendes Liv. En Dag 
ſagde nemlig hendes Moder til hende: „din Onkel 
Garnett's Son kommer om nogen Tid for at beſoge 
os, Eliſabeth; vi har ikke indbudt ham, men han har 
meldt. fig, jan vi kunne ikke undſlage os for at mod— 
tage ham. Din Fætter er paa Addiscombe, og hans 
Fader onſker, at han ſkal tilbringe fin Ferie her.“ — 
„Mon jeg vil ſynes om ham?“ tenkte Eliſabeth. 
Han ventedes i Løbet af fjorten Dage, og i de fjorten Dage 
tænfte hun overordentlig meget paa denne Fætter; 
hun grundede paa, hvad han vel vilde foretage fig, 
naar han kom; om han vilde tale meget til hende; 
om han i det Hele taget vilde bryde ſig det Ringeſte 
om hende. Hun var ikke vant til Omgangsfäeller, og 
da de fjorten Dage vare forlobne, og den ſmukke, 
muntre Dreng kom, fan følte de ſig Begge tvungne 
ligeoverfor hinanden. Knoſen paa atten Aar kjedede 
fig, Pigen paa ſexten Aar var fold og undſeelig. Men 
hun havde et Par veltalende, morke Oine, ſom ſtrax, 
for hendes Leber havde fundet Ord, talte til ham i 
deres eget Sprog, og dette Sprog fandt Harry Gar— 
nett, ſom var fuld af Forfcengelighed og Lyſt til at 
beundres, meget behageligt at fortolke. Det ſagde: 
Du er faa klog og faa god og faa ſmuk; Du har 
ſeet fan meget, og Du veed fan meget; Du er meget 
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bedre end jeg; ved Siden af Dig føler jeg mig faa 
ubetydelig og ringe.“ Dette var Indholdet af Øine- 
nes ubevidfte Tale til ham. Ynglingen forſtod dette 
meget ſnart, og Folgen deraf var meget naturlig: 
forſt blev hans Forfengelighed vakt, og dernceſt No— 
get, der faa dybere end hans Forfengelighed. Hun 
var ſaagodtſom et Barn, dog aabnede Kjerlighedens 
Himmel ſig for hende i disſe Sommerdage. Da ved 
Slutningen af Ferien den unge Kadet vendte tilbage 
til Addiscombe, tog han Eliſabeths unge Hjerte med 
ſig og det Halve af en ſonderbrudt Sexpence. Han 
var en en klog livlig Fyr, med et let Sind, meget 
munter og meget elſkverdig. Man kunde have for— 
udſagt, at naar en Pige, der var opdraget ſom Eliſa— 
beth Rivière, kom i Bekjendtſkab med et ſaadant 
Menneſke, vilde han fane hende til at holde af fig; 
at hun ogſaa kunde vinde hans Kjærlighed, eller at 
hun, naar hun havde vundet den, kunde være fan hel— 
dig at beholde den, var i Begyndelſen mindre ſand— 
ſynligt, naar man betenkte, hvor ung og flygtig han var. 

Til hans re maa det ſiges, at han forblev 
hende tro. J to Aar vedblev han at komme til Fa— 
milien Rivisre, naarſomhelſt det var ham muligt; og 
da efter den Tids Forløb hans Studier paa Addis— 
combe vare tilendebragte, og han ſtod i Begreb med 
at reiſe til Indien, gik den unge Mand kjakt til 
Hr. Rivisre og bad om hans Datters Haand. De 
to unge Menneſker vare blevne. enige om, at dette 
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var den hederligſte og meſt pasſende Opforſel, og 
Harry Garnett bad derfor en Morgen ſin Onkel om 
en Samtale under fire Oine; men da han nu ſtod 
Anſigt til Anſigt med ham og fremforte ſit Forlan— 
gende, ſom han og Eliſabeth i Forveien havde fundet 
fan rimeligt, at de ſyntes intet fornuftigt Menneſke 
kunde have Noget at indvende derimod, da folte han 
fig dog mere uſikker, end han vilde tilſtage for fig ſelv. 

Hr. Riviére fane ikke Sagen fra de Unges Syns— 
punkt. J alle Tilfælde var hans eneſte Svar paa 
den unge Mands Tale folgende rolige og neſten 
foragtelige Sporgsmaal: „Maa jeg tage mig den 
Frihed at ſporge, ved hvilke Midler Du vil under— 
holde min Datter ſom din Kone?“ Ved dette Sporgs— 
maal rodmede den unge Garnett. Han og Eliſabeth 
havde forlængefiden afgjort denne Sag med hinanden. 
Eliſabeth var ſikker paa, at hendes Fader vilde give 
hende Nok at leve af, og Harry havde jo ſin Lieute— 
nants⸗Sold, ſom naturligvis i Tidens Lob vilde blive 
Capitains, Majors og Oberſts-Sold. Hvergang de 
havde talt om denne Sag, var den forekommet dem 
ganſke ſimpel og ligefrem. Da nu imidlertid Mr. 
Riviere fad ligeoverfor den unge Garnett og gjorde 
dette kolde, ſarkaſtifte Sporgsmaal, da følte den unge 
Mand bet mindre let, end han havde tenkt fig, at 
udvikle den Plan, ſom han og Eliſabeth havde lagt. 
Han prøvede ikke engang paa at forklare Sagen, men 
blev rod i Hovedet, og efter et Oiebliks Pauſe ſtam⸗ 
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mede han: „Naturligvis veed De, Sir, at hvad jeg 
har nu“ — . . . „Ja, jeg troer nok, jeg veed det,“ 
ſvarede Mr. Rivière høfligt — „men da Du frier 
til Eliſabeth, faa maatte jeg jo antage, at Du havde 
Indtægter, ſom vare mig ubekjendte.“ — „Er det 
Deres Mening at ville gjore mig latterlig?“ afbrod 
den unge Mand ham hidſigt. — „Dit Forlangende er i 
fig ſelv faa latterligt, at jeg ikke behøver at gjøre 
det dertil,” ſvarede Hr. Rivière med fuldkommen Sindsro: 
„Du gjor Dig til Nar, Harry Garnett. Derſom din 
Couſine Eliſabeth nogenſinde bliver gift, vil hun 
bringe fin Mand en Medgift af 30,000 Bund Ster- 
ling, ſaaſnart Du er Eier af ligeſaameget, kan Du 
komme igjen og anholde om hendes Haand; og jeg 
vil da, i al Fald, betragte din Begjeering ſom Alvor 
— indtil da maa Du og min Datter hverken ſee 
eller ſtaae i nogen Forbindelſe med hinanden — og 
det er Alt, hvad jeg har at ſige om den Sag.“ — 
Dermed reiſte han fig, idet han tilfoiede: „Lad os 
ikke tale mere derom“. Den unge Garnett provede 
forgjeves igjen at tale ſin Sag; Alt, hvad Hr. Reviere 
ſvarede, var: „Tys, tys! Du og Eliſabeth ere et 
Par Born og et Par Narre“ — hvorpaa han tog 
en Avis og forlod Verelſet. Samme Eftermiddag 
ſkiltes Eliſabeth og Harry. For Afſkeden ſamlede hun 
alt ſit Mod, gik til ſin Moder og fortalte hende det 
Hele, men Mrs. Riviere delte fin Mands Mening 
om Sagen, og ſtjondt hun juſt ikke var uvenlig mod 
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fin Datter, faldte hun hende dog et taabeligt Barn 
og betragtede hendes ſtakkels lille Kjerlighedshiſtorie 
ſom en forftræflfelig Daarffab. Hos hende hentede 
Eliſabeth hverken Haab eller Troſt. Der var altſaa 
intet Andet at gjore for de to Unge, end at tage Af— 
ſked med hverandre med Taarer og Lofter om gjen— 
ſidig Troſkab. Og ſaa ſeilede Harry Garnett til In— 
dien, og Eliſabeth greemmede fig i nogen Tid, men 
da gjenoplivedes hendes ſteerke, unge Sind, og hun 
begyndte at haabe og vente med Taalmodighed. 

Saa forløb der Aar, og for Eliſabeth vedblev 
hendes Elſker, ſkjondt fraværende at være den, til— 
hvem ethvert af hendes Haab og enhver af hendes 
Tanker knyttede ſig; han blev Midtpunktet i hendes 
Liv. Da hun blev ſtorre, blegnede hans Billede ikke, 
men det ſtod ſnarere for hende i ſterkere og ſterkere 
Belysning. For hendes Indbildningskraft blev han 
mere og mere hendes Helt. Hendes Fantaſi ophoiede 
ham beſtandig, hendes Kjærlighed bragte ham fin 
Hyldeſt og afmalede ham ſtorre og bedre og klogere, 
end han var. - 

Da jeg forſte Gang fane Eliſabeth, havde Harry 
Garnett været fer Aar i Indien. Hun var da en 
ſmuk, talentfuld og klog Kvinde paa 24 Aar. Jeg 
havde hort hendes Hiſtorie, førend jeg kjendte hende, 
og jeg kan huffe, at jeg blev lidt forbauſet ved, den 
forſte Gang jeg ſage hende, at bemerke hvor frit for 
Nedſlagenhed og Sorgmodighed Hendes Udtryk og 
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Veſen var. Hun faae ikke ud ſom en Pige, der havde 
været ffilt fra fin Clffer i fer Aar. Hun havde et 
forſtandigt og energiſt Veſen, og hendes ſtore, milde 
og kloge Dine ſtraalede af Sundhed og Frimodighed, 
ſaa man blev glad ved at ſee ind i dem. Det var 
ved et londonſk Middagsſelſkab i en Venindes Hus, 
hvor hun var i Beſog, at jeg fane hende forſte Gang. 
Jeg kom temmelig ſeent, faa vi talte ikke ſammen for 
Maaltidet, men efter Bordet, da vi vare gagede ind 
i Dagligſtuen, kom hun af ſig ſelv og ſatte ſig ved 
Siden af mig. Hun havde ofte hørt mig omtale, 
ſagde hun, og havde onſket at gjøre mit Bekjendtſkab. 
San begyndte vi at tale ſammen, og jeg kunde godt 
lide hende. Jeg var gunſtig ſtemt for hende, for vi 
mødtes — for jeg havde hort om hende allerede flere 
Aar iforveien — men jeg havde dog knap ventet at 
finde hende i den Grad, ſom det var Tilfældet, be— 
gavet baade med Aand og Hjerte og tillige jaa lige— 
frem, fri og naturlig. Bekjendtſkabet, ſom begyndte 
den Aften, modnedes ſnart til Venſkab. Hendes Hjem 
var endnu pan det gamle Sted, og hun kom ikke ofte 
til London; dog var hun mere end een Gang i Løbet 
af de næfte to Aar i Beſog hos mig, og da talte hun 
tidt til mig om Harry Garnett. Under hele ſin Fra— 
verelſe var han vedbleven af og til at ſkrive til Mr. 
Rivière, og hun havde altſaa hort fra ham gjennem 
disſe Breve, om end med lange Mellemrum. Hun 
kunde paa ſine Fingre alle de vigtigſte Begivenheder 
: 21 
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i hans Liv, ſiden han reiſte, og kunde tidt ſidde og tale 
om dem til mig med en Inderlighed og en Interesſe, 
ſom bragte hendes Sine til at ſtraale og hendes Kin— 
der til at rødme. Jeg maa tilſtaae, at for mig blev 
den unge Mands Bedrifter undertiden lidt trettende, 
naar de bleve mig berettede med en Noiagtighed i 
alle Detailler og en Overflod af Forklaringer, ſom kun 
en Kjerlighed faa ſtor ſom den, Eliſabeth følte, kunde 
finde Behag i. Men om jeg ogſaa undertiden blev 
kjed af de ofte gjentagne Hiſtorier, faa lod jeg hende 
dog aldrig meerke det; det gjorde hende ſaa uſigelig 
lykkelig at tale om ſin Elſker, at jeg ikke nænnede at 
berøve hende ſaameget ſom et Sandskorn af den Lykke. 
Hun elſkede ham med en ſterk, kjcek og taalmodig 
Kjærlighed, ſom var ſmuk at lægge Merke til og 
mere fri for Sentimentalitet, end hvad jeg ellers har 
kjendt af Kjærlighed. Hun troede paa ham — uagtet 
hans lange Fraveerelſe — ſom om han forſt var reiſt 
fra hende igaar. Jeg huſker, at jeg ſpurgte hende engang 
— jeg følte nemlig en vis indvendig Tvivl desan- 
gaaende — om hun var ganſke vis paa at fjende ham 
igjen, hvis hun nu pludſelig ſage ham, og hun lo da 
af mit Sporgsmaal paa en fan glad og naturlig 
Maade, at jeg næften blev ſkamfuld over mit mistenk— 
ſomme Sind. „Troer De, jeg venter, han ſkal ſee ud, 
ſom da han var tyve Aar?“ ſagde hun, „han vil na- 
turligviis være forandret — men at jeg ikke ffulde 
kjende ham!“ — og hun rodmede dybt ved den Tanke. 
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Jeg ſagde ikke mere, men jeg kunde dog ikke lade være 
af og til at tænfe paa, om Harry Garnett, hvis han 
kom tilbage, virkelig i alle Henſeender vilde ſvare til 
det Billede, ſom levede i Eliſabeth Rivières Drømme, 
og om han vilde være ligeſaa god og klog og kjek, 
ſom hun udmalede ſig ham i ſine glodende Tanker. 
Han var nu Capitain, men ſaavidt ſom jeg havde for— 
ſtaaet eller ſom Eliſabeth vidſte, var han endnu meget 
langt fra en ſaadan Stilling, at han kunde gjøre Krav 
paa hendes Haand. Derſom hun af Naturen havde 
været mindre ſangvinſk, vilde denne Kjendsgjerning 
have tynget ftærft paa hendes Sind, men, naar jeg 
undtager enkelte Oieblikke, var hun altid fuld af Haab 
og Fortroſtning. „Hvis han kommer hjem om et Par 
Aar, naar hans Omſtendigheder har forbedret ſig lidt, 
ſaa troer jeg nok Fader vil give fit Samtykke“, ſagde 
hun engang. „Jeg troer ikke at Fader nogenſinde 
bogſtavelig har meent, at han ſkulde have ligeſaa meget 
ſom jeg, for vi maatte gifte os; jeg troer kun, han 
meente, at Harry maatte have lidt mere end han 
havde, da han forſt friede til mig.“ — „Dengang havde 
han rigtignok ikke ret meget“ ſvarede jeg tort. Da 
lo hun og ſagde: „ja jeg var viſt meget taabelig 
dengang, men vi vare jo Begge faa unge.“ Hendes 
fuldkomne Tillid til ham og hendes Tro paa hans 
beſtandige Kjærlighed rorte mig. Hun tvivlede ikke 
paa ham et eneſte Oieblik. For de fkiltes, havde de 


aftalt, at hans Breve til hendes Fader ſkulde være et 
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Tegn paa, at han forblev hende tro; inden de op— 
horte, maatte hun ikke mistroe ham, havde han ſagt; 
og de vare aldrig ophørte. Det var rørende at fee, 
med hvilken Stolthed hun dvælede ved denne Kjends— 
gjerning. Hendes Elſker var for hende et Vidunder 
af Trofaſthed. „Teenk, hvor mange andre unge Piger 
han har feet, og tenk paa det virkſomme, muntre Liv, 
han har fort, og dog er han bleven mig tro“ — 
kunde hun undertiden udbryde. Paa ſin egen Tro— 
faſthed tenkte hun aldrig; den ſyntes hende en ganſke 
naturlig Ting. Disſe to unge Menneſkers Hiſtorie 
interesſerede mig, og jeg lengtes tidt efter at vide, 


hvad der vilde blive af og efter at fee min Ynbdling: 


lĩykkelig. 

To Aar vare un forlobne, ſiden jeg gjorde hen— 
des Bekjendtſkab, og endnu var Sagen, ſaavidt ſom 
man kunde fee, ikke kommet fin Oplosning nærmere. 
J Virkeligheden var dog Afgjorelſen nær forhaanden, 
uden at vi anede det. Eliſabeth var i Beſog hos 
mig en Sommer, og det var da netop otte Aar ſiden 
deres Adſkillelſe. En Eftermiddag, mens vi ſad alene, 
kom Tjeneren ind med en Billet, men han afleverede 
den til Eliſabeth, idet han ſagde, at det var fra en 
Herre, ſom ventede nedenunder. Idet hun modtog 
Brevet, ſaae hun et Sieblik paa Üdſkriften, og jeg 
Jane hende blive ganſke bleg. Hun foer op og raabte 
neſten med et Skrig: „det er fra Harry.“ Jeg kom 
ikke i en Jan ſteerk Affect ſom Eliſabeth, men jeg til⸗ 
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ftaaer, at jeg blev ikke ſaa lidt bevæget ved denne 
Melding. „Fra Harry“! udbrød jeg, mens Eliſabeth 
rev Brevet op. Det var en kort lille Billet, ſkreven 
med Blyant; jeg fane den ſidenefter: „Vil Du komme 
ned og tale med mig, Eliſabeth!“ ſtod der — „jeg 
kommer fra dit Hjem, hvor jeg ventede at finde Dig. 
For tre Dage ſiden kom jeg fra Indien“. Hun reiſte 
fig ſtjelvende. „Set Dig ned igjen, min føde Pige,” 
ſagde jeg, „bliv hvor Du er, faa ffal jeg lade ham 
komme herop"; og faa gik jeg, efterat jeg havde taget 
hende i mine Arme og kysſet hende. Jeg troer nok, 
at da jeg lob ned ad Trapperne, var jeg i det Oie— 
blik neſten lykkeligere end hun. Jeg bad Tjeneren 
at viſe Capitain Garnett op i Dagligſtuen, og jeg ſtod 
da og lyttede til hans Fodtrin, mens han gik op, og 
jeg følte mit Hjerte banke, da han Inffede Doren efter 
lig, næften ſom om jeg havde veret Eliſabeth ſelv. 
Jeg gik ind i Spiſeſtuen og fatte mig til at ſye. Jeg 
troer, jeg var meget glad, men jeg var ogfan meget 
urolig. Jeg længtes efter at være vis paa, at alt 
gik godt. Tiden faldt mig meget lang, mens jeg ſad 
der og ſyede og grundede. 

To Gange havde Uhret flaget, for jeg horte 
Eliſabeths Trin paa Trappen. Hun gjettede, hvor 
jeg var, og kom lige ind i Stuen, ikke mere bleg, 
men blusſende ſom en Roſe. Hun ſkyndte fig hen til 
mig, ſom om hun ikke vilde have, at jeg maatte ſee 
pan hende, og ſkjulte fit Anſigt ved mit Bryſt. „Min 
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ſode Pige,“ ſagde jeg, „er Du lykkelig“? „Ja, ja,“ 
ſvarede hun, og da drog hun et lille Suk og ſagde: 
„hans Onkel er dod og har efterladt ham mange 
Penge, og faa ſiger Fader“ — og dermed kysſede 
hun mig paa en lidt tvungen Maade — ſyntes jeg 
dengang. Jeg havde næppe troet, at hun vilde være 
bleven ſaa bevæget. J nøgle Øiebliffe forekom det 
mig virkelig, at hun græd. Da hun talte igjen, ſkjel— 
vede hendes Stemme ſtaerkt. „Vil De komme med op 
bg ſee ham,“ ſagde hun, „det var ſmukt af Dem, at 
lade os være ene ſaalceenge, men — men nu troer 
jeg nok, vi ere færdige med at tale.“ Jeg reiſte mig 
og ſagde, at det vilde glæde mig at fee Capitain Gar— 
nett, ſkjondt jeg ſmilede ved mig ſelv ad Eliſabeths 
Ord, ſom om det var rimeligt, at de paa et Par 
Timer havde udtomt deres Samtale — og ſaa gik vi 
da ovenpaa og ind i Dagligſtuen, og Capitain Garnett 
og jeg gave hinanden Haanden. Vi vexlede Haand— 
tryk meget hjerteligt, og jeg ſagde Noget om den 
ſtore Fornoielſe, det var mig at ſee ham, men det er 
vanſkeligt at ſige, hvad der var i dette forſte Syn af 
ham, der forbauſede mig jaa meget, ſom det gjorde. 
Det var ſandſynligvis kun, at jeg, efter Eliſabeths Be— 
ſkrivelſe, havde dannet mig et feilagtigt Billede af 
ham. Jeg havde virkelig aldrig taget denne hendes 
Beſkrivelſe af ham ganſke bogſtavelig, men jeg maa 
dog tilſtage, at jeg blev et Sieblik ganſke forbauſet 


over, at den ſmukke unge Mand, ſom ſtod ſoran mig, 
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ſaae fan forffræffeligt almindelig ud. At han var 
ſmuk var uomtviſteligt, men, fandt at ſige, gjorde 
hans Skjonhed ſamme Indtryk paa mig ſom Skjon— 
heden af en Parykblok. Hau var ſaafriſeret og krol— 
let, faa hvid og rod, faa fuldendt i fin Klædedragt, 
og havde ſaa fine Manerer! Efter at jeg havde holdt 
min lille Velkomſttale, og han ſtod og bukkede og ſmi— 
lede og ſmidſkede og vifte fine ſmukke Tender, følte 
jeg, at jeg virkelig ikke vidſte, hvad jeg ſkulde ſige 
mere til ham. „Enhver Kvinde har jo ſit eget Ideal,“ 
tænkte jeg, mens jeg fatte mig ned; dog var det med 
en Folelſe af Skuffelſe, at jeg tilſtod for mig ſelv, at å 
Harry Garnett i det førfte Øieblit ikke havde fvaret til 
mine Forventninger. — Middagstiden nærmede fig, 
og jeg bad naturligvis Capitain Garnett om at blive, 
Gan modtog Indbydelſen med megen Glede, og han 
ikke alene blev, men jeg kan bevidne, at han gjorde 
fit Bedſte for at gjøre fig behagelig. Hele Aftenen 
var han utrættelig i fin Opmerkſomhed, ikke alene 
imod Eliſabeth, men ogſaa imod mig. Jeg veed vir— 
kelig ikke, imod hvem af os han var meſt om, eller 
til hvem han henvendte de fleſte ſmukke Talemaader. 
En mere fuldkommen Damernes Ridder troer jeg al— 
drig, jeg har feet. Jeg kan forſikkre, at han næppe 
havde været to Timer ſammen med os, for han holdt 
min Silke og talte Stingene for mig paa mit Uld— 
broderi. Hvad Eliſabeth angager, da var hun meget 
ſtille, meget mere ſtille, end hun pleiede at være, og 
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ikke alene ſtille, men ogſaa lidt tilbageholden og lidt 
pirrelig. Det var maaſtee meget naturligt, men det 
foruroligede mig dog lidt. Da vi hapde drukket The, 
fod jeg igjen de Unge være ene for en Tid, da jeg 
troede, at det var det Rimeligſte, og at Eliſabeth 
hurtigere vilde blive fig ſelv igjen, naar hun var 


alene med fin Elffer, end i en tredie Perſons Ner— 


verelſe, hvem det faa var; men jeg havde ikke været 
en halv Time borte, for hun kom for at bede mig om at 
komme op igjen. „Mit fjære Barn,“ ſagde jeg, „det 
er meget bedre at jeg ikke er der,“ men hun forſik— 
rede, at jeg maatte hellere komme, og det endte da 
med, at jeg gik tilbage til Dagligſtuen med hende. 
Capitain Garnett havde imidlertid faget fat paa 
en Roman, hvormed han fordrev Tiden, mens vi vare 
fraværende. Han var hjemme i den daværende Litte— 
ratur og havde en overfladiſk Kundſkab til de fleſte 
Ting og en magelos Evne til at tale med Tunge— 
færdighed om enhver Ting under Solen. Han blev 
hos os til efter Kl. ti, og ſaa ſagde han Godnat med 
en, ſom det ſyntes mig, altfor odſel Lovtale over den 
Glæde, han havde nydt. Jeg kunde naturligvis ikke 
gjøre mindre end at bede ham at komme igjen næfte 
Dag, og med et fornøiet Smil tog han ſtrax imod 
Indbydelſen. Han var dienſynlig beredt paa at ofre 
hele ſin Tid til Eliſabeth og at viſe ſig ſom en 
meget ufortroden Elſker, faa ufortroden, at jeg et Øie 
blik med lidt Wrgrelſe tænkte, at jeg ſagtens aldrig 
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vilde blive fri for ham. Jeg maa dog viſe mig ſelv 
den Retferdighed at ſige, at jeg var vred paa den 
Tanke, ſaaſnart den opſtod, og for at viſe min Anger, 
for han gik, bad jeg ham, og jeg troer, jeg mente det 
oprigtigt, at tilbringe faa meget af fin Tid hos os, 
ſom han havde. Lyjt til. „Derſom det gjør Eliſabeth 
lykkelig, vil jeg ikke bryde mig om Andet,“ tenkte jeg 
med Heltemod, faſt beſluttet pan at bære Harry 
Garnetts ſtadige Neerverelſe i min Dagligſtue faa 
kjckt, ſom det var mig muligt. 

Men vilde det gjore Eliſabeth lykkelig? — Hun 
fane mere bevæget end glad ud, da hun og jeg bleve 
ene. Jeg tenkte med temmelig megen Forvirring: 
„hvad ffal jeg ſige til hende? Jeg kan ikke ſige hende 
den rene Sandhed! Hvad fkal jeg dog ſige!“ Men 
hun hjalp mig idetmindſte forelobig ud af min For⸗ 
legenhed, thi næjten i ſamme Sieblik, ſom Doren havde 
lukket ſig efter hendes Elſker, kom hun hen til mig, 
tog min Haand og ſagde med et temmelig tvungent 
Smiil: „nu gaaer jeg iſeng, for jeg er faa fortumlet, 
at det er, ſom om Alt lober rundt for mig, og jeg 
veed knap, om jeg vaager eller drømmer. Kys mig 
nu og ſiig Godnat, faa gaaer jeg.“ — Jeg kysſede 
hende hjerteligt og var ikke videre bedrovet over, at 
hun helſt vilde være alene; og med Taarer i ſine 
Dine — for jeg ſagde nogle faa Ord til hende, ſom 
jeg kunde ſige med Sandhed fra min inderſte Sjæl, 
og hun blev let rort ved Venlighed — gik hun op 
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paa fit Verelſe, og jeg ſad alene, en halv Time efterat 
hun var gaaget, og prøvede forgjæves paa at overvinde 
den Folelſe af Skuffelſe, ſom nedtrykkede mig. Hvor— 
meget jeg end praedikede for mig ſelv, at det var uret— 
færdigt at fælde. en faa haſtig Dom, faa kunde jeg 
dog ikke fage mig ſelv til at troe, at denne overfladiſke, 
flaue, i hoi Grad almindelige unge Mand var en CL 
ſker, ſom var min hoiſindede Eliſabeth værdig. Der— 
ſom hun var fornoiet med ham og faae i ham Opfyl— 
delſen af ſine ungdommelige Drømme, jaa havde jeg 
naturligviis Intet at fige; alt vel overveiet kunde jeg 
jo kun glæde mig og være taknemmelig for hans Til 
bagekomſt. Men ſaa kom Sporgsmaalet igjen: „var 
hun ogſaa glad?“ — Den næfte Dag Klokken to kom 
Capitain Garnett igjen. Jeg havde ventet at fee ham 
tidligere pan Dagen, men jeg antager, at han var en 
Herre med altfor megen Sands for „det Pasſende“, 
til at han kunde beſoge fin Forlovede pan nogen tid— 
ligere Tid af Dagen. J alle Tilfælde var Klokken 
ſlaget to, for vi horte hans zirlige Pikken paa Doren. 
Han Havde en eiendommelig pæn Maneer at banke 
paa Doren pan. Naar jeg lagde Merke til hans hvide 
Fingres Bevegelſer, tænkte jeg altid, at de lignede 
mere et Fruentimmers end et Mandfolks. Han gjorde 
enhver Ting faa fuldendt nydeligt og behændigt, enten 
det mu. var at vinde Silke eller at ffjære Kyllinger. 
for, at ſpille Guitar eller at ſkjcere Penne — alt ſkete 
med en beundringsverdig Ynde. „De er ganſke viſt 
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det meſt fuldkomne Menneſke, jeg har kjendt“, ſagde 
jeg engang til ham i et Anfald af eiendommelig Be— 
undring, da vi vare blevne noiere bekjendte med hin— 
anden. Den unge Mand ſmilede og tilkaſtede mig et 
taknemligt Blik fra fine blide blaa Dine. Jeg troer 
virkelig, at han kunde godt lide den Compliment og 
følte, at jeg forſtod at fætte Priis paa ham. Og jeg 
ſatte virkelig Priis paa ham og foler den Dag idag 
en oprigtig Beundring for ham. Thi han var elſt— 
værdig. Man kunde ikke lade være at holde af ham, 
trods al den Forfengelighed og alt det Lapſeri, der 
var ved ham og tiltrods for alle hans ſmaa narag— 
tige Egenſkaber. Han var ikke den Helt, ſom Eliſabeth 
Rivière havde antaget ham for, men han var et god— 
modigt Menneſke med et glad Sind, med tilſtrekkelig, 
almindelig Forſtand til at ſamle Kundſkaber ſammen 
om alle Slags Ting, omtrent paa ſamme Maade ſom 
en Kylling opſamler Bygkorn, og han havde tillige en 
vis Behendighed og Takt, ſom lærte ham, ligeſom ved 
et Inſtinkt, at drage Fordeel af alle disſe Stumper 
og Stykker. Inden jeg endnu havde kjendt ham i 
fireogtyve Timer, forundrede jeg mig flet ikke over at 
Eliſabeth havde gjort ham til fit Ideal, da hun var 
ſytten Aar gammel — men hvad vilde Eliſabeth pan 
fireogtyve nu gjøre? Jeg lagde Merke til hende 
Dag for Dag, men jeg kunde Intet afgjore. Den 
unge Pige, ſom havde været ganſke fri og oprigtig 
imod mig, for hendes Elſker kom, var nu pluͤdſelig 
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bleven ſom en lukket Bog. Fra den Dag, da Harry 
Garnett forſt vifte fig, nævnte hun aldrig hans Navn 
for mig, undtagen paa ſamme Maade, hvorpaa hun 
vilde have omtalt enhver anden almindelig fælles Ven; 
hun fatte” fig aldrig mere ved mine Fødder for at 
tale om hans Fuldkommenheder, ſom hun havde gjort 
hundrede Gange for; og hun ſpurgte mig ikke en 
eneſte Gang, hvad jeg ſyntes om ham. Jeg kunde 
ikke med nogen Vished ſige, hvad hun følte. Hun 
gik ganſke ſtille om og udrettede, hvad hun havde at 
gjøre, men uden tilſyneladende Glæde. Hun var altid 
meget blid imod Capitain Garnett, men det var netop 
denne Blidhed, ſom jeg ikke holdt af. Hun var altfor 
ydmyg, altfor taalmodig. Derſom hun havde begyndt 
at drille ham eller disputere med ham, eller hun havde 
været lidt mut imod ham, faa vilde jeg have været 
ganſke rolig for hende, men hun ſagde ham aldrig 
imod, og han fik ſin Villie hundrede Gange oftere, end 
det var godt for ham. Derſom han udtalte et Onſke, 
ſamtykkede hun ſtrax; derſom han bad hende at gjore 
dette eller hint, gjorde hun det; derſom han yttrede 
Meninger, der afvege fra hendes — og det gjorde 
han temmelig hyppigt — faa ſagde hun ham ſſeldent 
imod. Og dog vidſte jeg ikke, om hun var ulpykkelig. 
Det forekom mig, at hun paa en Maade. holdt af ham, 
ſkjondt det rigtignok var pan en Maade, ſom ſlet ikke 
lignede hende. Hendes Blidhed imod ham var ofte 
Blandet med en halv ſorgmodig Omhed. Jeg fane 
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hende en Dag lægge fin Haand paa hans Pande, ſee 
ham ind i Øinene og ſige: „Harry, hvor Du dog er 
vedbleven at være ung!“ i en Tone, ſom for mig 
havde en merkelig ſorgmodig Klang. Men derſom 
det var ſaaledes, fan horte han det idetmindſte ikke. 
Han ſvarede kun med ſelvtilfreds Latter: „er jeg vir— 
kelig?“ Han troede aabenbart, at hun vilde ſige ham 
noget Behageligt. Jeg grundede nogen Tid paa, om 
hendes Opforſel mod ham virkelig tilfredsſtillede ham. 
Han var ſaa overordentlig optaget af hende, om i en 
utaalelig Grad — tenkte jeg — og faa uadſkillelig 
fra hende ſom hendes Skygge; men efter et Par Dages 
Forlob ſyntes det mig ofte — hvis jeg ikke bedrog 
mig — at han plagede hende næften mere, end hun 
kunde udholde. Hans forelſkede Pjank, hans Hviſken 
og Tiſken ſyntes undertiden at blive hende utaalelig. 
Sandt at ſige folte jeg tidt, at hvis jeg havde veret 
i Eliſabeths Sted, havde jeg givet ham et Par dyg⸗ 
tige Orefigen. At have ham hængende over mig, uden 
at han beſtilte noget, at ſee ham rode omkring i mit 
Arbeide, gjøre Uorden i min Syæffe og altid med 
det evindelige Smiil paa Anſigtet, og uafladelig hvi⸗ 
ſkende ſine ſmaa dumme Smigrerier, det vilde have 
bragt mig til at ſtikte ham med Knappenaale, ſkjondt 
jeg virkelig, med Alt det, nok kunde lide ham. Jeg 
er vis paa, at Eliſabeth ogſaa fandt hans Veſen 
utaaleligt og led derunder. Undertiden afryſtede hun 
ogſaa Aaget. Nogle Uger efter hans Ankomſt fane 
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jeg hende mere end eengang reiſe ſig fra hans Side 
og forlode Verelſet. — Jeg vidſte virkelig ikke, hvad 
jeg ſkulde gjore. Hver Dag blev jeg mere bedrovet 
over den ſtakkels Pige, men hun var jo ikke noget 
Barn, ſom jeg kunde raade, men en voxen Kvinde, 
der var bedre iſtand til at raade ſig ſelv end mang— 
foldige Andre. 

Jo mere jeg fane hende ſammen med Capitain 
Garnett, desmere frygtede jeg for, at Synet af ham 
havde tilintetgjort alle hendes Illuſioner, men hvor— 


ledes kunde hun bryde en Forlovelſe, der havde varet 


i otte Aar, og bedrage en Mand, der faalænge havde 
været hende tro? Jeg antager, det var det Sporgs— 
maal, hun uophorlig gjorde fig felv i disſe urolige og 
ulykkelige Dage. En eller to Gange prøvede jeg paa 
at komme til at tale med hende om det, men hun vilde 
ikke tillade mig det. Sandſynligviis formodede hun 
min Henſigt og var paa fin Poſt. Hun gav mig ingen 
Leilighed til at komme ind i hendes Fortrolighed. — 
Sagerne ſtode ſaaledes i henved tre Uger, da der til— å 
ſidſt kom en Aften, hvor Eliſabeths Taalmodighed 

blev fat paa en ſterkere Prøve end nogenſinde for. 
Hun var træt af Dagens Anſtrengelſe — vi havde 
Alle været ude ſammen, — Aftenen var lummer, og 
hun var udmattet og pirrelig. Alt dette burde Capi⸗ 
tain Garnett have begrebet, men det gjorde han ikke. 
Han ſaae nok, ſtakkels Fyr, at hun var træt og i 
daarligt Humeur, men det havde kun den Virkning 
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paa ham, at han blev dobbelt utaalelig med fine Op— 
merkſomheder imod hende. Iſtedetfor at lade hende 
være i Ro, ſom var det eneſte hun onſkede, fværmede 
han om hende bogſtavelig talt ſom en Flue. Hun 
kunde ikke rore ſin Finger, uden at han floi hen til 
hende; hvis hun reiſte ſig fra ſin Stol, ſprang han 
ogſaa op, og lagde hun fig lidt paa Sophaen, ſom 
hun gjorde efter Theen, i den Tanke, at hun maaſkee 
derved kunde blive fri for ham — ſaa hang han over 
hende, krammede hendes Puder, kysſede hendes Hen— 
der og hviſkede til hende, til jeg troer hun var halv 
fortvivlet. — Af alle utaalelige Ting, tenker jeg mig, 
er der Intet mere utaaleligt for en Kvinde, end at 
være nødt til at have en Wand til Elſker, ſom hun 
ikke elſter. Eliſabeth havde nu været denne Provelſe 
underkaſtet i tre Uger. J hendes Sted troer jeg ikke, 
jeg vilde have udholdt det i tre Dage, idetmindſte 
vilde jeg ikke have taalt det af Capitain Garnett, for 
der var noget ubeſkriveligt opirrende i den Maade, 
han viſte ſin Forelſkelſe paa. J andre Henſeender 
var han juſt ikke nogen Nar, men han ſyntes at mene, 
at han ikke kunde viſe fin Kjærlighed og Omhed uden 
at berøve fig ſelv ethvert Spor af fund Fornuft eller 
Mandighed. Jeg har aldrig været faa taknemlig for, 
at en Aften fik Ende, ſom jeg var, da Klokken blev 
henad ti den Aften, og jeg ſagde da til ham: „Eliſa— 
beth er meget træt iaften, og jeg maa derfor ſende 
Dem tidlig bort“, og med nogen Vanſkelighed — for 
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uagtet Eliſabeths forte Svar ſyntes han mere end 
nogenſinde uvillig til at gane — fif jeg ham ud af 
Huſet. Den ſidſte halve Time for han gik, havde 
Eliſabeth neppe talt til ham. Hun ſad ved et aabent 
Vindue med bortvendt Anſigt og var efterhaanden 
bleven ſaa taus, at han var bleven nodt til at lade 
ſig noie med at tale til mig iſtedetfor til hende, ſkjondt 
han hver fem Minutter, med et ulykkeligt Hang til 
at gjøre noget galt, fandt paa nye Ting til at trætte 
og plage hende med. Atter og atter ſage jeg ham 
prove paa i Tusmorket at tage hendes Haand, og atter 
og atter fane jeg hende, under et eller andet Paaſkud, 
træffe den til fig igjen. Hun var visſelig ikke i Hu⸗ 
meur til at ſidde Haand i Haand med Harry Garnett 
den Aften. Men Aftenen fik da Ende. Da Klokken 
ſlog ti, fik jeg ham til at reiſe ſig. „Om et Oieblik 
ville vi være ham kvit“, tænfte jeg, men for dette 
Oieblik var gaaet, havde Eliſabeth ſagt noget, ſom 
pludſeligt bragte mit Hjerte til at banke heftigt. Han 
havde begyndt at hviſke nogle ømme Affkedsord til 
hende, da hun pludſelig afbrod ham midt i hans Tale, 
ſom om hun neppe vidſte af, at han talte. Der var 
kun een Lampe tændt i Stuen, for Juni-Tusmorket 
var knap forſvundet endnu, faa jeg kunde ikke fee 
hendes Anſigt tydeligt; men det forekom mig, da hun 
pludſelig vendte fig om, at hun var. eengſtelig bleg og 
havde et haardt Udtryk i Anſigtet. 

„Jeg har Noget at ſige Dig,“ ſagde hun hurtigt, 
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„vil Du komme herhen imorgen tidlig. Vil Du 
komme Kl. ti.“ Hun havde afbrudt ham midt i hans 
blide Kurren, uden i mindſte Maade at lægge Merke 
til den; det er muligt, at han et Sieblik folte fig ſtodt 
derover; hvis faa var, fattede han fig dog ſtrax igjen. 
„Jeg ſkal ganſke viſt komme Kl. ti, hvis Du onſker 
det,“ ſvarede han. „Ja kom,“ ſagde hun, „og nu 
Godnat,“ og hun tog hans Haand, og drevet af 
Noget, maaſkee af en pludſelig Folelſe af Anger, holdt 
hun den et Oieblik faſt fluttet i ſin. Stakkels Fyr! 
Han gik bort umistenkſom og glad. 

Da Doren lukkede fig efter ham, ſkjulte Eliſabeth 
fit Anſigt i fine Hender, og jeg horte en dyb kvalt 
Hulken, men efter et Par Minutters Forlob, mens 
jeg i Taushed ryddede lidt op i Stuen, havde hun 
gjenvundet fin Selvbeherſkelſe og havde reiſt fig op, 
da jeg kom hen til hende. „Jeg er fan træt,” ſagde 
hun; „maa jeg gage iſeng?“ Hun fane virkelig fan 
udmattet ud, at mit Hjerte blodte for hende. „Ja 
gaa, mit fjære Barn,“ ſagde jeg og tog hende i mine 
Arme, og jeg troer, at jeg var mere ner ved at 
græde end hun, da hun gik. 

Kort at fortælle: næfte Morgen hævede hun fin 
Forlovelſe. For det var ffcet, talte hun og jeg ikke et 
Ord ſammen derom; hun onſkede ingen Raad eller Hjælp 
af mig, og jeg tilbød hende ingen; men da det var 
ſkeet, fortalte hun mig, hvad der var foregaget under 
den ſidſte haarde og ſorgelige Sammenkomſt mellem 
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hende og Capitain Garnett. Han kom til den beſtemte 
Tid. Vi havde ſpiſt Frokoſt, for han kom, men hun 
havde næjten ikke aabnet fin Mund, hverken for at 
ſpiſe eller for at tale. Hun ſage faa daarlig ud, at 
jeg blev urolig for hende og begyndte at frygte for, 
at hun ikke ſkulde have Kræfter nok til at loſe den 
Opgave, hun havde fat fig. Da imidlertid Intet 
kunde hjælpe hende, faa taug jeg ſtille. Vi fad i 
Spiſeſtuen, men jeg havde givet Ordre til, at Capitain 
Garnett ſkulde viſes ovenpaa, naar han kom. Jeg 
jane Eliſabeths Anſigt blive blusſende rødt, da hun 
horte hans Banken; jeg længtes efter at gage hen til 
hende og troſte hende, men jeg turde ikke af Frygt 
for, at hun ſkulde miſte fin Selvbeherſkelſe. Jeg tog 
kun hendes Haand, da hun gik forbi mig, og trykkede 
den et Oieblik. Hun gik ovenpaa og lige ind i Daglig— 
ſtuen, hvor Capitain Garnett ventede paa hende, og 
derpaa foregik Folgende: Han kom imod hende med 
fit ſedvanlige Smil, men forandrede pluͤdſeligt fit 
Udtryk, da han kom hen til hende. „Er der Noget 
iveien, min Elſkede?“ ſagde han hurtigt. „Harry,“ 
ſvarede hun ſtrax, „jeg bad Dig komme herhen idag, 
fordi — fordi jeg har begaget en ſtor Uret imod 
Dig, og jeg onſker at ſige Dig det, førend det bliver 
verre endnu. Jeg har begaget en frygtelig Feil— 
tagelſe, og onſker at rette den. — Harry,“ tilfoiede 
hun aandelos, „Du vil blive forſkrekket, men det 
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maa blive fom jeg figer; jeg ønffer at hæve vor 
Forlovelſe.“ — 

„Hvad onſker Du!“ raabte han. Han havde fat 
ſig ned ved Siden af hende, men han ſprang hurtig 
op. „Herve vor Forlovelſe! Store Gud, Eliſabeth, 


er Du ſyg?“ „Nei,“ ſvarede hun ſorgmodigt, „men 
jeg er næften fortvivlet. Troer Du, jeg vilde ſige 


det til Dig, derſom jeg kunde lade vere, derſom jeg 
ſaae nogen anden Udvei!“ „Harry,“ raabte hun 
pludſeligt, „jeg har lidt ſaameget! har Du virkelig 
aldrig merket, at jeg beſtandig har været ulykkelig? 
Har Du aldrig ſeet, at jeg ikke elſkede Dig, ſom Du 
elſtede mig?“ Han ſtod ved Siden af hende og ſaae 
forvirret paa hende; han fattede ikke hendes Feil— 
tagelſe og kunde ikke forſtaae, at hun kunde behandle 
ham faa flet. Uagtet hun faa tidt havde viiſt ham 
Kulde, troer jeg dog, at han aldrig for nu et eneſte 
Dieblik havde tvivlet om hendes Kjærlighed. Jeg er 
vis paa, at den Mulighed, at hun vilde bryde med 
ham, aldrig var faldet ham ind. Maaſkee det netop 
var hans ſtore Forfengelighed, ſom foranledigede 
denne ubetingede Tro paa hendes Kjærlighed, men 
han havde ogfan af Naturen et tillidsfuldt Sind, 
hvad der alligevel forefom mig — uagtet der var 
meget barnagtigt deri — at være en elffværdig Egen⸗ 
ffab hos ham. ; 

„Har Du ikke elffet mig,“ udbrød han, „ikke elſtet 
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mig! derſom der er Noget, jeg har anſeet for ſikkert, faa 
er det det, at Du i disſe otte Aar“ ... — „At jeg har 
elſtet Dig i disſe otte Aar,“ afbrod hun ham ſorg— 
modigt — „ja det er ſikkert; det har jeg ſagt Dig, 
og det vil jeg ſige Dig igjen, hvis Du bryder Dig 
om at høre det. Nei, Harry! deri har jeg iklke 
bedraget Dig. Jeg elſkede Dig i min Indbildning 
faa høit, ſom nogenſinde en Kvinde formager at elſke. 
Du har været min Ungdoms Afgud, og gjennem alle 
disſe Aar, ja enhver Dag i disſe Aar, har Du været 
mit Livs Lys lige indtil nu!“ 

Hun ſagde disſe Ord langſomt, men ſkjulte faa plud— 
ſelig fit Anſigt i fine Hænder og braſt i en lidenſkabelig 
Graad. Hun græd ſnarere over fig ſelv end over 
ham, tenker jeg, idet hun beklagede fig ſelv, fordi 
hun "havde miſtet alle fine Illuſioner, ſom i dette 
Dieblik ſyntes hende at være Tabet af Alt, hvad der 
gjorde Livet dyrebart for hende. Han fatte fig. igjen 
ved Siden af hende og ſogte at troſte hende. Han 
kunde endnu ikke forftane det, hun forvirrede ham 
ganſke, men hendes Sorg rorte ham. Hvis hun vilde 
have tilladt ham det, vilde han have taget hende i 
ſine Arme og kjcertegnet hende. Men hun tillod det 
ikke, og han blev da ſiddende, medens et mørkt Ud— 
tryk for forſte Gang leirede ſig paa hans Anſigt. 
„Harry,“ kau Du ikke forſtaae mig?“ ſagde hun bøn- 
ſaldende, „kan Du ikke ſee, hvorledes det forholder 
ſig? O, jeg har Uret, jeg veed jeg har Uret,“ raabte 
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hun ſmerteligt, „men jeg var ſaa ung da Du reiſte; 
hvorledes kunde jeg domme om Dig, da jeg var 
ſaadant et Barn? Jeg troede, jeg kunde, og jeg har 
været faa taabelig at troe det i alle disſe Aar, ſom 
ere gaagede. Harry, kan Du ikke forſtage mig og — 
tilgive mig. Det var min oprigtige Henſigt, at være 
Dig tro. Gud veed, at har jeg nogenſinde ment 
Noget ærligt, faa har jeg ment det — og jeg har 
været tro imod mit Hjerneſpind — men det var ikke 
Dig — det var et Hjerneſpind.“ „Og dermed troer 
Du altſaa Du har retferdiggjort Dig,“ ſagde han 


forbittret. „Retferdiggjort!“ ſvarede hun langſomt, 


„nei, jeg kan ikke retferdiggjore mig, men hvad fkal 
jeg gjore? Lider jeg ikke mere end Du? Hvad 
taber Du i Sammenligning med hvad jeg har tabt? 
Du er min Verden, mit Livs eneſte Kjærlighed, og 
hvad har jeg nu at haabe paa — det er ſom om 
mit Livs Sol er bleven ſlukket.“ — Dette var Hoved— 


indholdet af hvad hun ſagde til ham. De talte længe 


ſammen, men alt det Ovrige var kun en Gjentagelſe 
af dette. Han paa ſin Side bonfaldt hende, og ſogte 
at bringe hende fra ſit Forfæt, og forlod hende til— 
ſidſt i lidenſkabelig Vrede. Han kunde ilke tilgive 
hende eller have nogen Medlidenhed med hende. „Du 
har behandlet mig oprorende,“ ſagde han til hende, „Du 
har holdt mig bundet til Dig i otte Aar, og nu kaſter 
Du Vrag paa mig paa en Maade, ſom jeg troer, ikke 
z een iblandt tuſinde Kvinder vilde have gjort. Du 
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kan ikke retferdiggjore Dig. Ikke een iblandt Hundrede 
vil give Dig Ret i din Opforſel“. 

Jeg maa viſe ham den Retfærdighed at ſige, at 
forend han ſagde dette, havde han gjort ſit Merſte 
for at forandre hendes Beſlutning, og havde endogſaa 
været mild og taalmodig mod hende, thi han havde 
jo paa fin Maade elffet den ſtakkels unge Pige ømt; 
og at hun nu brod med ham ſaarede ikke blot hans 
Forfengelighed. Han havde bonfaldet hende om ikke 
at hæve deres Forlovelſe med al den Veltalenhed, 
han eiede, men da hun ikke vilde lade ſig rore af 
hans Bonner, ſtjondt hun gred, mens han talte, blev 
han tilſidſt opbragt. Han vilde have gaaet, efterat 
have yttret de foromtalte Ord, men hun holdt dog 
formeget af ham til at lade ham gage bort i Vrede. 
Hun gik bonfaldende hen imod ham, idet hun rakte 
ham begge fine Heender og ſagde: „Harry, Du maa 
ikke forlade mig i Brede — om jeg ogſaa ikke vil 
ægte Dig — og det tor jeg ikke gjøre — faa er Du 
dog mere for mig end hele den ovrige Verden — 
Du kan aldrig blive mig ligegyldig, og jeg kan aldrig 
glemme Dig. Tro mig, Harry, naar denne Smerte 
er forbi, og — og en Anden har gjort Dig meget 
lykkeligere, end jeg nogenſinde kunde, vil Du tilgive 
mig og lade os blive Venner igjen.“ Hun klyngede 
ſig til ham, mens hun talte, hun ſyntes at glemme, 
at de vare i Begreb med at fkilles, og at Alt var 


— 
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forbi imellem dem; i fin dybe Alvor holdt hun hans 
Haand faſt mellem begge fine. 

Han fvarede ikke ſtrax, han vilde ſandſynligvis ikke 
være for haard imod hende, men han kunde dog ikke 
tilgive hende. Det var naturligt, at han endogſaa for 
ſig ſelv overdrev den Uret, hun gjorde ham. „Du har 
forſpildt mit Livs Haab,“ ſagde han, „Du er den 
eneſte Kvinde, jeg bryder mig om, og Du behandler 
mig, ſom om Du var den meſt hjerteloſe Kokette. 
Jeg har ikke fortjent det af Dig, Eliſabeth. Dig har 
jeg været tro, hvad fan ellers mine Feil ere.“ „Ja, 
Du har veeret mig tro,“ ſagde hun, „troer Du da 
ikke, at den Tanke nager mit Hjerte; Du har altid 
været tro, altid god imod mig, og nu er det, ſom om 
jeg ikke belonnede Dig med Andet end Ondſkab og 
Falſkhed. O Harry, det er det Bittreſte for mig! Jeg 
vilde ſaa gjerne gjore det Rette, men det kan jeg ikke 
uden forſt at gjøre Dig Uret.” 

De ſtode tauſe nogle Sieblikke, og da trykkede 
hun haus Haand igjen og ſagde: „Lad os nu ſige 
hinanden Farvel!” Hun var faa ydmyg, at hun forte 
hans Haand til ſine Leber og kysſede den, idet hun 
ſagde med ffjælvende Stemme: „Levpvel for ſtedſe!“ 
Jeg ſpurgte hende, om han havde ſagt nogle for— 
ſonende Ord til hende, for han forlod hende, men da 
braſt hun i Taarer og ſvarede: „nei!“ — Dette var 
Slutningen pan Eliſabeth Rivières Kjerligheds⸗ 
hiſtorie. Hendes Forlovelſe havde været kjendt af 
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Mangfoldige, og da man fif at vide, at hun havde 
hævet den, blev hendes Opforſel kritiſeret og fordømt 


vidt og bredt. De fleſte Menneſker, ſom horte tale 
derom, bleve vrede paa hende. „Hun har behandlet 


ham ſkammeligt,“ blev der ſagt; „hendes Feiltagelſe er 
ikke til at undſkylde“ o. ſ. v. — Om hun nu ogſaa 
havde begaget en Feiltagelſe, havde hun alligevel ikke 
mere Ret end Uret? Hun havde bragt fig ſelv i en 
Stilling, ſom hun ikke paa nogen lempelig Maade 
kunde komme ud af. Men jeg ſyntes fra forſt af, og 
det er endnu min Mening, at hun bar ſig bedre og 
kjekkere ad ved at bryde med Harry Garnett, end 
om hun havde giftet fig med ham, uden at hun havde 
noget af den gamle Kjærlighed til ham tilbage i fit 
Hjerte. — 

Capitain Garnett forblev ikke ret længe utroſtelig 
efter det Stød, han havde faaet. Han giftede fig 
inden Aaret var omme, og jeg har hørt, at han og 
hans Kone ſkulle være meget lykkelige. Hvad Eliſabeth 
angager, da er hun nu fire og tredive Aar og er 
endnu Eliſabeth Rivisre. Jeg troer aldrig hun bliver 
gift. Ved at opgive fin. Elſker og ved at miſte, hvad 
der jaa fænge havde været hendes Livs Lyſt og Glæde, 
led hun hundrede Gange mere end han; men det var 
naturligvis kun retferdigt, og jeg beder Ingen, ſom 
ikke gjor det af fri Villie, hverken at tilgive hende 
eller at have Medlidenhed med hende. 
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Erindringer kra Ehrenbreitstein. 
Af R. Bernal ved Th. Scheelund. 


Leſer! I disſe Bevegelſens og Foretagelſes— 
aandens travle Tider ere Chancerne utvivlſomt mere 
end fire mod een for, at Du har beſogt Byen Coblentz 
og gjort Dig bekjendt med dens Beliggenhed og Om- 
givelſer. Jeg formoder, at der paa hele Strakningen 
mellem Grosvenorgate og Mile-End neppe vil kunne 
findes en eneſte, ſelv nok fan beſkeden Touriſt, der ikke 
har gjort denne lille Lyſttour eller er ubekjendt med 
den Rhinbred, der ligger ligeoverfor Ehrenbreitſteins 
vidtberomte Hoider og -Fæftning. 

Stager man en klar Solſkinsdag paa Pontonbroen 
i Coblentz, finder man behagelig Nering for Tanken 
ved i Mag at betragte den azurblaa, uforſtyrrelige 
Himmelhvelvings Skjonheder, der gjenſpeiles af den 
klare Flod, ſaavelſom ved at ſammenligne det algode 
Forſyns fredelige Verker med hiin urolige Skabning, 
Menneſkets, der kun aande Krig, Trods og Odeleggelſe. 
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Volde, Baſtioner, Courtiner og Skydeſkaar rage 
her op over hinanden og fremſtille de forſkjellige lette 
Methoder, ved hvilke den vidtfremſkredne, moderne 
Videnſkab feer fig iſtand til at forvandle ægte Guld 
til Steen, og ſaaledes vende op og ned paa den gamle 
Tingenes Orden, da Philoſopher trellede for at for— 
vandle det ſidſte Materiale til hiint funklende Metal. 
Vi ere naturligviis klogere i Nutiden — men, i For- 
bigaagende ſagt, mon faa ogſaa den temmelig betyde— 
lige Udgift af nasſauer Granit, Ingeniordygtighed og 
preusſiſke Dalere, ſom Ehrenbreitſteins uhyre Befeeſt— 
ninger have foranlediget, ſvarer til det tilſigtede Øie- 
med, Anlæget af en uindtagelig Feeſtning? Sandt 
er det, at fra Flodſiden ſynes denne enorme Kolos 
ligeſom at udfordre Europas ſamlede Krigsmagt; men 
ſkulde der ikke paa eet eller to Punkter i dens Ud- 
ſtrekning paa Landſiden findes Tegn til en angribelig 
og ſaarbar Deel? 

Det var disſe Reflexioner og Tvivl, jeg hengav 
mig til, medens jeg nippede til min Hochheimer med 
Seltersvand efter et tidligt Middagsmaaltid og ſtir— 
rede ud pan Rhinen og de panderynkende Muurtinder 
fra Vinduerne i Hotel „Zu den drei Schweizern“. 
Det vilde have været nok faa godt, om jeg havde 
noiedes med at ſtirre, meditere, tvivle og nippe og nyde . 
min rolige, misundelſesveerdige Stilling. Men jeg 
var begjærlig efter at tage det Indre af dette Mon- 
ſterverk af militair Architektur nærmere i Oieſyn, da 
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jeg havde maattet renoncere derpaa ved en tidligere 
Udflugt til Rhinprovindſerne; jeg gik altſaa over Flo— 
den og ſlentrede ad den ſteile Opgang op til den ydre 
Port paa Fæftningsmuren. Jeg henvendte mig paa 
maadeligt Tydſt til den der poſterede Skildvagt, og gjorde 
ham bekjendt med mine Onſker, Hvortil han paa den 
ſedvanlige lakoniſte Maade, der er fælles for alle 
poſthavende Skildvagter i den bekjendte Verden, ſpa— 
rede, at han ikke kunde indlade mig. Med al den 
Værdighed, en omflakkende John Bull paatager fig 
udenfor fit eget Fodeland, hvad enten han har Ret 
eller Uret, forføgte jeg at indpræge ham, at jeg var 
Englender, og at jeg uomtviſtelig maatte have Tilla— 
delſe til at komme ind, efterſom jeg var i Beſiddelſe 
af et Pas, undertegnet af den preusſiſke Geſandt i 
London. Soldaten ſyntes at give efter for mit Raiſonne— 
ment, thi han tillod mig at pasſere og gav mig An— 
viisning paa at ſoge Adgang gjennem Porten paa 
Vindebroen. Efter at være bleven indladt i en af 
Sæftningsgaardene, blev jeg fort ind i en Vagtſtue og 
af en vagthavende Sergeant udſpurgt om mit Wrinde. 
Da jeg ikke ſatte ſtor Lid til min Lethed i at forklare 
mig paa Tydſt, ſvarede jeg ganſke kort, at jeg onſkede 
at beſee det Indre af Feeſtningen, og idet jeg derpaa 
aabnede min Tegnebog, fremviſte jeg mit Pas og var 
ydermere faa tankelos, i Soldaternes Neerverelſe, at 
tilbyde Sergeanten en halv Thaler for at viſe mig 
omkring. Han blev meget opbragt, jagede mig paa 


348 Erindringer fra Ehrenbreitſtein. 


den uhofligſte Maade ud af Vagtſtuen og gav fin 
Vrede Luft i en Tone, der ikke var ſynderlig piano. 
Jeg forſtod ikke Halvdelen af hvad han ſagde, men 
dog tydeligt nok dette, at han beſkyldte mig for at 
have forſogt at beſtikke ham og for at have fort Skild— 
vagten paa den anden Side af Vindebroen bag Lyſet; 
tillige paaſtod han, at Enhver i Omegnen vidſte, at 
man ikke fik Tilladelſe til at beſee det Indre af Faſt— 
ningen uden jærlig Ordre fra Tommandanten. Hans 
hoiroſtede Tale vakte to eller tre Officerers Opmerk— 
ſomhed, ligeſom ogſaa en Dame af et tiltrekkende 
Ydre ſtod ſtille i fort Afſtand for at lytte. Jeg var 
ikke lidet ergerlig over ſaaledes at blive gjort latterlig 
ligeoverfor disſe Perſoner, der ſyntes ikke blot at 
bifalde Sergeantens Adfærd, men tillige at more fig 
over det hele Optrin; og jeg kunde uden Vanſkelighed 
bemeerke det muntre Smil, der oplivede min ſkjonne 
Tilſkuerindes Anſigt, da jeg ligefrem blev jaget ud af 
Ferſtningsgaarden. 

Det er ſjelden Tilfældet, at En, der har begaget 
en Feiltagelſe, er tilſtrekkelig fornuftig til oieblikkelig 
at anerkjende det, endog blot for ſig ſelv; altſag ſkyndte 
jeg mig fortredelig ned ad Bjerget, idet jeg mum— 
lede et Par venlige Complimenter til alle preusſiſke 
Soldater og Feſtninger. Ligegyldig for hvor jeg 
drev hen, gik jeg langsmed Floden, til jeg kom til en 
ſtor Have, der med fit bløde, velvandede Grønfvær og 
Tine høie, ſkyggefulde Alleer indbød mig til at træde 
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ind. Havens hele Udfeende betegnede den ſom ct Sted 
for offentlig Forlyſtelſe eller offentligt Beſog, endſkjondt 
der for Oieblikket ikke befandt fig Andre paa dens 
Territorium end jeg. 

Jeg bemægtigede mig et landligt Sede under et 
udvoxet Valdnoddetrees udbredte Grene, og beſluttede 
at forjage mit onde Lune ved en blid Sovn, ſom 
ogſaa den forfriſkende Skygge og behagelige Enſomhed 
ſnart dysſede mig ind i. 

Hvor længe jeg ſov, veed jeg ikke, men jeg blev 
vekket ved Lyden af et let Fodtrin paa Grusgangen, 
der forte hen til Valdnoddetrcet. Jeg blev over— 
raſket ved i min Fredsforſtyrrer at ſee en ung og 
elegant Dame, der uden Ledſager ſpadſerede langſomt 
frem og tilbage foran det Sede, hvorpaa jeg hvilte, 
uden dog at fjerne fig langt fra Stedet. Neſten ved 
forſte Oiekaſt gjenkjendte jeg i hende det ſamme kvin— 


delige Veſen, hvis Lattermuſkler vare blevne faa be- 
hageligt pirrede ved min plumpe Udſtodelſe af Ehren⸗ 


breitſteins Porte. Hun var overordentligt ſmuk, ſaavel 
hvad Anſigt ſom Figur angik, og havde dette Anſtrog 
af Gratie og fiin Levemaade, ſom en Jagttager faa 
hurtigt merker ſig. 

Gjenkjendelſen ſyntes ikke at være gjenſidig, dog 
kunde det ikke undgage mig, at hun oienſynlig befandt 
ſig i en eller anden Forlegenhed, ligeſom hun hyppigt 
kaſtede ivrige Blik i den Retning, hvor jeg ſad. 

Lidt efter lidt bleve den interesſante Übekjendtes 
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Frem⸗ og Tilbagevandringer formindſkede i Udſtrek— 
ning, ligeſom hun ſamtidigt kom nærmere henimod 
den behagelige Plads, jeg indtog. Hendes Sine vifte 
fig tilſidſt at være fæftede paa mig og med et faa 
beſynderligt, bekymret Udtryk, ſom om de vogtede paa 
den mindſte Bevegelſe fra min Side; en Rodme over— 
god hendes gjennemſigtige Kinder ſaa tydeligt, at jeg 
folte mig noget geneert, da jeg tovende henvendte 
nogle Ord til hende pan Tydſt. ; 

Hin Smule Forfængelighed, der tiltrods for alle 
udvortes og ſynlige Tegn paa dens Daarſkab, og trods 
al indvortes og taus Bevidſthed om dens Bedrag ikke— 
deſtomindre kleber ved enhver Adamsſon, undlod ikke 
at gjøre fin Indflydelſe gjeeldende paa mig. Jeg var 
barnagtig nok til at indbilde mig, at der maatte være 
noget ſerligt Fengslende og Tiltalende ved mit Ydre, 
endſkjondt jeg ganſke viſt aldrig tidligere havde været 
beromt hverken for min Skjonhed eller for min Lykke 
hos det ſmukke Kjon. ' 

Men for at være retfærdig mod den ffjønne 
Dame maa jeg tilftaae, at hendes Adfærd, ſelv om 
den kunde kaldes tvetydig, dog ikke røbede nogen— 
ſomhelſt Letfærdighed eller Kokettering; hun vedblev 
kun ſtadigt at bevæge fig med forte og hurtige Skridt 
foran Træet, og vendte gjentagende fit Blik hen⸗ 
imod det. 

Denne beſynderlige Adfærd fortſatte hun henimod 
en halv Time, indtil hun pludſelig, dreven af en 
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kjendelig Uro og Utaalmodighed, traadte raſk hen til 
mig og, uden at ſige et Ord, lod den ene af ſine 
bløde hvide Arme gage bag om min Hals. 

Jeg blev ſom lynſlaaet ved denne uventede og 
beſynderlige Hilſen og ſpurgte mig ſelv, hvad der 
vilde folge efter; men netop ſom jeg havde ſamlet 
mit Mod og begyndt den ommeſte Tiltale, trak hun 
ſin Arm tilbage og med den et forſeglet Brev fra en 
Revne i Valdnøddetræet bagved mig. 

Denne Handling var faa uforudſeet og oieblikkelig, 
at jeg kun fif Leilighed til at bemeerke den over— 
ordentlige Jvrighed, hvormed hun forgjeves ſogte at 
ſtjule Papiret i den lille, yndige Haand, og at en af 
Fingrene bar en funklende Smaragdring. 

Hun gjorde et lille Kniks for mig og ledſagede 
det med et af disſe ſpottende Smil, hvormed jeg 
allerede tidligere var bleven beæret i Ehrenbreitſteins 
FJeſtningsgaard; derpaa floi hun fom en Antilop over 
Gresſet og var ſnart ude af Syne. 

Jeg maa tilftaae, jeg var ikke lidt flau over 
denne Slutning paa Eventyret; ingen Mand, der 
gjør den ringeſte Fordring paa Dannelſe og Fiin⸗ 
folelſe, holder af at gjore en latterlig Figur i en ung 
og ſmuk Dames Sine; to Gange paa een Dag havde 
dette imidlertid nu været min Skjebne, og ved den 
ſidſte Leilighed Havde jeg fan omtrent gjort mig ſelv 
til Nar ved mine taabelige Forſog paa at være galant 


Så 
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pan Tydſk med Tilſideſettelſe af alle Grammatikens 
og Velklangens Regler. 

Men Tusmorket var i ſterkt Tiltagende, og jeg 
anſtillede den Betragtning, at det vilde vere taabeligt 
at ergre mig mere for et Fruentimmers Skyld, der 
ſikkert ikke havde noget meget Roesveerdigt for; jeg 
beklagede Kjonnets Skrobelighed (uagtet jeg iovrigt 
ikke ganſke kunde glemme de behagelige Fornemmelſer, 
denne Skrobelighed havde forſkaffet mig under Vald— 
nøddetræet) og ſagde derpaa Farvel til al Tungſindig— 
hed, Gnavenhed og Wergrelſe ligeſom til alle yder— 
ligere Eventyr, idet jeg vendte mine Skridt hjemad. 

Et ſtort Selſkab havde ſamlet fig til Aftens— 
maaltid ved Table d'héte, og jeg tog Plads ved den 
nedre Ende af Bordet, hvor to uniformkledte Officerer, 
der lod til at hore til Garniſonen, ligeledes havde fat 
ſig tilligemed nogle Bekjendte, der nylig vare an— 
komne til Hotellet. Mine Bordfeller vare vel oplagte 
til Meddeelſomhed, og en munter Tone gjorde ſig 
ſnart gjeldende imellem os; Vinen gik raſk omkring 
under en fri og lyſtig Samtale, der fortes i det 
franſke Sprog. Det vifte fig, at Officererne, af hvilke 
den Wldre var Oberſt og Chef for Artilleriet i Ehren— 
breitſtein, havde valgt at ſpiſe til Aften paa Hotellet 
for der at treffe nogle Venner, der reiſte igjennem 
Coblenz. 

Den fortreffelige Rüdesheimer ſaavelſom den 
forholdsviſe Lethed, hvormed jeg talte. Franſk, gjorde 
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mig driſtig, og jeg pratede raſk væl, maaſkee med 
ſtorre Livlighed og mere Übeteenkſomhed, end en for— 
ſigtig Fremmed burde gjore ved et offentligt Bord. 
Nysgjerrigheden drev mig til at ſoge om muligt at 
erholde nogle Oplysninger om den ſkjonne Übekjendte, 
jeg havde mødt tidligere paa Aftenen. 

Uden Omſvob ſpurgte jeg derpaa Oberſten, idet 
jeg forudſatte, at han kjendte alle Beboerne i Ehren— 
breitſtein ſaavelſom Familierne i Coblenz, om han ikke 
ſerligt fulde erindre en ung Dame af det meſt til— 
træffende Ydre, og ſom pleiede at bere roſenfarvet 
Hat og Shawl. 

„Deres Sporgsmaal er temmelig almindeligt og 
ubeſtemt paa et Sted, hvor der er en Overflodighed 
af ſmukke Damer. Kan De ikke opgive mere ſpecielle 
Kjendetegn?“ var Oberſtens godmodige Svar. 

„Jo!“ udbrød jeg ſtrax, „hun har lange horgule 
Lokker, blaa Oine, et lille Ar paa den hoire Kind, er 
temmelig hoi af Vært — men til Gjengjeeld er hun 
overordentlig ſmuk, og jeg har Grund til at troe, at 
hun er godt kjendt i Feſtningen.“ 

„Lange Horlokker, et lille Ar paa den hoire Kind 
og godt kjendt i Feeſtningen,“ gjentog Oberſten lang— 
ſomt. 

„Ja, og jeg er vis paa, at min Beffrivelfe er 
rigtig,“ ſagde jeg; „jeg ſkulde nok kjende Damen igjen, 
hvor jeg ſaa modte hende; ſaadanne indtagende Smiil! 
Saadan en gjennemſigtig Anſigtsfarve!“ Og hed af 
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den rhinſke Drueſaft tilfoiede jeg høit: „Saadan en 
hvid og yndig Arm, og ſaadan en blod og fiin 
Haand!“ 

„Blod og fiin Haand!“ raabte Officeren noget 
overraſket. 

„Vi ere ikke alle fodte under lige lykkelig Stjerne,“ 
[varede jeg ſpogende. „Jeg har havt den Lykke at 
fornemme mange ſkjonne Henders blide Berøring, 
men aldrig for i mit Liv har jeg folt Trykket af en 
Haand, der var blot halvt faa blød og fiin. Den 
havde ikke behøvet at være prydet med den ſtraalende 
Smaragd, der funklede paa den nydelige Finger.“ 

„En Smaragdring ovenikjobet!“ bemærkede Offi— 
ceren alvorligt; „tillad mig at ſporge, om De erindrer, 
hvorledes hun var klædt?” 

„Jo, ganſke noie — roſenfarvet Hat og Shawl, 
ſom jeg ſagde Dem for,“ var mit Svar. 

„Men af hvad Grund formoder De, at den paa— 
gjældende Dame maa være godt kjendt indenfor Ehren— 
breitſteins Mure?” ſpurgte den anden militaire Herre. 

„Ganſke ſimpelt, min Kjere, fordi jeg ſelv ſaae 
hende der i Eftermiddag.“ 

„Nei virkelig!“ raabte Oberſten lidt utaalmodigt, 

- «men faa, min Herre, vil De udentvivl ogſaa for— 
unde mig en nærmere Beretning om det interesſante 
Eventyr, De ſynes at have havt med denne Dame, 
og hvorved De er bleven iſtand til at tale fan bes 
tydningsfuldt om hendes tiltrekkende Egenſkaber?“ 
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„Tilgiv mig, Hr. Oberſt,“ ſvarede jeg, „Ridder⸗ 
lighedens hellige Love, der gjelde over hele Kloden, 
gjøre det til en Pligt —“ 

„Fanden ivold med alle Ceremonier — og alle 
Hemmeligheder! Ingen maa have Monopol paa For— 
nemmelſer af en blod og yndig Arm imellem gode 
Kammerater!“ var det lyſtige Udraab fra det lille 
Selſkab ved Bordenden, der havde lyttet til og leet 
af Samtalen. Denne Afbrydelſe ſyntes ikke at behage 
Officeren, der ſage noget forſtemt ud. Vinen, troer 
jeg, havde loſt min Tunge, og da jeg i Virkeligheden 
ikke havde nogen meget hoi Mening om min ſkjonne 


Ubekjendtes Reſpectabilitet, var jeg dum nok til at 


fortjætte Samtalen i den ſamme kaade Tone. 

„Mine Herrer!“ ſagde jeg, „jeg appellerer til 
Deres Overbeerenhed — Kvinden har de ſamme Dyder 
og de ſamme Skrobeligheder hele Verden over. Jeg 
vil ikke lade mig friſte til at forraade en Hemmelig⸗ 
hed — Alt, hvad jeg kan aabenbare, er, at jeg i 
denne Eftermiddag, i en enſom Have paa den anden 
Side af Floden, under et Valdnoddetrees ſkyggende 
Lov — men, hvad er der iveien, Hr. Oberſt?“ til⸗ 
foiede jeg; „De fjender dog viſt min ſtjonne Übe⸗ 
kjendte?“ 

Med meget Overleg, meget tydeligt og, ſom det 
forekom mig, noget barſk ſvarede Oberſten: „Ja, min 
Herre, jeg troer, jeg kjender hende; Damen er Fru 
von Lensdorff — min Kone.“ 

25˙⁷ 
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Denne Oberſtens beſtemte og uventede Erkleering 
gjorde fuldſteendig Ende paa min overdrevne Livlighed, 
ligeſom heller ingen Anden af Selfkabet ſyntes til— 
boielig til at ſige et Ord mere om dette Thema. 
Ingen havde den fjerneſte Lyſt til at lee; den for 
Tydſkere charakteriſtiſte Alvor malede; fig atter paa alle 
Anſigter. Jeg var ikke lidet ærgerlig og ſkamfuld, og 
jeg maa tilſtage, heller ikke uden lidt Uro, da jeg 
ſage vort lille Selſtab berede fig til at forlade deres 
Pladſer ved Aftensbordet, og Oberſten og hans mili— 
taire Ven ſkille fig fra de Andre og hviſke til hin— 
anden. Jeg gjorde mit Buk for Selffabet og var 
iferd med at forlade Verelſet, da den yngre Officer 
kom hen til mig og ſagde med ſagte Stemme: „Efter 
hvad der er foregaaget offentligt her iaften, vil De 
naturligviis vente at høre nærmere fra min Ven 
imorgen tidlig.“ 

Jeg naaede mit Sovekammer i den ubehageligſte 
Sindsſtemning af Verden. Pag Grund af min egen 
taabelige Opforſel ſtod jeg lige paa Nippet til at blive 
indviklet i en Strid med en aldeles Fremmed og an— 
gaaende en Anden, der ligeledes var mig fuldftændig 
ubekjendt; og omendſkjondt der i Virkeligheden ikke 
var foregaaet Noget, der funde afgive en goldig en 


teret mig. Og hvorledes ſkulde jeg drage mig ud af 
Forlegenheden? Det var godt nok at gjøre en Und— 
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ſkyldning ligeoverfor Officerens ſaarede Folelſer; efter— 
ſom jeg ikke gav mig ud for profesſionel Eiſenfreſſer, 
havde jeg ingen ſerlig Forkjerlighed for at faae en 
Piſtolkugle i Bryſtet eller et Sabelhug gjennem 
Hjerneſkallen. Men vilde en Undſkyldning alene være 
tilſtrekkelig til at fyldeſtgjore den opbragte Oberſt? — 


Viſtnok ikke, tænkte jeg; han vilde naturligviis for⸗ 


lange en ſand og tydelig Forklaring af enhver Om— 
ſtendighed, der ſtod i Forbindelſe med Haveſcenen og 
det Eventyr, jeg havde pralet af; og ſkjondt Fru von 
Lensdorff var mig ligeſaa ubekjendt ſom ligegyldig, 
og jeg, efter hvad jeg havde feet, havde al Grund 
til at nere ufordeelagtige Tanker om hendes Reſpek— 
tabilitet — kunde jeg fan dog, uden at fornægte al 
Ridderlighed, forraade hvad jeg havde været Vidne 
til, nemlig, at hun begav ſig ud til Haven for at 
fore hemmelig Correſpondance, at hun der borttog et 
Brev o. ſ. v.? Men det verſte ved hele min Situa— 
tion var, at jeg ikke havde nogen Tid at ſpilde; jeg 
var paa Reiſe til Baden og havde allerede arran— 
geret min Afreiſe med Mainzerdampbaaden, der vilde 
pasſere Coblenz den neeſte Dags Morgen. Kortſagt, 
jeg var netop ifcerd med at ſkulle indlade mig paa 
et af de alvorligſte og meſt kritiſke Foretagender i 
Livet — nemlig at gifte mig! og min Forlovede, der 
med fin Moder i nogle Uger Havde opholdt fig i 
Baden for den Sidſtes Sundheds Skyld, lengtes 
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efter at vende tilbage til England, og ventede kun 
paa, at jeg ſkulde komme og ledſage dem. 

Forſkjellige Omſtcendigheder havde holdt mig en 
Uge over Tiden tilbage i England, og jeg havde ikke 
været iſtand til at oprette det Forſomte ved at ile 
hurtigſt muligt mod Beſtemmelſesſtedet, ſaaſnart jeg 
var landet i Rotterdam. Inden jeg gik tilſengs, aab— 
nede jeg min Tegnebog for at tage mit Pas ud og 
ſaae da, at mit Creditiv, der ligeledes ſkulde ligge 
ſikkert gjemt der, var borte. Forgjeeves ryſtede jeg 
hele Indholdet ud af min Kuffert og underſogte hvert 
Stykke deraf ſaavelſom hver Krog i Verelſet — Cre— 
ditivet var paa en ubegribelig Maade forſvundet, og 
jeg ſtod der med kun et Par Gylden i Lommen. Her 
var en ny og rigelig Kilde til Wrgrelſe og Vanfſke— 
lighed. At ſove — at hvile — var umuligt; uden 
nogen Ven, uden Penge, hvad ſkulde jeg gjøre? Jeg 
ærgrede mig igjennem Time efter Time af den kjedelige 
Nat, og da jeg tilſidſt af puur Udmattelſe faldt i 
Blund henad Morgenſtunden, blev jeg ikke længe efter 
vekket ved Lyden af et blæfende Horn fra den forbi 
ſeilende Dampbaad; men det vilde have været mig 
umuligt (ſelv om jeg ellers havde ſtaget fix og færdig) 
at forlade Coblenz under de nuværende Omſtendigheder. 

Jeg var ikke helt paakleedt, ja Klokken var neppe 
flaaet ti, da en af Hotellets Opvartere bragte mig en 
Billet, der, ſom han ſagde, var bleven afleveret meget 
tidligt paa Dagen. Omendſkjondt mit Navn var ſtavet 
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urigtigt i Udffriften, var den aabenbart ſtilet til mig, 
og jeg vidſte, at det i alle tydffe Hoteller var let at 
fane de Reiſendes Navn at vide. Billetten, der var 
ſkreven paa Franſk og med en Damehaand, hidrorte 
fra Heltinden i mit Eventyr den foregagende Dag; 
dens Indhold udtrykte i faa, men velvalgte Ord den 
Skrivendes Beklagelſe over, at jeg kunde have gjort 
mig ſkyldig i en ſaadan Indiscretion ſom at compro— 
mittere en mig aldeles ubekjendt Dames re og 
Rygte ved et offentligt Bord; og den appellerede til 
min egen Wre og Fiinfolelſe ſom Englender og Ca— 
valeer, idet den bad mig for enhver Priis undgaae at 
robe Nogetſomhelſt, jeg maatte være bleven Vidne til 
med Henſyn til det i Valnoddetreet ſkjulte Brev. 
Jeg havde netop Tid til at grunde lidt over 
Indholdet af denne merkelige Billet og det Dilemma, 
hvori jeg havde bragt mig, da en Banken paa min 
Dor forkyndte et Beſog. Det viſte fig at være Ober- 
ſtens militaire Ven, og idet han gravitetiſk traadte ind 
i Verelſet, ſyntes mig hans Knebelsbarter at være 
barſkere og længere end nogenſomhelſt anden, jeg tid— 
ligere havde ſkuet. Han gik uden Omſvob ind paa 
Anledningen til fit Beſog — jeg havde tilføjet hans 
Ven en blodig FJornærmelfe ved mine ttringer, der 
vare faldne i flere Perſoners Nerverelſe, ved et 
offentligt Bord og om et Thema af den delikateſte 
Natur — ren fordrede nødvendigt den ftrengefte 
og meſt tilfredsſtillende Forklaring af enhver Omſteen⸗ 
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dighed, der ſtod i Forbindelſe med mit Mode med Fru 
von Lensdorff; og han hentydede til, at det ſelv efter 
en ſaadan Forklaring var muligt, at den meſt omfat— 
tende Undſkyldning ikke vilde være tilſtrekkelig, da 
Forholdene kunde bevirke, at kun een Art af Opreis— 
ning blev fyldeſtgjorende. 

I mit Svar herpaa udtalte jeg min Beklagelſe over, 
at jeg under Sieblikkets opromte Stemning var af 
Vanvare bleven forledet til at yttre Noget, der kunde 
ſaare Oberſtens Folelſer, og at jeg kunde afgive den 
hoitidelige Erklæring, at jeg aldrig havde erfaret det 
Mindſte, der kunde nedfætte Fru von Lensdorffs Rygte. 
Hans Bemeerkning efter denne Tilſtagelſe var naturlig 
nok: „Det kan være fuldkommen fandt,” ſagde han; 
„men De maa ſelv indrømme, at der er Meget, over— 
ordentlig Meget at forklare; og i en ſaa alvorlig 
Sag kan der ikke tilſtedes nogen Tilbageholdenhed eller 
Fordolgelſe.“ 

Jeg tang et Sieblik for at overveie, hvad Svar 
det ſtod i min Magt at give. Da det imidlertid var 
min Henſigt at gage aabent tilverks mod denne Herre, 
foreſtillede jeg ham den Forlegenhed, hvori jeg befandt 
mig, og det bydende Krav, der havdes paa min øie- 
blikkelige Nærværelfe i Baden, Jeg indrommede, at 
Oberſt von Lensdorff var berettiget til at fordre enten 
en Forklaring eller Satisfaktion af mig i Anledning 
af det Forefaldne, og jeg bad kun om ganſte faa 
Dages Opſettelſe, hvorved jeg vilde være iſtand til 
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at tage til Baden og tilbage igjen og i den Tid ordne 
mine Sager. J hin By vilde jeg ſandſynligviis 
kunne ſikkre mig Raad og Biſtand af en Ven, der, 
efter hvad jeg troede, endnu ikke havde forladt den; 
og jeg gav mit Wresord paa at være tilbage i Coblentz 
i det ſeneſte inden en Uge. Officeren var paa ingen 
Maade urimelig, og endſkjondt han ikke undlod at 
fremhæve den piinlige Stilling, hvori hans Ven i 
Mellemtiden vilde befinde ſig, gik han dog tilſidſt ind 
paa mit Forſlag og modtog mit Tilſagn om, at Op— 
ſettelſen ſtulde blive faa fort ſom mulig. 

Da dette meget fornoielige Beſog var overftaaet, 
vidſte jeg neppe, hvad Beſlutning jeg ffulde tage. 
Hvad Sagen med Oberſten angik, havde jeg kun er— 
holdt en ÜUdſettelſe af den ubehagelige Regnſkabsdag, 
og hvorledes jeg overhovedet ſkulde drage mig ud af 
denne Forvikling vilde endnu være meget vanſkeligt 
at udfinde. Jeg ſtolede imidlertid meget paa den Vens 
Klogſkab og ſunde Sands, ſom jeg haabede at træffe 
i Baden, og hvis Raad jeg agtede at folge. Det var 
paa ingen Maade nogen Troſt for mine Folelſer at 
forlade Coblentz paa en Maade, der kunde give det 
Udſeende af, at jeg havde vegret mig ved at handle 
ſom Mand af Wre; heller ikke var det i nogen Hen 
ſeende en glædelig Tanke, at jeg om faa Dage kunde 
have al Udſigt til at blive ſkudt for en Dames Skyld, 
ſom jeg aldrig for i mit Liv havde feet, og for hvem 
jeg ikke havde Spor af Interesſe. Jeg havde ogſaa 
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andre Bekymringer og Plager, nemlig dem, der altid 
folge en Mand, ſom har et Stykke Vei at reiſe uden 
Penge eller Credit. Jeg forudſaage, at jeg kunde faae 
Ord for ikke blot at mangle Mod, men ogſaa for at 
være en gentil Bedrager og det ſidſte maaſkee med 
noget Skin af Grund og Berettigelſe. Men Tiden gik, 
og jeg var nødt til at gjøre Foreſporgsler om mit 
bortkomne Creditiv. Kunde jeg have tabt det i hiin ulyk— 
kelige Have den foregagende Aften? Nei, det var ikke 
tænkeligt. To eller tre Timer vare ſnart ſpildte med 
unyttige Formodninger og uheldige Forſog paa atter 
at gjenfinde Dokumentet. Tilſidſt beſtemte jeg mig til 
driſtigt at fremſtille Sagen for min Vært. Denne 
troede edelmodigt og beredvilligt mine Forſikkringer og 
forſtrakte mig med tilſtreekkelige Penge til Udgifterne 
ved min Reiſe, medens jeg paa min Side gav ham 
et værdifuldt Uhr i Pant. 

Der gik intet andet hverken Damp⸗- eller Seilſkib 
i Løbet af den Dag, og det blev ſilde paa Eftermid— 
dagen, inden jeg fik ſkaffet mig en Cabriolet og Poſt⸗ 
heſte. Jeg ankom til Baden i meget kortere Tid, end 
jeg havde ventet, men ſtor var min Wrgrelſe og Be— 
kymring ved at finde, at ſaavel min Ven ſom begge 
Damerne havde forladt Byen, de ſidſte den ſelv ſamme 
Dag, ſom jeg kom til Coblentz. Der var altſaa intet 
Andet for mig at gjore end at vende tilbage til denne 
ſidſte By. 

Ved min Ankomſt hertil kjorte jeg ſtrax hen til 
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mit gamle Logis ligeſaa nedflaaet ſom fortredelig 
ſtemt. Den forſte Meddelelſe, jeg fik af min venlige 
Vert i „Zu den drei Schweizern“, var, at mit Cre— 
ditiv var fundet og nu befandt ſig i hans Forvaring; 
en Sergeant fra Ehrenbreitſtein havde bragt det den 
ſamme Aften, jeg havde forladt Coblentz, med den Be— 
mærkning, at han havde fundet det i Vagtſtuen (hvor 
det formodentlig var faldet ud af Tegnebogen, da jeg 
fremviſte mit Pas), og at han ved Foreſporgsler gjen⸗ 
nem nogle af fine Foreſatte havde faaet at vide, at 
dets Eier boede i „Zu den drei Schweizern“. 

Dette var en opmuntrende Velkomſthilſen ved 
min Tilbagekomſt, men Værten havde en endnu be— 
hageligere Efterretning i Behold til mig; han under— 
rettede mig nemlig om, at to Damer ivrigt havde 
ſpurgt efter mig i Hotellet, og af den Beſkrivelſe, han 
gav af dem, kunde jeg flutte, at de utvivltſomt vare 
mine Veninder fra Baden. Da min Vært havde 
meddeelt dem min pluͤdſelige Bortreiſe, Havde de 
efterladt den Beſked til mig, at de vilde oppebie min 
Tilbagekomſt til Coblenz, og at de opholdt ſig i 
Maas's Hotel. 

Man vil forſtage, at jeg ikke blev for at høre 
nærmere Beſked eller for at ſporge, om min ſtrids⸗ 
Ayſtne og knebelsbartede Ven fra Ehrenbreitſtin, havde 
forhørt fig om min Tilbagekomſt. Jeg ilte ſtrax 
afſted til Maas's Hotel, med Sindet naturligviis 
opfyldt af livlige Forhaabninger og Fremtidsudſigter, 
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om end Erindringen om den ubehagelige Hiſtorie, 
hvori jeg endun var indviklet, [vævede ſom en ond 
Aand over alle mine lyſe Dromme. 

Idet jeg dreiede ind paa den aabne Plads, pan 
hvilken Hotellet faa, blev jeg opmeerkſom paa to 
Damer og en Herre, der gik i ſamme Retning ſom 
jeg, men kom fra en anden Gade. Jeg kunde næppe 
troe mine Oine, da jeg fane min Ven Oberſten med 
hans yndige, ſkjondt flygtige Wgtefælle — og o, J 
himmelſke Magter! med Louiſe, min tilkommende Brud. 
De ſaae ikke mig, men jeg havde god Leilighed og 
Tid til at overbeviſe mig om, at mine Sine ikke 
havde ſkuffet mig. Alle Tre ſyntes at være meget 
opromte, og fod til at være paa en fortrolig Fod 
med hinanden, ſom om Bekjendtſkabet allerede var 
gammelt. Oberſten var i fiin Uniform, havde en Dame 
under hver Arm og converſerede dem begge; ſom det 
lod til, var Themaet i hoi Grad underholdende. Fru 
von Lensdorff bar den ſelvſamme Dragt — baade 
den roſenfarvede Hat og det roſenfarvede Shawl — 
ſom jeg jan uheldigt havde erindret ved en tidligere 
Leilighed. 

Maaſkee det kun var min Tanke, men Louiſe 
forekom mig ſkjonnere end nogenſinde; dog, jeg vil 
ikke forſoge at beſkrive, hvad der er ubeſfriveligt. 

Noget ſom et Stik af Skinſyge foer mig gjennem 
Hjertet, da det forefvævede mig, at Oberſten ved et 
uforklarligt Tilfælde maaſkee havde fundet Midler til 
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at tage rigelig Hevn over mig for min keitede Op— 
forſel. Men hvad der forogede min voxende Harme, 
var den Tanke, at min Louiſe ſkulde have gjort et 
jaa pludſeligt og uheldigt Bekjendtſkab med en Dame 
ſom Fru von Lensdorff, hvis Rygte mildeſt talt, efter 
hvad jeg med egne Sine havde feet, ikke kunde være 
dadelfrit; og at denne Dames Mand, hvis Mistanke 
nylig var bleven vakt, og ſom dengang med Rette 
var bleven opbragt paa hende, ffulde allerede faa 
hurtigt have opgivet al fin Tvivl og al fin Brede, 
ffulde have forglemt hele den tvetydige Hemmeligheds— 
fuldhed, hvori hans Kone var indhyllet i min For- 
telling, og ſkulde nu efter alle Kjendemerker have 
forvandlet fig til det egteſkabelige Galanteris ſmilende 
Helt. Jeg fane dem gage ind ad Hotellets Port, men 
vendte derpaa i et Anfald af Aergrelſe og Forſtemthed 
pludſelig om og gav mig til uden Maal eller Med 
at gjennemſtreife Gaderne i Coblenz. Min Kjeelighed 
til Fred og Ulyſt til Strid var forſvunden. Jeg var 
rede til at ſlages med hele Militairetaten, fra Staben 
ned til den yngſte Underlieutenant; jeg kunde have 
yppet Trætte med den forſte den bedſte gamle Kjelling, 
der kom mig iveien pan Fortovet. Da tyve Minutter 
eller faa omtrent vare forlobne, var imidlertid ſaavel 
min Tapperhed ſom min Forſtemthed fordunſtet, og 
jeg kom til den Erkjendelſe, at det kunde være langt 
behageligere nu at treffe Louiſe og hendes Moder 
alene paa Hotellet. Altſaa vendte jeg atter mine 


366 . Erindringer fra Ehrenbreitſtein. 


Skridt i den Retning, dreven frem af et forvirret 
Chaos af Folelſer. Paa min Foreſporgſel om mine 
Veninders Verelſe blev jeg viiſt ovenpaa, og den 
forſte Gjenſtand, der modte mit Blik i Forverelſet, 
var Oberſtens fordømte trekantede Hat med Fjer, der 
laa paa et Bord ligefor Indgangsdoren, ligeſom til 
aabenbar Trods og Haan. Men inden jeg fik Tid 
til at gruble over dette uheldige Forvarſel, havde den 
varme Modtagelſe, der blev mig tildeel af Louiſe og 
hendes Moder, overtydet mig om, at der dog var 
Ting i denne Verden, ſom det virkelig var værd at 
leve for. J en munter og indtagende Tone og neten 
lidt ſkjelmſk henledte Louiſe min Opmeerkſomhed paa 
den tilftedeværende Oberſt von Lensdorff med hans 
ſmukke Frue, der begge ſad i en Sofa, tilſyneladende 
ſom hjemme, og i det bedſte Lune af Verden. Hvad 
mig angager, da var jeg aldeles forvirret — et ſaa— 
dant Sammenſtod — hvorledes ſtulde det kunne for⸗ 
klares, ſkjules eller lades ucendſet? Jeg vovede næppe 
at hæve Blikket op til min interesſante Bekjendt fra 
Haven; Lyden af en undertrykt Latter gav mig imid— 
lertid Mod, og jeg driſtede mig til et recognoſcerende 
Oiekaſt. Der var de ſamme ſkjonne Lokker, de ſamme 
fengſlende Oine, det lille Ar paa den hoire Kind og 
det ſamme drillende Smil, der nu ſyntes at ſpille i 
ſin fulde Glands og Fortryllelſe. Jeg kunde ikke op⸗ 
dage noget Spor til Forvirring eller Frygt i hendes 
Anſigt eller Veſen, og til min yderligere Forundring 
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havde hendes tidligere jaa alvorlige og barſke Wgte— 
fælle fuldfommen Udfeende af at more fig godt over 
dette Mode. Jeg ſtod ſom forſtenet, men Louiſe 
udbrød: ' 

„O, men jeg har reent glemt: Du behøver jo 
flet ikke at preeſenteres. Fru von Lensdorff bærer 
idag den roſenfarvede Hat og det roſenfarvede Shawl, 
der begge have prentet fig jaa dybt i din; Hukommelſe.“ 

„Nei, nei, Louiſe,“ indſkod Fru von Lensdorff, 
„i Virkeligheden var det kun den romantiſke Erindring 
om en Drøm, man havde havt under et Valdnodde— 
træes ſkyggende Lov. Naar galante Cavallerer ere 
fuldſtendig vaagne, reſpektere de altid det ſmukke 
Kjons Hemmeligheder.“ 

„En Drøm!" udbrød Oberſten muntert. „Den 
Opdigtelſe kan jeg for mit Vedkommende ikke lade 
mig noie med; der var det poſitive Faktum, at man 
havde følt Trykket af en blød, hvid og yndig Haand, 
mere blod, mere hvid og mere yndig end —“ 

„Stands!“ afbrød jeg ham, „De maa have Med— 
lidenhed med mig — De har altfor ſtor en Fordeel 
over mig.“ 

„Nuvel,“ gjenſvarede von Lensdorff leende, „ſaa 
ville vi vende Forholdet om, og det ffal blive mig, 
der giver Dem en Forklaring. Viid da, at min Kone 
er Louiſes gamle og fortrolige Veninde; de bleve op- 
dragne ſammen i en Penſionsanſtalt i Nærheden af 
Paris og have beſtandig ſiden fort en regelmasſig 
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Correſpondance med hinanden. Deres Veninder ankom 
til Coblenz Dagen efter, at De var taget til Baden. 
Fru von Lensdorff var naturligviis i ſtor Vaande 
over de uhyggelige Følger, ſom hin latterlige Scene 
i Haven kunde faae, og De maa indrømme, at min 
Uvillie over denne Begivenhed heller ikke var uret— 
færdig. Men Alt har nu vendt fig til det Gode. 
Min Kones Broder, en ung Lieutenant i Armeen, 
var for nogle Maaneder ſiden bleven nodſaget til at 
begive ſig bort fra Ehrenbreitſtein paa Grund af en 
Duel, han havde havt med en hoiereſtagende Officeer. 
Kortſagt, Omſtendighederne kunde være blevne meget 
alvorlige, hvis det var blevet bekjendt, at Nogen af 
hans Familie havde paa den Tid ſtaget i Forbindelſe 
med ham, og af den Grund blev al Correſpondance 
mellem ham og hans Soſter fort hemmeligt, og uden 
mit Vidende og min Villie, thi ifald jeg havde havt 
den mindſte-Anelſe om, at han var indenfor preusſiſke 
Autoriteters Omraade, vilde min Stilling og militaire 
Rang have tvunget mig til at treffe beſtemte For— 
anſtaltninger til hans oieblikkelige Anholdelſe. Hele 
Hemmeligheden med min Kones Vandringer til Vald— 
noddetrœet og hendes deraf folgende lempelige For- 
ſtyrrelſe af Deres Slummer er ſaaledes opklaret. 
Bed Mellemkomſt af en venligſindet og indflydelſesrig 
Slegtning i Berlin, har hendes Broder erholdt fuld 
Benaadning, og ſom nu baade heldige og uheldige 
Begivenheder ſjelden komme alene, faa havde vi igaar 


Erindringer fra Ehrenbreitſtein. 369 


den Glæde, at modtage denne velkomne Efterretning, 
hvorpaa jeg oieblikkelig blev indviet ſaavel i Hemme— 
ligheden, ſom i hvad den havde fort med ſig. Der 
er nu kun tilbage for mig, at byde Dem min Haand 
i Venſkab og Fredelighed, og at erkleere, at naar— 
ſomhelſt De behager, ſkal jeg væve rede til at fore 
Dem om i det Indre af Ehrenbreitſtein; tillige ſkal 
jeg indeſtaae Dem for, at De ikke paany ſkal komme 
i Fare for uhofligt at blive jaget paa Porten eller 
for at miſte Deres Creditiv; og ſaalcenge ſom jeg har 
en god Flaſke Rüdesheimer tilbage i min Viinkjelder, 
ſkal De have fuld Frihed til at fortælle alle de 
Eventyr i Gaver, ſom nogenſinde ere hændte Dem i 
hele Deres Liv.“ 

„Og vil De ikke ogſaa modtage min Haand i 
Venſkab og god Forſtagelſe?“ ſpurgte Fru von Lensdorff 
i en dæmpet, men dog for alle Tilſtedeveerende fuld— 
kommen tydelig Tone, „ſelv om De ikke nu vil finde 
den faa blød eller fiin ſom den Gudindes, De fane i 
Deres Drømme. De maa fremdeles heller ikke forſmaae 
dette lille Sonoffer, et Tegn paa, at jeg oprigtigt for— 
tryder al min Uret imod Dem, ſaavel i hvad jeg har 
gjort, fom i hvad jeg har undladt,” tilfoiede den elſk— 
værdige Dame, idet hun (od den velbekjendte Smaragd— 
ring glide af Fingeren. „Forglem ikke denne Smaragd— 
ring — Alt, hvad jeg til Gjengjæld beder Dem om, 
er, at De nu vil fortjætte den meget galante og 
behagelige Tale, fra hvilken jeg var faa uhoflig at 
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fjerne mig i Haven. Gjor mig den Fjeneſte at 
begynde igjen! Was ſuchen Sie, mein Herzchen? Ich 
liebe Sie von ganzen Herzen — —“ 

„Hvad er det, Du hentyder til, fjære Agathe?“ 
raabte Louiſe. „Men lad nu ogſaa mig faae en For— 
klaring. Maa jeg ſporge Dem, min Herre, hvor 
kunde De være fan uartig at lade os vente paa Dem 
den ene Dag efter den anden i Baden, naar jeg dog 
havde ſendt Brev til Dem til Rotterdam, hvori jeg 
omtalte, hvormeget vi længtes efter at beſoge vore 
Venner Lensdorffs i Ehrenbreitſtein?“ 

„Ak ja, det er ſandt, jeg glemte reent at ſporge 
efter Breve pan Poſthuſet i Rotterdam; men, Louiſe, 
Du maa tilgive mig, og Du maa ikke blive vred, 
naar jeg ſiger, at jeg aldrig vil glemme Ehrenbreitſtein, 
den roſenfarvede Hat, det roſenfarvede Shawl og 
Valdnoddetreet.“ 
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Ajaandskrebne Jbiser i det forrige 
. Garbundrede, 


Den politiſke Presſe i Europa var i det forrige 
Aarhundrede overordentlig mager, indholdsløs og kjed— 
ſommelig. Den berettede i Regelen ikke andet, end 
hvad Regjeringen ſelv vilde have meddeelt. Et regel— 
mesſigt Syſtem var der ikke Tale om, og ledende 
Artikler, ſelv i de ſtorre Blade, fandtes kun ſjeldent. 
Den udenlandſke Politik turde kun omtales med ſtorſte 
Forſigtighed, og at dadle fremmede Regjeringer var 
endnu farligere. Af og til fandt en Fyrſte det pasſende 
at offentliggjore et Statsdokument i Spalterne af en 
Avis, men forreſten indſkreenkede Indholdet fig til 
politiſt Sladder, Omtale af mærkværdige Naturbe⸗ 
givenheder og Efterretninger fra Hofferne. Forfattere 
og Avisſkrivere vare i Regjeringens Oine et hoiſt 
underordnet Folkefcerd, der betragtedes med Ringeagt 


og ſtod uden for Lov og Met. Selv anſeete Redak⸗ 
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teurer vare ikke ſikkre for perſonlig Mishandling, 
Det er bekjendt, at Frederik den Store gav Oberſt 
Kleiſt, der ſtulde gjøre et Steiftog til Franken, Befa— 
ling til at tildele Redakteuren af den mod Preusſen 
fjendtlige „Erlangertidende“ fem og tyve Stokkeprygl 
og modtage Kvittering af ham for rigtig Modtagelſe. 
Mindre bekjendt, men ikke mindre raa, er den Be— 
handling, ſom Redakteuren af den indflydelſesrige 
Kolnerzeitung maatte lide. Frederik befalede, ſtrax 
efter at han var kommet til Regjeringen, at man 
ſkulde bringe det Menneſke til Raiſon med en Dragt 
Prygl og lod ſin Geſandt Rohd i Koln tilſtille hun— 
drede Ducater til dette Oiemed. Da der blev til 
meldt Kongen, at det var blevet beſorget for det 
Halve, befalede han ſin Geſandt at beholde Reſten 
til ſamme Brug for det Tilfælde, at „Rygſtykkerne 
igjen ffulde begynde at kloe“ paa den Vedkommende. 
Endnu verre bar Rusſerne ſig ad i Tydſkland. Da 
de i 1760 rykkede ind i Berlin, vilde de hævne fig 
paa Redateurerne af den „ſpenerſke og vosſiſke Ti— 
dende“, fordi de i en Artikkel havde kaldt General 
Totleben en Aventurier. Begge disſe Ulykkelige bleve 
den tolvte October Klokken otte om Morgenen forte 
ud paa en offentlig Plads, hvor hundrede Soldater 
ſtode opſtillede tilligemed en Profos. Redakteuren af den 
ſpenerſke Tidende, Krauſe, en Mand paa henved halv— 
fierdsſindstyve Aar, blev forſt afflædt og kun benaadet 
da han faldt pan Kue, tog Parykken af og fremviſte 
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fine Hvide Haar. Redakteuren af den vosſiſte Ti 
dende fik nogle Fugtel og flap faa ligeledes med 
Sfræffen. 

Disſe Exempler viſe tilftræffelig, hvor forhadt 
Presſen var paa den Tid; det var derfor ogſaa fun 


- Undtageljer, naar det lykkedes Redakteurer at vinde 


Formue og en anſeet Stilling — i Regelen havde 
de ondt ved at holde ſig oven Vande. De to om— 
talte Berlinertidender, den vosſiſke og ſpenerſke, udkom 
i et ynkeligt Kvartformat paa graat Kjokkenpapir og 
kunde, hvad Indholdet angik, næppe maale fig med en 
Provindsavis i Nutiden. Afhængig af Regjeringen 
og priisgiven Cenſors Vilkaarlighed eller Frygtſomhed 
kunde en preusſiſk Avis, navnlig under Friedrich 
Wilhelm den Forſte og den Anden, priſe ſig lykkelig, 
naar den i paakommende Tilfælde blev draget til 
Anſvar og ikke undertrykt uhort. 

Det var derfor intet Under, at de Kredſe, der 
virkelig havde Interesſe for politiſke Anliggender eller 
onſkede at hore Nyt fra Reſidentſen, ſogte paa anden 
Maade at ffaffe fig regelmeesſige Efterretninger. For 
at tilfredsſtille denne Trang fremſtod der ſkrevne 
Aviſer, de ſaakaldte „Bulletiner“, der hele det forrige 
Aarhundrede igjennem forfulgtes og undertryktes af 
Regjeringerne, men altid kom frem igjen i en ny 
Form og i et andet Kledebon. Dette gjentog ſig 
ikke blot i Preusſen, men i hele Tydſkland og det 
veſtlige Europa. Overalt hvor det trykte Ords Frihed 
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indſkrenkedes, fremtraadte i den ſidſte Halvdeel af det 
nævnte Aarhundrede de ſkrevne Tidender ved Siden 
af de trykte. Selv i England var lige til den franſke 
Revolutions Udbrud Presſeloven faa ſtreng, at man 
efter den ikke engang turde omtale Parlamentsforhand— 
lingerne, hvorfor ogſaa her de ſkrevne Aviſer blom— 
ſtrede paa de andres Bekoſtning. J de vigtigſte politiſke 
Byer, London, Amſterdam og Paris, dreves disſe 
private Correſpondancer ſom en Forretning. Enkelte 
af Correſpondenterne fik hundrede Franes om Maa— 
neden for deres Meddelelſer, og den ſkrevne Londoner— 
correſpondent, der udkom to Gange om Ugen under 
Mrs. Mary Pincaus Navn, koſtede tolv Pund om 
Aaret. J Paris udgav F. M. Grimm en haand— 
ſkreven „correspondance littéraire“, der meddeelte hoit— 
ſtagende Regenter, ſom Friederich den Store og 
Catharina den Anden, Efterretninger om de nyeſte 
literaire Værfer og Begivenheder; denne Correſpon— 
dance indbragte Forfatteren ikke blot Titler og Vær- 
digheder, men endogſaa en uafhængig Formue. Mere 
beſkedne i deres Optræden ere de haandſkrevne tydſte 
Aviſer, der udgik fra Wien, og af dem havde „Das 
Wienerblattl“ fra 1671 den ſtorſte Udbredelſe. Trods 
alle Forfolgelſer af Politi og Cenſur fremlagdes det 
regelmesſigt i Kaffehuſe og paa offentlige Steder, ſlog 
beſtandig meer og meer Rod i Folket og forſendtes 
endog med Poſten rundt om til Provindſerne. 

J Preusſen optraadte Bulletinerne forſt under 
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Friederich Wilhelm den Forſtes Regjering, fremkaldte 
der en raſende Forbittrelſe og forfulgtes af denne 
Konge paa den voldſomſte Maade. Friederich den 
Store brod ſig mindre derom, og under hans Regje— 
ring udkom intet nyt Forbud imod dem. Forſt 
under Friederich Wilhelm den Anden naaede de 
deres Hoidepunkt, og der gik næppe noget Aar uden 
at flere Bulletinforfattere bleve arreſterede, iſcer gik 
man haardt tilverks imod utilfredſe Told- og Poſt— 
embedsmænd. Den 21de Februar i Aaret 1792 ud- 
ſtedte Kongen en Cabinetsordre til ſit Statsminiſte— 
rium, hvori han paalagde det at forbyde alle Bulletiner 
uden Forſkjel under Feſtningsſtraf, ſamt at tilkjende— 
give de underordnede Embedsmænd i alle Dicaſtarier, 
fornemmelig i Kammerretten, at de under Straf af 
Casſation havde at afholde fig fra al ulovlig Corre— 
ſpondance og navnlig fra at udbrede ſaadanne Tjeneſte— 
ſager, der ikke vare beſtemte til at meddeles Offentlig— 
heden. Statsminiſteriet efterkom denne Ordre, men 
dets Befaling blev kun et dodt Bogſtav, alle de tagne 
Forholdsregler forte til Intet, og ſelv under Friederich 
den Tredie ophørte Bulletinerne forſt med Aaret 1806. 

En af disſe beſlaglagte Correſpondancer, der endnn 
forefindes i det preusſiſke Geheimearchiv, kaſter et 
charakteriſtiſt Lys paa Tiden og vidner ingenlunde 
fordeelagtigt om det preusſiſke Folks Dannelſestrin 
fra den Tid: Det er den ſaakaldte Ortgiesſke Corre— 
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ſpondance, der forſt udgik fra Berlin i 1728 og blev 
undertrykt i 1735. 

Frants Herman Ortgies, født i Osnabrück i 1668, 
var Son af en hannoveranfk Krigsſecretair og blev efter 
Faderens Dod opdraget af en Onkel, der var Amt— 
mand i Enger ved Bielefeld. Ortgies traadte forſt i 
hannoveranſk Tjeneſte og blev Regjeringsſecretair i 
Hannover, men gik ſenere til Berlin og ſynes derfra 
at have ſendt regelmesſige politiſte Beretninger til 
mindre tydſke Fyrſter. 1734 udnævnte Fyrſten af 
Schwarsburg-Sonderhauſen ham til fin Agent i Berlin, 
i hvilken Egenſkab han ſkulde „med behorig Flid og For— 
ſigtighed varetage alle Vore Negotia der pan Stedet og 
hver Uge meddele Os Relation om Alt, hvad in publicis 
der foregager.“ J denne halv diplomatiſte Stilling 
havde Ortgies rigelig Leilighed til at knytte politiſte 
Forbindelſer og til at indvies i Forhold, hvilke han 
ellers ſom Privatmand vilde være udelukket fra. Imid— 
lerlid gjorde han fig ogſaa fin Stilling frugtbringende 
pan anden Maade. Saaledes ffaffede han anſeete 
Provindsbeboere, der ſmegtede efter Udmeerrkelſer, imod 
en pasſende Belonning, de Titler de onſkede fig, og 
tilbød iblandt Andet en Kjøbmand Rietzen i Preusſiſk 
Minden at ſkaffe ham en Commerceraads Tittel for 
et Honorar af nogle hundrede Daler. Samtidig blev 
ogſaa hans Blad, efter at han var bleven ſonders— 
hauſenſk Regjeringsraad, rigeligere forſynet med Efter— 
retninger fra diplomatiſke og andre Kilder og vandt 
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med det ſamme betydelig i Üdbredelſe. Hoiere Em— 
bedsmaend og Officerer, ja endogſaa Preſidenter og 
Generaler, fandtes nu imellem hans regelmasſige 
Abonnenter: I de ſidſte Dage af Aaret 1734 kom 
Regjeringen imidlertid paa Spor efter den ortgiesſke 
Correſpondance; navnlig i Weſtphalen fik den Be— 
ſtyrkelſe paa ſin Mistanke, og det blev Poſtmeſterne 
paalagt at anſtille grundige Underſogelſer. Ortgies 
blev af fine Venner underrettet om den Fare, der 
truede ham, og fandt ſig derved foranlediget til i 
et af de ſidſte Januarnumre af Correſpondancen at 
indføre folgende Notits: „Det ffal være forebragt 
Köngen, at der i det Kolnſke, Paderbornſke, Münſterſke 
og Osnabrückſke ſtal være udbredt en Mengde haand— 
ſkrevne Aviſer fra Berlin. Hans Majeſtet ſkal derfor 
have paalagt de Herrer Fiſkaler' i de kongelige Pro— 
vindſer med muligſt Flid at efterforſte, fra hvem disſe 
Aviſer hidrore: sat sapienti!“ 

Denne Forſigtighed kom dog forſilde, thi Poſtme— 
ſterne havde allerede opfanget otte Correſpondancer 
og indſendt ſamme til Miniſteriet. Miniſteriet aabnede 
dem og udfandt deraf — hvad der ijær vakte Kongens 
Forbittrelſe — at Ortgies ogſaa havde tilſtillet den 
regjerende Hertug af Würtemberg og Grev Plettenberg 
i Weſtphalen lignende Correſpondancer. Miniſteriet 
indberettede nu Sagen til Kongen, men henſtillede ſam— 
tidig til Hans Majeſtet i Betragtning af, at Ortgies 
ikke var preusſiſk Underſaat, at lade det for denne 
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Gang forblive ved en Advarſel eller, hvis Hans Maje— 
ſtet vilde tage ſkarpere Forholdsregler, da at forviſe 
ham fra Berlin og de kongelige Lande. 

Kongen var dog ikke tilſinds at lade ham flippe 
for faa godt Kjob. „Efterſom Ortgies“, ſaaledes lyder 
Cabinetsbefalingen af trettende Februar 1735, „har 
forſeet fig mod Hans Majeftæt ved uanjtændigt Avis— 
ſkriveri, og Hans Majeſtekt ikke holder ſaadanne uaccredi— 
terede hemmelige Correſpondenter ved fremmede Hoffer, 
jan har Allerhoiſtſamme lade Ortgies arreſtere og ſette 
paa Hovedvagten.“ 

Forgjeves ſogte Ortgies nu at undſtylde fig med, 
at hans Correſpondance altid havde været af inno— 
cent Natur, at den aldrig havde indeholdt Noget, der 
ſtred imod de kongelige Interesſer, og at ved hans 
Correſpondance havde baade Rekrut-, Poſt⸗ og andre 
Kasſer vundet mange tuſinde Daler. „Min underda— 
nigſte Bon er derfor, at jeg maa komme ud af denne 
Arreſt, fordi jeg er en ſyg og gammel Mand, behæftet 
med tvende affectibus, ſaa jeg i modſat Fald ſnart 
maa krepere.“ Den ſamme Bon udtales ogſaa i de 
meſt rorende Ord af Ortgies's Son, en ſtakkels ung 
Krobling, hvem Faderen havde brugt ſom Afſtriver, og 
ſom derfor var blevet arreſteret med det ſamme; men 
Kongen kjendte hverken til Naade eller Barmhjertighed: 
han lod Begge henſidde i ſmaa og folde Huller uden 
Lys og Luft og ſvarede ikke engang paa deres gjentagne 
Bonſtrifter. Den tyvende Mai vovede endelig Mini— 
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ſtrene at ſporge Kongen, om Ortgies ikke ffulde los— 
lades, men han gav dem intet Svar, Forſt efter fem 
Maaneders Arreſt blev Ortgies fat paa fri Fod med 
det Tilhold, at han ſtrax ſkulde forlade Berlin og 
aldrig mere betrede preusſiſk Grund uden Hans Maje— 
ſtœts Tilladelſe. 
(Forkortet efter Fr. Kapp, Deutſche 
Rundſchau, Oetbr. 1879). 
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Tre Mongedottre. 


Lykſalig Hun, ſom fødte disſe Tre! 

Hvad kan et Moderhjerte onſte meer, 

Til Lon for al fin Omhed og fin Troſkab, 
Sin Uro, Angſt og fine vaagne Netter, 
End flig en Treklang fra en evig Skjonheds 
Fuldtonende og rige Harmoni? 


Hvor ofte har vi ei, mens de var ſmaa, 

J deres Nerhed følt en Luftning fra 

Hint Land, hvor Alt er rent og fromt og godt, 
Et Vift, ſom floi en Engel os forbi! 

Og tidt endnu det ſynes os, at de 

Paa fjern og fremmed Strand udſtraekke blidt 
Beſkjcrmende de uſtyldsfromme ænder, 

At intet Ondt ſkal times meer det haardt 
Forfulgte Land, hvor deres Vugge ſtod, 

Den Plet, der gjemmer deres Barndomsminder, 
Og hvortil Leengſlen drager dem med Magt. 


H. P. Holst. 
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Fra bort Halöthundredeurz 
Studenterjubilenm“. 


1. 
Melodi af Lyngby: „Ved Vintertid, naar Skoven ſtager.“ 


Vel modt! Studenter aſkegraae, 

Med furet Kind og ruſtne Stemmer, 
Hvis Hjerter dog af Ungdom ſlaae, 
Hvis Aand paa alt fit Eie gjemmer! 
Loft Eders Hoved frit og kjekt, 

Trods Tidens Tryk og Aldrens Vægt; 
Vi er endnu en livsfriſk Slægt, 

Som Glædens fulde Skaal kan tømme. 


Et halvt Aarhundred rulled hen, 

Og rigt pan Vexel har det været; 
Men ingen Tid var ſtjon ſom den, 

Da Alma Mater's Bryſt os nered; 
Da lige let var Sind og Fod, : 
Da intet Savn nedflog vort Mod, 
Men hele Verden aaben jtod . 

For Fantaſiens Kongereiſer. 


*) Den 24de October 1879. 
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Og i det lange Perſpektiv, 

Som andre Maal og Sysler danne, 

Der træder frem vort Ungdomsliv 

Med klare Træt og gyldne Rande, 

Dets Enſomhed hoit under Tag, 

Dets tauſe Arbeids droie Dag, 

Dets korte Nat i Broderlag, 

Hvor Sang og Skjemt om Hoiden kemped. 


Og hvem der ſtundom føjer op 

For ſin Erindrings gule Pakker, 

Af Navne finder der en Trop, 

Som i fit ſtille Sind han takker 

For mangen rig, fortrolig Stund, 

For mangen Strid med Grund mod Grund, 
For Trofaſthed med Haand og Mund 

Og ligeſtemte Hjerteſtrenge. 


Saa vorde da Pokalen tomt 

For Mindet om vor Ungdoms Dage, 
For hvad vi levet har og drømt, 
For hvad vi har deraf tilbage; 

For Dem, der alt har ſagt Farvel; 
For Dem, der lyſtred ei Appel; 
For Os, ſom flot i denne Kveld 

Et halvt Aarhundred ſpringe over! 


C. Ploug. 
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2. 
Mel: Vintern raſat. 


Vintren er der; det har nok vi merket, 
Alle vi, ſom ſamles her idag. 

Raſk det gager med Demoleringsverket, 
Skandſen ſnart maa til at ſtryge Flag. 
Lad os da fortroligt rykke ſammen 

Byde vore Minder her til Gjæft, 

Puſte Gniſten op til munter Flammen, 
Feire her vor ſidſte Ungdomsfeſt! 


Disſe Minder, foraarsfriſke, omme, 
Skareviis nu drager os forbi, 

Føde Leengſler, gyldenlyſe Drømme, 

Fylde Sjælen blidt med Svermeri. 

Hvem af dem ffal vi vel Kronen ræffe? 
Hvem har ſtjenket os den bedſte Lyſt? 
Det har hun, ſom end formager at vætfe 
Ungdomsilden i det gamle Bryſt. 


Hil da hende, Skaberveerkets Krone! 

Som et Kildeſpring i Orknens Sand, 
Som i fremmed Land en hjemlig Tone 
Kveger hun den trætte Vandringsmand. 
Hvor hun færdes, er der Liv og Lykke, 
Hvor hun ſavnes, er der tomt og dødt — 
Hil da hende, Jordens bedſte Smykke! 
Paa fin Gjerning kan hun hvile blødt. 
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Men lad os, der ſidde her ſom Gamle, 
Uberort' af Realismens Magt, 

Om vor Fane end engang os ſamle, 
Viſe, at vi holde den i Agt. 

Mildt, fortroligt vil vi rykke ſammen, 
Byde vore Minder hid til Gieſt, 
Puſte Gniſten op til munter Flammen, 
Feire her vor ſidſte Ungdomsfeſt! 


H. P. Holst. 


Moses paa Sinai. 


Digt af 


Charles Gandrup. 


Ved Foden af Sinai Bjerg, hvis Top er omgiven af en 
tung Sky. Moſes er i Begreb med at beſtige Bjerget. 


Folket. 


Velſignet er Du, ſom har fort os herhid, 

Som vogted os trofaſt i Trengſlernes Tid! 

Velſignet er Du, ſom lærte alt Folk, 

At Herrens hellige Ord alene 

Og Er faſtere Grundvold end Klippernes Stene, 

At Menneſtets Villie og Mandsmod i Bryſt 
Uden Gud er kun ſom et Kornmod i Hoſt — 
Velſignet være Gud Zebaoths Tolk! 


Velſignet den Stund, da Guds Mand drager op 
Til Sinais hellige Bjergetop; 
25 
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Den Dag er en Frelſe for Israels Folk, 

Og Slægt efter Slægt ſkal høre og lyde, 
Hvad Herren pan Bjerget for Moſes vil tyde. 
Velſignet være din hellige Gang, 

Vi folge Dig op med vor Bon og vor Sang. 
Velſignet være Gud Zebaoths Tolk. 


Moſes. 


Lad Herrens Ord ſtaae Vagt for Eders Tanker, 
Mens Hyrden enſom op ad Bjerget vanker. 
Guds Israel, Farvel! 


Folket. 


BVæld af Naade, Vern for Svage, 
Gud, ſom hører Suk og Klage, 
Lad din Tjener Moſes drage 
Med din Fred til os tilbage. 


Moſes. 


Som Vellugt Folkets Lopſang til Dig ſtige 
Og mig berede Veien for dit Aaſyn! 


Folket. 


Sterk og vældig Moſes vanker 
Modig frem paa nogne Fjelde, 
See, hans gudopfyldte Tanker 

Hoine ham med ukjendt Velde; 


Moſes paa Sinai. 


Morke Sky om Bjergets Tinde 
Senker ſig paa fjerne Hoie, 

Snart hans Skikkelſe vil ſvinde 
Skjult for hvert et jordiſt Vie. 


Moſes. 


De fjerne Stemmer tabe ſig — o, Gud! 
Din Lopſang toner al Naturen ud, 
Naar Menneſkene tie. 


Folket. 


Veld af Naade, Vern for Svage, 
Gud, ſom hører Suk og Klage, 

— — — Moſes — 

. Es i (Sangen fortoner.) 


Moſes. 


Alt er forſtummet — Klippens vilde Ode 

Er Livet her. 

Ingen Luftning bær” 

Mig Livets glade Toner meer i Mode; 

Det er, ſom Luften tier 

Paa disſe tauſe, ubetraadte Stier. 

Opfkremmede af Herrens Tordenſky, 

Der fig pan Bjerget ſpreder, 

De vilde Ørne flye 

Fra deres Reder. 

Alt er faa ſmaat fra disſe høie Tinder, 

Storhed, Mængde, Alt til intet ſpinder. 
25% 
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See, Israel, med fine Skarer tætte 

Og mægtigt Ry, 

Her ſynes kun ſom Sfyggen af en Sky 

Paa ode Slette. 

Al jordiſk Streben tykkes her fan lille: 

De ſtore Sorger hiſt, ſom Sjælen kuer, 

Lig lave Tuer 

J Tankens Dybder var de kun tilbage. 

Al Stovets Attraa, Suk og Fryd og Klage, 
Alt her fortoner i det ſtore Stille. 

O, Du min Gud, ſom ſeer fra Himlen ned, 
Dom mildt os Smaa med din Langmodighed, 
Og lad din Storhed Jordens Blod opflamme, 
Og lad hver Tunge Lovſang Dig fremſtamme. 


Englene. 


Salig den Mand, fom paa Jehova bygger, 
Fred er hans Vei. 

Stovets hvasſe Torne og Jordelivets Skygger 
Forfcerde ham ei. 

Himmelens Porte aabnes for ham. 


Salig den Mand, ſom har ſin Gud i Eie, 
Hvor end han gaager! 

Han paa de odeſte, vildſomſte Veie 
Enſom ei ſtaager. 

Zebaoths Herlighed omſtraaler ent 


Moſes paa Sinai. 


Moſes. 


Et Paradiis paa Bjergets Ode! 

En hellig Ild opvarmer alt mit Blod; 

Det er ſom Klippens Stene blive blode 

Og ſaare ikke meer min trætte Fod. 
Himmelſke Chor, brus hoit med hellig Tone 
Og for mig frem for Herrens Straalethrone. 


Englene. 

Til Kjerlighedens Kilde, 
Til Herlighedens Veeld 
Med Sang vi folge ville 
Dig over nøgne Fjeld. 

J Tordenſktyens Gjemme 
Der throner Lynets Gud, 
Der høre Du hans Stemme 
Der prente Du hans Bud! 


Moſes. 


Min Sjæl er angſt — om Diet er et Slor 


Af Tordenmulmet lagt. 
Hellige, hellige, himmelſke Magt, 
Oplad nu Naadens Dor! 


Englene. 
Til Kjerlighedens Kilde, 
Til Herlighedens Veld 
Med Sang vi folge ville 
Dig over nogne Fjeld. 
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Moſes. 
Salig er jeg! Guds Engel ſelv mig forer. 


Englene. 


Et Veld af Himmeltoner 
Nu ſtrommer til os ud! 
J Lyſet der han throner 
Den hellige Gud. 


Stort Englechor. 
Hellig, hellig, hellig er Gud! 


En Stemme. 
Moſes! 


Moſes. 
Tal, Herre, nu! og ſee din Tjener hører! 


II. 


Moſes 
(gaaende ned ad Bjerget). 
Een Gud der er og uden ham er ingen! 
Og jeg, en ſyndig Mand, har talt med Gud! 
J Lovpſang munde alle Tanker ud — ; 
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Nu favner Tvivlen Friſted! hvert et Sie, 

Som for var ſlopt, ſkal klares ved mit Ord 

Og vende ſig med Tillid mod det Hoie, 

Hvor tuſind Tegn ffal viſe det dit Spor. 

Den ganſke Jord 

Skal for dit Aaſyn andagtsfuld ſig boie. 

Brus, Sjæl, din Fryd i evig Lovfang ud! 

En ſyndig Mand har ſeet Alſkabnings Gud! — 

Rod ſom det hellige Offerblod 

Gager Solen op over Jordens Riger, 

Taageſloret om Bjergets Fod 

Sagtelig viger. 

Dugſprengte Stene i Bjergehaller 

Som klare Kryſtaller 

Et Lyshav udſender. 

Sterk er min Aand! 

Med Lovens tunge Tavler i min Haand 

Jeg glad til Jorden atter vender. 

Der ſkal jeg tale ſom Jehovas Tolk, 

Der ſkal jeg berede Herren fit Folk, 

Lopſangen høit ſkal juble til Baſuner, 

Jorden beſkygges af hellige Pauluner. 
(Der høres fjern Sang. 

En Lyd fra Sletten naaede til mit Øre. 


Dempet utydeligt Chor. 


J jublende Dandſe 
Vi Kalven bekrandſe! 
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Moſes. 


En jælfom Larm er alt, hvad jeg kan høre! 
Ei Vaabenbrag, ei Krigstrompetens Klang! 
Forvirret Eccho af en Gledesſang. 


Choret 
(endnu meget dæmpet). 
Den Moſes, ſom ſtrengelig bod, 
J Sinais Torden er dod. 
For Kalven vi ſynge og ſpille, 
Den folge vi ville, 
Med den forſt vor Frihed frembrod. 
J jublende Dandſe 
Vi Kalven bekrandſe. 


Moſes. 


Saa klinger ingen Sang til Herrens Wre! 
De tunge Tavler dirre i min Haand, 

Og Freden brat er vegen fra min Aand. 
Nu ſkimter jeg paa Sletten Israels Here! 
Som visſent Lov i Hoſtens vilde Storme 
Saa larme disſe Orme. 


Choret (tydeligere). 
Du reiſte det kucekkede Mod, 
Du ildned det doſige Blod, 
Du peged pan Glædernes Kilde! 
Beruſes vi ville 
J Livets ſkummende Flod. 


Moſes paa Sinai. 


J jublende Dandſe 
Vi Kalven bekrandſe. 


Moſes. 
Jehova! Jehova! dit Navn de vanære! 
Lad Mulmet kvele og Lynild fortære 
Vanartede Slegt! 
Lad Bjergene falde 
Og knuſe dem alle, 
Som trodſe Dig fræft. 


Stemmer af Folket. 


Moſes lever! vee os, Arme! 
Skjuler Eder for hans Harme! 


Andre. 


Bee os! vee os! Moſes kommer! 
Israel, fly din ſtrenge Dommer! 


Andre. 

See, hans Aaſyn Lys udſtraaler! 
Som en Hellighedens Krone 
Fra den hoie Himmelzone, 
Diet ei dens Lue taaler. 

Chor af Gudfrygtige. 
Lovens Tavler vredt han lofter. 
Hvad vil ffee! 


Vee os, vee! 
Knuſt de ſank i Bjergets Klofter. 
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Jorden ryſter, Himlen flammer! 
Vee os, naar hans Vrede rammer. 


De Ugudelige. 


Vi vil ikke Nakken boie 

Villig for hans Aag paany, 

Vi vil ſlaviſk os ei foie 

J vor Friheds Morgengry. 

Vi med Sværd vil Kalven verge. 


De Gudfrygtige. 
Skjuler os, i høie Bjerge! 


Moſes. 


Du Tralleflok! din Trofaſthed ſvandt hen 
Som Havets Skumſteenk brat. 

Nu kommer Straffens ſtormoprorte Nat, 
Hvo frelſer Dig! — nu har Du ingen Ven! 
Thi han, ſom bar Dig paa ſin Ornevinge 
Fra Nod og Jammer over Trengſlers Hav, 
Han over Dig har brudt ſin Naades Stav, 
Han Vredens Svobe over Dig vil fvinge. 
Forgjceves har han med fin Arm Jer værget, 
Yorgjæves horte J hans Roſt fra Bjerget, 
Forgjæves meer pan denne Slægt at haabe, 
Forgjæves vil I nu pan Herren raabe. 
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De Gudfrygtige. 
Moſes! Moſes! ſee vor Nod! 
Angrende vi bede; 
Glem hvad vi mod Dig forbrød 
Afvend Herrens Vrede! 


Moſes. 
Da det var Naadens Tid, J den forſomte. 
Nu ere Naadens dybe Skaaler tomte. 


Chor. 
Moſes! Moſes! glem din Harm! 
Ak, af Angſt vi baver. 
Du kan ſtandſe Herrens Arm, 
Naar han vredt den haver. 


De Ugudelige. 
See, hvor de ffjælve og bæve, de Svage! 
Frihedens herlige Frugter de vrage! 
Længe vi alt under Aaget har ſukket, 
Feigt til hans Strenghed vi længe ſage til; 
Nu har vi Frihedens Lædffedrif drukket, 
Frihedens Guldkalv folge vi vil. 


Moſes 
(ſlaager Guldkalven ned). 
Du blanke Muld! i Stovet har du hjemme. 
(Til Folket.) 
Hver iblandt Jer, ſom ſolger Herrens Stemme, 
Han ſtille ſig hos mig! 
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De Gudfrygtige. 
Moſes! vi folge Herren og Dig! 


Moſes. 


Nu har J valgt! faa lyder Herrens Bud! 
Hver drage fit Sværd 

Til blodig Færd! 

Frafaldets Skare, Kvinde og Mand, 

Skal dødes paaſtand. 

J ffaane ei Neſten, ei Ven, ei Broder, 
Ei diende Barn, ei klagende Moder — 
Guds Engel drager Vredens Glavind ud! 


De Ugudelige. 


Vee os! vee os! 
Dod og Jammer 
Brat ſig brede. 
Haardt os rammer 
Herrens Vrede. 


De gudfrygtige Kvinder. 
Himlen flammer, 
Dommen kalder, 

Redſel (ammer 

De Stolte i Aanden, 
Verget falder 

Dem mat af Haanden. 
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De Ugudelige. 
Vee os, vee os! 
Hvo kan modes! 
Grufuld Kvide! 
Broder dodes 
Ved Broders Side. 


De Gudfrygtige. 
Vee dem! vee dem! 
Daarer kun ville 
Herren modſtaage. 


De Ugndelige. 
Vee os! vee os! 
Vi angre forſilde, 
Brat vi forgage. 


Moſes. 


Fuldbragt er Dommen! Vredens Dag er omme. 
Jehova, lad Velſignelſen nu komme. 


Folket. 
Herſkarers Herre, vældige Gud, 
Miſkundheds dybeſte Kilde. 
Himlen og Jorden maa lyde dit Bud, 
Alt paa dit Vink bliver ſtille. 
Hovmodets Bolger glatter din Haand, 
Stjernerne gage i dit Ledebaand. 
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Lovſynger Herren, Israels Gud, 

Frelſen i Dod og i Fare! 

Naade han aander paa Jorden ud 

Som Duggens talloſe Skare. 

Miſkundhed ffyder fin Blomſt i hans Spor. 
Lovſynger Herren, Himmel og Jord! 
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Georgette. 
En Fortælling 
af 
Th. Bentzon. 


1 


Jeg var faget til et Badeſted i Pyrenæerne for 
at ſoge Hjeelp mod et Onde, ſom i Regelen folger 
med min Alder — dog vil jeg ikke nærmere opgive 
hvor gammel jeg er, thi ſom gammel Peberſvend er 
jeg ikke frie for at være koket. J Parken, der ſtoder 
op til Badeetablisſementet, drev jeg omkring med lidt 
tunge Skridt for at vente paa, at Muſiken ſkulde be- 
gynde. Muſiken er to Gange om Dagen paa dette 
Sted Signalet for Alle til at ſamles, til at pynte 
ſig, til at modes, til at forelſke fig, ligeſom den og⸗ 
faa er den væfentligfte Resſource for Invaliderne, 
der hverken kunne foretage fig lange Fodtoure eller 
ſlutte ſig til Ridetoure. Man tilbringer en Time 
med at drive omkring, med at fee pan dem, der 
komme og gage, hvad der erindrer En om Champs 
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Elyfées og Boulevarden; men naar man ſeer fig om, 
ſtreifer Bliktet ud over en Gruppe af vidunderlig 
maleriſke Bjerge, der danne ligeſom et ſmukt Bag— 
tæppe til Haven, hvor man ſpadſerer, — en Have, 
der forreſten er meget ubetydelig og pretentionsfuld, 
forſynet med kunſtige Klippeſtykker og Damme, ſom 
om man ikke var i et Land, hvor Søer og Klipper 
ſpille en Hovedrolle. 

Jeg havde imidlertid intet andet Valg end at 
ſoge herud, thi min onde Stjæbne og min Krykkeſtok 
havde forviiſt mig til disſe fmaa og kjedelige Alleer; 
dog glemte jeg naturligviis ikke engang imellem at 
bande dem, der vare lykkeligere ſtillede. 

„Hvor gaaer De hen? hvor kommer De fra?“ 
Hvad enten man ſtiger op eller gaaer ned ad disſe 
Bjergveie, hører man ikke andet end disſe Sporgs— 
maal. ſom man i Forbigagende tilkaſter hinanden. 
Vee den Ulykkelige, der ikke kan folge Sværmen af 
disſe Ryttere og Amazoner! han er nodt til at for— 
gage af Kjedſomhed, ligeſom jeg nu havde gjort i en 
heel Maaned. Man kan ikke tenke fig et afſkyeligere 
Liv end det, ſom en Patient fører i Pyrenæerne, naar 
han er virkelig ſyg! Han har Intet at more ſig med, 
thi man bryder ſig kun om at more de talrige Pa— 
tienter, der befinde ſig vel. Naar en Ulykkelig ſom 
jeg har drukket ſit reglementerede Antal Glas, hvad 
har han da at gjore Andet end at betragte Lysvirk— 
ningen pan Bjergene, tælle Heſtene med deres ſmaa 
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Kurve og deres mangfoldige Klokker, der drage forbi 
ham ligeſom for at drille ham, og ſaa vente rolig 
pan Muſiken? det havde jeg gjort, og endelig kom 
ogſaa Sieblikket. De forſte Bueſtrog fra Orcheſtret 
klang fra den Kioſk, der her er Centrum for alle 
Sammenkomſter. Man fkyndte fig derhen allevegne 
fra og tog Plads pan de Stole, der ſtode ſymmetriſt 
opſtillede i lange Rekker; dog kom der ſnart Uorden 
og Forſtyrrelſe i denne Symmetri, thi man begyndte 
ſuart at flytte omkring og danne Coterier: her fane 
man den hoie morkhaarede Skueſpillerinde fra Varjeté— 
Theatret med hele ſin Generalſtab af Journaliſter; 
længere henne fane man den uimodſtagelige Villeroche 
med Tilnavnet „Hertuginden“, paa Grund af hans kvind— 
agtige Manerer og Paakledning; hiſt thronede den 
unge Miniſterfrue hoit oppe fra Norden, en ſand Is⸗ 
ſtatue, der ſyntes at have forvildet ſig herned i disſe 
ſydlige varmere Regioner og foruden disſe en ſtor 
Mængde andre Stjerner, ſom det vilde være for vidt— 
loftigt at citere. Endnu faae jeg intet Nyt: jeg kunde 
dem Alleſammen udenad, baade dem, der ſpillede Ho ved— 
rollerne, og Comparſerne. Snart var Converſationen 
i Gang, og man horte nu en forvirret Lyd af alle 
mulige Tungemaal imellem hinanden; man talte om 
Moderne, om de nye Navne, der vare komne paa 
Badeliſterne, om et eller andet projekteret Giftermaal 
imellem Gjeeſterne: man faae paa Baronesſe Odinſka 
en inſinuant Polakinde, der gjorde Jagt paa en ung 
26 
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Millionair, ſom hun havde udføgt fig til Svigerſon 
og ſom hun ſyntes at omſnoe ligeſom en Slange, 
Hvorledes vilde det ende? man veddede for og imod, 
men i det ſamme viſte Slangen ſig og gik hen til 
den Gruppe, der havde havt hende pan Bane; de, der 
havde bagtalt hende værft, ſkyndte fig nu at give 
hende Haanden med det meſt ſmilende Anſigt, og nu 
begyndte Sladderen paany, og Enhver, der uheldigviis 
pasſerede forbi, var ſtrax udſogt til Offer. Jeg var 
for tyvende Gang Vidne til disſe Scener, der, naar 
de vare for længe, blive modbydelige, men naar de 
danne Overgang fra et Bad til en Douche, betragtes 
ſom et af disſe nødvendige Smaagonder, ſom det or— 
kesloſe Badeliv forer med ſig. 

„Det er fandt,” ſagde Fru de Saint-Béat plud⸗ 
ſelig til mig, „har De ſeet Vidunderet?“ 

Den ironiſke Betoning, der blev lagt paa dette 
Ord „Vidunderet“, ſagde mig tilſtrekkeligt, at Talen 
var om et Fruentimmer. 

„Hvilket Vidunder?“ 

„Ih, denne Skjonhed, der lige er flyttet ind i 

det Badehotel, hvor De ſelv boer. Hun gjor allerede 
Opſigt, ſkjondt Ingen endnu har feet hende.“ 
i „Kommer hun til Muſiken?“ ſpurgte Polakinden, 
der blev urolig, hver Gang hun horte Tale om 
Nogen, der kunde bortdrage den unge Millionairs 
Opmeerkſomhed fra hendes Froken Datter. 

„J Gaar var hun der ikke.“ 
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„Hvem er hun?“ 

„Hendes Navn ſtager endnu ikke pan Bade— 
liſten.“ 

„Men hvad ſiger man om hende? hører hun 
til det gode Selſkab? Forvirringen i dette Punkt til— 
tager Aar for Aar, man veed ikke længer, hvem man 
løber paa Armen, eller hvem man ſidder tilbords med. 
Man kan ikke være forſigtig nok. Er den nylig an— 
komne Dame gift?“ 

„Nei, ikke det jeg veed, men hun har et Barn 
med ſig, det ſage jeg ved Vinduet.“ ; 

„Ja, et Barn, det beviſer Intet! det maa Samiel 
ſkaffe 08 at vide.“ 

„Ja, han fjender alle Menneſker og er au fait 
med Alting.“ 

Samiel var Damernes Yndling. Med dette 
Pſeudonym, ſom ſkrev fig fra Jegerbruden, tituleredes 
en lyſtig ung Fyr, der blandt den fornemme Verden 
gik for en Kunſtner og hos Kunſtnerne gik for en 
fornem Mand. J Virkeligheden Hed han René de 
Chevagny og var af god Familie; da han havde op— 
ſpiiſt fin lille Fcedrenearv, havde han tænkt paa at 
gjore nogle Dilettanttalenter frugtbringende: han teg— 
nede for nogle illuſtrerede Tidender, leverede Bidrag 
til nogle Revuer og ſendte Smaaſtatuer til Udſtillinger, 
overalt, hvor der var Noget paafærde, var man vis 
pan at træffe ham. Om han kom der for at more 
fig eller for at være „reporter“, det ſpurgte Ingen 
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om. Man ſeer ſaa gjerne en begavet Literat, og 
denne talte jaa godt for fig og ſkrev ſaadanne ſuur— 
rige Vers. Disſe Smaatalenter fætter man i Sel 
ſkabslivet langt mere Priis paa end de ſtore Talenter. 
Denne Omſteendighed kom Samiel færdeles tilgode; 
forreſten var han altfor fornuftig til at vurdere den 
Lykke, han gjorde, hoiere, end den fortjente, men den 
medforte visſe Fordele, ſom han ikke forſomte at drage 
Nytte af. „Er det ikke morſomt?“ ſagde han til fine 
fortrolige Venner, „jeg ſiger til disſe Damer Alt, 
hvad der falder mig ind; jeg morer dem, og jeg ind— 
jager dem Frygt: det er den ſikkre Vei til at ftaae 
ſig godt med dem.“ 

Damerne fandt i Dag Muſiken affkyelig, alene 
af den Grund, at Samiel ſlet ikke lod ſig ſee iblandt 
de Herrer, der gik og røg deres Cigarer i den lange 
Allee og kun engang imellem kaſtede den fra ſig for 
at gage hen og gjore Cour til en af Badeſaiſonens 
Dronninger. Enhver Badeſaiſon har nemlig flere 
Dronninger, ſkjondt Enhver af dem troer, at det er 
hende alene, der forer Scepteret. 

Endelig fane man henne under Træerne en lille 
Mand nærme fig. Han gjorde et latterligt Indtryk 
med fine knickerbokers og med fin ſkotſke Plaid kaſtet 
over Skulderen; en bredſkygget ſpauſk Hat fad pan 
det ene Øre, et Silkeſkjcerf var knyttet om hans forte 
Floielsfrakke; han havde en Cigarette i Munden og 
ſvang en tynd Spadſereſtok over Hovedet. Grupperne 
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oploſte ſig hurtigt og modtog ham med et ſmigrende 
Gledesſkrig: man ſkulde troe, at han kom og bragte 
Manna i Orkenen. Den forſte Afdeling af Concerten 
var netop forbi, Muſikerne torrede Sveden af Banden 
og ſtemte paany deres Inſtrumenter. 

Samiel benyttede ſig af denne Mellemakt til at 
ſmutte ind i den privilegerede Kreds, der var forbe— 
holdt Fru de Saint-Béat og hendes fornemme Om— 
givelſer. 3 

„Hvad er det, De har der? kom og lad os fee! 
ah, er Artiklen kommet? „Skabede Faar!“ det kan 
man kalde en Titel.“ 

Der opſtod nu imellem dem en lengere Hviſken 
om en table d'héte⸗Skandale, ſom havde inſpireret 
Samiel til at udfolde hele ſin Vittighed. 

„Bertha,“ ſagde en Moder til ſin Datter, „Du 
kan promenere lidt med Madamoiſelle Odinſka, til vi 
falde paa Eder. Men bliv dog i Neerheden, at jeg 
kan holde Øie med Eder.“ 

„Gaa, Hedvig,“ ſagde Baronesſen med et An— 
ſtrog af Alvor til ſin Datter. 

Birtha og Hedvig fjernede ſig med en vis Skuf— 
felſe, men ſom velopdragne Pigeborn uden at ſige et 
Ord. Af og til vendte de fig nysgjerrigt om og ſaae 
da deres Modre og deres Modres Veninder lee høit 
og more ſig koſteligt, medens Samiel midt imellem 
dem udfoldede hele fin Aandrighed. 
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„Jeg "haaber, at jeg ſnart bliver gift,“ ſagde 
Froken Bertha. 

„Jeg ſkal have Bryllup til Vinter," bemerkede 
Froken Hedvig, „Mama ſiger, at denne Gang ffal det 
være Alvor.” 

„Saa kau vi dog,” vedblev Froken Bertha, ,,fane 
Lov til at høre, hvad der ſiges.“ 

„Tys!“ udbrød Fru de Saint-Beéat, da jeg i det 
ſamme nermede mig Hovedgruppen, „tys!“ og hun 
lagde Haanden pan Samiels Arm for at faae ham 
til at tie ſtille, „der er hun!“ 

Et uventet og i Sandhed blændende Syn vifte fig 
pludſelig henne imellem Træerné. En hoi, ung Dame, 
ualmindelig blond og hvid, nærmede fig med en be— 
undringsverdig Gratie; Folderne i hendes Dragt, der 
vidnede om Smag og Elegance, tydede hen paa, at 
hendes Figur var ualmindelig ffjøn. 

Tiltrods for mit gran Stjæg og min Krykke— 


ſtok blev jeg ſtagende ſom forſtemt med Lorgnetten i 
Diet og fulgte enhver af fjendes Bevegelſer. Ud— 


trykket i hendes Træf havde en beundringsværdig 


Reenhed, og hendes Gang og Holdning bar Præget 


af Alvor. Hun brod ſig ikke om at tiltvæffe fig Op- 
merkſomheden, og dog blev man uvilkaarlig ſtagende 
og ſtirrede med Beundring paa hende og pan det 
ſmukke Barn, hun havde ved Haanden, en lille Pige 
pan fem eller fer Aar, der var bedeekket med Sloifer 
og Broderier og ſage ud ſom en Engel. Bag efter 
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dem gif en Slags Gouvernante, der var belæsdfet med 
ſmaa Luftballoner og Tondebaand. Moderen. fatte fig 
afſides paa en Stol, og, ligeſom for at danne en 
Stillevæg imellem fig og den ſkuelyſtne Mængde, flog 
hun fin Paraſol op og holdt den for Anſigtet, medens 
Gouvernanten og den lille Pige fortſatte deres Gang. 

„Solen ffjuler fig,” ſagde Villeroche til ſtor 
WErgrelje for Fru de Saint-Béat. 

„Det er hende, det er Fru de Villard! Tillad, 
at jeg gaaer hen og hilſer paa hende,“ ſagde Samiel, 
hvem det oienſynligt ſmigrede uendeligt, at han var 
den Eneſte, der kjendte den Nysankomne. 

Herrerne fulgte ham med et misundeligt Blik, og 
i Damernes Anſigter malede ſig de forſtjelligſte Fo— 
lelſer. Da han tiltalte Fru de Villard, blev Para— 
ſollen flyttet til den anden Side, fan vi kunde fee 
hendes Fyſiognomi. Til Svar boiede hun Hovedet 
fort, og i hendes Mine var der et viſt Udtryk af 
Kjedſommelighed, ſom om dette Mode ſlet ikke var 
efter hendes Smag. Lidt efter lidt ſyntes hun dog 
at fatte fig, der kom endogfan et lille Smil paa 
hendes Læber, men hun indbod ham alligevel ikke til 
at tage Plads paa den ledige Stol ved hendes Side. 

Den lille Pige, der lob omkring og legede med 
en elaſtiſt Bold, kom til i det ſamme. Samiel 
meente udentvivl, at den Lille ſkulde holde ham ffades- 
los for Moderens Kulde; han greb hende derfor, 
idet hun lob forbi, loftede hende iveiret og vilde 
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kysſe hende; men ogſaa her kom han daarligt afſted, 
thi den Lille ſlog om fig og gled ham ud af Gænderne, 
ſmidig ſom en Kat og med denne nerveuſe Heftighed, 
ſom er eiendommelig for visſe Born, der ligeſom 
Lygtemeend ikke kunne taale, at man rorer ved dem. 

„Nu da,“ ſagde Damerne til deres Favorit, da 
han kom tilbage og igjen tog Plads iblandt dem, 
„det er Synd at ſige, at Deres ſmukke Veninde gjorde 
ſynderlig Stads af Dem.“ 

„Aa,“ ſvarede Samiel, hvis Forfeengelighed blev 
piinlig berort ved denne Bemekning, „dette tilbage— 
holdne og noget fraſtodende Væjen er nødvendigt 
for en Enke. Hun er for Oieblikket ganſke alene,“ 
tilfoiede han og lagde ſerligt Eftertryk paa disſe 
ſidſte Ord. 

„Venter man ſnart Hr. de Villard?“ 

„Ja, ham kan man fane Lov til at vente længe 
paa,“ ſvarede Hr. Samiel med et meget ſigende 
Smil. 

„Er hun virkelig Enke?“ 

Hr. Samiel taug nogle Sieblikke og lod, ſom 
han vilde være diskret, men da han ikke kunde modſtaae 
Damernes bonfaldende Miner, ſvarede han: „Nei, 
hun er ſkilt fra fin Mand.” 

„Ved Lov og Dom? far der været en Proces? 
paa hvis Side er Uretten?“ 

„De ſporger mig om altfor meget. Jeg har 
aldrig hort tale om nogen Proces, rigtignok heller 
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ikke om nogen venſkabelig Overeenskomſt . . . hun har 
ladet fig bortføre.” 

Damerne tilſlorede deres Anſigter. 

„Og ſaadan En gaaer De hen og hilſer ærbøbdigt 
paa?” ſpurgte En af dem. 

„Ja, hvad vil De, at jeg ſkal gjore? jeg er en 
god Ven af Thymerale.“ 

De fleſte af os kjende Grev Philippe de Thyme— 
rale, han er en af de eleganteſte Cavalerer i Paris, 
hans Heſte ere berømte, og han er en ikke uheldig Mu— 
ſiker i ſin Fritid. Hans Compoſitioner, der ere dedi— 
cerede til forſtjellige ariſtokratiſte Stjerner paa Pa— 
riſerhimlen, har faaet Indgang overalt; men i den 
ſidſte Tid har han trukket ſig tilbage fra Verden og 
man hører ſaare lidt fra ham. Naar man har ſpurgt 
ham om Grunden, har han ganſke ſimpelt ſparet: 
„Jeg arbeider“, eller ogſaa: „Jeg fværmer for at 
gage paa Jagt“. Kun en lille Kreds af hans Venner 
kjender hans Hemmelighed og har bevaret den hidtil. 
Naar Samiel her havpde ſnakket over fig, var det 
Folgen af, at han havde folt ſig krenket, og for fit 
eget Vedkommende var han ſlet ikke glad derover, 
naar han teenkte pan de Følger, hans Indiseretion 
kunde drage efter ſig. 5 

„Det er altſaa af den Grund, at Grev Thyme— 
rale ikke gifter ſig!“ udbrod en af Damerne, „men 
hvor er det muligt, at denne Hiſtorie ikke har vakt 
mere Opſigt?“ 
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„Det kommer deraf, at Fru de Villard ikke er 
kjendt i Paris, hvor hun kun har tilbragt ſin Barn— 
dom, medens hendes Fader levede. Det er hans 
Navn, hun har antaget igjen, efter at hun har for— 
ladt ſin Mand.“ 

„Vent et Sieblik,“ ſagde jeg. „Villard? jeg har 
kjendt en Villard. Jeg vil ikke ſige, at jeg var en 
af hans Venner — det var kun et Bekjendtſkab fra 
Klubben og Boulevarden. Han var et meget elffvær- 
digt Menneſke, men forfærdelig letſindig, og blev ikke 
mere end tyve Aar lige til fin Dod. Dog, det er 
muligt at jeg tager feil, thi det Navn Villard ſkrives 
paa: ſaa mange Maader.“ 

„Nei, De tager ikke feil: det var ganſke rigtig 
hendes Fader.“ 

„Og hvem var hun bleven gift med?“ 

„En Hr. Danemasſe nede fra Jura.“ 

„Og han gjorde hende ulykkelig?“ 

„Hvorledes kan man forlange af en Dame, der 
feer ſaaledes ud, en Dame, der er ſkabt til at blive 
Keiſerinde, ſtor Skueſpillerinde .. .“ i 

„Eller Courtiſene,“ afbrød Froken Berthas Mo- 
der ham. „Ja, det er virkelig ſandt, at der er 
Kvinder, der af Naturen ere forud beſtemte til at 
ſpille ſaadanne Roller; men da Leiligheden til det 
forſte Rollefag tilbyder ſig ſjeldent, mage de holde fig 
til de to andre.“ 

„Jeg gjentager,“ vedblev Samiel, „hvor kan. 
De forlange, at en ſaadan Kvinde ſkulde føle fig 
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lykkelig ved at fore en ubemærfet og obſkur Tilverelſe 
i en ſludfuld Kloft nede mellem Jurabjergene?“ 

„Er det Alt, hvad De kan anfore til hendes 
Forſvar? hvorfor havde hun da giftet fig med ham?“ 

Jeg vilde gjerne have ladet indflyde et lille 
Ord til Forſvar for den Perſon, hvis Navn og Rygte 
man hudflettede jaa ubarmhjertigt, thi den unge Per— 
fon interesſerede mig, og jeg havde lagt Meerke til, 
at hun af og til kaſtede et ſtjaalent Blik hen til os. 
Det var tydeligt, at hun havde meerket, at det var 
hende, der var paa Bane. 

„Kort ſagt,“ bemeerkede Baronesſen, „Hr. Thy⸗ 
merale har kun behovet at tilbringe en Dag mellem 
Jurabjergene for at beſeire hende uden nogen Kamp.“ 

„Jeg har ikke ſagt, at det er ſkeet uden Kamp. 
Men viſt er det, at de tog bort ſammen.“ 

„Det er jo afſtyeligt!“ raabte Fru de Saint— 
Beat, der havde været fan heldig, takket være hendes 
ſtore Behendighed og hendes ſkikkelige Mand, at flippe 
fan hvid ſom Suee bort fra et Par galante Eventyr, 
„det er jo afſkyeligt,, gjentog hun, „ja meer end for— 
bryderiſk!“ 

Jeg kunde ikke holde mig længer. 

„Ja viſt,“ ſparede jeg, „det hænder kun ſſeldent, 
at man er ſaa heldig at frelſe Skinnet. Det gjor 
man kun, naar man er faa egoiſtiſk at elffe fig ſelv 
og fin egen Fornoielſe, og ikke har nogen Lidenſkab. 
Hvis jeg gamle Synder havde Ret til at tale med, 
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fan vilde jeg ſige, at næft efter Dyden fan fætter jeg 
meſt Priis paa et Feiltrin, fom man har Mod til at 
tilſtaae, og hvoraf man tager alle Conſekventſerne, ſaa— 
meget mere, mine Damer, ſom den Slags Feiltrin ere 
de eneſte, ſom man udſoner, og de eneſte, der fremkalde 
den Anger, der neſten er ligeſaa ſmuk ſom Uſfkyldig— 
heden og langt mere interesſant.“ 

„See til den Don Quixote!“ raabte Fru de 
Saint⸗Béat i en ſpottende Tone, „han futter op imod 
den almindelige Moral og holder Taler til Gunſt for 
ulykkelige Offre, notabene ikke de pletfrie, men de ſmukke. 
Hun der f. Ex. feer mig meget angerfuld ud i fit 
tarvelige Toilette af Foulard og Linon, garneret med 
Kniplinger til hundrede Franes Metret! Det er nu 
hendes Poenitentsdragt! De glemmer kun, Hoiſteerede! 
at det ikke er noget ſtort Offer at forlade et Landliv, 

hvor man kjeder ſig, for at tage til Paris, hvor man 
morer ſig. Hvor er da det Offer, hun har bragt?“ 

„Wren,“ ſagde den unge Miniſterfrue, ſom vi 
havde givet Tilnavnet Loreley, „Wren,“ gjentog hun 

med en fremmedagtig Betoning, der vibrerede ſteerkt og 
gjorde en forunderlig Afbrydelſe i denne frivole Con— 
verſation; „det maa være gruſomt at offre den, ſelv 
for ſin Kjærlighed!" 

„O, hvad!" raabte Fru de Saint-Béat i en heftig 
Tone, idet hun henvendte fig til mig, „Deres Protegse, 
der trodſer Fordommene, er i mine Sine ikke Andet 
end en ſkamlos Perſon, der ikke nægter fig Noget.” 
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„Og en flet Moder,“ tilfoiede Fru d'Orfeuil, 
Moderen til Froken Bertha, „hvilken Ret har hun til 
at drage ſit Barn med i Skibbruddet?“ 

„Hvad det angager,“ forſikkrede Samiel, „ſaa 
har jeg aldrig hort at Thymerale har bekymret ſig 
det mindſte om den Lille. Han havde udentvivl reent 
tabt Hovedet og var ikke fig. ſelv mægtig, da den Be— 
givenhed indtraf.“ 

„Og Faderen . . . hvorledes har han kunnet over— 
lade ſin Datter til en ſaadan Skabning?“ 

„Det giver mig virkelig heller ikke den bedſte 
Mening om ham,“ ſagde Samiel. „Men maaſkee 
har han ikke villet foroge Skandalen ved at reclamere.“ 

„Vidſte han forreſten . . . .“ 

Samtalen fortſattes nu med en hviſkende Stemme. 

Jeg vendte mig bort med den Modbpdelighed, 
ſom jeg altid føler, naar jeg hører, at Kvindernes 
Ondſkab overgaager alle Grendſer. Netop fordi jeg til— 
beder dem, kan jeg ikke taale, at de gjore ſig ſelv 
hæslige ved at fremkomme med lave Inſinnuationer 
ligeſom Skrubtudſer, der i det gamle Eventyr ſpringe 
ud af Munden pan den onde Prindſesſe. Jeg vidſte 
jo godt, at hvis den Skyldige havde været mindre 
ſmuk, havde man ikke veret faa villig til at kaſte Steen 
paa hende. 

„Hor,“ ſagde jeg til Samiel i en ligegyldig 
Tone, „ſiden De fjender hende, og hun er fan let at 
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komme i Berøring med, ſom De jo ſelv ſiger, faa 
kunde De maaſkee preœſentere mig for hende?“ 

„Ei, ei!“ raabte et Par af Damerne, der havde 
hort det, „deri beſtager altſaa Deres Wdelmodighed! 
De vil ſtikke Thymerale ud! Nei, disſe gamle Herrer 
tiltroe fig dog alt Muligt.” 

„Ja, ſpot De kun,“ ſagde jeg leende og i Grun— 
den tilfreds over, at de begyndte at vende Braadden 
imod. mig. „Vil De fan opfylde mit Onſke, Samiel?“ 

„Jeg vilde jo hellere end gjerne,” ſvarede han 
ſynligt forlegen, „men hun har nylig ladet mig vide, 
at hun onſkede at leve faa tilbagetrukket ſom muligt.” 

Jeg jluttede deraf, at han ikke kjendte hende nær 
fan intimt, ſom han havde givet fig Mine af. 

Middagsklokken begyndte nu at lyde, og Damerne 
reiſte fig for at vende hjem. Idet de gif forbi den 
nylig Ankomne, maalte de hende med en uforſkammet 
Overlegenhed, ſom Fru de Villard ikke kunde andet 
end bemeerke, endſkjondt hun fod ſom hun kun havde 
Die for fin lille Datter.— 


2. 

Til ſtor Skuffelſe for hele det kvindelige Selſkab, 
der forud glædede fig til alle de Mömygelſer, de vilde 
paafore den ſtakkels Fru de Villard, hvis hun vovede 
paa at nærme fig til dem, holdt hun fig alle de Dage, 
der fulgte efter, fuldkommen for ſig ſelv, og det uden 
al Affektatation. Selv Beboerne af det ſamme Hotel 
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faae neppe et Glimt af hende engang imellem, end— 
ſkjondt de ſtadig vare pan Luur efter hende og ſogte 
at udſpeide Alt, hvad hun foretog fig. 

Alligevel fandt jeg Leilighed til at blive preſen— 
teret for hende, og det uden Samiels Hjælp. Om— 
ſtendighederne vare mig gunſtige. Jeg troer, at jeg 
har omtalt, at der flyngede fig en Beek gjennem. den 
ſkyggefulde Park. Det gjennemſigtige Vand udøvede 
en dragende Magt over den lille Pige, hvis Navn jeg 
mange Gange horte gjentages, naar jeg faae hendes 
hvide Kjole inde mellem Stammerne: „Kom her, 
Georgette! Gage ikke fan langt bort, Georgette! Hvor 
har Du ffjult Dig, Georgette“. J Regelen var hun 
nede ved Vandet, hvor hun deelte fin Frokoſt med 
Svanerne, men en Dag havde hun vovet fig for langt 
ud paa den ſlimede Brink, og forſkrekket ved et Vinge⸗ 
ſlag af en af Svanerne var hun lige ved at glide 
ud i Bandet, hvis jeg ikke var kommet tidsnok til at 
fane fat i hendes Kjole, fan hun ſlap med et Par 
vaade Been. Ved hendes Skrig kom Moderen og 
Bonnen til og jeg blev naturligviis takket med Varme 
for min Bedrift. Fra den Tid hilſte vi hinanden paa 
Spadſeretourene, og da den lille Georgette ſjelden 
forſomte at lobe hen til mig, vexlede vi ogſaa nogle 
Ord engang imellem. Paa den Maade avancerede 
jeg ſnart fra den lille Piges Bekjendtſkab til Moderens. 
J Begyndelſen ſvarede hun meget. høfligt, men fort, 
men ſenere, da hun havde forhørt fig om mit Navn 
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og ſagtens var kommet til Erkjendelſe af, at jeg des— 
verre var uſkadelig, forſvandt efterhaanden hendes 
Tilbageholdenhed. Maaſkee begyndte ogſaa hendes 
enſomme Liv at genere hende, og maaſkee fandt hun, 
at en gammel, graahaaret Mands Selſkab i Mangel 
af andet ikke var at forkaſte; maaſkee var hun heller 
ikke utilfreds med at have en Allieret ligeoverfor den 
Ondffab, der omgav hende — fort jagt, man ſage os 
hyppigere ſammen og Folgen var, at Drillerierne 
vendte ſig imod mig: „See mig til den Forforer! 
Naa, hvorledes er hun? hvad ſiger hun til Dem?“ 
Disſe Sporgsmaal og mange andre ſom man nys— 
gjerrigt henvendte til mig, beſvarede jeg kun med en 
hemmelighedsfuld Taushed, der bragte dem til For— 
tvivlelſe. 

Jo oftere jeg jane Fru de Billard, desmere fandt 
jeg, at der var ganſke andre Ting at beundre hos 
hende end hendes Skjonhed. Hun hapde den fineſte 
Selſkabstone, en varm Folelſe for Kunſten, megen 
Læsning, en udmeerket Hukommelſe og hun hapde— 
reiſt meget. Undertiden forraadte baade hendes Ord 
og den Tone, hvori hun talte, en dyb Melankoli. 
Heine taler et Sted om disſe Kryſtalklokker, der ere 
ſprukne et Sted, man veed ikke rigtig hvor, men den 
hemmmelige Revne, ſom Slangen underretter En om, 
har noget forunderligt ſorgmodigt ved fig. Det eneſte 
Mistenkelige, ſom man kunde opdage hos hende, var 
en altfor hoi Grad af Tilbageholdenhed, en vis Mis— 
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tro og Frygt. Enhver, ſelv den fvagejte Alluſion 
til hendes Fortid, var hende ubehagelig. En Dag 
f. Ex. kom jeg til at ſige til hende, at jeg havde 
kjendt hendes Fader, og jeg roſte ham i Forbigagende 
for hans Ungdommelighed og gode Humeur. Til 
min ſtore Forundring ſmilte hun bittert. Jeg havde 
troet at gjøre et Skridt fremad i hendes Velvillie, 
men jeg tog feil: at have kjendt hendes Fader og . 
været en Ven af ham, var ikke nogen Anbefaling hos 
hende. 

„Men,“ vedblev jeg noget forlegen, „jeg har 
aldrig vidſt, at den ſmukke Villard havde nogen 
Datter; jeg var endogſaa uvidende om, at han var 
gift.“ 

Hun ſvparede i en fort Tone: „Det forundrer 
mig flet ikte“ — og dermed var Samtalen forbi. 
Det forekom mig imidlertid, at denne Reflektion var 
fulgt af et let Suk, og dette Suk var mig tilſtrekkeligt 
til at undſkylde den unge Kone. 

Nogen Tid efter ankom Hr. de Thymerale til 
Badeſtedet. Aldrig er et Forhold af den Beſkaffenhed 
bleven Holdt faa omhyggelig hemmeligt, thi de boede 
ikke i ſamme Hotel, man faae dem næften aldrig 
ſammen, og de gjorde kun Udflugter langt fra Bade— 
ſtedet, hvor de vare vis pan, ikke at treffe paa 
Nogen. Ligeoverfor Fru de Billard var Thymerale 
en ganſke anden Mand, end jeg tidligere havde kjendt 
ham. Naar han talte med Fru de Saint-Béat og 
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Conſorter var han ffeptiff, ligegyldig og overſeende, 
men lige overfor Fru de Villard var han fuld af 
Opmeerrkſomhed og Omhed. Endogſaa hans Phyſiog— 
nomi forandrede ſig: hans blage Oine, der ellers 
havde et koldt og affcerdigende Udtryk, bleve bløde og 
ſmeltende, naar de ſage paa hende, og hans ironiſke 
og ſkarve Stemme fif en mildere Klang; naar man 
var Vidne til denne Forvandling, var det umuligt at 
tvivle om, at han blev beherſket af en dyb Lidenſkab; 
ogſaa Fru de Billard var gjennemtrerngt af denne 
ſamme Lidenſkab, ſom Tiden ikke havde havt nogen 
Magt over. Jeg huſker, naar hun om Morgenen fad 
i Parken paa en Benk og broderede, kunde hun med 
en diſtrait Mine høre pan, hvad jeg fortalte, men 
naar pludſelig der nærmede fig Fodtrin i Alleen, og 
hendes Ore ſagde hende, at det var ham, der kom, 
kunde hun pludſelig ſtifte Farve, og hendes Anſigt fik 
et ganſke andet Udtryk. Den, der ikke har feet hende 
i et ſaadant Oieblik, har ikke nogen Foreſtilling om, 
hvor hun kunde være ſmuk. Naar Thymerale nær- 
mede fig, var et Siekaſt nok til at ſige En, hvilken 
Betydning disſe to Vesner havde for hinandens Til⸗ 
værelje. Tidligere havde jeg aldrig ſtaaget paa nogen 


…intimere Fod med Thymerale, men her behandlede 


han mig næften ſom eu Ven, og jeg var altid vel— 
kommen. Min egentlige Rolle her var dog ikke at 
være tredie Mand mellem to Forelſtede, der godt 
kunde have været mig foruden, men jeg indſage ſnart, 
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at der var En, ſom ikke kunde undvære mig, og det 
var Georgette, thi fra det Oieblik Thymerale kom, 
var Georgette oienſynligt tilovers, og det var mig 
tydeligt, at hun ſelv følte det. 

Jeg lagde ogſaa Meerke til, at hendes Ner— 
vœrelſe frembragte en piinlig Virkning paa Thymerale; 
hun erindrede ham om hvad det var, der forhindrede 
hans Elſkede i at tilhøre ham fuldſteendig, paa ſamme 
Tid ſom hun mindede ham om den Mand, der forſt 
havde beſiddet den Gjenſtand, ſom han tilbad. Geor— 
gette reprœſenterede en Fortid, ſom man for enhver Priis 
vilde bringe i Forglemmelſe. Den lille Stakkel! Naar 
jeg ſage hende, var det mig klart, at Fru de Billard 
ikke engang havde Tid til at flæde hende paa, da hun 
var optaget af andre Tanker og ikke brod ſig om at 
ſvare paa hendes Sporgsmaal. At hun da tyede til 
mig, var ikke faa forunderligt. Hvem har ikke lagt 
Mærke til, at der er en eiendommelig Tiltrekningskraft 
mellem de to Aldere, der meſt trænge til Under— 
ſtottelſe, Barndommen og Alderdommen, mellem den, 
der gjor det forſte Skridt ind i Verden, og den, der 
ikke har mere at vente af den. 

Jeg fod mig ikke afficere af at Badegjeſterne 
kaldte mig Ammen eller Bonnen, det var mig en til— 
» ftræffelig Troſt, at det mangen Gang lykkedes mig at 
troſte den Lille, naar hun maatte. favne fin Moder. 
Jeg fortalte hende da lange Hiſtorier og var henrykt, 
naar hun ſagde: meer, meer, eller afbrod mig med 
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Spørgsmaal og Bemerkninger. Paa den Maade ſogte 
jeg at holde Georgette ſkadeslos, fordi Moderen lod 
hende altfor meget alene, og fordi Thymerale ikke holdt 
af at fee hende. Han havde for megen Forſtand til 
ikke at indſee, at det kunſtige Paradis, ſom vi danner 
os i denne Verden, trues beſtandig, og der var uden— 
tvivl en Stemme, der ſagde ham: Du vil engang 
finde en Medbeilerſke eller en Fjende i Georgette. 
Jeg begyndte da at frygte for min lille Venindes 
Fremtid, og det paatrengte fig mig, at man da ſagtens 
vilde opoffre hende for Thymerale, ligeſom man havde 
offret alt det Øvrige. 

Det er naturligt at Hr. de Thymerales og Fru 
de Villards hyppige og lange Udflugter ikke hengik 
ubemerkede. De bleve commenterede tilſtrelkeligt af alle 
Badegjeeſterne, og baade han og hun omtaltes med 
den dydigſte Indignation. En Leilighed tilbod ſig 
ſnart, hvori denne Indignation kom til Udbrud. Der 
ſkulde feires en Feſt i Caſino, den forſte ſtorre Feſt 
i Saiſonen, og Alle vilde deeltage — kun ikke Fru 
de Billard. Thymerale trængte imidlertid ind paa 
hende og fik hende overtalt. Klokken elleve holdt de 
da deres Indtredelſe med hinanden under Armen i 
Caſino, og deres Fremtreden fremkaldte paa engang 
Forundring og Forbittrelſe. Lidt mere bleg end fæd- 
vanlig, men med denne fuldſtendige Ro, der hidtil 
havde været hendes Skjold, traadte hun frem i en 
hvid Kniplingsdragt uden nogenſomhelſt Prydelſe. 
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Thymerale favde et udfordrende Udtryf, og der var 
noget ſaa Bydende i hans Phyſiognomi, ſom om han 
vilde tvinge alle disſe Nysgjerrige til at boie ſig for 
hende. 

Det ſmukke Par trængte fig igjennem Mængden 
under en dyb Taushed. Thymerale opdagede en ledig 
Stol imellem Damerne, der ventede paa Komediens 
Begyndelſe, og paa denne Stol placerede han Fru de 
Villard, medens han felv gik hen til nogle Herrer, der 
ſtode henne i en Dor. Nu var Oieblikket kommet, 
ſom faa flænge var forberedt. Den ene Dame reiſte 
fig efter den anden, og Fru de Saint-Beéat, der fad i 
Nærheden, lod falde et Par knuſende ÜUdtryk, ſom Fru 
de Villard umuligt kunde overhore; hun blev imidler— 
tid ſiddende ganſte roligt, (od ſom hun hverken ſage 
eller horte Noget og lugtede til fin Buket. Det ſaae 
ud ſom om Hr. de Thymerale heller ikke havde lagt 
Meere til Noget, men da Skueſpillet var forbi, bad 
Fru de Villard ham om Tilladelſe til at tage bort 
under Paaſkud af en Hovedpine, der vilde forhindre 
hende i at dandſe. Han gjorde flet ingen Indvendin- 
ger, men næfte Morgen blev jeg overraſket ved at fee 
ham komme tidligt ind i mit Verelſe. „Jeg vil ſlaaes,“ 
ſagde han, „har De Noget imod at være min Se— 
cundant?“ 

Da jeg foer op af Stolen, udbrød han: „De 
veed vel ligeſaa godt ſom jeg, hvad der i Gaar er 
foregaget i Caſino.“ 
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„Jeg veed, at De kun vil compromittere Fru de 
Villard endnu mere ved at duellere for hende.“ 

„Det bryder jeg mig ikke om, jeg vil lukke Mun— 
den paa alle disſe uforſkammede Perſoner, og tvinge 
dem til i det mindſte i det Ydre at reſpektere en 
Dame, der, hvis hun var fri, imorgen den Dag vilde 
være min Huſtru.“ 

„Men hvorledes vil De ſkaffe Dem Revanche hos 
en Complot af Fruentimmer?“ 

„Jeg vil ſkaffe mig Satisfaktion hos deres Mænd 
og deres Brodre ....“ 

„Godt, men Fru d'Orfeuil er Enke, Fru de 
Saint⸗Béat.. ..“ 

„Hun er den, jeg mindſt bryder mig om,“ af 
brod Thymerale mig med et foragteligt Smiil; „hendes 
Mand er forreſten i Udlandet — men jeg agter at 
gage tilbunds i Sagen. Den hele Sladder ffriver fig 


fra Hr. Samiel, og det er ham, der ſkal ſtage mig til 


Regnſkab. Villeroche vil ſagtens være hans Secun⸗ 
dant; jeg beder Dem om at ordne det Hele jaa hur— 
tig ſom muligt.“ 

Samiel afſlog ikke at give Revanche, og Duellen 
fandt Sted oppe i Bjergene. Thymerales Modſtander 
fif et Saar, der tvang ham til at holde fig inde i tre 
Maaneder. Det forſtager ſig af ſig ſelv, at Duellen 
ikke kunde gjengive Fru de Villard hendes gode Navn, 
men den forhoiede hendes Venſkab for mig, og da 
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hun nogle Dage efter forlod Pyrenæerne, tog hun det 
Løfte af mig, at jeg vilde bejøge hende i Paris. 


3. 


J Paris ſom i Pyrenæerne levede Thymerale 
og Fru de Villard tilſyneladende hver for ſig; hau 
boede i Nærheden af Boulevarden og hun i et mere 
afſides Kvarteer, men i Virkeligheden vare de mere 
ſammen end mangfoldige Wgtefolk. 

Jeg beſogte Fru de Villard, der beboede et ſmukt 
lille Hotel, ſom laa i en ſtille og ſkyggefuld Have; 
kun et Par af Thymerales Venner beſogte hende, men 
ſlet ingen Damer. Om Aftenen beſkjeftigede hun fig 
med at brodere; hun modtog dem, der beſogte hende, 
med megen Velvillie, talte ſelv kun lidt, men ſaae 
gjerne, at der blev ſamtalet livligt omkring hende. 
Man drak The, rog Cigarer og muſicerede; det var 
et gjæftfrit og behageligt Hus, og jeg tilbragte der 
mine fleſte Aftener. 

Er den Tilfredshed, ſom hun lægger for Dagen, 
ikke forſtilt? foler hun ikke nogen Sorg over ſtadig 
at høre Tale om den Verden, ſom hun nylig har til- 
hort, og ſom fun er bleven banlyſt fra ved fit Feil— 
trin? ydmyger det hende ikke, at hendes Situation er 
kjendt af faa Mange? 72 

Men nei, Intet tydede hen derpaa; jeg troer, 
hun tænkte kun paa Thymerale, og at alt Andet var 
hende ligegyldigt. Jeg vilde dog været meget i For— 
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legenhed ved at bedomme hende, thi tiltrods for det 
Venſtab, hun viſte mig, kjendte jeg hende i Grunden 
ſlet ikke og havde aldrig havt Leilighed til at ſee ind 


i hendes hemmelige Tanker. Ingen forſtod ſom hun 


at ſkjule, hvad der rorte fig i hende, og aldrig und— 
ſlap der hende et af disſe Ord, der pludſelig kaſtede 
et uventet Lys over de Characterer, der ſtjule fig 
bedſt: hun beſad en utrolig Selvbeherſtelſe. 

Thymerale var den Eneſte, troer jeg, der havde 
Noglen til denne levende Gaade, og heller ikke han 
var let at komme paa det Rene med. Man anfaae 
ham i Regelen for at være ſorglos og kun lidet mod— 
tagelig for Indtryk, men ſaameget var viſt, at han 
var alt Andet. Saaledes ſom jeg opfattede ham, var 
han en kjerlig, brav og ridderlig Natur og var iſtand 
til at bringe ethvert Offer. Jeg interesſerede mig for 
dem Begge, men dog meſt for Georgette. 

Tre Aar vare nu forløbne, og hun var ikke 
længer et lille Barn, men en halvvoxen Pige med 
ſmukke, udtryksfulde Dine, hvori der, ligeſom Skyer 
paa en klar Himmel, viſte fig en Mængde Tanker og 
Reflektioner, der vare langt over hendes Alder. For— 
reſten var hun det fuldſtendigſte Miniaturportrait af 
ſin Moder. Vi vare nu allerede gamle Venner, og 
naar jeg vingede pan Doren, kom hun ſtrax lobende 
for at fortælle mig Alt, hvad der var pasſeret ſiden 
min ſidſte Viſit; hun vidſte aldrig, hvor hun ſkulde 
begynde, og fladdrede ſom en lille Skade, ſikker paa 
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aldrig af fjede mig; fun lagde jeg Mærfe til meer 
end een Gang, at Thymerale behøvede blot at viſe fig, 
faa ſtandſede oieblikkelig hendes Snakſomhed. Det 
var mig et nigjendriveligt Beviis paa, hvilken Anti— 
pathi hun nærede lige overfor fin Moders Ven, en 
Antipathi, der var ganſke naturlig, thi de vare Begge 
lige pirrelige, lige fordringsfulde og lige tyranniſke. 
Georgette elſtede ikkun fin Moder, men havde kun alt— 
for ringe Leilighed til at viſe hende fin Kjærlighed. 
Hun kjendte altfor godt hvad det betydede, naar man 
ſagde til hende: „Nu kan Du lege,“ eller: „Gaga nu 
til dit Arbeide.“ Det var Signalet til at Thymerale 
kom, og ved Synet af ham forandrede hendes ſtraa— 
lende Phyſiognomi ſig oieblikkeligt og fif et morkt og 
næften fjendtligt Udtryk. Ogſaa Thymerale aandede 
forſt frit, naar hun var borte; hendes Blik generede 
ham, og det forekom mig utroligt, at Fru de Villard 
ikke ſtulde maerke det; men jeg gjentager det, Fru de 
Villard kunde jeg ikke udgrunde, derimod vidſte jeg 
godt Alt, hvad der rorte ſig i hendes Datter. Hvor— 
for var Thymerales Ankomſt altid et Signal til, at 
hun ſkulde fjerne fig? hvorfor blev der aldrig faldt 
pan hende, naar han var tilſtede? hvorfor var det 
altid ham, der ledſagede hendes Mama, kjorte ud med 
hende og forhindrede de To fra at ſpadſere og ſnakke 
ſammen? hvorfor rettede hendes Moder ſig i Et og 
Alt efter ham? 

Det var langt fra at hendes Uſkyldighed kunde 


| 
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give Svar pan disſe Sporgsmaal; men faa meget 
begreb hun, at Thymerale var hendes Fjende, og 
Thymerale havde ganſke den ſamme Foreſtilling om 
hende: han fandt, at de Timer, ſom Moder og Datter 
tilbragte ſammen, bleve frarovede ham; han vilde, 
ſelv naar han var fraværende, udelukkende beſkjeftige 
hendes Phantaſi, og han, ſom hidtil ikke havde været 
jaloux paa nogen Mand, var jaloux paa dette Barn. 

Jeg formoder, at Fru de Villard maatte doie 
adſtillige Bebreidelſer i den Retning, thi netop i denne 
Periode fandt jeg hende ofte drommende og alvorlig, 
og en Dag, da jeg uventet traadte ind til hende, ſad 
hun og græd. Jeg kan ikke beſkrive, hvilket Indtryk 
det gjorde paa mig, at ſee dette ſtolte Hoved boiet af 
Smerte, men jeg fik den Tanke, at hun aldrig vilde 
have tilgivet mig at ſee hende i denne Tilſtand, og 
iſtedetfor at gane hen til hende, lod jeg ſom jeg fane 
ivrigt ud af Vinduet, for at give hende Tid til at 
fatte ſig. ; 

„Det glæder mig at ſee Dem,“ ſagde hun uden 
at tænfe paa at aftorre en Taare, der endnu zittrede 
i hendes Sienhaar; „jeg er ifcerd med at tage en 
ſtor Beflutning i Anledning af Georgette. De holder 
jo meget af Barnet og det er derfor billigt, at De 
bliver taget med pan Raad. Synes De ikke, at 
Georgette har forandret ſig meget i den ſidſte Tid?“ 

„Hun er bleven noget mere alvorlig, men det 
folger vel med Alderen.“ 
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Fru de Billard ryſtede paa Hovedet: „Nei, hendes 
Humeur vexler beſtandig, og hendes Sind bliver hef— 
tigere — det er Noget, ſom baade jeg og hendes Gouver— 
nante har lagt Meerke til.“ 

„Hun er maaffee altfor ene. J hendes Alder 
er det godt at have Kammerater.“ 

Fru de Villard ſaae paa mig med et ſorgmodigt 
Blik, der ſyntes at indeholde den Bebreidelſe, at jeg 
jo godt vidſte, at Forholdene ikke tillod hende at vælge 
Jin Omgang. Hun fvarede imidlertid høit: „Jeg er af 
ſamme Mening ſom De og har derfor tænkt paa at 
fætte hende i en Penſion.“ 

„Det er viſt meget fornuftigt.“ 

„Synes De virkelig, at jeg bor gjøre det?“ 

„Jeg har aldrig tvivlet om,“ ſvarede jeg und— 
vigende, „at det vilde fee.” 

„Det forekommer mig alligevel,“ vedblev hun, 


ſom om hun ſelv onſkede at blive modſagt, „at Geor⸗ 


gette endnu er meget ung og altfor ivrig efter at 
lære alt muligt, fan at hun fnarere bør foldes til— 


bage end anſpores. Hun har jo en fornuftig Perſon 


til Gouvernante, jaa at hun forſaavidt godt kunde 
blive hos mig.“ 

Men Stemmen ſpigtede hende, da hun ſagde disſe 
Ord, thi hun vidſte meget godt ſelv, at det, ſom hun 
ſkildrede ſom faa. meget let, var en complet Umulig⸗ 
hed. Jeg for min Deel vidſte, at jeg ikke kunde 
komme med nogen Indvending, ſom hun ikke havde 
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tenkt fig iforveien, og taug derfor. Hun trak i Klokke— 
ſtrengen og tilfoiede med et Suk: „Jeg vil falde paa 
Georgette; hun har fan megen Tillid til Dem, at jeg 
ret vil bede Dem om at tale om denne Sag med 
hende. Selv har jeg ikke Mod til det.“ 

Hun græd paany, og jeg fane, hvor dyrebar 
Datteren var hende. Jeg greb hendes Haand og 
forte den taus til mine Læber. Hvad havde jeg vel 
kunnet ſige? J ſamme Oieblik foer Georgette ind i 
Stuen; hun kysſede Moderen flere Gange og fatte 
fig derpaa op paa mine Knee. 

„Vi talte netop om Dig,“ ſagde Fru de Villard, 
„veed Du, hvad vi har beſluttet?“ 

Georgette fane nysgjerrigt paa hende. 

„Vi har beſluttet, at Du, da Du nu er gammel 
nok til det, ſkal ſcettes i en Penſion.“ 

Hun ffjælvede over hele Legemet; derpaa hviſkede 
hun mig ind i Øret: „Nei, nei, det kommer ikke fra 
Dem.“ Hun foer hen til Moderen og ſagde med 
foldede Hænder og i en Tone, der gik mig til Hjertet: 
„Skulde jeg forlade Dig?“ 

Fru de Billard var ikke iſtand til at ſige Noget, 
og jeg kom hende derfor tilhjcelp. „Vi vil jo ofte 
ſee til Dig, og Du kan ogſaa komme her og beſoge 
din Moder. Hvad Foreſtillinger gjor Du Dig om 
en Penſion? Det er jo et behageligt Sted, hvor unge 
Piger komme ſammen for at lere alt, hvad der be— 
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hoves for at gjøre dem til dannede og velopdragne 
Kvinder. Alle Born komme jo i en Penſion.“ 

„Jeg var ikke næv ſaa gammel ſom Du,“ be— 
merkede Fru de Villard, „da jeg blev ſat i Penſion.“ 

„Men Du havde heller ingen Moder,“ ſparede 
Georgette, „Du havde aldrig kjendt din Moder.“ 
Hun ſage faſt pan hende med en Blanding af Sorg 
og Indignation, og hendes funklende Dine ſyntes at 
ſige: Du giver altſaa efter for ham ogfaa deri! Det 
er efter hans Raad, hans Villie, at Du opoffrer mig! 
— Men ſom om hun ſelv følte, at Sagen var af— 
gjort, og at al Modſtand var overflødig, beherſkede 
hun ſig og taug. 

„Ver nu fornuftig,” ſagde jeg, „og bedrov ikke 
din Moder til ingen Nytte. Det er nodvendigt.“ 

Hun feſtede et ſaa dybt og alvorligt Blik paa 
mig, at man ſkulde troe, at hun fuldkommen forſtod 
Alt, hvad der laa i disſe ſidſte Ord. 

„O, Moder!“ ſtammede hun med en kvalt Hulken. 
Dermed rev hun Doren op og ſtyrtede op paa fit 
Verelſe. Da fjendes Moder ſenere kom op til hende, 
fandt hun hende reſigneret. 

„Jeg vil ikke gjøre Dig imod,“ fagde hun blidt, 
„Du kan fætte mig i Penſion, naar Du vil.“ 

Jeg blev paany taget med pan Raad angagende 
Valget af Penſionsanſtalten. Fru de Villard kunde 
ikke bekvemme fig til at fætte Georgette i det Kloſter, 
Hvori hun ſelv var bleven opdraget; hun frygtede des— 
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uden alle de Efterſporgsler, ſom Nonnerne ſagtens vilde 
komme med baade angaagende Barnet ſelv og den Familie, 
ſom det tilhørte. Paa den anden Side vilde hun kun betroe 
ſin Datter til Folk, hun kunde have Tillid til. Hun 
bad mig paatage mig dette Arbeide, og jeg ſatte mig 
ſtrax i Bevegelſe og ſpurgte mig for baade tilhoire 
og tilvenſtre. Langt om flænge opdagede jeg ogſaa en 
fortrinlig Penſionsanſtalt, der kun optog et begrendſet 
Antal unge Piger, næften Udlændinge alle. Huſet 
fremkaldte hverken Foreſtilling om et Kloſter eller en 
Caſerne, hvad der er Tilfældet med de fleſte Opdra— 
gelſesanſtalter; det fane fornemt ud og var omgivet 
af blomſtrende Gaver, hvori en Flok unge Piger flag- 
rede omkring, da jeg forſte Gang betraadte det. Jeg 
tenkte mig ogſaa ſtrax, at Beſtyrerinden, der var vant 
til at færdes med ſaamange cosmopolitiſke Elementer, 
heller ikke vilde underſoge altfor noie fin nye Elevs 
Forhold. Og jeg tog ikke feil, thi Madame Despreux, 
det var Beſtyrerindens Navn, gik ſtrax ved vor forſte 
Sammenkomſt glat hen over alle Vanſkeligheder. Mig 
betragtede hun ſom en ſtikkelig gammel Onkel, der 
havde paataget ſig at arrangere det Fornodne, og for— 
reſten bleve vi enige om, at Georgette forſt ſkulde pree— 
ſenteres for hende den ſamme Dag, ſom hun ſkulde 
flytte ind i Penſionen. 

„Det er ikke værd at gjøre Afſkeden tungere end 
nodvendig for den unge Pige,“ ſagde hun med et 
Smil, der vidnede om hendes praktiſke Sands; „naar 
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hendes Moder beſoger hende forſte Gang, vil hun 
forbauſes over at finde hende glad og tilfreds.“ 

Nogle Dage efter begav Georgette fig til Ma— 
dame Despreux, hendes Sager vare allerede ſendte 
derhen iforveien; hun vidſte ikke, hvor vi bragte hende 
hen, men anede Uraad. J Vognen, hvor jeg ſad lige 
over for hende, tænkte jeg pan Lammet, der ikke veed, 
at det fores til Slagterbenken, men alligevel ffjælver 
og ſukker, ſom om det aner fin Skjcebne. Forgjeves 
beſtrebte jeg mig for at opmuntre hende, men hun 
ſvarede ikke. Tilfældet vilde, at vi mødte Thymerale 
pan Veien; hun foer ſammen, ſom om hun havde faaet 
Øie paa fin Boddel; derimod lagde hur flet ingen 
Forundring for Dagen, og hun vifte heller ingen Til 
boielighed til at græde, da vi holdt udenfor vort Be— 
ſtemmelſesſted, og hun over Porten leſte: Penſionat 
for unge Piger. 

„Mod!“ ſagde Moderen til hende med en Stemme, 
der forraadte, at hun ſelv manglede det ganſke. Be— 
ſtyrerinden kom os ſmilende imode, kysſede ſin nye 
Elev pan Banden og lovede hende Guld og grønne 
Skove. Georgette hørte ikke paa hende, men ſaae 
blot med et Sideblik paa den lille trivelige Dame, 
der forreſten fane baade forſtandig og godmodig ud. 

Man viſte hende omkring i hele Huſet, lige fra 
det ſtore Taleverelſe med de høie Glasdore, der forte 


ud til en Terrasſe, til Refektoriet, Clasſerne og Leſe⸗ 


ſalen; hun ſage ogſaa "fit Verelſe, thi her havde hver 
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Penſionair fit Sovekammer, hver fin Rede for fig ſelv, 
ſom de havde Lov til at udpynte fan ſmukt ſom mu— 
ligt. „Jeg har altſaa Lov til at hænge Mamas Por— 
trait over min Seng?“ ſpurgte Georgette ganſke ſagte. 
Det var de forſte Ord, der var kommet fra hende. 
Beſtyrerinden ſyntes henrykt over, at Iſen var brudt; 
hun blinkede med Oinene til Fru de Villard for at 
berolige hende, og vedblev at viſe dem omkring i Hu— 
jet, der var udſtyret baade med Smag og Elegance. 
Da de kom ned i Haven havde Eleverne netop deres 


Frikvarteer. Hun afbrod deres Latter og Raab ved 


at falde paa to ſmukke Smaapiger, for hvem hun præ- 


ſenterede Georgette. „Froken de Mendoza, Miſs 


Tempeſt, kom herhen og ræf Deres fremtidige Lege— 
kammerat Haanden.“ Georgette ſaage ned for fig og 
ſvarede kun et Par Ord; hun trykkede ſig engſteligt 
ind til ſin Moder, ſom om hun frygtede for en Snare, 
der pludſelig ſkulde adſtille dem, og hvergang Porten 
dreiede ſig paa fine Hængsler, foer hun ſammen. Da 
de igjen ſtod i Beſtyrerindens Cabinet, og Adſkillelſens 
Dieblik nærmede fig, havde Fru de Villard gjenvundet 
fin Fatning; hun erklerede fig fuldkommen tilfreds 
med Alt, hvad hun havde feet, og man ſkred nu til 


de ſidſte Formaliteter. Madame Despreux fatte fig 


hen til fit Skrivebord og ſpurgte: „Hvilket Navn 
ffal jeg indføre? jeg har endnu kun markeret Nummeret.” 

J det ſamme tilfoiede hun: „Om Forladelſe, jeg 
glemte reent det Viſitkort, De leverede mig forleden 
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Dag! Her er det! Fru de Villard . . . . jeg ſkriver 
altſaa: Froken . . . .“ 

„Georgette Danemasſe,“ afbrod Fru de Villard 
hende hurtigt. 

„Mama,“ hviſkede Georgette og boiede ſig hen 
til Moderens Ore, „hedder jeg da ikke det ſamme ſom 
Du?“ ſpurgte hun med en Stemme, der, hvor ſagte 
den end var, dog var bleven hort af Madame Despreux. 
Beſtyrerinden kaſtede et forſkende Blik hen til Fru de 
Villard. Jeg lod dem afgjore den Sag med hinanden 
og drog Georgette med mig hen for at fee pan nogle 
Sortkridtstegninger, der hang paa Væggen, og ſom 
ſagtens vare Examensarbeider af Penſionatets Elever. 
Hun faae imidlertid ligegyldigt paa dem; hun havde 
jo for forſte Gang hort fit Familienavn nævne, og 
det var tydeligt nok, at denne Gaade ſatte hendes unge 
Phantaſi i Bevagelſe. 

„Hvorfor ſvarede Mama mig ikke?“ ſpurgte hun 
og trykkede mig haardt i Haanden. J min Forlegen— 
hed vidſte jeg ikke, hvad jeg ſkulde ſige og gav mig 
til at ſtirre paa de Skabilkenhoveder, der vare op— 
hængte paa Veeggen. Endelig fik jeg Munden paa 
Gang og hviſkede til hende: „Det ſkal jeg gjerne ſige 
Dig, men paa det Vilkaar, at Du ikke oftere kommer 


med ſaadanne Spørgsmaal, der bedrove din Moder.“ 


„Hvorfor bedrove de hende?“ 
Det forekom mig, at Sieblikket var kommet til at 
udtale, hvad der dog engang burde ſiges; jeg tilfoiede 
28 
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derfor: „Din Moder har, pan Grund af Begivenheder, 
der ere altfor alvorlige, til at hun fan fortælle dem 
til Dig, igjen antaget fit Pigenavn.” 

Den Maade, hvorpaa hun igjen trykkede mig i 
Haanden, endnu ftærfere end for, lod mig forftaae, 
at jeg ikke havde ſagt nok. Jeg tilfoiede derfor: 
„Hendes Mand har gjort hende meget ulykkelig.“ 

„Hvem, min Fader?“ N 

Det Ord var tilſtrekkeligt til at viſe mig, at jeg 
havde vovet mig ind paa et farligt Terrain. At be— 
røve en Fader fit Barns Agtelſe, ifær naar man ikke 
Fjender denne Fader noiere end jeg, hvem tor vel 
vove det uden at gjøre fig Samvittighed deraf; men 
jeg havde begyndt, og, overbeviiſt om at min Henſigt 
var god, var jeg nodt til at gage videre. „Ja,“ ved— 
blev jeg, „han har paafort hende mange Lidelſer.“ 

„Han har paafort hende mange Lidelſer! Hende, 
min ſtakkels Mama, der er faa uudſigelig god; min 
Fader maa da være meget ond.“ 

Jeg blev meer og meer urolig. „Din ſtakkels 
Moͤder,“ ſagde jeg, „beſluttede fig da til at leve alene 
med ſin lille Datter, og hun fraſagde ſig derfor et 
Navn, der kun vakte ſorgelige Erindringer hos hende.“ 

„Det Navn, ſom jeg nu bærer,” ſagde Georgette 
med et beſynderligt Udtryk. 

„Du maa aldrig nævne et Ord herom til din 
Mama, vel?“ 

„Nei, aldrig ... hverken til hende eller til 
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nogen Anden . . .“ Efter et Oiebliks Eftertanke ved— 
blev hun: „Det forekommer mig, at jeg dunkelt kan 
huſke min Fader: han ſage meget gammel ud ... jeg 
troede, at han var død for længe ſiden ... han er 
altſaa ikke dod?“ 

„Det veed jeg ikke, men tag Dig iagt! Din 
Moder kunde let høre os, og jeg gjentager det for 
Dig, hun maa for Alting ikke ane ...“ 

„Nei, nei, vær kun rolig,” ſvarede Georgette be— 
ſtandig tankefuld, ſom om hun forſogte at gjennem— 
ffue den Fortid, der var faa mork og ubegribelig for 
hende. Da vi igjen nærmede os til Beſtyrerindens 
Skrivebord, ſage hun tilfreds og ſmilende paa 02. 
Hun lagde fin hvide og buttede Haand paa Barnets 
Hoved, medens Moderen og jeg fjernede os. Jeg 
lagde Merke til, at Georgettes Phyſiognomi ſyntes 
at ſige, at hun i dette Oieblik var opfyldt af en ny 
Tanke, en ny Bekymring, der var endnu mere piinlig 
end den, at ſkulle ſkilles fra fin Moder. Fru de 
Villard og jeg kjorte bort ſammen. Den ſtakkels 
Moder, der hidtil havde beherſket fig, hengav fig nu 
til fin Sorg, ſom om hun havde været ganffe alene, 
og jeg vogtede mig vel for at komme med intetſigende 
Troſt. „Tilgiv mig,“ ſagde hun omſider, „at jeg 
har ladet Dem være Vidne til min Svaghed, men 
det er forſte Gang, vi ſtilles ad, og det forekommer 
mig, jeg veed ikke ſelv hvorfor, at der vil folge endnu 


værre Ting efter.“ 
28˙ 
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„Jeg takker Dem for dette Beviis paa Deres 
Tillid,” ſvarede jeg, „det er den bedſte Belonning for 
den ringe Tjeneſte, jeg har kunnet viſe Dem.“ 

„Hvad taler De om ringe Tjeneſter?“ afbrod 
hun mig ivrigt, „jeg foler altfor vel, hvad jeg ſkylder 
Dem. De har veret god imod Georgette, og mod 
mig har De været ſaa opoffrende, ligefra jeg forſt 
færte Dem at kjende, at jeg undertiden tænfer mig, 
at jeg i Dem har en Ven for hele Livet, og dog veed 
De ikke engang, hvem jeg er. De har ſtjenket mig 
Deres Venſkab uden engang at ſporge mig, om jeg 
fortjente det, og Skinnet har dog været imod mig og 
Skinnet bedrager dog ikke altid. Forklar mig nu, 
hvad ſagde De til Georgette, og hvormed fik De alle 
hendes Sporgsmaal til at forſtumme?“ 

Jeg gjentog vor Samtale med ſagte Stemme og 
tilfoiede, medens hun drommende horte efter: „Med 
alt det er det jo godt, ikke ſandt, at hun nu kjender 
Sandheden.“ 

„Men naar det nu ikke er Sandheden, De har 
ſagt hende?“ udbrod Fru de Villard og vendte fig 
til mig med en heftig Bevegelſe. 

„Hvorledes?“ ſtammede jeg forbauſet. 

„Hor,“ vedblev hun i en faſt Tone, „jeg vil een— 
gang for alle fætte Dem ind i mine Forhold. Min 
Situation er af den Beſkaffenhed, at ſelv den meſt 
Overbcerende — og hertil regner jeg Dem — kun 
kan ffjænte mig Medlidenhed.“ Hun ſagde disſe Ord 
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med en Slags Utaalmodighed, ſom om hendes Stolt— 
hed oprørte fig over at være Gjenſtand for ſaadan 
en Folelſe. „Men her er Talen om Georgette, det 
er derfor nodvendigt, at De veed Alt, for at De en— 
gang kan give hende et godt Raad, naar hun hen— 
vender ſig til Deres Erfaring. Hvem veed, hvad 
Fremtiden har forbeholdt os? hvem veed det?“ gjentog 
hun overvældet af fine Folelſer. 

Der opſtod en Pauſe under hvilken jeg rørt og 
forlegen ventede pan, hoad der vilde folge. 

5. 

„Jeg blev meget ung gift,“ begyndte Fru de 
Villard, „og for at De kan forſtage, Hvorledes mit 
Veſen var dengang, er det nødvendigt, at jeg gager 
langt tilbage, Min Fodſel koſtede min Moder Livet, 
og jeg blev da betroet til min Bedſtemoders Omhed. 
Hun opdrog mig, til jeg blev ſyv, otte Aar paa et 
gammelt Slot i Bretagne, hvor jeg ikke havde nogen 
anden Horizont end morke Klipper og Hedeſtrakninger, 
og hvor ingen anden Lyd trengte hen til mit Øre 
end Havets Buldreu i det Fjerne. Efter heudes Dod 
blev jeg ſat i et Kloſter, hvor man var god og kjer— 
lig imod mig, men naar jeg tenker tilbage paa de 


Aar, jeg tilbragte der, forekomme de mig ſom en lang 


Sovn. Jeg var dengang erkjendtlig for ethvert lille 
Beviis pan Godhed og Velvillie, og da jeg holdt 
mig Kloſtrets Regler efterrettelig, og man forreſten 
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Intet havde at udfætte pan min Opforſel, blev jeg 
ſnart forkjclet af alle Nonnerne; ſaameget mere ſom 
der var ingen Anden, der brod ſig om at have Krav 
paa min Kjerlighed. J alle de Aar, jeg tilbragte i 
dette Kloſter, fane jeg kun min Fader et Par Gange, 
og hvergang ganſke fort. Han bragte mig Bonbons, glæ- 
dede fig forſaavidt ſom jeg legemlig udviklede mig til min 
Fordeel og forreſten havde han Intet at bemeerke an— 
gaaende min Opdragelſe. Det Liv, jeg forte, var faa eens— 
formigt, at det ſtaaer ſom en Begivenhed for mig, da jeg 
forſte Gang fane Fru Danemasſe. Hun beſogte engang 
Kloſtret ſammen med min Fader, og det forekom mig, 
at jeg aldrig havde feet en mere elſkveerdig Perſon. 
Efter Sigende var hun langtude beſlegtet med os, 
men i ethvert Tilfælde havde hun været min Gud— 
moder, og det gav hende en Slags Berettigelſe til at 
tage fig af mig. Hun ſkjcendte paa min Fader, fordi 
han aldrig havde ladet mig tilbringe nogen Ferie hos 
ſig, og hun erklærede ham reent ud, at hvis han ikke 
fod mig komme til ſig- i Sommer, faa vilde hun hente 
mig ud til ſin Eiendom i Franche-Comté. 

Det var umuligt at være mere inſinuant end 
Fru Danemasſe; hun var ilke ſynderlig ſmuk, heller 
ikke ganſke ung, men der var udbredt en merkverdig 
Gratie over hende. Med ſit Smil kunde hun aabne 
alle Hjerter, hendes Stemme havde indſmigrende Ae— 
center, ſom man ikke kunde modſtage, og hendes Blik 
erobrede En ſtran. Hun havde megen Aand, og med 
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den havde hun forſtaget at beherſte en tyranniſk WÆgte- 
mand, der var dod for flere Aar ſiden. Jeg fattede 
ſnart et ganſke ualmindeligt Venſkab for hende, og det 
er jo bekjendt nok, at man i den Alder ſlutter ſig til 
den Aeldre med neeſten blind Tillid og Lidenſkab. 
Hendes Breve opfyldte i Grunden hele min Tilverelſe 
i den Periode. p 

Jeg har ſiden gjennemleeſt hendes Breve og været 
forbauſet over den uhyre Kunſt, hvormed de ere ffrevne, 
Hun havde allerede dengang fine Henſigter med mig. 
Hun ſkrev ganſke beundringsværdigt, og hendes Stil 
var ſnart tiltræffende morſom, ſnart fuld af Lidenffab 
og Pathos; ſnart kunde hun i fine Breve være lige- 
ſaa ung ſom jeg og more mig med Borneſtreger, 
ſnart kunde hun pludſelig være alvorlig og behandle 
de interesſanteſte Sporgsmaal. Som en Edderkop 
ſpandt hun allerede dengang fin Ve uden ſtor 
Sikkerhed for, at Fluen vilde lade ſig fange, men dog 
med en ſtor Taalmodighed og Üdholdenhed. 

Pludſelig blev jeg en Dag hentet til Paris til 
min Fader, ſom jeg otte Dage iforveien havde feet 
munter og raſk, men ſom var bleven ramt af et apo- 
plektiſt Anfald, da han gik bort fra Operaen. Som 
Folk, der kun har havt Venner for at more fig, var 
han ſnart alene, da Døden ſyntes at være i Anmarche. 
Ingen af alle dem, han havde havt Omgang med, 
havde Lyſt til at være Vidne til et Skueſpil, der for 
de Fleſte af dem indeholdt en Paamindelſe og en Tru⸗ 
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ſel. Jeg ſkrev til Fru Danemasſe, hvem jeg be— 


tragtede ſom min gode Engel, og hun ilede ogſaa 


ſtrax til min Faders Sygeleie, hvor hun let beſei— 
rede alle de ſmaa Fordomme, ſom han. tidligere havde 
havt imod hende. Hun beherſkede ham fnart ganſke, 
og hun hapde flere Samtaler med ham, der dreiede 
fig om min Perſon og min Fremtid, da et nyt Anfald 
pludſelig bortrev ham. Hun lod mig da ſtrax vide, 
at jeg paa hendes Gods, les Granges, ſkulde tilbringe 
min Sorgetid. Det var mig tydeligt, at min Fader 
havde overdraget hende et Slags moralſk Formynder— 
ſkab over mig, og det betragtede jeg ſom en Velgjer— 
ning; derimod var Beſtyrelſen af min Formue over— 
draget til Curatorer, ſom jeg ikke kjendte. Dagen efter 
min Faders Begravelſe var jeg allerede paa Veien til 
Jurabjergene med Sindet opfyldt af Sorg. 

Godſet les Granges var dog ikke ganſte det Eden, 
jeg havde tænft mig; men det var den forſte Reiſe, 
jeg gjorde, og allerede i Ordene Alperne og Schweiz 
laa der for mig en eiendommelig Trolddom. Fru 
Danemasſes Gods gjorde imidlertid alt Andet end et 
poetiſt Indtryk paa mig; Hovedgaarden var en ſtor, 
kjedelig Bygning, der ſage meget borgerlig ud. Son— 
nen, Hr. George, ſom man favde talt ſaameget til 
mig om, var ikke hjemme, da vi kom; han var pan en 
botaniſk Excurſion. Hans Moder havde underrettet 
mig om, at han var en færd Geolog, Botaniker, Ento— 
molog og Gud veed Hvad mere. Min Gudmoder 


Georgette. 441 


havde et lille udſogt Privatbibliothek, ſom jeg ſtrax 
fik Lov til at betragte ſom mit eget. Walter Scott 
indtog en lang Rakke i dette Bogſkab, og hans Skil— 
dringer og Skikkelſer beruſte mig fuldſteendig. Hver 
Dag tog jeg et nyt Bind med mig og gik ud. Jeg 
fatte mig da paa et Klippeſtykke inde i den ſtille Skov, 
og den eneſte Lyd, der trængte hen til mit Øre, var 
de dumpe Slag af Brendehuggerens Øre. Naar jeg 
ikke loeſte, fad jeg og dromte og .... ventede paa min 
Sfjæbne. 

En Morgen ſad jeg paa mit fædvanlige Sted, 
da jeg fil Oie paa et ungt Menneſke, ſom, i en ſtovet 
Reiſedragt, med en jernbeſlaaget Stof i Haanden og 
en Botaniſeerkasſe om Skuldren, kom hen imod mig: 
det var hverken Fergus eller Ravenswood. Han ſtand— 
ſede frygtſomt, da han fif Øie paa mig, hilſte noget 


keitet og fortſatte faa fin Vandring uden at efterlade . 


noget Indtryk hos mig; men en Timestid efter, da 
Frokoſtklokken kaldte mig tilbage, blev jeg forbauſet 
ved at gjenfinde det unge Menneſke i Spiſeſtuen, og 
endnu mere da min Gudmoder preſenterede ham for 
mig ſom fin Son. Min forſte Tanke var, at Moder— 
folelſen havde forblindet hende, og at George ikke i 
mindſte Maade lignede det Portrait, hun havde ud— 


kaſtet af ham. Og dog ægtede jeg et Aar efter den 


ſamme George. Hvorfor? vil De maaſkee ſporge; 
fordi det var en let Sag for en liſtig Kone, ſom havde 
lagt fin Plan, at ſeire over et ungt Barns Betenke⸗ 
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ligheder, efterſom dette unge Barn havde en ubetinget 
Tillid til hende. Jeg veed ikke, om jeg havde meget 
imod at give Hr. Danemasſe min Haand, men det 
huſker jeg godt, at jeg heller end gjerne vilde være 
min fjære Gudmoders Datter.” 

„De har altſaa,“ afbrød jeg hende, „veret Offer 
for en forudlagt Plan, for en fold og uværdig Com— 
plot, ſom Moder og Son havde ſmedet i Forening.” 

„Det har jeg troet,“ ſvarede hun undvigende, 
„men nu er jeg fuldkommen overbeviiſt om, at Fru 
Danemasſe kun har havt et eneſte Maal: at berige 
ſit Hus med min Formue.“ 

„Men Sonnen? troer De virkelig, at han ogſaa 
har været medſkyldig, og at ikke den liſtige Moder 
har fort ſig den Lidenſkab tilnytte, ſom han naturlig— 
viis har følt for Dem, pan ſamme Tid ſom . be⸗ 
nyttede ſig af Deres Ungdom.“ 

„Hr. Danemasſe har aldrig havt nogen Liden— 
ſkab for mig,“ afbrød Fru Villard mig, idet hun trak 
paa Skuldrene; „han fværmer kun for Botanik og for 
Sommerfugle paa Knappenaale.“ 

„Har han ikke været forelffet i Dem?“ ſpurgte 
jeg vantro. 

„Det er Noget, der aldrig er faldet mig ind, da 
jeg ikke elffede ham ſelv. Nei, han har aldrig brudt 
fig om at overtale mig til at troe, at han elſkede mig.“ 

„Hvorledes ſkulde De ogſaa,“ ſagde jeg, „fole 
Andet end Ligegyldighed for en Perſon ſom ham, en 
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taus og indeſluttet Pedant, der kun brød fig om 
ſine Samlinger?“ 

„Alligevel troer jeg ikke, at han har gaaet ud 
paa at gjore mig ulykkelig, ſom De har ſagt til min 
Datter,“ tilfoiede hun lidt utaalmodig; „nei, han har 
hverken fornærmet eller mishandlet mig, og en Dom— 
ſtol vilde udentvivl finde, at han ikke har havt nogen 
Uret. Hans Uret beſtager alene i, at han havde be— 
megtiget fig min Perſon, inden mit Hjerte endnu 
havde faaet Leilighed til at tale. Enhver af os har 
dog Ret til ſin Part af Lykken, ikke ſandt?“ 

Naar man faae paa hende, hvor ſkjon og kongelig 
hun ſage ud, maatte man i det mindſte for hendes 
Vedkommende indrømme, at hun ikke ſyntes forud be- 


ſtemt til at lide og boie Hovedet ſom en almindelig 


Kvinde. 2 

„Forreſten,“ foiede hun til, „begyndte jeg forſt 
at indſee, hvor elendig jeg var, da jeg havde miſtet 
min Svigermoder. Saaleenge hun levede, forſtod hun 
med ſin Snildhed og Forſtillelſeskunſt at dupere mig, 
hun ſogte ſaalcenge at bilde mig ind at jeg var lykke— 
lig, at det neſten lykkedes hende. Kjender De Even⸗ 
tyret om Nodderne, der ved et Slag af en Trylleſtav 
forvandles til ſtore Diamanter? Min Svigermoder 
forſtod at gjøre dette Mirakel, men paa en fmnf Dag 
var Illuſionen forbi, og Prindſesſen ſtod med gamle 
Noddeſkaller om Halſen. Fru Danemasſe blev bort- 
reven paa et Par Dage af en ſmitſom Sygdom ; hendes 
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Dod lod mig forſt ſee klart i Forholdet til min Mand, 
vort Hus forekom mig en Grav, og min Skjebne blev 
mig paa engang utaalelig. En dødelig Kjedſomhed 
bemægtigede fig mig. Min Mand markede det, hvor 
lidet ffarpfindig han end var af Naturen, og lod mig 
tilbringe en Vinter i Paris, men her levede han lige— 
ſom i les Granges indeſluttet i fit Cabinet og begravet 
mellem Boger og Papirer. Han holdt hverken af 


Kunſt, Luxus eller Fornoielſer, og de fan Menneſker, 


jeg i Paris havde Omgang med, betragtede ham 
neſten ſom en gal Mand. Det var med Nod og 
Neppe, at jeg nogle Gange fif ham til at ledſage mig 
i Theatret, men han var kun vant til at interesſere 
fig for Aarerne i en Silex eller for Vingen paa en 
Sommerfugl, og ſad der og gabede, til Foreſtillingen 
var forbi. Imidlertid meerkede jeg her for forſte Gang, 
i hvilken Grad Penge kan bidrage til at forſkjonne 
Livet; men hvad havde min Formue nyttet mig? den 
havde kun været Aarſag i, at jeg var bleven efterſtreebt 
og mishandlet.“ 

„Merkede De ikke det forſt, dengang Hr. de 
Thymerale viſte ſig i Horizonten?“ 

„Jo,“ ſparede hun med en vis Freidighed, ,,Sfjæb- 
nen forte os ſammen, og jeg folte forſte Gang, at de 
lykkelige Drømme, jeg havde kjendt i min forſte Ung— 
dom, ikke havde loiet. Jeg forſogte at kjcempe imod 
den, jeg vilde flygte for den, og bad Hr. Danemasſe 
at reiſe hjem med mig til les Granges. Han, ſom 
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jeg frygtede, fulgte mig . . . . dog, det er ikke nodven— 
digt,“ tilfoiede hun med blusſende Kinder, „at jeg 
fortæller Dem her, hvad alle Menneſker kjende.“ 

„Men Georgette?“ Dette Sporgsmaal faldt mig 
ud af Munden, thi jeg havde allerede flere Gange 
villet ſige til hende: Kunde da ikke Deres Barns 
Smil oplive det Hus, ſom De pludſelig betragtede 
ſom en Grav? kunde det ikke holde Dem til Deres 
Pligt og afholde Dem fra at ſtrande paa de Skjer, 
ſom De ſtyrede hen imod? Men jeg vovede ikke at 
ſige disſe Ord, thi jeg havde jo ingen Ret til at tale 
med, og hvad kunde det ogſaa have nyttet nu? 

„Georgette?“ gjentog hun. „Troer De at det 
nogenſinde kunde falde mig ind at forlade hende? nei, 
hverken mig eller Thymerale! han vidſte ſtrax, hvilke 
Forpligtelſer han havde mod Barnet, tiltrods for den 
Fattigdom, der var bleven vor Lod, hvis ikke Hr. 
Danemasſe pludſelig hapde viiſt fig i et nyt og over— 
raſkende Lys.“ 

„Hvorledes mener De?“ ſpurgte jeg nysgjerrigt. 

„Han lagde en Uinteresſeerthed for Dagen, ſom 
jeg var langt fra at vente mig; han vilde ikke beholde 
det Mindſte af, hvad der havde tilhørt mig, og [od 
mig ſige, at mine Indkomſter regelmesſigt ſkulde blive 
mig udbetalte, hvor jeg end beſtemte mig til at tage 
Ophold.“ 

„Og De har ſiden aldrig hort tale om Deres 
Mand?” 
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„Aldrig!“ 

„Og han har aldrig gjort noget Forſog paa at 
gjenſee ſin Datter, eller paa at tage hende fra Dem?“ 

„Nei,“ ſvarede Fru de Villard blegnende, „men 
han har allerede for længere Tid ſiden ſendt mig et 
Brev med den Baaffrift: At levere til Georgette den 
Dag, hun trenger til fin Fader.“ 

„Og De veed ikke, hvad dette Brev indeholder?“ 

„Hvorledes ſkulde jeg vide det? det er jo for— 
ſeglet,“ ſvarede hun i en kort Tone. 

Hvad jeg her havde hort forandrede ikke faa lidt 
den Mening, jeg havde dannet mig om den fraſtodende 
Botaniker, og jeg forſtod ogſaa godt, at Fru de Billard, 
om hun end ikke havde villet leve med ham, dog heller 
ikke vilde hore pan, at han blev bagvaſtet. 

„Og De har aldrig ſiden folt nogen Anger?“ floi 
der mig igjen ud af Leberne. 

Hun fane pan mig med et beſynderligt Blik. 

„Aldrig. Jeg elſker Hr. de Thymerale,“ ſvarede 
hun i en Tone, der gjorde Ende paa vor Samtale. 


6. 


Fra det Sieblik af kom jeg aldrig mere tilbage 
paa dette Thema. Imidlertid ſage jeg fra nu af Fru 
de Billard hyppigere end tidligere, thi havde jeg været 
et Bar Dage borte, fif jeg regelmesſigt en Billet om 
at fee til hende ſnareſt mulig — jeg var den Eneſte, 
med hvem hun kunde tale om Georgette. Hun vidfte 
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hvormeget jeg trængte til min lille Adoptivniece, hun 
vidſte, at jeg beſogte hende i Penſionatet og at jeg 
omhyggelig ſkaffede mig Underretning om, hvilke Frem— 
ſtridt hun gjorde; forreſten troer jeg, at man havde - 
gjort vel i at anbringe Georgette i dette Penſionat: 
hvad Madame Despreux havde forudſeet, indtraf 
virkeligt; Georgette ſyntes at finde fig ypperligt i 
dette Penſionsliv, og naar vi kom for at ſee til hende, 
tog hun altid imod os med en glad og ſmilende Mine. 
Hendes Antipathi mod Thymerale var forſpunden, 
ſiden hun ikke fænger havde ham for Øie, og hendes 
Omgang med andre Born ſtyldtes det udentvivl, at 
hun kun ſyslede med barnlige Tanker, i det mindſte 
ſaavidt ſom jeg kunde dømme. En levende Kappelyſt 
drev hende til altid at være den forſte i hendes Klasſe; 
hendes Lærere ventede fig ſtore Ting af hendes klare 
Forſtand, alle hendes Kammerater fandt hende mage— 
los, men ſit Hjerte havde hun dog ſtrax givet til en 
af dem der hed Deniſe, thi Deniſe var det forſt 
og ſidſt, jeg blev derfor ogſaa ſtadig anmodet om ikke 
at glemme Deniſe, naar jeg medbragte Kager og 
Gotter. Denne fameuſe Deniſe var meget ældre end 
Georgette, og jeg troer, at Stoltheden over at være 
intim Veninde med „en Voxen“, bidrog ikke lidt hos 
min unge Veninde til at vedligeholde Begeiſtringen 
for Deniſe. J enhver anden Opdragelſesanſtalt vilde 
Forſtjellen i Alderen have ſkilt dem ad; men paa 
Grund af det begrendſede Elevantal hos Madame 
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Desprenx, vare alle Clasſer ſamlede i Recreationstiden, 
og de eldre blev ſaaledes de Yngres naturlige Be— 
ſkytterinder. Jeg havde to eller tre Gange Leilig— 
hed til at ſee den meget omtalte Deniſe. Det var 
en hoi, morkladen Pige med dybe Oine og noget boiet 
ſom en Pilekviſt, der ſelv er forundret over ſin hur— 
tige Vext. 

„Det er et ſtille Vand,“ ſagde Madame Des— 
preux, der gjorde ſig til af at have ſtuderet Charak— 
teren hos alle ſine Elever, „forreſten ſtager Pokker 
ſkindbarlig i hende, dermed vil jeg ikke ſige at det ikke 
er et godt Barn — hun er Retſkaffenheden og Aaben— 
hjertigheden ſelv — men hvad hun vil, det vil hun. 
Til Lykke for Georgette er Stedighed ikke en Egen— 
ſkab der ſmitter, ellers vilde Deniſe d'Orfenils Om— 
gang ganſke viſt have været hende ſkadelig. Forſt en 
fjorten Dagestid efter at Georgette var indtraadt i 
Penſionatet horte vi Deniſes Familienavn nævne, og 
dette Navn bragte Madame de Villard til at ſkjelve, 
efterſom det mindede hende om det ubehagelige Even— 
tyr, hun for nogle Aar ſiden havde havt ved Badet i 
Pyrencerne. Man maatte være forberedt paa at dette 
Sammenſtod kunde give Anledning til ubehagelige 
Scener, og jeg var felv den, der var forſt udfat for 
Ilden, En Dag da jeg traadte ind i Talevarelſet 
alene, fane jeg Fru d'Orfeuil ſidde og brede fig pan 
en lille Bænk et Par Skridt fra mig. Hun foer 
iveiret og kom ſtrax hen til mig. 
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„Er De her? hvad er det for et Mirakel, at fee 
en gammel Cavaleer hos ganſke unge Frokener! det 
er jo Ulven i en Faareſti. Nu er det jo et heelt Aar— 
hundrede ſiden at jeg har ſeet Dem — det var til 
Berthas Bryllup, troer jeg, nu ſkal jeg tenke paa 
min yngre Datter Aurelias Bryllup. Jeg har nok 
af at have en i Helene paa mig ad Gangen; ak, hvad 
det er for en vanſkelig Opgave at være Moder! man 
bliver aldrig færdig, naar man vil opfylde fine Pligter 
ſamvittighedsfuldt. Her har jeg nu anbragt min tredie 
og ſidſte Datter Denife; det er et nyt Forſog der ffal 
gjores: Bertha blev opdraget i Kloſtret, hvor hun — 
nu kan jeg ſige det, da hun er bleven gift — ikke 
lærte det Allermindſte, ikke engang at ſkrive fit Mo— 
dersmaal; Aurelia gik paa Curſus, det vil ſige, jeg 
maatte være Gouvernante og repetere Lectierne med 


hende, fort ſagt, jeg var Slave og det, der var endnu— 


verre, ſaalſenge den Opdragelſe varede. Jeg ſvor 
ogſaa paa, at det ſtulde jeg ikke have noget af anden 
Gang, og derfor bliver der nu gjort et nyt Forſog; nu 
kan jeg med Rolighed ſige, at vi Intet har ladet ufor— 
ſogt. Dette Penſionat har den Fortzjeneſte, at det ud⸗ 
danner Bornene i fremmede Tungemaal. Her er, jeg 
veed ikke om De har bemærket det, et babelſk Taarn 
i formindſket Maaleſtok. Madame Despreux forſikkrer 
mig imidlertid, at alle disſe [maa kvindelige Chineſere 
og Irokeſere ere Born af god Familie. Jeg har 
Tillid til hende, thi jeg har kjendt hende i mange Aar; 
29 
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hun var ikke født til at blive Beſtyrerinde i et Pen— 
ſionat, den Stakkel, thi vi kom tidligere meget ſammen 
og var neeſten Veninder. Ah! der kommer Deniſe. 
Hvor hun holder fig flet, og hvem er det, hun holder 
i Haanden?“ 

Deniſe og Georgette kom ind i det ſamme med 
hinanden i Haanden. Den forſte gik hen og rakte 
Moderen Banden og blev modtaget med den Bemerk— 
ning, at hun upaatvivlelig vilde blive pulkelrygget; 
den anden lob lige hen til mig og gav fig til at foura— 
gere i alle mine Lommer. Fru d'DOrfeuil tilkaſtede 
hende et ſpeidende Blik uden at kjende hende, men 
Ugen efter havde vi mindre Held med os. Deniſes 
Moder var netop tilſtede, da Georgettes Moder kom 
ind ad Doren. Et Blik, der kunde gjeelde for en 
Krigserklœring, blev udvexlet mellem de tvende Parter, 
og da Fru de Villard gik, fane hun fin Modſtander 
geſtikulere meget ivrigt i den lille Salon og bebreide 
Direktricen, at hun ikke havde bedre ſorget for, at det 
var Born af gode Familier, der optoges i hendes 
Penſionat. Madame Despreux horte paa hende med 
fit uforanderlige Smil, og det endte ſagtens ogſaa 
med, at hun fik ſin tidligere Veninde bragt til Raiſon, 
thi denne Scene havde ingen videre Følger, og Fru 
de Villard, der med nogen Angft havde ventet fig, at 
man vilde bede hende om at tage ſin Datter ud af 
Penſionen, blev beſtandig modtaget med den ſamme 
erbodige Forekommenhed ſom tidligere; kun ſkete det 
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nogen Tid efter, at et uffyldigt Spørgsmaal af Georgette 
bragte hende til at rodme under fit Slor: 

„Hvorfor er Deniſes Mama faa vred paa mig?“ 
ſpurgte den lille Pige; „jeg ftaaer jo altid paa 
Tavlen mellem dem, der fane Roes, og dog har hun 
forbudt Deniſe at omgaaes med mig, ſom om jeg 
kunde give hende noget flet Exempel. Er det ikke 
ſtygt, Mama? men Deniſe har ikke lovet hende Noget, 
og hun har ſagt til mig: „Jeg bryder mig ikke om 
alt, hvad hun ſiger, thi jeg holder af Dig.“ Den rare 
Deniſe! kun lade vi, ſom vi ikke kjende hinanden naar 
der er Nogen, der feer paa det. Det er nødvendigt, 
men det er meget uretfærdigt, og jeg begriber det ikke.“ 

Vi begreb det desværre meget godt, bande Mode— 
ren og jeg. 


75 


Det intime Forhold imellem de to Penſionairer 
fortſattes paa ſamme Maade, ligetil det ſmertelige Oie— 
blik kom, da Fru d'Orfeuil fandt, at hendes tredie 
Datter nu havde gjort Fremſkridt nok i de fremmede 
Tungemaal, og derfor tog hende ud af Madame Despreux' 
Penſionat; det fortſattes ogfaa efter den Tid, thi Deniſe 
kom endnu af og til, fulgt af en Kammerpige, og af— 
lagde Beſog hos ſine gamle Kammerater, og da var 
det beſtandig Georgette, der blev hentet ud til hende 
i Taleverelſet. Vi horte endnu beſtandig Georgette 
tale om ſin mageloſe Veninde ligeſom tidligere. 
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„Hun begynder at komme i fiint Selffab,” ſagde 
Georgette til fin Moder; „det gjør man nok altid, 
naar man kommer ud af ſit Penſionat, og det ſkal 
være faa morſomt. Du maa ogſaa tage mig med, 
Mama, naar min Tid kommer.“ 

To nye Folelſer vaagnede nu omtrent ſamtidig 


hos Georgette: den ene var Onſket om ogſaa at for— 


lade Penſionatet for at komme ud i Livet og der træffe 
Deniſe, og den anden var en pluͤdſelig og uforklarlig 
Godhed for Hr. de Thymerale. Hun ſpurgte til ham, 
hvad hun tidligere aldrig havde gjort, og hun bekla⸗ 
gede endogſaa, at hun aldrig fane ham. Den ſidſte 


Bemeerkning vakte iſer Fru de Villards Forundring. 


„Tidligere kunde Du jo ikke lide den ſtakkels 
Thymerale, og det teenker han ſagtens paa endnu.” 

„Det ſkulde gjore mig ondt,“ ſvarede Georgette 
ivrigt; „hvis jeg ikke holdt af ham, faa var det uden— 
tvivl fordi jeg ikke vigtig forſtod mig paa ham ... 
jeg var dengang ſaa lille; nu vilde det tvertimod 
meget more mig at ſee ham.“ 

„Og hvad har foranlediget dette Omſlag?“ dri- 


ſtede jeg mig til at ſporge. 


„Det har en Perſon, ſom jeg har megen Tillid 
til, og ſom jeg holder umaadelig af. Det har 
Deniſe.“ 

„Hvorledes!“ raabte Fru de Villard, „hun kjen— 
der ham og 

„Ih, ja viſt! Hun kommer hver Onsdag og ar— 
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beider for de Fattige hos Hr. de Thymerales Tante, 
Fru de Brinay, og der feer hun ham engang imellem. 
Fru de Brinay har den Svaghed, at hun altid vil 
gifte Folk ſammen,“ tilføjede Georgette leende; „hun 
har allerede foreſlaaet Deniſe flere Partier, men De— 
niſe vil ikke gifte ſig.“ 

„Ikke? . . .. Hvorfor ikke? Vil hun aldrig 
gifte ſig?“ 

„Aa, hvor kan Du ſporge! Jeg mener kun, at 
hun blot vil gifte ſig med den, hun holder af, og 
han lader flet ikke til at lægge Merke til hende. 
Jeg vedder paa, at Du allerede har gjættet, hvem 
denne han er,“ tilfoiede Georgette med et fiint lille 
Smil. . 

„Det ffulde da aldrig være Hr. Thymerale?“ 

Georgette klappede i Hænderne. „Du er rigtig— 
nok en Hexemeſter, thi jeg har ikke ſagt et eneſte 
Ord! J er Vidner Begge To til, at jeg ikke har ſagt 
Noget. Men nu, da J veed Alt, maa J faa ikke 
indrømme, at det er beſynderligt, for han maa jo 
være tilaars nu. J maa derfor hjælpe Deniſe. Hr. 
Thymerale, der er faa diſtrait, lægger aldrig Merke 
til Deniſe mellem de andre unge Piger; men naar 
Du, lille Mama, blot vil ſige til ham: denne unge 
Pige, ſom De faa tidt har Leilighed til at fee, er 
en ſand Perle ... hvem veed, hvad der faa fan ffee! 
han har jo forſtrekkelig megen Tillid til Dig, kjeere 
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Mama, og Du fjender ham jo jaa godt, vil Du ikke 
prove paa . ..“ 

Medens Georgette ſagde alt dette i en ind— 
ſmigrende Tone, lagde Fru de Villard tankefuldt ſin 
Haand paa hendes Hoved og fane ligefrem for fig 
med ſammentrukne Øienbryn. Jeg var ligeſaa ilde 
tilmode ſom hun ſelv. 

„Du kan jo ligeſag godt ſige ham det ſelv,“ 
ſagde Fru de Villard med paatagen Ro. „Naſte 
Søndag ffal Hr. Thymerale ſpiſe til Middag med 
os, ſiden Du onſker det.“ 

„Nei, det vover jeg aldrig!“ raabte Georgette og 
blev blusſende rod. „Det vilde desuden vere et 
Forrederi mod Deniſe.“ 

Neſte Søndag var jeg der ogſaa om Middagen. 
Thymerale var pderſt elffværdig imod Georgette, og 
hun kom ligeledes i godt Humeur og forſikkrede ham, 
at hun uden at ſee ham vidſte Alt, hvad han foretog 
ſig: han kunde ikke ſkjule ſig for hende, for hun var 
en Fee. For at beviſe det, fortalte hun en Mengde 
Smaating, der angik ham meer eller mindre, og ſom 
vare pasſerede i Fru de Brinays Salon. 

„Ei, ei!“ udbrød han, „jeg er nysgjerrig efter 
at vide, hvad det er for en Spion, De har ſendt i 
Helene paa mig.“ 

Hun kaſtede fig paa en Stol og lo af fuld Hals 
med denne barnlige, ſolvklare Latter, der har noget 
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Smittende ved fig. Den ſmittede kun ikke Fru de 
Villard. 

„Naa, piin ham nu ikke længer,” ſagde hun i en 
fort Tone, derpaa vendte hun fig om til Thymerale 
og tilfoiede: 

„Georgette har en lille Veninde, der ſeer Dem 
ofte hos Deres Tante, jeg har, i Forbigagende, aldrig 
vidſt, at De var en faa ſtadig Gjeſt hos denne 
Tante.“ 

„Stadig Gjæft! Jeg kommer der tre eller 
fire Gange om Vinteren og rigtignok ikke for min 
Fornoielſe. Men Fru de Brinay er den eneſte 
Slegtning, jeg har tilbage, jeg er hendes eneſte Ar— 
ving og ſtylder hende nogen Opmeerkſomhed. Og den 
kan jeg bedſt viſe hende ved om Onsdagen mellem 
fire og fem at gnaſke nogle torre, meget torre Sager, 
hjemme hos hende. Forreſten er det ikke meget mor— 
ſomt, det kan jeg forſikkre Dem.“ 

„Hvorfor gaaer Du aldrig derhen, lille Mama, 
Du ſom ſyer ſaa mageloſt? Du maa jo desuden 
fjende Fru de Brinay, ſiden hendes Neveu . ..“ 

„Nei,“ afbrod Thymerale hende, „Deres Mama 
har aldrig villet gjøre min Tantes Bekjendtſkab paa 
Grund af hendes Latterligheder, og deriblandt ex og— 
ſaa den, at hun ſamler alle disſe Perſoner hos fig, 
hvoraf de Fleſte blot komme for at ſidde ved Siden af en 
eller anden Hertuginde, ſom ikke henvender et Ord til 
dem. Jeg forſikkrer Dem, at der intet Sted i 


ͤ— — p ke 
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Verden laves fan mange Partier, ſom i hendes Salon. 


Det maa jo Deres Veninde have jagt Dem.“ 

„Hvor De er ond i Dag,“ ſagde Georgette, 
„men det kleder Dem godt. Det er ſom om jeg 
horte Deniſe.“ 

„Deniſe? er det Deres Veninde, ſom kjender 
mig?“ 

Georgette nikkede. 

„Hvorledes er hun?“ 

„Nydelig.“ 

„Ja, det er de jo Alleſammen!“ 

„Huſk Dem om, Thymerale,“ ſagde jeg. „det er 
en hoi, mager Perſon .. .“ 

„Mager er hun ſlet ikke,“ afbrod Georgette mig 
ivrigt, „hun er desuden bleven meget federe, ſiden De 
ſage hende.“ 

„Hun har den Eiendommelighed,“ vedblev jeg, 
„at hun har en Mængde Fregner, hvad der er en 
Sjeldenhed hos ſorthaarede unge Damer.“ 

„Fregner! Hvor kan De finde paa Sligt! hun 
har maaſkee to eller tre, og de ere virkelige Skjon— 
hedspletter, det ſiger da Alle!“ 

„Ver De ganſte rolig,” ſagde Thymerale i en 
alvorlig Tone, „jeg ſvcermer for Fregner, og det Por— 
trait, ſom det flette Menneſke der har udkaſtet af 
Deres Veninde, har aldeles ikke ffadet hende i mine Sine, 
tvertimod! Jeg troer imidlertid, at jeg aldrig har lagt 
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Mærfe til hende — der kommer jo ſaamange Smaa- 
piger.“ 

„Men Ingen ſom hun,“ fvarede Georgette for— 
nermet; „forreſten hører Deniſe ikke til Smaapigerne: 
hun er neſten atten Aar.“ 

„Virkelig!“ ſagde Thymerale i en ligegyldig Tone, 
„ſaa har jo Fru de Brinay neſten forſomt ſig; men 
det lader ſig oprette endnu, thi der er unge Herrer 
nok, ſom gage og luffe omkring dette 1 Eta⸗ 
blisſement.“ 

„Men De ſelv da?“ ſpurgte Fru de Villard i 
en tor Tone, „er De den Eneſte, ſom gaaer fri? 
tænfer hun ikke ogſaa paa at forſorge Dem?“ 


„Naturligviis, men der har hun ſpildt ſin Ulei⸗ 


lighed. Nu er det overſtaget, og jeg er bleven for 
gammel. Finder De ikke, Froken Georgette?“ 

„Nei, det finder jeg flet ikke,“ ſvarede denne og 
blev rod i Anſigtet. „Der er unge Piger, ſom netop 
holde af gamle Folk, og hvis De vilde forſoge ...“ 

Thymerale bulkede ſatiriſk og ſagde til Fru de 
Billard: „Der hører: De ſelv, Frue, at jeg bliver 
regnet til de Gamle.” 

Vi loe Alleſammen og Fru de Villard med, men 
hendes Latter var tvungen, og hendes lille Fod bear⸗ 
beidede Tæppet med Utaalmodighed. 

„Jeg har viſt baaret mig dumt ad,“ 8 
Georgette til mig; „men det er ogſaa Deres Skyld .. 
Hvad ffal jeg nu gjøre?” 
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„Aa, hvad!” ſagde jeg for at trofte hende, „for 
Eftertiden vil han nok kjende hende. Fregnerne ere 
jo et godt Signalement.“ 

Hun blev vred for Alvor og vilde ikke ſige Far— 
vel til mig, da hun gik. 

Et Par Minutter efter fulgte Fru de Villard 
ſelv ſin Datter hen til Penſionsanſtalten; Thymerale 
tændte en Cigarette, kaſtede fig i en Leneſtol og gav 
ſig til at ryge i Taushed. Jeg obſerverede ham og 
ſogte at gribe de Tanker, der ſtege iveiret med de 
blage Spiraler. 

„Hvor dog Born hurtig vore til,“ udbrød han 
endelig. „Georgette vil ikke kunne blive flænge i den 
Penſionsanſtalt, og hvor ſkal man faa gjøre af hende?“ 
tilfoiede han efter en Pauſe. 

„Ja, hvor ſkal man faa gjøre af hende?“ gjen— 
tog jeg ſom et Eccho. 

Han blev ved at ryge, derpaa traf han paa 
Skuldrene og ſagde: 

„Stakkels lille Pige!“ 

Jeg troer, det var forſte Gang, at han tenkte 
paa, hvilken uoprettelig Skade han havde gjort hende. 


8 


Da Georgette, ſytten Aar gammel, forlod Pen— 
ſionsanſtalten, var hun en god og elffværdig Pige og 
let at gjore lykkelig. Hun lignede ſin Moder meget, 
kun var hun ikke faa ſmuk, men Udtrykket i hendes 
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Anſigt var forffjelligt, det var aabent og freidigt, ikke 
nigjennemtrengeligt ſom Moderens. Jeg morede mig 
undertiden med at ſammenligne dem med hinanden, 
og jeg tenkte da ved mig ſelv om Datteren: hun vil 
ikke forlange Andet af Livet, end hvad det kan give, 
og ikke fortabe ſig i Drommerier; enhver Pligtop— 
fyldelſe vil falde hende let, fordi den er hende natur— 
lig; hos hende er der ingen Lyſt til at glimre, men 
hun vil fordringsloſt flutte fig til enhver brav Mand, 
der elſter hende, uden at bryde ſig om, at denne 
brave Mand aldeles ikke ligner en Romanhelt; hun 
vil ligeſaa godt kunne finde fig i at leve ſom For— 
pagterkone van Landet, ſom hun vil føle fig hjemme 
i Paris. Alt det ſagde jeg til mig ſelv en Aften, da 
jeg i Operaen faae hende formelig indſuge Muſiken 
af et Meſterveerk igjennem alle Porer. Ved Siden 
af hende fad hendes Moder, lænet tilbage i en Fau— 
teuil i denne indolente Stilling, der er fælles for 
Damer, ſom fole, at Alles Blik ere feſtede paa dem. 
Hun tenkte, ſom ſedvanlig, kun paa Thymerale, der 


ſad bag ved hende og af og til hviſkede nogle Ord 


til hende med paatagen Ligegyldighed. 

Ikke ſaa langt fra hende ſad Fru de Saint— 
Beéat, dybt nedringet og med en Diamantſommerfugl 
i Haaret; hun geſtikulerede ivrigt, uddeelte Hilſener 
til Hoire og Venſtre med fin Vifte og talte høit paa 
de ſmukkeſte Steder i Muſiken. Jeg talte et Par 
Ord med hende, og hun vifte mig vieblikkelig alle 
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Demi⸗Mondens Celebriteter og nævnte høit deres 
Navne. „De er her Alleſammen,“ ſagde hun, „Alle, 
uden Undtagelſe ... ogſaa Deres Veninde, Fru de 
Billard! . . . Uforlignelig ſmuk, ſom altid. Hvor— 
ledes bære de ſig ad, disſe Fruentimmer, for altid at 
være ſmulke!“ 

Jeg behøvede ikke at ſvare paa denne Ufor— 
ſkammethed, for hun vedblev uforſtyrret: „Naar man 
ſeer pan hendes Datter, bliver hun dog noget gammel. 
Der er Intet, der gjør et Fruentimmer faa gammelt, 
ſom at have en voxen Datter ved Siden af ſig. Det 
er umuligt, at Thymerale ikke ſkulde bemeerke det. 
Hans Troſtab bliver virkelig latterlig tilſidſt, det flæ- 
der ham flet ikke at være Stedfader, han ſkulde ſorge 
for, at Frokenen gik i fort Kjole beſtandig. Hvor 
gammel troer De, at Fru de Villard er? Det er ikke 
vanſkeligt at udfinde; naar man har en ſaadan voxen 
Datter i Helene paa fig, faa er det det ſamme ſom 
at medbringe ſin Dobeſeddel.“ 

Jeg maatte give denne Kokette Met; for Fru de 
Billard maatte det ingenlunde være behageligt, at have 
en ſaadan fremſpirende Skjonhed ved Siden af fin, 
der var ifærd med at falme. Var det Jalouſi? nei, 
men hun kunde ikke frigjore ſig for den Overbeviis— 
ning, at ogſaa Thymerale maatte nodvendigviis tenke 
paa, hvormange Aar deres Forhold egentlig havde 
varet, naar han ſage paa hendes Datter. 

Jeg beklagede Fru de Billard paa ſamme Tid, 
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ſom jeg var vred paa hende, og vilde juſt vende til— 
bage til min Orcheſterplads, da jeg folte en Haand 
lægge fig pan min Skulder — det var Samiel. 
Siden hiin Duelhiſtorie kunde jeg aldrig. fee ham 
igjen uden med en vis Ulyſt. Han forekom mig lidt 
luſlidt, og jeg kunde aldrig fee paa ham uden med 
en Folelſe af, at hans Stjerne var dalet, og hans 
Tid var forbi. 

„Naa, Kjere,“ ſagde han til mig, „er De endnu 
beſtandig Cavalleer hos Fru de Villard? hun forſtager 
at holde paa fine Venner, hvad der forreſten ikke er 
jaa urimeligt, for ſelv holder hun fig udmeerket. Ja, 
hun conſerverer ſig bedre end nogenſomhelſt anden 
Dame, jeg nogenſinde har kjendt. Men det er 
ligemeget, jeg har nu mine egne Ideer baade om 
Deres og Hr. Thymerales Beſtandighed. Den Lille 
er virkelig nydelig, en ſand Roſenbuket. Troer De 
ikke, De ſom forſtaaer Dem paa Sligt, at ... 

„Tal ikke om dette Barn, det beder jeg Dem om,“ 
afbrød jeg ham i en fan bydende Tone, at Samiel 
fatte et Anſigt op, ſom om jeg havde ſagt: jeg for— 
byder Dem at tale om hende! 

Han fattede ſig imidlertid hurtigt, traf lidt paa 
Skuldrene, dreiede fig om paa Helen og ſagde i en 
ligegyldig Tone: „Nad, mig kommer det jo ikke ved, 
det kan De vel forſtage.“ 

Ham kom det ikke ved, det var ganffe fandt, 
men han” havde dryppet fin Gift i mit Øre og maa— 
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ſkee i mangt et Øre, der var mere modtageligt, end 
mit. Under hele den ſidſte Akt var jeg aldeles dov 
for Muſiken: ſnart ſage jeg hen til Georgette, ſnart 
faldt mine Sine paa Logen ligeoverfor, hvor Fru 
d'Orfeuil ſad, halvſkjult af ſine Dottre. Foran hende 
ſad Deniſe med Oinene feeſtede paa Thymerale, der 
iffe anede hendes Nerveerelſe. Hun forſtod langt 
bedre end Georgette, hvad der lan i disſe føde Me— 
lodier, der paa engang aandede Kjerlighed og For— 
tvivlelſe: for hende var det ikke en Fiction, men 
hendes eget Liv, der nylig var begyndt og allerede 
havde friſtet fan ſtore Skuffelſer. 

„Hvorfor elſker han mig ikke?“ ſpurgte udentvivl 
Deniſe fig ſelv, fordi hun i fin Uſtyldighed ikke kunne 
forſtaae de hemmelighedsfulde Baand, der fjernede 
hende fra ham, ſom hun troede fri, efterſom han ikke 
var gift. 

„Hvorfor ſtoder Verden mig tilbage?“ vilde 
maaſtee Georgette ſnart komme til at ſporge. 

Stakkels unge Piger, naar de en ſkjon Dag 
komme til at forſtage den gaadefulde Sphinx, ſom de 
har truffet paa deres Vei, hvor ulykkelige ville de da 
ikke vere! Jeg overlod Deniſe, der interesſerede mig 
mindre, til fin Skjcebne, men Georgette! hvad havde 
jeg ikke givet for, at en brav og flink Mand, der var 
hende værd, ſtrax havde kunnet omplante hende i en 
anden Jordbund, inden hun fik Tid til at vaagne af 
Drommen. Ak, denne Frelſer, denne Wgtemand var 
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ikke til at finde imellem disſe unge Mtenneffer, der 
gage pan Comedie, kun for at fee Dandſerinder, og 
kun bryde ſig om Boulogneſkoven, fordi der er Heſte— 
veddelob. Hvis jeg havde ſagt til en af dem: „See, 
dette ſmukke, blonde Barn i den hvide Kjole! der er 
Lykken!“ faa vilde han udentvivl have ſvaret mig: Hvad 
hedder hun? hvem er hun?“ og ſelv om jeg havde 
kunnet beſvare det forſte Sporgsmaal tilfredsſtillende, 
vilde jeg havt ondt ved at ſvare pan det andet. 


9. 

Et Oieblik var jeg lige ved at troc, at mine 
gode Onſker for Georgettes Lykke ſkulde gage i Op— 
fyldelſe. J dette Aar tilbragte Fru de Villard og 
hendes Datter nogle Uger pan Landet ganffe alene. 


Thymerale, fom ellers altid pleiede ,, tilfældig” af træffe ; 


ſammen med dem paa deres Reiſer, var nodſaget til 
i en fjern Afkrog af Frankrig at modtage fin Tante 
de Brinays ſidſte Suk og hendes ſtore Arv. J denne fre— 
delige Periode gjorde Moder og Datter Bekjendtſkab 
med en ung Mand, der udentvivl behagede dem 
Begge overordentligt, thi efter deres Tilbagekomſt til 
Paris talte de kun om ham. Naar jeg ſpurgte Geor— 
gette om hendes Reiſe, forte hendes Erindringer hende 
altid tilbage til Hr. Paul Ronceray, der havde været 
jaa opmærffom mod hende og Moderen paa deres 
Udflugter og fæjt for dem om Aftenen eller muſiceret 
med dem. Paul Ronceray var en magelos Foreleſer, 


rer 
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Paul Ronceray var en glimrende Claveerſpiller, Paul 
Ronceray var en udmeerket Tegner! Ingen kunde tale 
eller fortælle ſom Paul Ronceray! Jeg begyndte at 
ſpidſe Oren. „Man fønlde virkelig troe,“ ſagde jeg 
en Dag, da hun havde overvældet mig med hans 
Roes, „at Himmel, Jord og Hav ikke har noget ſtorre 
Vidunder end denne lille Monſieur, hvis Tilverelſe 
De for to Maaneder ſiden ikke havde nogen Anelſe om.“ 

Georgette blev blodrod, ſagde at jeg var ret en 
uartig En, og forſikkrede mig, at det unge Menneſke 
var hende fuldſtendig ligegyldig, og at hun kun havde 
omtalt ham, fordi Tilfældet havde fort dem ſammen, 
og fordi det flet ikke kunde nægtes, at han var be— 
ſkeden, velopdragen og hoflig. Saa begyndte Lov— 
ſangen over Paul Ronceray igjen, for at jeg ſlet 
ikke ſtulde tvivle om, at Georgette ikke havde Andet i 
Hovedet end denne Perſon, der var hende ligegyldig. 
Forreſten behovede man blot at ſee paa hendes An— 
ſigt, for at være vis derpaa, thi hendes Blik havde 
faaet en eiendommelig Glands og i hendes Stemme 
var der Accenter, ſom jeg aldrig havde hort tidligere. i 

Forunderligt nok var Fru de Villard ſom for— 
vandlet med det ſamme. For forſte Gang maaſkee glemte 
hun fig ſelv ganſke og hengav fig til et Haab, der 
var alt Andet end egoiſtiſk. Thymerales Fraverelſe 
bidrog udentvivl til, at hun kun tenkte paa fin 
Datters Lykke og Fremtid, og Folelſen heraf gjorde 
hende i mine Sine endnu ſmulkkere, end nogenſinde. 
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Med en triumferende Glæde forſikkrede hun mig, at 
det var utvivlſomt, at Georgette var elſket af et for— 
treffeligt ungt Menneſke. Son af en Inſpeecteur ved 
Statsſkovene havde han flaaet ind paa fin Faders 
Carriere, men under Forhold, der kunde give denne 
Carriere en forhoiet Betydning: han var forſt bleven 
Advokat, havde faa bejfjæftiget fig med Kunſten, og 
da han forlod Specialſkolen, var han bleven ſendt bort 
for at gjore ſig bekjendt med de ſtore Skove i Amerika. 
Der havde han havt rig Leilighed til at udvide fin 
Horizont og ventede nu efter ſin Tilbagekomſt paa 
at komme til at beklede en Poſt, ſom hele hans Ret— 
ning forte ham hen til. Hos en af ſine kvindelige 
Slaegtninge havde han gjort Bekjendtſkab med Fru 
de Billard og hendes Datter; denne Slegtning ou— 
ſkede nemlig at indſkrenke fig og havde derfor bort— 
leiet Halvdelen af ſit Sommeropholdsſted til de tvende 
Damer. Naboſkabet bragte dem i Berøring med hin— 
anden, og de ſogte at viſe hinanden al mulig Artig— 
hed og Forekommenhed. Om Aftenen ſamledes de, 
pasſiarede og arbeidede i Forening; den unge Mand 
var jævnlig tilſtede, hans Beſog blev beſtandig længere, 
Georgette var henrykt over at hore hans Fortælling 
om den nye Verden, og dette Samliv fortſattes, ind— 
til Fru de Villard og hendes Datter igjen ſkulde 
vende tilbage til Paris. Det var et Tordenſlag for 
begge de unge Menneſker, der forſt begyndte at aande 


friere igjen, da det pludſelig var faldet Hr. Paul ind, 
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at ogſaa han havde en uopſettelig Forretning i Paris, 
og at han haabede, at Fru de Villard vilde tillade 
ham at beſoge dem der om nogen Tid. Hr. Paul 
Ronceray fulgte dem til Jernbanen, og, ſom ſagt, efter 
Hjemkomſten horte jeg ikke tale om Andet. Havde 
jeg imidlertid havt nogen Fordom imod det unge 
Menneſke, faa forſvandt den, ſaaſnart jeg ſage ham 
træde ind ad Doren. Det var en hoi, blond, kraftig 
bygget Mand med et aabent Anſigt og et freidigt 
Blik; i hans hele Veeſen var der paa eengang noget 
Blodt og Energiſk; han var ikke meget ſmuk, heller 
iffe meget aandrig, men han var forſtandig og kund— 
ſkabsrig. Hans bedſte Egenſkab var dog denne, at 
han var ung, og derfor havde han ogſaa bevaret fine 
Reiſe- og Livsindtryk unge og friſke, og denne Friſkhed 
afſpeilede ſig baade i hans Sprog og hans Tanke— 
gang. 

„Har jeg jaa ikke Ret i, at han er elſtveerdig,“ 
ſagde Georgette undertiden til mig. „J Begyndelſen 
vilde De ikke troe mig, og nu ſynes De ligeſaa godt 
om ham ſom jeg, ja, maaſkee mere.“ 

„Det vilde falde vanſkeligt,“ ſvarede jeg. 

„Aa nei,“ ſagde hun ivrigt; „jeg er ikke blind 
og kan godt fee hans Feil. Hans Træf ere uregel— 
mesſige, men fine og udtryksfulde, og Apollofigurerne 
ere jo latterlige, ikke ſandt? hans Hender er for ſtore, 
men veldannede, og man kan jo ikke forlange af en 


Georgette. 467 


Mand paa fem Fod og otte Tommer, at fan ffulde 
have Heender ſom en ung Pige.“ 

„Nei, deri har Du Ret.“ 

„Ja, ikke fandt; jeg kan ikke udſtaae Mandfolk, 
der ere ſmukke, fine og kvindagtige.“ 

„Paa den Maade bliver jo Hr. Ronceray's ſtore 
Hender og uregelmasſige Træf hans egentlige Skjon— 
hed!“ 

„Der er ingen uden Dem, der kan komme med 
ſaadanne Overdrivelſer! Har jeg ſagt noget ſaadant?“ 

„Nei, naar jeg tenker mig rigtig om, faa er Du 
endog altfor ſtreng imod det unge Menneſke.“ 

„Streng? det er ogſaa en Overdrivelſe, men 
jeg er ikke faa partiſfk ſom De. Faktum er, at De er 
reent bedaaret af Hr. Ronceray, troer De ikke jeg har 
merket det? De er jo altid ſammen her og — vil De, 
at jeg ffal ſige Dem Noget, ſom han har betroet mig 
under Tausheds Segl? — han for ſit Vedkommende 
finder Dem pderſt elffværdig og ligeſaa god, ſom for— 
ſtandig. Jeg har ſvaret ham, at det er Noget, han 
ikke forſtager fig paa, og at, hvis han kjendte Dem faa 
godt ſom jeg ... men i Grunden mener jeg ikke et 
Ord med, hvad jeg ſiger, det veed De nok, og hvis 
De ikke var faa drillevorn, fom De er, faa fortjente 
De maaſkee alt det Gode, fom han ſiger om Dem.“ 

Det yndige Barn! hvor var det muligt at mod⸗ 
ſtage hende! Naturligviis ſogte jeg pan enhver Maade 


at begunſtige deres Kjærlighed, og blev kun urolig 
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engang imellem, naar jeg ſyntes, at Paul ikke ſtyndte 
ſig nok med at frie til Georgette. Der kunde jo være 
kommet ham et eller andet Rygte for Øre, og desuden 
var jo Thymerale for kort Tid ſiden kommen tilbage. 
Men nei! Paul var kun i Paris for Georgettes Skyld; 
han fane ingen Anden og kunde ikke komme til at 
lytte til nogen Bagtalelſe. Vilde Nogen have ſagt 
noget Ondt om Fru de Villard, jaa havde han ikke 
troet det; han havde jo kun feet hende i Selſtab hos 
fin Couſine, der var en faa from og agtverdig Perſon 
og hun havde jo ſelv forſtaaet at indgyde ham 
Agtelſe og Wrbodighed! Hvad Thymerale angik, fade 
han i ham kun en elſtveerdig Gjeſt, ſom ikke kunde 
væffe nogen Slags Mistanke hos ham. 

Jeg havde kun onſtet, at han hapde erkleret fig 
hurtigere, og Fru de Billard ventede ogſaa paa dette 
Oieblik med en Utaalmodighed, der grendſede til Angft. 
En Aften da de to unge Menneſker ſtod og talte 
ſammen i Vinduesfordybningen, gjorde hun mig op— 
merkſom paa, at Paul var meget bevæget, og at han 

med dæmpet Stemme, men med en ufædvanlig Ild 
talte til Georgette, der ſtod og ſaae ned for fig. 
„Jeg beklager neſten,“ foiede hun til, „at jeg har 
aabnet mit Hus for Hr. Ronceray.“ 

„Hvorfor? De veed jo dog . . .“ 

„Ja, jeg veed, at han elſter min Datter inderligt 
og alvorligt, men“ vedblev hun med en ſittrende 
Stemme, „der kan indtræffe ſaameget, der kan bringe 
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ham til at træffe fig tilbage, og hvis han gjorde det 
MUS T-52 

J dette Øieblif loftede Georgette fit blusſende 
Anſigt mod Paul, der havde hort op at tale og 
ſyntes bekymret at vente pan et Svar. Hun aabnede 
Læberne halvt uden at ſige et Ord, men hendes Dine 
ſmilede igjennem Taarer, Svaret var tydeligt nok. 
Jeg kunde ikke lade være at tænke ligeſom hendes 
Moder: hvis han nu traadte tilbage, faa var det 
forſilde. 


10. 


Nogle Dage efter traf jeg Fru de Villard i hef— 
tig Bevegelſe. „Les,“ ſagde hun til mig; „det har 
jeg fundet i Georgettes Verelſe.“ Hun ſtak et for— 
krollet Papir til mig, der var halvt revet itu og for— 
brændt i det ene Hjorne, og hvorpaa der var ſkrevet 
Folgende: 

„Har jeg ladet Dig vente altfor flænge med Svar 
pan dit ſidſte nærgaaende Sporgsmaal? nei, han 
ſagde ikke til mig i det omſpurgte Sieblik, at han el— 
ſtede mig: det brød jeg mig heller ikke om, efterſom jeg 
var vis pan det. Du paaſtager rigtignok, Deniſe, at 
man aldrig kan være vis pan ſaadant Noget; at man, 
ſaalenge Ordet ikke er ſagt, kan tage feil og. betragte 
ſimpel Hoflighed for Tegn paa Kjærlighed, ja, at 
man kan være i den Grad beruſt af fine egne Folelſer, 
at man kan komme til at tillægge den, der fremkalder 
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disſe, Henſigter, ſom han aldrig har havt. Du har 
Uret. Man er netop klartſeende, naar man elffer. 
Jeg kunde fortælle Dig Dag for Dag og Time for 
Time Alt, hvad der har rort ſig hos Paul, ſiden For— 
ſynet forte ham vaa min Vei. Jeg troer, at det er 
ſom et Lyn, at Kjerligheden bemegtiger fig os og 
for beſtandig ... kun finder man i Begyndelſen paa 
at kalde den med andre Navne, ſnart Sympathi og 
ſnart Venſkab; naturligviis er man bange for at til— 
ſtaae, at man har været faa forrykt, at ville hengive 
fit hele Liv for en Mand, ſom vi igaar ſage for 
forſte Gang, men lidt efter lidt udſlettes Frygten. 
Hvor er det muligt, naar man ſtrax trænger ind i 
hinanden og gjætter hinanden og aner, hvad der boer 
i hinanden, at man ikke ſkulde have kjendt hinanden 
beſtandig? man ſiger da ſom afgjort, at man altid 
har kjeudt hinanden, og at det er Almanakken, der 
har taget feil. Sandt nok ere hverken han eller jeg 
vanſkelige at forſtaae. Jeg har den ſtygge Bane at 
ſige reentud Alt, hvad der falder mig ind, og det 
Samme er Tilfældet med Paul. Og hvorfor ffulde 
vi ikke gjøre det? vi har jo Intet at ſkjule. Vi har 
jo længe nok talt frit om alle Ting med Undtagelſe 
af een, den nemlig, ſom interesſerer os meſt, enten 
det nu var fordi det forekom os overflodigt at ſige, 
hvad vi vidſte faa godt, eller fordi ... fort ſagt, jeg 
veed ikke, hvorledes det gik til, men en Slags Frygt 
ſomhed gjorde os dumme og neſten ſtumme, ſaaſnart 
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vi vare et Oieblik alene, medens vi aldrig manglede 
Stof, naar vi vare ſammen med Andre. Af og til 
driſtede dog Panl ſig til at lade falde et eller andet 
betydningsfuldt Ord, ſom jeg ſtrax opfangede og for— 
ſtod. Han ſagde f. Gr. til mig, at den Bane, ſom 
han havde flaaet ind paa, medførte, at han maatte 
opholde fig fjernt fra de ſtore Byer, og at han, der 
var født paa Landet, ogſaa elſkede Landlivet meſt, 
fordi det knytter Familiebaandet inderligere og faſtere. 
„Paa Landet,” foiede han til, „fager Livet ligeſom 
en ſtorre Udftræfning, og Tiden anvendes mere nyttigt 
end i Byerne. Der er Intet, ſom ſtjeler Tiden fra 
os og gjor Afbrak i vor Lykke. Er det ogſaa Deres 
Mening, Froken Georgette?“ 

„Og jeg, ſkjondt jeg kun undtagelſesviis har 
været paa Landet, ſvarede dieblikkeligt: jeg elſker de 
grønne Marker, og jeg fværmer for de friſke Skove.“ 

Saa talte han ogfaa til mig paa en rørende 
Maade om fine Forældre — han elffer dem, og de 
leve kun for ham; jeg kan godt forſtage, at de ere 
ſtolte af ſaadan en Son. Faderen er en af disſe 
Folk af den gamle Verden, ſom man kun treffer paa 
i Provindſerne; han er en Smule indeſluttet og lever 
kun for fine Skove og fit Kald, og er derfor en 
Smule forud indtaget mod Paris og de nye Ideer; 
han er en Slags Viismand og Patriark og holder meſt 
af at plante ſin Kaal, ſom Paul ſagde, idet han 
citerede en gammel clasſiſk Forfatter, Det ſkal more 
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mig at kurere ham for hans Fordomme imod Pariſerne, 
ialfald imod Pariſerinderne. Hvad Moderen angaager, 
ſaa er hun Fromheden og Velgjorenheden ſelv; hen— 
des Hjerte er deelt mellem hendes Mand og hendes 
Son, og det er hendes eneſte Sorg, at hun ikke og— 
ſaa har faget en Datter. Den forſte Gang Paul 
ſagde dette til mig, var jeg paa Nippet til at ſvare: 
det fager hun, naar De gifter Dem; men jeg ſagde 
det ikke, fordi det forekom mig, at det kunde ſee ud 
ſom en Opfordring til at vælge mig. Forreſten gik hans 
Tanker i ſamme Retning ſom mine, thi han ſagde 
efter en lille Pauſe: „Den Kone, ſom jeg vælger mig, 
maa nodvendigviis elſke mine Forældre.” 

„Det vil hun ogſaa,“ udbrød jeg, „baade for 
Deres Forældres og for Deres egen Skyld.“ 

„De vil ogſaa gjengjælde hende det hundrede 
Fold, naar hun blot er god og ligefrem. Forreſten 
har vi ikke meget,” foiede han til og blev pludſelig 
bekymret; „jeg har ikke Lov til at beile til en rig 
Piges Haand.“ 

„Hvorfor ikke det? det kommer jo ikke an paa, 
om hun er rig eller fattig, naar De blot ſynes om 
hende.“ Jeg ffjælvede, thi jeg ſyntes, at vi brændte 
os, og at vi var lige ved det Thema, ſom vi hidtil 
jaa omhyggeligt havde gaaet uden om. 

„Men vil hun ogjaa ſynes om mig? og vil 
hendes Familie ikke ſtille Fordringer, ſom jeg ikke er 
iſtand til at tilfredsſtille?“ i 
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„Hvad kan en fornuftig Familie forlange meer 
end en kjerlig Svigerſon, der er flittig og brav og 
inde paa en god Vei?“ 

„De troer altſaa ikke,“ ſpurgte han ivrigt, „at 
en Moder, der er vant til Luxus og Overflod, og ſom 
ſelvfolgelig gjerne vil ſikkre ſin Datter det Samme, 
vilde vrage mig?“ 0 

„Nei, faa maatte hun jo hverken have Hoved 
eller Hjerte eller bryde fig om fit Barns Lykke. 
Gives der virkelig ſaadanne Modre? jeg troer det 
ikke, naar jeg tenker paa min egen!“ 

„Virkelig, De troer, at Deres Moder? ...“ han 
holdt pludſeligt inde. Jeg folte, at det afgjorende 
Oieblik var ner, og jeg klamrede mig med Haanden 
faſt til Balkonen (vi ſtod netop i en Vinduesfordyb— 
ning efter Middagsbordet) thi det forekom mig, at 
Jorden gled bort under mine Fodder, og at Stjernerne 
faldt ned fra Himlen ſom en Ildregn. Han ſagde 
kun et eneſte Ord: „Georgette!“ men med en faa halv— 
kvalt og bonlig Stemme, at der i dette ene Ord laa: 
„jeg elffer Dem! vil De være den Datter, ſom min 
Moder længes efter? vil De være min Huſtru?“ — 
Det var mig umuligt at ſvare et Ord, men jeg er' 
vis paa at han forſtod, at mit Hjerte ſagde ja og 
det med den ſamme forbindende Kraft, ſom om vi 
havde ſtaget for Altret ved Siden af hinanden. 

„Du feer altſaa, min fjæve Deniſe, at han har 
erkleeret ſig. Denn ſtore Begivenhed er nu otte 
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Dage gammel, og hver Gang han ſiden den Tid har 
talt om Fremtiden, faa ſiger han aldrig jeg, men vi! 
Jeg ſmiler da, og han er i den ſyvende Himmel. 
Hvor. jeg er lykkelig, ubeſkrivelig lykkelig! det er 
maaſkee Synd at ſige det til Dig, ſom paaſtager, af 
Du aldrig kan blive det, og ſom har forbudt mig at 
tale om din Hemmelighed, fordi Du betragter den 
ſom et Phantom, der er begravet, og hvorover der er 
væltet en Ligſteen. Hvilket ſorgeligt Billede! Naar 
jeg tenker paa, at det er Thymerales taabelige Lige— 
gyldighed, der bringer Dig ſaaledes til at fortvivle 
over Fremtiden, faa kunde jeg friſtes til igjen at 
hade ham for hans Blindhed og Forrykthed. Som 
Barn kunde jeg ikke udſtaae ham, uden at vide hvor— 
for; nu har jeg god Grund til at afſtye ham endnu 
mere. Endnu engang, tilgiv mig, kjere Veninde, at 
jeg ligeoverfor Dig giver den Glæde Luft, ſom Gud 
ſynes at nægte Dig, og ſom han tildeler mig i et 
jaa ſtort Maal, at jeg er ſkamfuld derover .. . men 
vi har jo tilſvoret hinanden, at vi ville ſige hin— 
anden Alting reentud, og fordi Du ikke mere holder 
dit Løfte og er bleven taus og tilbageholden ligeover— 
for mig, anſeer jeg mig ingenlunde for loſt fra mit. 
Desuden veed Du jo ...“ 

Slutningen af denne Phraſe var brændt, Uden— 
tvivl var Georgette i ſin Hjertensgodhed kommet til 
den Erkjendelſe, at det var urigtigt af hende, at 
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jfrive alt dette til Deniſe, og havde derfor villet 
overgive disſe Udgydelfer til Ilden. 

„Hvad ſiger De dertil?” ſpurgte Fru de Villard, 
da jeg havde leſt dem. 

„Det er jo intet Nyt,“ ſparede jeg tovende. 

„Nei, ikke Andet, end at Hr. Ronceray har 
erkleret ſig for Georgette, inden jeg har givet mit 
Samtykke, og det finder jeg meget alvorligt. Dette 
tor ikke fortſettes.“ 

„Deri har De fuldkommen Ret,” fvarede jeg. 

„Jeg beklager, at jeg altfor hurtig har troet paa 
Dette unge Menneſkes Loyalitet. Enten maa han 
forklare fig nærmere, eller opføre med komme 
til os. Jeg kan ikke ſige dem, hvor ubehageligt det 
er mig.“ 

Hun ſtandſede pludſelig. J den Situation, hvori 
hun ſelv befandt fig, maatte et ſaadant Skridt være 
hende pinligt. Hvor let kunde man ikke troe, at det Hele 
fra hendes Side, var en Intrigue, en ſimpel Maneuvre 
for at fane en Svigerſon til at bide paa. Jeg havde 
ondt af hende, fordi jeg kunde fætte mig ind i hvad: 
hun led. 

„Vil De tillade mig, ſom en gammel Ven, at 
handle paa Deres Vegne? Jeg nærer ikke ſom De, 
nogen Tvivl om Hr. Ronceray's Bravhed, og vi har 
heller ikke nogen Ret til at nære en ſaadan Tvivl, 
uagtet han i denne Sag ikke er gaaet den Vei, ſom 
man i Regelen flaaer ind paa. Jeg kan ilke ſette 
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mig ind i, og det kan De viſt ikke heller, at han 
ſkulde være en ſimpel Forforer. Lad mig tale med 
ham og gjør ſikker Regning paa min Klogſkab og 
Henſynsfuldhed, naar Talen er om Georgette. 

Allerede den folgende Dag traf jeg Paul Ronceray 
i Fru de Villards Salon; jeg lagde Merke til ham 
hele Aftenen, og han faae ganfſke viſt ikke ud til at 
ville bedrage Nogen. Vi gik bort ſammen, og han 
fulgte mig lige til mit Hjem, for at kunne faae den 
Fornoielſe, ſom jo forelſkede Folk fætte jaa megen 
Priis paa, at ſnakke om hende, der opfyldte alle hans 
Tanker, Georgette, beſtandig Georgette! Da han 
kjendte mit Venſkab for hende, troede han uden Skrupler 
at kunne tvinge mig til at høre paa tig. Det var 
ogſaa ſaa langt fra, at jeg ſtandſede ham, at jeg 
ſnarere opmuntrede ham til at blive ved, og derpaa 
[od jeg ham ganſke blidt forſtage, at man i hans 
Alder ikke kunde daglig beundre en ung Pige i Ner— 
heden og daglig ſoge hendes Selſkab, uden at det 
tidligere eller ſildigere vilde komme til at gage ud 
over fjendes Rygte, med mindre at . . .“ 

Han forſtod mig, inden jeg fik udtalt. „De har 
Ret i,“ ſagde han, „at jeg har handlet ubeſindigt. 
Min Fod forte mig beſtandig hen til dette Hus, 
hvor jeg havde miſtet mit Hjerte. Det er ganffe viſt, 
at jeg kun ſom Svigerſon kunde være berettiget til 
at komme der daglig, og det ſkulde jeg have ſorget for 
tidligere.” Han vedblev med en Freidighed, der vilde 
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have undſtyldt ham ſelv i Fru de Villard's Øine, 
hvis hun havde været Vidne til den: „De fjender 
ikke engang min hele Uret! Jeg har ſagt til Georgette, 
at jeg elſtede hende og ſagt det pan hendes Moders 
Ryg. Rigtignok kom det mig ſelv ganſte uventet, men 
jeg vilde høre af hendes egen Mund, at hun var mig 
god, inden jeg henvendte mig til hendes Moder. Jeg 
trængte desuden til lidt Opmuntring: jeg er nemlig 
ikke rig, og mit Navn har ikke nogen anden Fortjeneſte, 
end at være pletfrit. Kunde Fru Villard lade fig 
noie dermed? Georgette har beroliget mig i denne 
Henſeende, hun eljfer mig, hører De, hun elſker mig. 
Jeg har uden at ſpilde et Oieblik firevet til mine 
Forceldre og venter hver Dag deres Svar.“ 

„Men hvis deres Forældre nu ikke bifaldt denne 
Forbindelſe?“ 

„Aa, de give deres Minde til Alt, hvad der 
kan gjore mig lykkelig. Jeg er deres eneſte Barn, 
og de har aldrig nægtet mig Noget; dom da ſelv, om 
de i dette Punkt kunne være mig imod. Nei, jeg 
frygter endnu for at Hindringen kan komme fra en 
anden Side og at man ikke vil forſone ſig med min 
Families Vilkaar.“ 

„IJ det Punkt kan De være volig, det kan jeg 
forſikkre Dem.“ 

Han faldt mig om Halſen: „Jeg frygtede for, at 
Georgette, der ikke kjender til Beregning, kun havde 
talt efter egen Indſkydelſe. Men en Mand af Deres 
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Erfaring maa vide det bedre . . . De er altſaa vis 
paa, at Fru de Billard vil give fit Samtykke? Hun 
har maaſtee ogſaa ſagt Dem det? J Morgen vil jeg 
gan hen til hende og gjøre min Uret god igjen; i 
Morgen vil jeg bede heude om hendes Datters Haand, 
thi jeg er vis paa, at jeg i Morgen har Svaret fra 
mine Forældre. Jeg er forbauſet over, at det ikke 
allerede er kommet. J ethvert Tilfælde fætter jeg 
ikte min Fod i hendes Hus, forend jeg har Ret til 
at komme der.“ 

„Det er meget rigtigt,“ ſagde jeg og trykkede 
hans Haand. Men jeg var ikke nær faa volig ſom han. 

Saaſnart han havde forladt mig, gik jeg ſtrax 
tilbage til Fru de Villard, der udentvivl med feber— 
agtig Uro ventede paa Reſultatet. 

„Tak fordi De ikke har villet lade mig tilbringe 
en ſovnlos Nat,” ſagde hun. „Hvad har han ſagt?“ 

Jeg fortalte hende det, men hun ryſtede paa 
Hovedet: „J dette Oieblik,“ ſagde hun, „er maaſtee 
Familien Ronceray ifærd med at forhøre fig om os. 
De ſiger ſelv, at det er otte Dage ſiden, at han ſtrev 
— det er altſaa tydeligt, at de otte Dage ere blevne 
benyttede til at indhente Oplysninger om os.“ Disſe 
brave Folk forgude deres Son,“ ſagde jeg for at 
berolige hende, „og naar de lære Georgette at fjende... 

„Men naar de nu ikke vil lere hende at kjende? 
Hvis de holde fig til, hvad man fortæller? Hvis Red— 
ſel for Skandalen, hvis Provindsfordomme ere ſterkere 
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end den Forgudelſe, De taler om, hvis de fage Deres 
Son til at troe, at Wren forbyder ham at forbinde 
fig med os . . .“ : 

Hun fuldendte ikke, men ſagde blot med en ſorg— 
modig Blidhed, der ſmertede mig dybt: „jeg beder 
Dem, lad mig alene.“ 


11. 


En Uge forlob, der forekom os Alle lang ſom 
en Evighed, Paul havde ſiden min Samtale med ham 
ikke nermet fig Familien. Fru de Villard pintes af 
de ſorgeligſte Anelſer, men den unge Pige forſtod ikke, 
hvad alt dette ſkulde ſige; hun beſtrebte fig for at 
være rolig, men hvert Oieblik brød hendes Sorg frem, 
og jeg havde hver Dag min Plage med at finde paa 
nye Undſtyldninger for at beſmykke Pauls Udeblivelſe. 
„De har jo feet ham? Han er altſaa ikke ſyg? Men 
hvorfor kommer han da ikke? ſpurgte hun, og naar 
hun taug, ſpurgte hendes Blik om det Samme. Jeg 
begyndte at frygte for det Sieblik, da Svaret omſider 
maatte komme; men hverken vor Frygt eller vore 
Onſker kunne forandre, hvad Skjebnen har beſluttet. 
En Morgen traadte den unge Ronceray ind til mig; 
han var ganſke bleg. 

„De tog ikke feil,“ ſagde han til mig med 
en bevæget og neſten forbittret Stemme, „mine For⸗ 
ældre mobfætte fig mit Giftermaal. Udentvivl har 
De bedre end jeg kjendt, hvad der maatte bringe dem 
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dertil, men ſiden De har vidſt Beſked, hvorfor fod 
De det da komme ſaavidt? Hvorfor?“ 

Han holdt pludſelig inde, ligeſom han ſelv folte 
det Uretferdige i denne Beſkyldning, i ſamme Oieblik 
ſom han udtalte det, „dog hvad Ret havde jeg, til at 
De ſtulde være aabenhjertig imod mig? De kjendte 
mig jo faa lidt .. . tilgiv, at jeg ſnakker over mig 
.. jeg er ſaa ulykkelig.“ 

Han ſatte ſig ned og ſtjulte ſit Anſigt i ſine 
Hender. 

Jeg troer, at jeg led lige ſaa meget ſom han. 
Det forekom mig, at han havde Ret til at beklage fig 
over mig, at jeg virkelig havde været medſtyldig i at 
lægge en Snare for det ſtikkelige unge Menneſke, og 
at jeg ikke havde burdet tie. Han havde Ret til at 
bebreide mig det, ſtjondt jeg ikke indſage hvorledes 
jeg kunde have handlet anderledes. 

„Forklar Dem,“ ſtammede jeg; „hvad er der 
ſteet?“ 

„Der er Intet ſkeet, ſom De ikke kunde have for— 
udſeet efter Alt, Hvad jeg har jagt Dem om min 
Faders Charakteer og Principer, ſaafremt den ſkanda— 
loſe Hiſtorie om Fru Danemasſe, der i. Paris hedder 
Fru de Villard, er virkelig ſand.“ j 

(Sluttes i næfte Hefte.) 
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gortælling af Th. Bentzon. 
(Sluttet.) 


„Men De var jo ikke uvidende om, at den 
Perſon, ſom De taler om, var ſkilt fra ſin Mand.” 

„Derom er der jo ikke Tale. Man havpde ſkildret 
mig hendes Mand ſom en hæderlig Perſon, men med 
en forunderlig Charakteer, og Alt, hvad jeg ſaae hos 
hende, forbød mig at troe, at hun kunde have gjort 
ſig ſkyldig i Noget, ſom man ikke tilgiver en Kone. 
Jeg troede, at det var huslige Misforſtagelſer, der 
havde ſkilt dem fra hinanden, og den unge Pige var 
faa velopdragen, at det ikke kunde andet end vidne 
fordeelagtigt om Moderen. Kort ſagt, jeg troede, 
hvad jeg gjerne vilde troe — og hvad jeg vil troe 
endnu i dette Oieblik,“ ſagde Paul med et bekymret 
og neſten bonligt Oiekaſt, „at man har fort min 
Fader bag Lyſet. Der er fan mange flette Menneſker 
i Provindſerne, og flere der end noget andet Sted. 
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Siig mig derfor,” ſagde han indftændigt, „ſiig mig, 
at de har loiet.“ 

„Man har viſt foreloiet Deres Fader en heel 
Mængde,” ſpvarede jeg forlegen, „thi den Slags Hi— 
ſtorier overdriver man altid.“ 

„Ja, jeg vover neppe at gjentage Alt, hvad der 
er fortalt. Man paaſtager, at Georgettes Moder er 
flygtet fra fin Mands Hus med en Clffer, at hun 
har forandret ſit Navn for at fore et ſtandaloſt Liv 
med ham i Paris, og at denne Hr. de Thymerale ... 
men det er jo Løgn, ikke fandt .. . jeg er fuldkommen 
vis paa, at det er Løgn! Skaf mig Beviſer, og jeg 
vil være Dem taknemmelig, ſaalcenge ſom jeg lever.“ 

Jeg havde Medlidenhed med hans Angſt og 
havde gjerne undt ham at beholde ſine Illuſioner, 
men det var nodvendigt, at han fik den fulde Sand— 
hed at vide, for at han kunde handle med Frihed og 
enten trekke fig tilbage ſtrax eller holde faſt ved 
Georgette. i 

» Uden Tvivl,” ſagde jeg langſomt, medens han i 
Spænding ſtod og ventede pan fin Dom, „uden Tvivl 
har Ondſkab tilſtrekkeligt forgiftet disſe Fortids-Be⸗ 
givenheder, men Hovedſagen er kun altfor ſand.“ 

Han ſank tilbage paa Stolen, ſom om han havde 
faaet et Dodsſtod. „Det er altſaa forbi,” hviſkede 
han et Sieblik efter, „forbi! Hvorledes har jeg i den 
Grad kunnet taget feil! ... Og hvis det blot var 
mig, der blev ulykkelig, men Georgette!“ 
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„De er ſandſynligviis af ſamme Mening, ſom 
Deres Hr. Fader,“ ſagde jeg med nogen Bitterhed, 
„at Georgette bor lide for ſin Moders Feiltrin, at 
det er hende, der har Anſvaret, og at det er bedſt at 
overlade Offeret til fin Skjebne!“ 

„De kan ſpare denne Ironi,“ ſagde han og 
reiſte Hovedet med en vis Stolthed; „jeg vil aldrig 
i mit Hjerte give flip paa den, jeg har valgt mig, og 
hvem jeg betragter ſom et Monſter for ſit Kjon; men 
hvorledes mener De, at jeg kan faae dem, der ikke 
kjende hende, til at troe, at en ung Pige, der er op— 
draget under ſaadanne Forhold, og ſom altid har havt 
et ſaadant Skueſpil for Sie, ikke er bleven ſmittet af 
det flette Exempel og kan optages i en Familie, der 
er ligeſaa ſtolt af ſin Wre, ſom Andre af deres ade— 
lige Vaaben? Min Fader ſkriver til mig: „Hvis Du 
faldt paa at bringe os en Bondepige til Svigerdatter, 
vilde vi aabne hende vore Arme, naar hun ſelv var 
retſkaffen og Datter af ſkikkelige Folk; men en Froken 
fra Paris, der kommer fra ſaadanne Omgivelſer og 
har ſaadant Blod i ſine Aarer, aldrig i Evighed! 
Den flette Luft, ſom Du indaander, maa ſagtens 
have fordærvet din Dommekraft, ſiden Du kan føle 
Dig friſtet til at give det Navn, ſom din Moder 
bærer, til ſaadan en Perſon!“ Det er hans egne Ord, 


og Folk af hans Kaliber lade ſig ikke rokke. Der er 


kun een Perſon, der med Held kunde tale Georgettes 
Sag hos ham: det er min Couſine, hos hvem jeg forſt 
31% 
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traf begge disſe Damer, og ſom dengang loftede dem 
til Skyerne; men hun hører til de Hellige, og er nu 
den Verſte til at angribe og fornægte dem, efterſom 
hun mener, at de har bedraget hende. Nu afmaler 
hun dem ſom de farligſte Sirener og Hyklerſker, og 
min Fader har paa det ſtrengeſte befalet mig, ſtrax 
at forlade Paris og komme hjem. At trodſe hans 
Fordomme og Forbittrelſe i dette Oieblik er ligefrem 
umuligt, Hvad ffal jeg gjøre?” 

„Hor,“ ſagde jeg til ham, „De elſter jo Geor— 
gette?“ 

„Hoiere end mit Liv, men jeg kan ikke kaempe 
mod min Faders Villie, og hun ſelv, ſaaledes ſom jeg 
fjender hende, vilde aldrig finde fig i at indtræde i 
en Familie, der vender hende Ryggen.“ 

„Jeg vil heller ikke opmuntre Dem til at gjore 
Modſtand, men kun til at viſe en Udholdenhed, der 
vil falde Dem let, hvis Deres Kjerlighed er faa 
ſtor, ſom De ſiger. Der er ingen Hindring, ſom 
Standhaftighed ikke kan beſeire, og uforudſeete Be— 
givenheder komme os undertiden til Hjælp. Vend 
derfor tilbage. til Deres Forældre; de vil af Deres 
Sorg tog urokkelige Troſkab kunne flutte fig til, i hvor 
hoi en Grad hun fortjener at elſkes, ſom De op⸗ 
offrer for deres Skyld. Maaſtee ville de med 
Tiden lade ſig boie. For Sieblikket har De kun een 
Ting at gjøre: at forlade Paris faa Hurtig ſom 
muligt.“ 
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„Uden at fee hende?“ 

„Ja, uden at fee hende ... hvad har De vel 
af fige hende?” 

„Det er fandt,” mumlede Paul overveldet. 

„De behøver kun at ffrive et Par Ord om, at 
De er nodt til at reiſe ufortovet — Andet behoves 
der ikke. Jeg ſkal forſoge paa at give hende en For— 
klaring. Skulde De forreſten ikke komme tilbage, er 
det bedſt, at Bruddet ſkeer ſtrax. En ædel Sjæl 
taaler mindſt af Alt at viſes Skaanſel.“ 

„Tvivl ikke om, at jeg kommer tilbage; jeg 
kommer tilbage for at rive hende ud af disſe Om— 
givelſer.“ 

Jeg tvivlede ikke om, at han meente oprigtigt, 
hvad han ſagde, men jeg var neſten vis paa, at han 
ikke vilde komme tilbage. 

„Kommer De tilbage, behover De ikke at gjore 
mange Undſkyldninger. En Pige, ſom Georgette, vil 
vide at vente længe, og hun vil tilgive Dem, det inde— 
ſtaaer jeg Dem for; men De maa reiſe i Aften, for 
ikke, uden at ville det, at gjøre Saaret endnu dybere.” 

„O!“ raabte han, „hvorfor har jeg dog ſeet 
hende? hvorfor har jeg dog ſagt hende, at jeg elſtede 
hende? Hvor dog Livet er ubonhorligt!“ 

Jeg ſtampede med Foden for at give mig Kreef⸗ 
ter, thi jeg greb mig i, at et Par ſtore Taarer, de 
eneſte, jeg havde fældet ſiden min Ungdom, rullede 
ned ad mine Kinder, medens Paul, med Hovedet 
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ſtottet til Kaminen, hulkede ſom et Barn; pludſelig 
ſyntes han at komme til ſig ſelv, og ganſke forvirret 
reiſte han ſig, tog ſin Hat og gik. Hvad vilde han 
gjøre i den feberagtige Tilſtand, hvori jeg jane ham? 
vilde han folge mit Raad og ſende hende en Und— 
ſtyldning, og vilde Georgette fan lade ſig dupere 
deraf, eller vilde hun ſnarere gjætte, at der var Noget, 
man ſfjulte for hende, og at denne pludſelige Afreiſe 
var et tilſloret Brud? 

J den piinligſte Uro beſluttede jeg henad Aften 
at forvisſe mig om, hvorledes Sagerne ſtod. Uden 
at bryde mig om et heftigt Gigtanfald, gik jeg henad 
Aften hen til Fru de Villard. Hun var gaaet ud, 
ſagde Tjeneren, men Frokenen var inde i Salonen 
tilligemed Hr. Paul de Ronceray. Det lovede mig 
ikte noget Godt. Hun pleiede aldrig at tage imod 
Beſog i fin Moders Fraverelſe, men opholdt fig paa 
ſit Værelfe, ſom unge Piger jo pleie. Jeg gik ind, 
uden at lade mig melde, og gik igjennem et lille 
Verrelſe, ſom man kaldte Bibliotheket, og ſom kun ved 
en Portière, der halv var ſlaget tilſide, var adftilt 
fra Salonen. En bydende Stemme ſtandſede mig 
paa Teerſklen. Var det muligt, at denne ſterke og 
forbittrede Roſt var Georgettes? Jeg havde ondt ved 
at gjenkjende den, ſaa forandret var Klangen. Ved 
Siden af den lod Pauls Stemme dæmpet, bonlig og 
uſikfter. Jeg kunde kun høre, at han udtalte en 
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Bon, der voldſomt blev afbrudt af disſe Ord: „Nei! 
nei! imellem os er Alt forbi!“ 

Derpaa indtraadte en Pauſe, under hvilken Paul 
ſyntes at bede om Tilgivelſe. 

„Nei, De har allerede ſagt altfor meget, det er 
Dem, der har Uret, men ikke hun! Jeg troer ikke paa 
Bagvaſkelſer . . . jeg vil aldrig troe paa dem og al 
drig tilgive den, der kan tvivle om hende. Den 
Lykke, at elfte og ere hende, er mig tuſinde Gange 
mere værd end den Lykke, at tilhore Dem — kan De 
altſaa forſtage, at jeg betragter den ſom min Fjende, 
der forneermer min Moder? Det er forbi, Farvel!" 
Efter dette Farvel, der blev. udtalt i en haard og 
ubonhorlig Tone, hørte jeg en Lyd, ſom naar en 
Dor heftigt bliver lukket. 

I det ſamme Sieblik blev Portièren ſlaaet tilſide, 
og Paul ſtyrtede ud af Stuen med fordreiede Træt ſom 
en Afſindig. Han havde ner løbet mig omkuld. 

„Hvad har De gjort?” raabte jeg og greb 
hans Arm. ' 

Han var iffe iftand til at fvare. Jeg drog ham 
ud med mig, i den ſtorſte Angſt for at Fru de Villard 
ſtulde komme tilbage og ſee ham i denne Tilſtand. 
Da vi kom ned paa Gaden, ſtandſede jeg en Fiakre, 
lod Paul ſtige ind i den, ſatte mig ved Siden af 
ham og gav Kudſken hans Adresſe. Da han kom 
lidt til ſig ſelv, fortalte han mig fortvivlet, hvad der 
var ſkeet. 
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J den Tanke at bare fig forſigtig ad, havde 
han paa en Tid, hvor Fru de Villard pleiede at være 
ude, bragt et Kort hen til hende, hvorpaa han med 
et Blyant havde ſagt Farvel og tilfoiet en fort og 
rimelig Undſkyldning. Juſt ſom han havde afleveret 
dette Kort, kom Georgette tilligemed ſin Kammerpige 
tilbage fra en Spadſeretour. Hun kaſtede et hurtigt 
Blik paa ham og hans Reiſedragt og ſagde: „Moder 
kommer ſtrax. Bil De ikke vente et Oieblik? jeg ffal 
holde Dem med Selſkab.“ 

Disſe Ord udtaltes ſom en Befaling. Han havde 
da fulgt hende ind i Salonen, Hvor de i en halv 
Snes Minutter vexlede nogle intetſigende Talemaader. 
Pludſelig, ſom om hun ilke kunde ſtyre fig længer, 
udbrød hun, idet hun ſtillede fig ligeoverfor ham: 
„Hvad ffal det ſige? tal! det beder jeg Dem om, det 
forlanger jeg. De er kommen her daglig, og paa en— 
gang bryder De af og lader Dem ikke ſee mere. De 
havde ikke engang talt til os om at forlade Paris, 
og i Aften hører jeg pludſelig, at De reiſer ... 
eller rettere ſagt, De vil forſvinde uden at fee mig 
og uden at ſige et Ord, efter at De har fortalt mig, 
at De elſker mig, og hort det Samme af mig. Hvor— 
med vil De forklare en ſaadan Opforſel?“ 

Denne ligeſaa driftige ſom gribende Tiltale, ſom 
den ſtakkels Paul allermindſt var forberedt paa, havde 
berovet ham al Fatning; han havde fun været iſtand 
til at fremſtamme nogle Ord om, at der havde op— 
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taarnet fig Hindringer for Opfyldelſen af hans hoieſte 
Onſke, og at han reiſte bort for at fjerne dem. 

„Hvilke Hindringer? det forlanger jeg at vide ...“ 
— og da han tøvede og igjen begyndte at ſtamme, 
braſt hun i Graad og udbrod: „Ah, jeg ſeer det 
godt, Hindringerne komme fra Dem ſelv, fra Dem 
alene! Er det muligt, at De allerede ikke elſker mig 
mere? 

„Jeg kunde ikke modſtage,“ tilfoiede Paul, da 
han fortalte mig denne Scene; „ligeoverfor et ſaadant 
Udbrud af Taarer og Bebreidelſer bukkede min Villie— 
kraft under. Jeg kaſtede mig for hendes Fødder og 
ſvoer, hvad der er Sandhed, at jeg tilbad hende mere 
end nogenſinde, og at jeg var fortvivlet over at vere 
nodt til at forlade hende.“ 

„Hvem noder Dem dertil,” gjentog hun. „J det 
Tilfælde kommer De altſaa hurtig tilbage. Naar 
kommer De tilbage?” ſpurgte hun og feſtede fine 
Oine forſkende paa mig. En Slags Svimmelhed 
overfaldt mig og berovede mig al Aandsnervarelſe. 
Imidlertid indſage jeg dog, at jeg ikke kunde fvare. 
„Det er altſaa fandt,” raabte hun, „og De bedrog 
mig i dette Oieblik! De elſker mig ikke mere!“ 

„Kunde jeg lade hende blive i denne Tro? Frem— 
for Alt var det mig om at gjøre, at hun ikke betrag— 
tede mig ſom en Trolos, og at hun indſage, at jeg 
var et Offer for Omſteendigheder, ſom min Villie ikke 
kunde rydde afveien ligeſaa lidt ſom hendes.“ 


— asken ser >; 
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„Store Gud!” raabte jeg og greb hans Arm, 
„De har da ikke ſagt hende .. ..“ 

„Nei,“ ſparede han ivrigt, „det har jeg ikke 
Jagt hende, faa usſel er jeg ikke, ſtjondt Egenkjerlig— 
heden kom med i Spillet. Jeg ſagde ikke noget Be— 
ſtemt, jeg troer at jeg talte om en Bagvaſkelſe, ſom 
jeg vilde bekjeempe, og ſom jeg haabede at fage Bugt 
med. Men ſandſynligviis havde jeg allerede ſagt for— 
meget, thi hun holdt pludſelig op at ſporge mig, ſtodte 
mig heftigt fra ſig og ſtammede, idet hendes Træt 
autoge et forfærdeligt Udtryk: „Min Moder? det 
dreier fig om min Moder! Gaa Deres Vei! ... 
Jeg holder ikke fænger paa Dem og bryder mig ikke 
mere om Dem! . ..“ 

„Og hun havde Met til at være opbragt, tilfoiede 
Paul fortvivlet; jeg ſkulde ladet hende troet det Veerſte, 
det Frygteligſte om mig ſelv, heller end røre ved 
dette forfærdelige Thema. Tidlig eller ſilde vilde 
hun dog have feet klart i det Hele, men jeg har 
bidraget: til at aabne hendes Sine, og det tilgiver hun 
mig aldrig, Jeg er fortabt, thi hun hader og afffyer 
mig, det har jeg leſt i hendes Anſigt, der i det ſidſte 
Oieblik vendte fig fra mig med Ræbfel.” 

Den Ulykkelige! Jeg fandt, at han var allerede 
ſtraffet nok, til at jeg ſkulde have foiet en Bebreidelſe 
til de ovrige. En Time efter forlod han Paris med 
Døden i Hjertet. 
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J den Forvirring, hvori Paul havde været, havde 
han maaſkee ſagt mere, end han felv vidſte af; maaſkee 
havde ogſaa et eneſte Ord været tilſtrakkelig til at 
kaſte Lys over en heel Deel Enkeltheder, der til for— 
ſkjellige Tider havde forundret hende; hvorledes det 
end var, fan ſage hun fra dette Sieblik af klart i det 
hele Forhold. Hun begreb, at hendes Giftermaal 
iffe var kommet iſtand paa Grund af hendes Moders 
daarlige Rygte; hun forſtod, at hun levede midt i en 
Skandale, hvis Smuds ogſaa overſtcenkede hende; hun 
forſtod, hvorfor man havde fat hende faa pludſelig i 


en Penſionsanſtalt, hvorfor de unge Piger havde 


fjernet ſig fra hende, hvorfor Modrene til disſe unge 
Piger ikke hilſte hendes Moder; nu kunde hun forklare 
fig, Hvorfor hun altid favde havt en inſtinktmesſig 
Ufffy for Hr. Thymerale, og en Bemærfning af Deniſe, 
der hidtil havde været hende dunkel, ſtod nu for hende 
i en ſkrekkelig Klarhed. „Jeg har flet intet Haab,“ 
ſagde Deniſe engang til hende; „det lader til, at en 
gift Kone allerede for lærige ſiden har faaet Thymerale 
i ſine Garn.“ — Denne Kone, ſom Deniſe forbandede, 
var Georgettes Moder. Georgette havde ikke meer 
nogen Veninde; det forekom hende næften, det ſtakkels 
Barn, at hun heller ikke meer havde nogen Moder. 
Endeel af den Skam, der var kaſtet paa hendes Fa⸗ 
milie lige fra hendes Barndom, faldt ogſaa paa hende; 
viſte ikke Begivenhederne hende, at hun virkelig var 
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beſudlet af en Andens Feil! „Jeg var ikke verdig 
til den Lykke,“ ſagde hun, naar hun tenkte paa fin 
korte Forlovelſe. Den ſorgelige Vished, at Paul var 
tabt for hende, betydede neſten Intet ligeoverfor det 
Saar, der var tilfoiet hendes Stolthed. 

Den Sorg, der forteerede Georgette, kunde Fru 
de Billard ikke undlade at lægge Mærfe til; i Begyn— 
delſen tilſtrev hun den Pauls Bortreiſe, hvis egentlige 
Motiv hun hurtig var kommet paa det Rene med. 
Men med hver Dag, der gik, blev det hende klart, at 
denne Sorg ogſaa havde andre Grunde. 

Jeg var i den Periode hverken Moderens eller 
Datterens Fortrolige, og ingen af dem Begge ønffede 
hverken Troſt eller Raad; man troede om mig, at jeg 
ikke kjendte noget til de Kampe, der foregik hos dem, 
og dog var det faa let at lægge Mærfe til dem! De 
frygtede for at være alene ſammen, der herffede en 
Dodsſtilhed imellem dem, og bagved den lod der paa 
den ene Side: Forſvar Dig og beviis mig, at Du 
endnu er min Moder! og paa den anden: Tilgiv mig 
alt det Onde, jeg har gjort Dig, og ſom jeg ikke har 
noget Legemiddel for. 

De folte Begge, at det var umuligt at ſige Sligt; 
derfor taug de, og med hver Time, hvert Minut blev 
Kløften imellem dem dybere og dybere. En Datters 
Kjærlighed til ſin Moder er ikke en af de Folelſer, 
hvori der er Plads for Overbeerenhed, Medlidenhed 
eller Tilgivelſe; naar den ikke er forenet med den 
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fuldſtendigſte Wrbodighed og Tillid, faa har den tabt 
fin hellige Charaeteer og Grundvolden for fin Tilverelſe: 
den er ſaaret til Døden. 

Ogſaa Hr. Thymerale var meget at bellage. 
Georgette ſyntes igjen at verre ligeſaa fjendtligſindet 
imod ham ſom tidligere, og nu kunde det ikke længer 
betragtes ſom en Baruagtighed. Hun undflyede ham 
og undgik enhver Leilighed til at viſe ſig offentlig 
med ham. Hvad Fru de Villard angik, ſaa blev hun 
med hver Dag mere mork, nerveus og pirrelig. Thyme— 
rale vogtede ſig vel for at forlange nogen Forklaring, 
tvertimod vilde han helſt undgage alt Saadant, men 
han følte fig ligeſaa forlegen overfor Georgette ſom 
en Tyv ligeoverfor den, der har Net til at forlange 
ſin Eiendom tilbage. 

En Dag havde han dog beklaget fig, ſyntes det, 
og Fru de Billard havde ſvaret: „Ja, det er ſandt, 
jeg lider ſelv og paaforer Andre Lidelſer. Ver igjen 
fri, ſiden jeg itke laenger kan elſte Dem hoiere end 
Alting.” Hun loftede fit prægtige blonde Haar iveiret 
og vifte ham, at der blandede fig hiſt og her ſolvhvide 
Haar derimellem, men netop fordi man opfordrede. 
Thymerale. til at bryde Lenken, vilde han bære den. 
„Jeg har ikke betinget mig,“ ſagde han, „blot at leve 
lykkelige Dage med Dig; dem har jeg havt: fan mange 
af, at jeg ogſaa bor dele dine Sorger.“ 

„Ak, jeg har kun Dig,“ raabte den Skibbrudne 
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og udbredte ſine Arme imod ham, der var hendes 
eneſte Undjfyldning og hendes ſidſte Tilflugt. 

I denne Mellemtid havde Georgette med ligeſaa 
meget Maadehold ſom Faſthed fattet en afgjorende 
Beſlutning. Hun lod fine Omgivelſer forſtage, at 
hun folte ſig friſtet af flere unge Damers Exempel, 
der havde ſtuderet videre, for at fane Bevilling ſom 
Lærerinder, og at hun nu ſelv agtede at gage ſamme 
Bei. Planen blev bifaldet og ſyntes ikke at ffjule 
nogen Bagtanke. Men ſnart efter beklagede Georgette 
ſig over, at Adſpredelſerne i hendes Hjem altfor tidt 
bortdroge hendes Tanker fra Studeringerne, og hun 
udtalte derfor det Onſke, at vende tilbage til fin tid— 
ligere Penſionsanſtalt. Det blev da klart, at det ikke 
var hende ſaa meget om at gjøre at ſkaffe fig en 
Lererindebevilling, ſom paa en lempelig Maade at 
fjerne ſig fra ſin Moder. Fru de Villard kunde ikke 
gjore ſig nogen Illuſion i den Henſeende. Det var 
for hende det ſidſte Stod, men paa ſamme Tid en 
virkelig Troſt, thi Situationen var bleven ſaa ſpeendt 
imellem Moder og Datter, at den tilſidſt var utaalelig 
for begge Parter. Selv hos den, der er meſt elſket 
og hænger meſt ved Livet, kan der i en haard og 
langvarig Sygdom vere Sieblikke, hvor man onſker 
ſig Doden ſom en Befrielſe. Det Samme er Tilfældet 
ogſaa i andre Kriſer. Georgettes Beflutning over— 
huggede den gordiſke Knude, rigtignok paa en uventet 
Maade, men det var dog en Losning. Uden Tvivl 
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havde det ſtakkels Barn ſogt andre Üdveie, der vare 
mindre pinlige, inden hun beſluttede at vælge denne, 
men det havde iffe fort til Noget. 

Ved denne Leilighed viſte Fru de Villard ſig 
Forholdene voxen; hun forſtilte ſig, ſom om hun lod 
ſig narre, ſom om hun billigede Datterens Beveg— 
grund, ja hun talte ikke engang med Thymerale om 
hvad der (aa bagved Georgettes Plan; men hun 
ſagde til mig med et Udtryk, ſom jeg aldrig ffal 
glemme: 

„Det er forbi med mig .. . jeg har ikke mere 
nogen Datter. Gud er retferdig, thi jeg fortjener 
ikke at være hendes Veileder, jeg, ſom kun har givet 
hende et daarligt Exempel; hun har domt mig, for— 
domt mig, hun fjerner ſig fra mig, og dermed er 
Alting ſagt.“ 

Jeg gjorde mig Umage for at overbeviſe hende 
om, at denne Adſkillelſe kun var oieblikkelig, og at hun 
tog feil af ſin Datters Henſigt. Hun ryſtede paa 
Hovedet, og med en Geſtus, der gjendrev mine Ord, 
ſom jeg ikke engang ſelv troede paa, ſagde hun: 

„Nei, hun har noie overveiet Alting, men jeg er 
villig til ethvert Offer. Huſker De, at jeg talte til 
Dem engang om et lille Brev, ſom Hr. Danemasſe 
havde ſendt mig pan en Tid, da jeg frygtede for, at 
han ſom fornærmet Wgtemand vilde have paafort mig 
en uhyggelig Proces?” 
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„Javiſt, De har talt om et hemmelighedsfuldt 
Brev fra ham til hans Datter.“ 

„Et Brev, ſom jeg ffulde levere til hende, naar 
hun trængte til det. Han vidſte godt, hvad han 
gjorde,” ſagde hun med et Udbrud af Forbittrelſe; 
„det var den Hevn, han havde udtenkt.“ 

„Men ved at overgive denne Hevn i Deres 
Hender har han jo overladt til Dem ſelv at be— 
ſtemme, hvad De vil gjore.“ 

„Overladt det til mig? nei, jeg elſker min Datter! 
Det har han aldrig tvivlet om, og deri har han havt 
Ret.“ 

Dagen efter, det var et triſt Eftergarsveir, bragte 
hun fin Datter efter hendes udtrykkelige Onſke til 
Madame Despreux. Hendes Ro fornagtede ſig ikke 
et Sieblik; Georgette derimod var aldeles modlos, og 
der behøvedes kun et Ord, et Blik, eller et Kjeertegn 
af Moderen, faa havde hun kaſtet fig i hendes Arme 
og ſagt til hende: „Tag mig med Dig igjen! Jeg 
har ſtolet altfor meget paa mine Kræfter. Jeg kan 
ikke være Dig foruden! alt Andet hellere end det!“ 

Men Fru de Villard følte, at et ſaadant Udbrud af 
Omhed ikke forte til Noget, og at Forholdet derefter 
vilde blive det ſamme. Hun lod derfor, ſom hun ikke 
merkede Noget, og ſvarede kun med et Smil, da Ma— 
dame Despreux paa ſin inſinuante Maade forſikkrede, 
at hun ikke vidſte, hvem hun ſknlde beundre meſt, 
enten ſin tidligere Elev, der, efter at have ſmagt paa 
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verdslige Fornoielſer, kunde bekvemme fig til igjen at 
indmure ſig i et Penſionat, for at erholde et Dueligheds— 
beviis, ſom hun ikke trængte til og ikke havde nogen 
Brug for, eller hendes Moder, der fandt ſig i at 
give Affald paa et faa elſkvcerdigt Barns Selſtab, 
for at lade hende folge en faa ſjelden og faa roes— 
værdig Tilboielighed. „Det er et Exempel, ſom jeg 
ikke vil blive tret af at anfore,“ ſagde hun. „Det 
lader dog til, at det koſter den kjere Georgette nogen 
Overvindelſe,“ foiede hun til, idet hun lagde Merke 
til de Taarer, ſom den unge Pige ikke kunde holde 
tilbage; „hun er neſten ligeſaa bevæget, ſom da De 
forſte Gang bragte hende til mig.“ 

Da Georgette omſider blev alene med Moderen 
i det Verelſe, der var blevet hende auviiſt, kaſtede 
hun ſig inſtinktmeesſigt paa Kue for hende og kysſede 
hendes Hænder med et Udbrud af Kjærlighed og 
Anger, idet hun hviſkede: „Tilgiv mig, kjereſte 
Moder!“ 5 

Det forekom hende i dette Oieblik, at hun var 
en unaturlig Datter, og at der var Intet, ſom hun 
onſkede heller, end at hun kunde aabne fit Hjerte for 
Moderen og udoſe alle fine Bekymringer for hende. 

„Jeg har Intet at tilgive Dig; jeg velſigner 
Dig tvertimod,“ ſvarede Fru de Villard med en halv— 
kvalt Stemme, idet hun fluttede hende i fine Arme. 
„Hvis jeg har havt nogen Uret imod Dig, faa glem 
det fra idag.” 
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„Uret! Min egen, kjcere Moder, . .. Du har 
altid været jaa god ... altfor god imod mig; det er 
mig, der er en Utaknemmelig, mig, der har Uret. 
Derſom Du blot vidſte ...“ 

„Jeg vil Ingenting vide,“ afbrod Fru de Villard 
hende hurtig, „Du har uden Tvivl handlet i den bedſte 
Mening.” — Det lod til, at hun hapde faſt beſluttet, 
ikke at lade ſig overvælde af ſin Bevegelſe, og Geor— 
gekte beſtreebte fig for at rette fig efter hendes Villie. 
Der opſtod en dyb Taushed; Georgette hapde kaſtet 
fine Arme om Moderens Hals og lænede med et 
bonligt Udtryk fit blege Anſigt til hendes Skulder. 

Fru de Villard lukkede Oinene, for ikke at mode 
Datterens Blik, og ſagde ganſke ſagte: „Jeg vil, at 
Du ſkal være lykkelig, ſelvb om det ikke er mig, Du 
ſkylder din Lykke, men en Anden. Maaſkee vil han 
være heldigere,” foiede hun til, idet hun rakte hende 
Brevet. „Jeg overlader Dig dette.“ 

Den unge Pige tog det med en Slags Radſel 
og udbrød: „Forlad mig ikke, jeg befværger Dig, for— 
lad mig ikke.“ 

„Det er nødvendigt,” ſagde Fru de Billard, der = 
ſogte at gjenvinde hele ſin Fatning. „Jeg kommer 
igjen, men vi vil aldrig mere tale ſammen om dette 
Punkt. Alt, hvad Du behøver at vide, er, at Du har 
fuldſteendig Frihed. til at handle efter dit Hjertes 
Indſkydelſe. Det vil altid raade Dig godt.” 

Hun rev ſig ud af hendes Arme, og ſtrax efter 
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horte man hendes Vogn rulle bort. J Folelſen af 
ſin dybe Forladthed kaſtede Georgette fig paa fin 
Seng, begravede Hovedet i Puderne og græd ſom et 
Barn. Da hun kom til ſig ſelv var den forſte Gjen⸗ 
ſtand, der mødte hendes Blik, det forſeglede Brev, 
ſom hun havde tabt pan Gulvet, da Moderen forlod 
hende. Hun tog det op, vendte og dreiede det i 
Haanden og rev derpaa Convoluten af. Det inde— 
holdt blot folgende Ord: 
„Min Datter! 
Naar Du læfer dette Brev, trænger Du til 
Kjerlighed og Støtte. Huſk da paa, at Du kan finde 


begge Dele. hos din Fader, der ikke har Andet at 


ſœtte fit Haab til end Dig. 

Les Granges, den. 

George Danemasſe.“ 

„Nei, Moder!“ raabte Georgette heftigt, „for— 
lader Du mig og overgiver Du mig til ham! ... 
Jeg vil det ikke, det er umuligt. Jeg ſkylder Dig 
Alt, Moder, jeg kjender og elſker kun Dig, tag din 
ſtakkels Georgette tilbage!“ 1 

Men hendes Moder horte hende ikke. Hvor var 
hun? Georgettes Bande formorkedes, thi et utaaleligt 
Billede viſte ſig for hendes Tanker — Billedet af 
Thymerale. Hun vendte ſig bort med en Gyſen, tog 
Brevet op, ſom hun hapde kaſtet langt fra fig, og 
gav ſig til at ſtirre paa det paany. Saaledes til⸗ 
bragte hun hele Natten. 
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13. 

Fru de Billard havde opgivet fine Rettigheder 
ſom Moder; Georgette var bleven nødt til at vige 
Pladſen for Thymerale, og man havde givet hende 
det Brev, ſom hun nu havde gjennemlæft i fin En- 
ſomhed mangfoldige Gange. Forunderligt nok, veudte 
Tanken om Paul beſtandig tilbage, naar hun fik disſe 
Linier i Haanden. Det forekom Georgette, uden at 
hun ſelv vidſte Hvorfor, at disſe to Mænd maatte 
gjore felles Sag, at hendes Fader, ſom hun ikke 
kjendte, men ſom i mange Aar havde ventet paa hende, 
og hendes Brudgom, hvem hun Havde opgivet at fee 
mere, maatte forene fig om at falde hende til fig. 
„Men under alle disſe Sindsbevegelſer gik det kun 
langſomt med hendes Arbeide hos Madame Despreux. 
Forberedelſen til hendes Examen var for hende det 
Samme ſom Bæven var for Penelope, et Middel til at 
afvente og fjerne det Uundgagelige. Hun ſkyndte fig 
ikke for at blive færdig, og dog beſtod hun Proven 
med Glands, da Dagen kom, og jeg driſtede mig da 
til at ſige til hende, hvad hendes Moder ſkulde have 
jagt: „Nu da Du har naget dit Maal, kommer Du 
vel tilbage til os igjen?“ 5 

„Jeg har endnu to Grader at tage,“ ſvarede hun, 
„og agter ſtrax at begynde paa dem.“ 

„Ei ei,“ ſagde jeg leende til hende; „jeg begynder 
at troe, at Du ſelv agter at oprette et Penſionat i 
Udlandet for unge Damer!“ 
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„Ja,“ raabte hun, „gid jeg kunde! Hvis jeg var 
fattig, hvis jeg havde en Undſkyldning for at forlade 
min Familie og mit Fædreland og kaſte mig ud i 
Verden med det Maal for Oie at fortjene mit Brod, 
jaa fod meget fig ordne paa den ſimpleſte Maade af 
Verden. Men Alt er imod mig, Alt, og jeg ſoger 
forgjeves efter en Vei, ſom jeg kan flaae ind paa.” 

„Kan din gamle Ven ikke hjælpe Dig?“ 

Vi talte ſammen i Fru Despreuxz's lille Salon. 
Hun havde for en Forms Skyld ladet Doren til Ter— 
rasſen ſtaae paa vid Væg og ſpadſerede ſelv udenfor, 
men uden forreſten at blande ſig i vor Samtale. 
Georgette ſage faſt paa mig, taug nogle Sieblikke og 
ſagde derpaa i en frygtſom, ſporgende Tone: „Huſker 
De, at det var netop her i dette Verelſe, at De forſte 
Gang talte til mig om min Fader? Jeg har ofte 
tænkt paa, hvad De dengang fortalte mig om hans 
Haardhed og hans Uret. Kan De forſikkre mig om, 
at De ikke dengang tog feil af ham, og at Alting for— 
holdt fig ſaaledes, ſom De dengang fif mig til at troe.“ 

Jeg ſvarede ikke. Hun ſukkede dybt og tilfoiede: 
„Jeg beder Dem, tal og fortæl mig Alt, hvad De nu 
veed . ..“ i 

„Hvad vil Du, at jeg ffal fvare, ſtakkels Barn,“ 
ſagde jeg bevæget. „Du onfker, at jeg ffal fortælle 
Dig, hvad jeg veed ... ja, jeg veed, hvad der har 
beſtemt Dig til at forlade din Moder, og at dit Hjerte 
er deelt mellem Kjærlighed til hende og en Folelſe 
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af, hvad der er din Pligt, ſom Ingen har Lov til at 
gage i Rette med Dig om; jeg kan kun beklage Dig.“ 

„O!“ raabte hun, „De gjor mig en ſtorre Vel— 
gjerning, end De aner! Naar De ſeer mig grade, 
jaa forraader jeg jo ikke hende, faa anklager jeg ikke 
hende; men De forſtaaer, at jeg elſker hende trods 
Alt, og det vil De ogſaa kunne overbeviſe hende om, 


, hvis det behøves.” 


„Det vil lykkes Dig langt bedre end mig,” ſagde 
jeg, idet jeg faderligt aftorrede de Taarer, der ſtrom— 
mede ned ad hendes Kinder. „Hvad agter Du at 
gjøre? har Du tenkt paa, at Du ikke fan blive her 
beſtandig? ſeent eller tidligt maa Du dog tage en 
Beſlutning.“ 

„Ja,“ ſparede hun tankefuldt og ryſtede paa 
Hovedet; „jeg tenker, jeg ſoger og gaaer ud pan at 
vinde Tid. Maaſkee vil Forſynet hjælpe mig.“ 

Og ganſte rigtigt! Han, der, naar Himlen er 
mørk, pludſelig lader en Stjerne glimte frem, vifte 
hende den rette Vei. En Vinteraften ſad jeg i 
mit Hjem og kjedede mig ved min Kamin, fordi Fru 


de Villards Hus, hvor jeg ellers tilbragte disſe Aften— 


timer, ikke længer havde noget Tiltrekkende for mig, 
efterſom jeg hverken ſage Georgette der eller nogenſinde 
horte Tale om hende. Med min Avis i Haanden ſad 
jeg og gabede over Politikken, da et Ryk i Klokke⸗ 
ſtrengen vakte mig af mine Betragtninger. 
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„Hvorledes! er det Dig, Georgette? Hvad er 
det for et Mirakkel, der forer Dig herhen?“ 

Hun traadte ind med en lille Vadſcek i Haanden 
og forreſten i Reiſedragt, indhyllet i Peltsverk, og 
med hende fulgte der en gammel Kone i Bondedragt, 
ſom jeg ikke for havde feet. 

„Jeg kommer for at ſige Dem Farvel,“ ſagde 
hun uden at ſette fig ned; „Nattoget gaaer om en 
Time, og da Jernbanegaarden ligger langt borte, er 
der ſlet ingen Tid at ſpilde. Min Fader ligger for 
Doden, og det er ham, jeg vil hen til.“ 

„Umuligt! Har Du ogſaa vel overveiet Alting?“ 
ſpurgte jeg, da jeg begyndte at komme mig af min 
Forundring. 

„Nei,“ afbrod hun ivrigt, „jeg vil Ingenting 
overveie. Sporg den brave Kone der, ſom i mere 
end tredive Aar har tjent min Fader og hans For— 
ældre for ham. Hun er nylig kommen hertil og har 
bragt mig den ſorgelige Nyhed, ſom har beſtemt mig 
til at reiſe. Jeg frygtede i Begyndelſen, at Madame 
Despreux ſkulde gjøre Vanſteligheder; men da jeg 


med et Par Ord fortalte hende, hvorom det dreiede, 


ſig, var der Intet iveien. Jeg lod mig derpaa hurtig 
kjore herhen, thi,“ foiede hun til med ſagte Stemme, 
idet hun traf mig hen i en Krog, „jeg hapde ikke 
Mod til at tale derom til Moder. De vil forklare 
hende det Hele, ikke fandt? De vil ſige hende, at 
hvad der end ſkeer, kommer jeg hurtig tilbage; men 
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nægte at ſee min Fader en eneſte Gang og høre, hvad 
han har at ſige mig — nei, det vilde hun ikke for— 
lange.“ 

Jeg vendte mig alvorlig om til den gamle Kone, 
der ſtod henne ved Doren og erbodig ventede paa, 
at vor Samtale var forbi. 

„Hvem har ſendt Dem?“ ſpurgte jeg. 

„Ingen,“ ſvarede hun; „jeg er kommen af mig 
ſelv.“ 

Hun talte i en rolig og faſt Tone, og jeg blev 
overraſket ved det ærværdige Udtryk i hendes Anſigt. 
„Jeg reiſte iforgaars,“ ſagde hun, „fordi jeg ikke 
fænger kunde taale at fee ham lide, og fordi Tanken 
om at han kunde doe enſomt i en Krog i det gamle, 
triſte Guus gjorde, at jeg hverken kunde ſove eller 
ſpiſe og neppe engang bede til Vorherre. Jeg bad 
ikke om Tilladelſe, men har nu reiſt hundrede og tyve 
Miil i eet Træk, jeg, ſom aldrig har været borte fra 
den Plet, hvor jeg er fodt, og jeg er dog fem og 
tredſindsyyve Aar. Saa reiſte jeg til Paris, og det 
var ſaamend ikke for min Fornoielſe, thi vi paa vor 
Egn holde ikke af Eders Paris. Jeg vidſte Adresſen 
paa Herrens Advocat i Paris, og han ſagde mig, 
hvor jeg kunde træffe hende, ſom jeg ſogte. Jeg var 
jo alene reiſt hertil, for at ſee Frokenen og bede 
hende om at gjøre fin Fader den eneſte Glæde, ſom 
han endnu kunde have i denne Verden, hvor han 
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altid har levet alene. Gud ſkee Lov! Frokenen havde 
ingen Betenkeligheder, og det takker jeg Gud for.“ 

„Hun fortalte mig,” tilføjede Georgette, „at min 
Fader allerede i Aar og Dag led af en ulagelig 
Sygdom, der medførte en complet Afkreftelſe og Mod— 
loshed.“ 

„Ja,“ ſagde den gamle Kone og ryſtede paa 
Hovedet, „hvorfor ſkulde han ogſaa komme ſig? Der 
er jo Ingen, der bryder ſig om, enten han lever eller 
doer .. . og han ſelv gjor det heller ikke.“ 

„Det er altſaa ikke ham, der har onſket at fee 
ſin Datter?“ 

„Nei, ingenlunde! Naar han engang doer, har 
han ikke ſagt et Ord til Nogen om, hvad det er, der 
dræber ham. Han er ikke en Mand, der beklager 
fig! Jeg har feet min ſtakkels Herre ſidde Aar ud 
og Aar ind ſtum over fine Bøger; hans Haar blev 
langt tidligere hvidt end alle Andres, og flænge for 
han blev gammel, faae han ud ſom en Olding ... 


han har forreſten aldrig været egentlig, hvad man 


kalder ung; hans eneſte Tanke har veret hans Datter, 
og jeg har mange Gange overraſket ham, naar han 
ſad hele Timer og ſtirrede pan hendes Portrait; der— 
for fik jeg ogſaa den Tanke at opſoge hende, og da 
jeg havde fattet min Beſlutning, fik jeg Nanette, der 
er paalidelig nok, til at "overtage min Beſtilling og 
reiſte paa Timen.“ 
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Jeg tog mit Toi paa og fulgte dem taus hen 
til Vognen, der ventede paa Hjørnet. 
' „Siden De kan tale frit med min Moder,“ hvi— 
ſtede Georgette til mig underveis, „ſaa fig hende, at 
det Skridt, jeg her foretager mig, ikke har Noget at gjore 
med det Brev, hun engang gav mig, idet hun ſamtidig 
opfordrede mig til ſelv at gjore et Valg. Jeg til— 
hører udelukkende hende, men der er mange Ting, 
ſom jeg ikke kan ſige hende af Frygt for at bedrove 
hende, Ting, ſom hun maaſkee heller ikke ſkal høre af 
min Mund. Tillad mig da engang imellem at betroe 
mig til Dem og bruge Dem ſom Mellemhandler. 
Deres Livserfaring og Deres Hjertensgodhed vil da 
ſige Dem, hvad De kan meddele hende og hvad De 
ſkal fortie. De forſtager mig, ikke fandt?” 

Jeg trykkede hendes Haand og hjalp hende ind i 
Vognen. 


14. 


Jeg har gjemt alle de Breve, ſom Georgette ſkrev 
mig til under fit Ophold i les Granges, et Ophold, 
der traf meget længer ud, end hun fra Begyndelſen 
havde forudſeet. 

10de Marts. 

Jeg vil ikke fortælle Dem Noget om min Reiſe; 
jeg har Ingenting ſeet og hverken folt Kulde eller 
Træthed. Snart var jeg fortvivlet over, at Reiſen 
aldrig bilde fane Ende, ſnart onſkede jeg tvertimod, 
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at kunne vende om igjen jo for jo heller. Jeg vidſte 
ikke, hvad jeg ſkulde forefinde, naar Reiſen var endt, 
ikke heller, hvad jeg ſtulde gjore, eller hvilke Provelſer 
jeg ſtulde gjennemgage; een Ting følte jeg kun, at min 
Angſt tiltog beſtandig. 

Dagen brød frem uden at forjage denne Angſt; 
jeg vidſte neppe hvor jeg var; naar jeg ſage ud af 
Vinduet, frembød Landſkabet kun et ubeſtemt Billede 
med neſten ſvommende Omrids; Himmel og Jord 
ſyntes at modes i nedhængende Skyer og tætte Dampe. 
Langt om længe brød en Solſtraale igjennem. Jeg 
opdagede Bjerge i det Fjerne, og min Ledſagerſke 
udſtrakte Armen og ſagde: „Dernede er det!“ 

Forreſten vexlede vi neppe tyve Ord under hele 
Reiſen; jeg vovede ikke at gjore Sporgsmaal, fordi 
jeg frygtede for Svaret. Der er jo Ting nok, ſom 
jeg aldrig tor tale om, og jeg troer, at den ſkikkelige 
Kone forſtod det. Hun ſorgede for mig i Stilhed, 
ſtoppede Tepperne ſammen omkring mig, og hun tvang 
mig til at ſpiſe. Morgenens Taager afloſtes af en 


Regn, der fulgte os lige til om Aftenen, og den ſkyl⸗ 


lede endnu ned, da vi naaede les Granges i en Hyre— 
vogn. Vor Indtredelſe var ſorgelig nok. Vi kjorte 
i en dyb Taushed igjennem Gitterporten. Man hørte 
ikke Andet end Hjulenes Knirken i det fugtige Sand 
og Lyden af Grenene, ſom Vinden pidſkede imod hin— 
anden. En Ugle ſkreg langt borte, og en lille Logte 
fulgte os med ſit Skin: det var Gartneren, der lob 
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ved Siden af Vognen. Et Fruentimmer kom ned 
for at modtage os. „Hvorledes gager det, Nanette?“ 
ſpurgte min Ledſagerſke nede pan Trappen. 

Nanette traf pan Skuldrene og ſagde: „Doctoren 
kom her iaftes ... han ſiger altid det Samme.” 

„Ja, her har vi Noget, der er bedre end al 
hans Medicin,“ ſagde min Ledſagerſke triumpherende. 
„Kom med, Froken!“ 

Jeg fulgte hende op ad en Stentrappe, og da vi 
naaede forſte Sal, gav hun mig Tegn til, at jeg ſkulde 
vente lidt; kort efter kom hun tilbage med Fingeren 
paa Munden: „Gaa ſagte!“ hviſkede hun; „han ſover.“ 

Verelſet, hun forte mig ind i, var meget ſtort 
og blev kun oplyſt af en lille Lampe med grøn Sfjærm. 
Jeg fane en Pult bedeekket med Papirer, Bøger og 

Cartonner imellem hverandre, der gav Salen Üdſeende 
af et Arbeidsverelſe, og henne i Baggrunden en Seng 
med Gardiner. Jeg vovede neppe at ſee derhen, men 
ſkimtede dog en Hovedpude og et blegt Anſigt, og det 
forekom mig, at jeg gjenkjendte dette magre Anſigt. 

Min Fader faa ubevægelig ſom en Steenſtotte 
paa en Grav, med tillukkede Oienlaage og halvt aab— 
nede Leber; hans magre Anſigt hapde dette lidende 
og ſtrenge Udtryk, der er eiendommeligt for ſyge Folk, 

naar de ſove. Jeg formager ikke at ſige Dem, hvad 

jeg folte, da jeg ſage denne blege og kraftloſe Skik— 
kelſe, pan hvilken Døden neſten hapde trykket fit 

Meerke, og tenkte paa, at det var ham, ſom jeg altid 
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havde foreſtillet mig ſom en hjerteløs Tyran. Stakkels 
Fader! En af hans Hender laa paa Sengetæppet, 
og i den anden holdt han en lille Gjenſtand, der 
glimrede, og ſom den gamle Pige ſagde mig var den 
Medaillon med mit Portrait ſom Barn, hvorom hun 
havde fortalt mig. Jeg gik rort hen til hans Seng, 
knelede ved den, trykkede en Flig af Lagenet til mine 
Læber og bad ham ſagte om Tilgivelſe for mig og 
for en Anden; men min Ledſagerſke drog mig med fig. 

„Han taaler ikke at blive overraſket pludſelig,“ 
ſagde hun. „Lad mig forberede ham en lille Smule 
og ſkjul Dem der bag Gardinet.“ 

Jeg adlød, og hun fatte fig ſaaledes, at den 
Syges Sine, naar de aabnedes, kunde mode hendes 
Anſigt. Saaledes forlob en lang Time. Endelig 
horte vi et dybt Suk, og han vaagnede. Al min 
Angſt vendte tilbage. 

Igjennem en Spraekke i Gardinet ſage jeg min 
Fader reiſe ſig langſomt og ſvagt og ſtirre med et 
uſikkert Blik paal hende, der fad foran; han faae ud, 
ſom om han kom fra et fjerntliggende Land og endnu 
ikke anede, at han var hjemme. 

„Hvad er det?“ mumlede han. Derpaa tilfoiede 
han med en mork Ligegyldighed: „Naa, det er Dig, 
gamle Desle! San Du er kommen hjem?” 

„Ja, Hr. George, jeg blev fænger borte, end jeg 
havde tenkt mig.“ 

„Saa? har Du været længe borte?" 
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„Ja, veed De ikke det? hele tre Dage.” 

„Jeg maaler ikke længer Tiden.” 

„Ja, De har ſagtens kjedet Dem uden mig; men 
der er vel kommet Andre iſtedet?“ 

„Andre? ja Doctoren og fan . . . en Kulſvier, 
ſom Nanette ikke kunde forhindre fra at komme ind, 
ſkjondt jeg har forbudt det. Han kom for at takke 
mig ... jeg veed ikke for hvad.” 

„Ja, det taler jeg ikke om; naar jeg ſiger Andre, 
faa tænfer jeg paa En, ſom De gjerne vil fee eller 
rettere ſagt gjenſee.“ 

Han ryſtede utaalmodigt pan Hovedet. „Hvad 
bryder jeg mig om det? der er Ingen, ſom jeg vil ſee.“ 

„Ingen, ikke engang? ... naa, bliv nu ikke 
altfor urolig; jeg har bedet den hellige Jomfru om 
at bringe Dem ...“ 

„Hvem? Hvad taler Du om?“ 

Han løftede fig op paa Albuen, og hans Anſigt 
antog et frygteligt Udtryk. Hans Leber ſkjeelvede, og 
Henderne gravede fig krampagtigt ned i Tæppet. J 
det ſamme traf hun Gardinet, der ffjulte mig, tilſide, 
og jeg fnælede ved hans Seng. Hvilket Sieblik! 
Med et Udbrud af Raddſel løftede han Armen, ſom 
for at forjage et afſkyeligt Syn, og faldt beſvimet 
tilbage. Jeg greb ham i mine Arme og beſtrebte 
mig for at komme ham til Hjelp. 

„Lad bare mig raade,“ ſagde Desle; „men han 
maa ikke ſee Dem ſtrax igjen. Han har troet, at det 


Georgette. 511 


var hende, og det er da ogſaa forfærdeligt, fan De 
ligner hende, dengang hun var i den Alder.“ 

„Min Gud, blot han forvinder det!“ ſagde jeg 
forſkrekket. 

„Aa hvad, nu er det ffeet! det maatte jo komme 
engang; imorgen vil han være mere rolig og forſtaae 
det Hele. Stol De paa mig og gaa De ſaa hen og 
læg. Dem i Sidevarelſet; det er Deres eget Kammer.“ 

Men jeg vilde ikke fjerne mig, førend jeg havde 
feet ham komme til fig ſelv. Derpaa gik jeg ind i 
mit Verelſe og fatte mig til at ſkrive til Dem, men 
fra Tid til anden gik jeg dog hen til Doren og lyttede. 

Nu er det Midnat, og jeg vil ſoge at falde i 
Søvn, men jeg er vis paa, at det vil ikke lyttes. Gid 
det blot var Morgen! 

Den [ite Marts. 

Min Fader har ſteerk Feber; han vedbliver at 
gjentage det ſamme Navn under Hulken og Skrig; 
han peger med Fingeren hen paa det Sted, hvor han 
fane mig, og han troer beſtandig at ſee et Spogelſe, 
ſom han vender fig fra med Raddſel og vil undflye. 
Det er forfærdeligt! Jeg har ſendt Bud efter Doc— 
toren, ſtjondt Desle paaſtager, at det har Intet at 
betyde. Doctoren er min Faders eneſte Ven, og der 
herſker imellem ham og Desle et Slags Fjendſkab, 
ſom man undertiden finder mellem to Veſener, der 
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ere lige opoffrende og lige uundværlige for den ſamme 
Perſon. Desle er ſtiv og har denne Værdighed, der 
minder En om de gothiſke Figurer, ſom man feer 
afmalede i gamle Mesſeboger eller udhuggede ved Ind— 
gangen til Cathedralerne; Doctoren derimod er heftig, 
ivrig; han er neſten bondekledt og gaaer altid med Hatten 
pan Hovedet paa Grund af at han er ſkaldet, og taler 
altid i en vred Tone, ſkjondt han er det bedſte Men— 
neſke af Verden, der til enhver Tid, baade Nat og 
Dag, er parat, naar det gjælder om at komme en 
Lidende til Gjælp. Barken er haard, men naar man 
feer rigtig til, faa har han bag Brillerne et fiint 
BLE, og hans Smil er faa uffyldigt ſom et Barns. 
Aldrig ſaaſnart var han inde i Stuen, for han gav 
fig til at ffjænde paa Desle, fordi hun havde frem— 
kaldt en Sindsbevegelſe, der kunde blive farlig for 
min Fader. „Det er rigtigt!“ ſagde han. „Hvad 
jeg bygger op, det river De ned, og fan kan jeg tage 
fat igjen. For Pokker! Hvorfor ſagde De det ikke til 
mig, for at vi kunde prœparere ham paa det lidt efter 
lidt. Nu ſeer De, hvad der kommer ud af det, men 
jeg vaſker mine Heender. Aa, disſe gamle Fruen— 
timmer!“ 

„De holder maaſkee mere af, at han jfal ligge 
og pines ved en ſagte Ild!“ mumlede Desle. 

„Derfor vil De gjøre det af med ham paa een— 
gang!“ raabte Doctoren forbittret. 

Jeg fandt, at jeg maatte lægge mig derimellem, 
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thi han var faa vred, at han endnu flet ikke havde 
lagt Merke til mig. „Siig ikke det, Doctor, thi i det 
Punkt har jeg ligeſaa megen Skyld ſom hun.“ 

Han fane paa mig med et mildt Blik. „Ver 
De rolig, mit Barn; jeg haaber nok, at jeg ſkal fane 
Bugt med hans Hiſtorier engang endnu. Hvad jeg 
ſagde for, gjaldt blot den Gamle der, ſom aldrig vil 
blive fornuftig. Naa, fan De er igjen kommet hertil 
engang! Saameget deſtobedre!“ Han greb mine 
Heernder og trykkede dem, fan jeg var lige ved at 
ſkrige. „Ja, De maa vide, Froken, at jeg er Deres 
allercldſte Ven, thi dengang De kom til Verden, ſtod 
jeg og tog imod Dem. De har forandret Dem endeel 
ſiden den Tid og er bleven til en ſmuk Pige. Und— 
ffyld at jeg ſiger Dem det reentud — Damerne pleie 
jo ikke at blive vrede, fordi man roſer dem. Naa, 
her er De velkommen! Dette Hus har længe trængt 
til Dem. Der er Intet ſaa troſtesloſt ſom et Hus 
uden Fruentimmer. Skal vi gage ind og pasſiare 
lidt ſammen i Salen, thi vor Patient trenger ikke til 
os i Oieblikket. Jeg har gjort det Vigtigſte og har 
ſendt Bud til Byen efter det, der mangler. Lad os 
fornye vort Bekjendtſkab faalænge!” 

Jeg onſkede Intet hellere, thi nu, da han havde 
ſat et andet Anſigt op, var han det rareſte Men— 
neſke, man kunde tale med. Vi gik ind i Salen, ſom 
Desle havde opvarmet til Wre for mig, thi til daglig 
Brug er den hermetiſk tillukket. Igjennem mange Aar 
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har min Fader ikke havt noget andet Opholdsſted end 
ſit Vaerelſe. Ja, Doctoren har Ret, et Hus er 
troſtesloſt, naar der ikke er Fruentimmer. Medens 
han talte, tænkte jeg paa Alt, hvad der maatte til for 
at oplive denne Grav; Spog og Latter, munter 
Sang, Blomſter i Vaſerne, Albumer i Overflod og 
kvindeligt Haandarbeide. Maaſtee lykkes det os dog, 
tenkte jeg, og i Phantaſien gjorde jeg alle de For— 
andringer, ſom vare nødvendige. 

„Naar jeg forreſten har ffjændt paa Desle,“ 
vedblev Doctoren, „ſaa er det for eengang for alle at 
betage hende Lyſten til at indblande ſig i Mit, men 
paa det Punkt, hvorpaa min ſtakkels Ven befinder fig, 
riſikerer man iffe meget ved at prøve paa Alt. Naar 
jeg ſkal være ganſke ærlig, jaa er en ſteerk Ryſtelſe 
egentlig mit eneſte Haab . . . Lampen vil ſlukkes, hvis 
ikke et ſteerkt Puſt liver den op igjen! Det kom— 
mer kun an paa, at Ryſtelſen ikke er faa ſterk, at 
hans ſvekkede Organiſation ikke er iſtand til at taale 
den. Deres Fader lider af en Taering, der under— 
graver ham langſomt og lader ham ſee Alting ſort. 
Alt, hvad der omgiver ham, giver hans Sygdom Ne— 
ring, og jeg har derfor villet overtale ham til at 
reiſe; men jeg har ligeſaa godt kunnet tale til en 
Dov. Den Slags Patienter gage op i deres Sorg 
og leve formelig af den, lige til Doden kommer. Det 
er et langſomt Selvmord, en Maade at tage Gift 
paa, der er ligeſaa god ſom en anden. Deres Fader 
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har fan at ſige muret fig inde i dette Hus, hvor 
enhver Steen taler til ham om det, ſom han helſt 
ſkulde glemme; han har lidt efter lidt lukket Huſet 
for alle dem, ſom han helſt ſkulde fee, Allerede i 
flere Aar har han ikke taget imod Andre end ſin 
gamle Doctor Miron, der dog ikke kan fane Bugt 
med ham, og ſelv jeg er ham undertiden til Beſper. 
For at rive ham ud af alt dette, behoves der en 
Ryſtelſe, en Kriſis. Den har vi nu, og vi vil ſnart 
fee Virkningen. Jeg har et godt Haab, og hvis De 
hjælper mig, vil Alt gage godt. De er ikke nerveus 
og ſagtens heller ikke forknyt? Nei? Saa er det 
godt! Jeg holder meſt af disſe friſte, rolige Piger, 
der ligeſom ſunde Planter aabne ſig i Stilhed; men 
jeg troede ikke, at de trivedes i Paris. De ſtal ſidde 
ved hans Hovedgjerde og indgive ham Deres frifte 
Liv .. . De er iſtand til at gjøre dette Mirakel, det 
indeſtager jeg for! Hvor er det muligt, at han har 
kunnet antage dem for ...? Det har fun været et 
Sandſebedrag i Skumringen, det er jeg vis paa. Jeg 
for min Deel finder, at De ikke ligner Andre end Dem 
ſelv . . . ja, jeg Fjender Dem allerede godt, ſkjondt 
De neſten ikke har ſagt et Ord. Hvor det dog var 
fornuftigt af Dem, fjære Barn, at tage hertil!” 
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Den 30te Marts. 

Allerede i nogen Tid har min Fader ſpavet 
imellem Liv og Dod. Nu er hans aandelige Tilſtand 
bedre, men Doctoren ſiger, at Mufſkelkraften kun lang— 
ſomt vender tilbage. Saalcenge han var i Fare, har 
jeg ikke forladt hans Hovedgjerde, og jeg har ſtadig 
bedet til Vorherre, at han ikke vilde lade ham doe 
uden at fjende mig. Hvad har jeg dog ikke maattet 
doie i disſe forfærdelige Netter! Jeg gjør mig Umage 
for at glemme det, men forgjaves. Gid dog Himlen 
vil komme mig til Hjelp, gid den vil berøve mig 
Hukommelſen og befrie mig for alle disſe forhadte 
Gjoglebilleder, der forfølge mig baade naar jeg ſover, 
og naar jeg er vaagen! ... Hvergang Doctoren faae, 
at han begyndte at blive rolig, boiede hau ſig ned 
over ham og gjentog i en faſt Tone, ſom for at ind— 
prente ham en Sandhed: „Georgette er her . 
hører De? Georgette er her!“ 

Han ryſtede pan Hovedet, men, uden at hau vidſte 
af det, foregik der dog en Forandring med ham; thi 
da Feberen forlod ham, og han fvag ſom et Barn 
neppe kunde røre ⸗ſig, vidſte han dog, at jeg var der, 
og hans Sine ſogte mig uophorligt. 

Doctoren lod mig træde hen til Sengen; min 
Fader ſage faſt og fænge paa mig, og dennegang 
uden nogen Skrek. Jeg fane, hvorledes hans magre 
Anſigt ſkiftede Udtryk. Snart rynkede han Dien— 
brynene og lukkede Oinene, ſom om han havde tænkt: 
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det er hende; ſnart opklaredes hans Pande, der ſpil— 
lede ligeſom et Smil om hans Læber, og i dette Smil 
laa der: nei, det er ikke hende, nei, det er virkelig 
Georgette. Jeg kysſede hans Haand, og han lod mig 
gjøre det; derpaa løftede han med Anſtrengelſe fin 
anden Haand og lagde den paa mit Hoved, og i denne 
Stilling blev jeg, lige til han ſlumrede ind. Denne 
forſte fredelige Søvn gjorde ham ubeſtrivelig godt. 
Hans oplivede Blik ſogte mig overalt, faajnart han 
vaagnede, og dennegang ſagde han med en meget 
tydelig Stemme: „Georgette!“ 

„Omfavn Deres Fader!“ ſagde Doctoren til mig. 

Jeg ſlog Armene om hans Hals og kysſede hans 
klamme Pande. Med hvilken forunderlig og dyb 
Folelſe jeg gjorde det, kan jeg ikke ſige Dem! Det 
var ſnarere et moderligt end et datterligt Kys. Det 
forekom mig, at jeg havde for mig en ſtakkels, for— 
ſvarslos Skabning, der kun havde mig at holde fig 
til; nu venner han ſig lidt efter lidt til mit Anſigt. 
Han ſtirrer endnu tidt paa det lille Portrait, der 
ſaalcenge har været det Eneſte, der har mindet ham 
om mig; han ſammenligner, han ſulkker, han teller 
maaſkee Aarene, der ere forløbne mellem dengang og 
nu, og ſoger at gjenfinde i mit Anſigt Barnets ube- 
ſtemte Trek. Han fjender mig igjen, og han fjender 
mig ikke. Jeg troer, at dette Portrait altid vil ſtaae 
ham nærmere end Originalen, thi den Georgette, ſom 
han feer paa Portraitet med den lille blaa Sloife i 
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det lyſe Haar, har han kjendt i femten Aar og i al 
denne Tid har hun ſmilet til ham paa den ſamme 
Maade; hun har været hans Fortrolige i de morke 
Dage; til mig ſiger han Intet og kan Intet ſige til 
mig; jeg ſidder ved hans Seng og broderer eller 
leſer, og for at betjene mig af Doctorens Udtryk: 
igjennem Oinene indaander han nyt Liv. Paa min 
Wre, ſiger Doctoren uophørlig, Folk, der ere flærdere 
end jeg, ffulle have ondt ved at finde ſaadan en Livs— 
tinctur, og faa guider han fig i Heenderne og er 
nær ved at hoppe af Gleede. „Sknlde man ikke troe, 
at det er ham, der har hentet Dem,“ ſiger den gamle 
Desle, der er ligeſaa glad over at ſee ſin Herre 
komme ſig, ſom opbragt over, at Doctoren vil tilegne 
fig Wren derfor. „Jeg har ikke gjort det Mindſte,“ 
ſagde Doctor Miron i en barſk Tone, „det er den 
lille Froken og hendes Nærværelje, der har gjort det 
Hele, eller rettere ſagt, det er Naturen, der har brugt 
dette Middel, thi den er dog altid den ſteerkeſte.“ 

„Nei, det er den hellige Jomfru,“ ſagte Desle 
forarget. 

Jeg ſogte at megle imellem dem og ſagde: „Ja, 
min fjære Desle, jeg troer ogſaa ligeſom De, at det 
er den hellige Jomfru, men lad den Hedning ſunakke! 
.… + hvad gjør fan det?“ 

„Ja, lad ham ſnakke ... ſaameget mere fom 
Herren maa u troe, at De er kommet ganſke af Dem 
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ſelv. Det er ham kjereſt, naar han troer, at Ingen 
har hentet Dem.“ 

Igaar talte Fader forſte Gang; han ſagde, idet 
jeg loftede hans Hoved iveiret for at give ham at 
drikke: „Det er altſaa ſandt? Du er virkelig her? 
Jeg har ventet Dig længe!" z 

Lidt efter tilfoiede han: „Og Du bliver da her 
for beſtandig?“ Med hvilfen Angſt udtalte han ikke 
dette „beſtandig“! og hvor dette Ord altid kommer os 
pan Tungen, faafnart Lykken tilſmiler os en Smule! 
Vi onffe at kunne give den Evighed, ſaaſnart vi blot 
have nydt den et Oieblik! Og dog er den faa hurtig 
forbi, det veed jeg allerede af Erfaring! Naar vi 
troe at holde faſt pan den, glider den ud af vor 
Haand, og hvilken Lidelſe er det ikke! Jeg taug da, 
thi jeg kunde ikke paatage mig en ſaadan Forpligtelſe, 
jeg, der lige fra det Oieblik, man ſagde til mig: „han 
er frelſt!“ tenker paa min Afreiſe og paa alt det, 
der kalder mig bort. 

„Lys! om det behoves!“ hviſkede Doctoren til 
mig; „han kommer ſig kun, naar der forſt bliver Ro 
i hans Sind.“ — Og jeg ſvarede, ſom man ſvarer 
ufornuftige Born, der ſkal beroliges: „Ja, for be— 
ſtandig!“ Og dog foer jeg ſammen, da jeg ſagde 
dette Ord! Men jeg fortrod ikke at have ſagt det, 
naar jeg jane, hvor den ſtakkels Reconvaleſcent fane 
lykkelig ud. Det er mig tydeligt, at jeg kan gjøre 
med ham, hvad jeg vil, og at jeg holder hans Skjcebne 
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mellem mine Heender — De veed ikke, hvorledes det 
forſkrœekker mig! 


15de April. 

Min Fader begynder at ſtage op og gaaer nogle 
Skridt ſtottet til min Arm; han ſiger, at han lider 
ikke mere, at han vil helbredes og at han er vis paa 
at komme fig, ſiden han har mig; men ſaaſnart jeg 
fjerner mig, bliver han ſorgmodig, urolig og troer, at 
jeg er taget bort for beſtandig. Og dog er det ham 
ſelv, der allerforſt har opfordret mig til at trekke friſk 
Luft. Hvilken Overraſkelſe ventede mig, ſaaſnart jeg 
var udenfor Huſet! Foraaret var vendt tilbage! De 
begriber ikke, hvad ſaadan en Overraſkelſe har at be— 
tyde, naar man kommer ud af et Sygeverelſe, et 
varmt og morkt Verelſe, hvori man forfolges af 
denne Campherlugt, der ligeſom fremmaner Erindringen 
om faa mange morke Sieblikke! Hvidtjornens Duft 
jog alt dette paa Flugt, bagved Huſet ſtod Kirſebeer— 
træerne i Blomſter; nede i Haven ſummede Bierne 
omkring Violer, Anemoner, Hyazinter og Narcisſer. 
Hvor jeg elſker disſe gamle Gaver med mosbegroede 
Alleer, og hvor Alt groer vildt og frodigt imellem 
hinanden! Markerne udenfor ere bedaeekkede med 
Blomſter, Skoven er endnu ikke fuldt udſprungen, 
men Bakkene risle muntert gjennem Engene, og Alt — 
er Liv og Glæde! Jeg gik ned til Landsbyen, der 
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ligger ved Foden af en Sfov, fom beffytter den imod 
Stormen. Huſene der ere opførte af Steen og tegl— 
hængte, og Alt vidner om Velſtand og Reenlighed. 
Bag ved Landsbyen hoiner Landſfkabet ſig, og Klokke— 
klangen fra Hjorderne lokkede mig opad; Skovſtierne 
ere endnu vaade fra Vinteren og mange Steder util— 
gengelige, og de vil forſt torres, naar Juniſolen 
kommer. Her er virkelig ſmukt! Naar jeg ſiger det 


til min Fader, faa ſmiler han vantro, men fornoiet: 


„Er det muligt? Kjeder Du Dig virkelig ikke? J 
Længden er her dog noget eensformigt; jeg for min 
Deel finder det ikke og har aldrig fundet det, men en 
ung Pige ... det er en anden Sag.“ Saa ſukker 
han, ſom han altid gjor, naar han kommer til at 
tænfe paa Fortiden. Jeg ſoger da at adſprede ham 
ved at fortælle ham om min Spadſeretour og viſe 
ham, at jeg interesſerer mig for Alt, for vore Naboer, 
for Dyrene og Planterne, og han bliver aldrig kjed 
af at høre paa mig, men forſikkrer mig, at jeg be- 
ſtandig bringer ham en friſk Luftning oppe fra Bjer⸗ 
gene, der ſtyrker og opliver ham; kun maa jeg ikke 
gage altfor langt eller blive altfor længe borte, ikke 
fordi der er nogen Skygge af Fare, men fordi Fader 
ikke kan undvære mig. Hvad ſkal jeg ſvare ham? 
hvorledes ſtal jeg fane ham fra disſe Tanker? 
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5te Mai. 

Vi ſpadſere nu ſammen ganſke langſomt, naar 
det er Solſkin, og jeg taler med ham om, hvorledes 
hans Eiendom kan forbedres og forſkjonnes. Jeg 
gjør ham opmeerkſom paa, at Bygningerne i For— 
pagtergaarden true med at ſtyrte ned, at der ikke er 
nogen Honſegaard, og at Træerne, der ſtaage lige op 
ad Hovedbygningen, trænge til at kappes, for at bringe 
Luft og Lys ind i Verelſerne. Sligt merker han 
ikke noget til, men hvert Raad, jeg giver ham, griber 
han med Begjerlighed. „Du har Ret; gjør ſom Du 
vil; jeg giver Dig fri Raadighed i Alting!“ Det er 
dog ikke min Mening; jeg onſker, at han ſelv ffal 
interesſere ſig for mine Planer og gjore dem til ſine, 
for at han kan have en gavnlig Beſkjeftigelſe, naar 
jeg tager bort. Forleden Dag driſtede jeg mig til 
at ſige til ham: 

„Sorg endelig for, fjære Papa, at alt det bliver 
gjort, til jeg kommer tilbage.“ 

„Til Du kommer tilbage? . . . Du oil altſaa 
tage bort? ja, det vidſte jeg nok, at Du forlod mig. 
Du vil altſaa, at jeg ffal falde tilbage igjen? Men 
hvorfor kom Du da til mig?“ 

Samme Aften fik han Feberen igjen. Jeg var 
nødt til at forſikkre ham, at han havde misforſtaget 
mig, og det beroligede ham noget; men mistroiſk er 
han dog, og jeg er nødt til at opſctte min Reiſe, til 
han føler fig ſteerkere. 
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12te Mai. 

Igaar regnede det hele Dagen; vi brugte derfor 
Tiden til at anſtille et Efterſyn i Huſet. Desle gik 
foran med et Knippe Nogler og aabnede den ene Dor 
efter den anden. Alt er i en ynkelig Forfatning og 
har henſtaaet, Gud veed hvorleenge, uden Luft og 
Lys. Denne Ronde interesſerede mig. Et gammelt 
Hus, der er bygget af vore Forfedre, og ſom i flere 
Generationer har tilhort Familien, har alle Slags 
Hemmeligheder at betroe os; man foler, at man har 
ſin Rod der, og det ſynes En, at Skyggerne af alle 
dem, ſom have levet der forud, omfvæve og beſkytte 
En. Seer man paa et Portrait, faa ſynes man, at 
det ſmiler velvilligt ned til En, og man ſporger ſig 
ſelv: hvem er den gamle Tante eller Bedſtemoder, 
hvem er den pudrede Ovrighedsperſon, hvem er den 
lille Abbé i den korte Kappe, hvem er den kraftige 
Skjonhed fra Keiſerdommets Tid med Turbanen paa 
Hovedet? Disſe Portraiter, der bedekke Væggene, have 
ſom Kunſtveerker ingen Betydning, men man kan ſee, 
at de have lignet, thi hvert af dem har et beſtemt 
Prag og tyder hen paa en beſtemt Characteer. Jeg 
ſtuderer dem ivrigt, jeg gjør Bekjendtſkab med min 
Familie, jeg føler, at der er et Kjcerlighedsbaand mellem 
dem og mig. Den Arne, der "har været deres, er 
nu ogſaa min. En Arne! Hyilket ubeſkriveligt Gode 
er ikke den, naar der flet Ingen mangler, naar alle 
Pladſer ere optagne! Siden jeg er her i Granges, 
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forekommer det mig, at jeg hidtil har levet i et Gjeſt— 
giverſted eller i en Leir. Hvor gjerne vilde jeg ikke 
flaae mig til Ro her engang for alle! .. . Ethvert 
Verelſe har fin Hiſtorie, fine Erindringer om Fodſler 
og Dødsfald; ethvert Meubel er gaaet fra Haand til 
Haand og er blevet trofaſt bevaret; ſkjondt intet af dem 
er videre ſmukt, gjor det ikke noget. Her er et Slags 
Ruſtkammer, der indeholder alle mulige Gjenſtande, 


ſom engang have været i Wre og nu ere kasſerede; 


her ere Rokke fra den Tid, da Damerne ſpandt ligeſom 
Dronning Bertha, Mapper med gamle Kobberſtik, verdi— 
fulde Glas- og Porcellainsſager. Jeg har bedt min 
Fader om at tillade, at de maa tages frem af deres 


. Skjul og igjen tages i Brug, og han har dertil ſparet 


ſom ſeedvanligt: „Gjor ſom Du vil!“, medens Desle 
ikke ſynes at være af den Mening, men finder, at det 
er en Formaſtelſe at rore ved ſaadanne Relikvier, 
ſom kun bor komme frem pan en Bryllupsdag eller 
ved en Fadderſtads. Jeg har beroliget hende med, 
at vi ganſke ſerlig ſkal pasſe paa dem. 

Her er ogſaa et Rolf Blaaſkjcegs-Cabinet: det 
er et Verelſe i forſte Etage, der ikke blev lukket op 
for os ſom de andre, men Fader ſkyndte fig forbi det, 
og Desle gjorde Tegn til mig om, at jeg ikke ſtulde 
trænge paa for at fage det at fee; men det er netop 
det, ſom friſter os; jeg har ſenere ſpurgt Desle om, 
hvorfor det holdtes lukket, men hun forhaſter ſig ikke 
med at ſvare, og da jeg trengte ind paa hende, ſagde 
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hun ganſke jagte, ſom om det var paalagt hende at 
tie: „Det var Deres Moders Verelſe!“ De kan 
begribe, at jeg ingen Ro havde, for jeg kom derind, 
men jeg var ganffe alene, min Fader vidſte ikke noget 
deraf, og Desle fik ikke Lov til at folge mig. O, min 
elſtede Moder! det var mig, ſom om jeg ſkulde gjen— 
finde Dig der, med din Ungdom, dine Sorger, ſom 
jeg endnu ikke forſtager, og alle dine Tanker fra den 
Tid! Er det muligt, at min Fader, der er ſaadan 
en god Mand, har været en flet Wgtemand? ffal jeg 
ikke have Lov til at holde af ham? Jeg blev ſtagende 
nogen Tid med Noglen i Haanden; endelig tog jeg 
Mod til mig, men det gik kun langſomt, thi Laaſen 
var ruſten. Omſider traadte jeg ind og aabnede 
Vinduesſkodderne. Dette Verelſe med ſit brogede 
Betræb minder mig ingenlunde om den udſogte Ele— 
gance, hvormed min Moder har omgivet fig i Paris; 
dog var det ikke det, ſom overraſkede mig meſt; her 
herſkede en Uorden, der var endnu mere uforklarlig, 
naar jeg ſammenligner den med den ſtive og iskolde 
Symmetri, der ellers herſker overalt her. Meublerne 
ſtode hulter til bulter, Papirer vare kaſtede imellem 
hinanden, paa Bordet ſtod der en Stage, hvis Lys 
havde været nedbrændt, fan at Lyſemanchetten var 
knekket. Omkring paa Stolene laa der Toiletgjen— 
ſtande, henne i en Krog ſtod en halvfyldt Vadſceek, 
Alt, lige indtil en Damelinning, der var glemt paa 
Kaminen, tydede hen paa en pludſelig Afreiſe. Man 
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havde ikke rort ved nogen af disſe Gjenſtande, ſiden 
hun, der hapde beboet dette Verelſe, havde forladt 
det, for ikke mere at vende tilbage; jeg kaſtede mig i 
en ſtor Leneſtol, hvori min kjere Moder uden Tvivl 
havde ſiddet mange Gange, og fnælede ned pan hendes 
Bedeſkammel. O Moder, gid jeg kunde bringe Dig hertil 
igjen og bevæge Dig til at blive her! Min ſtakkels 
Fader vil jo ikke nu kunne indgyde Dig anden Folelſe 
end Medlidenhed; ſammen med ham og med Dig 
vilde din Datter ikke onſke fig nogen anden Lykke! 
Er det umuligt? ſvar mig! Tenk paa, at jeg er her 
deelt imellem min Moder, ſom mit Sjerte hænger 
faſt ved, og min Fader, ſom vil doe, hvis jeg for— 
lader ham! Men ak! det er ikke min Moder, jeg 
ſkriver til, det er til Dem, min gamle Ven! Bil da 
ikte De bringe hende til at høre, hvad der er mig 
forbudt at ſige hende? Da jeg i flere Dage ikke 
har kunnet ſkrive hende til, at jeg kommer, faa ſender 
jeg Dem tilligemed min kjerligſte Hilſen en lille 
Blomſt, der er plukket imellem Bjergene. Jeg vælger 
den ſmukkeſte og beder Dem om at bringe hende den. 
Men tor jeg ogſaa gjøre det? Maaſkee vil Synet 
af den, maaſkee vil dens Duft fore hende hen til 
Steder, ſom hun afſtyer, og ſom vakke ſorgelige Er— 
indringer hos hende. Jeg vandrer ſom en Blind 
paa Randen af en Afgrund! Hun kan ikke ſvare mig 
og det, ſom De ſiger mig fra hende i Deres Breve, 
er altfor kortfattet, til at det kan være mig nok. Nei, 
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det er mig ikke nok at vide, at hun ſynes at befinde 
ſig vel, og at hun aldrig beklager ſig. Man kan lide 
meget uden at beklage fig, og jeg frygter for, at hun 
lider. 


Den 20de Mai. 

Hvilken uforudſeet Begivenhed! Hyilket utroligt 
Mode! De kan ikke gjette, hvad det er, og De kan 
have godt af at vente lidt med at fane det at vide. 
Igaar gik jeg lidt dybere end ſedvanligt ind i Skoven 
ad en Skoyſti, ſom jeg holder meget af. Den fører 
bagved Landsbyen op paa Bjergene og ſnoer fig i 
Krumninger ligeſom en Slange hen imellem ſtore 
Klippeſtykker og Blokke. J mæandriffe Bugter løber 
den op til: Cgetræerne, der endnu ere bladloſe, og 
ſtiger ſaa imellem Slyngplanter op til Granregionen, 
hvor den neſten forſvinder under Dynger af Naale. 
Grantrœerne ſtage i Blomſter; Duften af Saften, der 
ſtrommer ud fra Barken, er ligefrem bedovende. Jeg 
gik beſtandig opad og tænkte paa, at jeg nu fnart 
havde været her i tre Maaneder, og at der ingen 
Udſigt var til at flippe bort. Pludſelig ſyntes jeg at 
høre Skridt bagved mig, men jeg endſede det ikke, 
da jeg paa mine Spadſeretoure hidtil kun havde mødt 
Breendehuggere med Oxen pan Nakken og Kulſpiere, 
der gik til deres Dont; men med Et forekom det mig, 
at Nogen hviſkede mit Navn; det var naturligviis et 
Sandſebedrag, og jeg ilede videre; men da klang det 
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igjen: „Georgette!“ og dennegang vendte jeg mig om. 
Det var ham, det var Paul! Jeg ubdſtodte et Skrig 
og lænede mig til et Træ, for ikke at falde. Det 
var ikke noget Phantom, thi han ſtod lyslevende for 
mig og ganſke ſom i gamle Dage, Jagtdragten fra— 
regnet. Han faae lidt frygtſom ud og var uden Tvivl 
ikle vis paa, hvorledes jeg vilde tage imod ham. 
En Mængde modſatte Folelſer rørte fig hos mig, 
Forbauſelſe, Vrede, Sorg, men fremfor Alt dog, det 
vil jeg ikke fordolge, en inderlig Glæde, ſom om 
Graven havde gjengivet mig, hvad jeg ikke ventede at 
ſee mere. 

„Er De her?“ var Alt, hvad jeg kunde frem— 
ſtamme. 

Min Forvirring ſyntes at give ham hans Fat— 
ning tilbage. 

„Jeg?“ ſvarende han ſmilende og rakte mig Haan— 
den, ſom jeg greb mekaniſk; „jeg er her hos mig ſelv.“ 

Jeg kan tenke mig, at De, min gamle Ven, er 
ligeſaa forundret ſom jeg, men jeg fjender ogſaa Deres 
onde Tunge, og jeg er vis paa, at De allerede er 
kommet til det Reſultat, at Hr. Ronceray er kommet 


hertil for at treffe mig; men De tager feil, thi De 


hører jo nu, at det er mig, der er kommet ind paa 
hans Terrain og er løbet lige i Ulvens Svælg. Den 
Anſettelſe, han ſogte tidligere, det erindrer jeg nu, 
var virkelig Poſten ſom Overintendant over Skovene 
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i Jura, og da les Granges er lige pan Greendſen, er 
det Hele gaaet ganſke naturligt til. 3 

Pauls Forbauſelſe var forreſten ikke nær fan ſtor 
ſom min. Lige ſiden ſin Ankomſt vidſte han, at Hr. 
Danemasſe var en af de ſtorſte Proprietairer der paa 
Egnen, og for faa Dage ſiden havde han hort, at 
hans Datter opholdt ſig hos Faderen, ja Rygtet havde 
endogſaa tilfbiet, at jeg holdt af Skoven, og at man 
fane mig der ofte. Skoven er hans, han ffal have 
Tilſyn med den, og han har Ret til at kjende dem, 
der beſoge den. Intet er ſimplere! Jeg tog det Hele 
ſpogende, men beſluttede ikke at ſige Noget eller høre 
paa Noget, der ſtod i Forbindelſe med Fortiden og 
den ſorgelige Erindring, der for os burde vere, ſom 
den aldrig havde exiſteret. Hvad der er forbi bor 
være forbi, det ſagde jeg til mig ſelv, og for at væbne 
mig imod ham, tenkte jeg paa, hvormegen Uret haus 
Familie havde gjort hende, ſom jeg elſker hoieſt i 
Verden. 

„Hvor vilde De egentlig hen, da De nylig traf 
mig?“ ſpurgte jeg i faa ligegyldig en Tone ſom mulig. 

„Op til en af mine Folk.“ 

„Saa er vor Bei ikke den ſamme, thi jeg ſkal 
netop nedad og har forſinket mig paa Veien.“ 

„Saa ſtiger jeg ned med Dem. Hvad jeg vilde 
Skovbetjenten, har ikke nogen Haſt.“ 

Jeg kunde ikke flippe; enten jeg vilde eller ikke, 
maatte jeg finde mig i, at han fulgte mig, og at han. 
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paa de vanſkelige Punkter, og dem er der paa denne 
Vei nok af, greb min Haand og ſtottede min Gang. 
Han ſpurgte pan Veien: „Erindrer denne Spadſeretour 
Dem ikke om vore forſte Udflugter?" Hvortil jeg ſva— 
rede: „Jeg vil ikke erindres om Noget!“ Dette Svar 
ſyntes at bedrove ham, men han blev ſnart driſtig 
paany, thi da jeg ſpurgte ham om, hvilket Liv han 
forte her, ſvarede han: „Hidtil har jeg kun gjort 
Bekjendtſkab med de forfſkjellige Treſorter, hvilket er 
min forſte Pligt, men nu, da jeg er færdig hermed, 
agter jeg at aflegge nogle Beſog i Nabolaget, for at 
ſtifte Bekjendtſkaber.“ 

„Det vil blive meget ſparſomt,“ ſparede jeg und— 
vigende. 

„Selv om der ikke var Andre end Doctor Mi— 
ron,“ ſparede han, „ſaa er han en Original, ſom det 
nok er værd at kjende; men der er desuden les 
Granges 

„Jeg haaber da, at det ikke falder Dem ind at 
prœſentere Dem der!“ udbrød jeg forſkrekket. 

„Hvorfor ikke? Man har rigtignok ſagt mig, at 
man hidtil ikke har taget imod Beſog der, men nu vil 
De jo, Froken, aabne mig Porten.“ 

„Jeg!“ udbrød jeg med en ſaadan Indignation, 
at det ſagtens irriterede ham, thi han ſagde i en 
raſk Tone: 

„Det maa De virkelig, thi jeg kommer der ganſke 
viſt. Intet ſkal afholde mig derfra!” 
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„Ikke faalænge jeg er der, vil jeg haabe! Det 
vil forreſten ikke vare: længe,” tilfpiede jeg koldt, „thi 
jeg tager tilbage til Paris, hvor min Moder venter 
mig med Lengſel.“ 

Jeg ſagde disſe Ord med et uſedvanligt Efter— 
tryk, for at lade ham vide, at hvad man end havde 
jagt om min Moder, ſaa havde det dog ikke formaget 
at ſkille mig fra hende, hvad man maaſkee havde troet, 
ſiden jeg opholdt mig her. 

„Ak, det var mig ſaadan en Glæde at mode 
Dem i denne Enſomhed, langt fra alle de Hindringer, 
der havde optaarnet fig imod os! det var mig en fan 
fjær Tanke, at vi igjen kunde vandre ved Siden af 
hinanden! Det var altſaa en Illuſion, ſom blev hurtig 
forſtyrret.“ 

„Som faa mange andre,“ ſvarede jeg i en haard 
Tone. 

Han folte ſig uden Tvivl truffen, thi han begyndte 
at forſvare ſig; jeg vil ikke gjentage for Dem Alt, 
hvad han ſagde, men naar jeg horte paa ham, fif jeg 
en Folelſe af, at han ikke havde begaget nogen Uret 
imod mig, og at han var ligeſaa ulykkelig ſom jeg. 
Een Ting ſtod mig klart, at vi ikke turde modes mere. 

„Farvel!“ ſagde jeg til ham i en beſtemt Tone, 
da vi nagede Landsbyen; men han ſvarede mig Hoe 
beſtemt: 

„Vi ſees igjen!“ 
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Jeg ſkyndte mig tilbage til les Granges, og hans 
Hund fulgte mig endnu et Stykke paa Veien. 


Den 15de Mai. 

Igaar kom jeg imod min Villie til at høre en 
Samtale, ſom ikke var beſtemt for mig; min Fader 
kom ude fra Haven med Doctoren, og Begge talte 
hoit i Veſtibulen og anede ikke, at jeg arbeidede inde 
i Salonen, og at Doren ſtod aaben. 

„Det vil koſte mig megen Overvindelſe,“ ſagde 
min Fader, „thi jeg er bleven faa vant til Enſomhed, 
at ethvert fremmed Anſigt er mig ſaagodtſom utaale— 
ligt. Men hvis De troer, det er nødvendigt . . .“ 

„Det gjor jeg! det er aldeles nodvendigt.“ 

— „Godt, De har maaſkee Ret! Saa vil jeg 
aabne mine Dore og gjøre Alt, hvad De forlanger, 
for at hun kan blive hos mig.“ 

„Hun var iſtand til at blive uden det,“ ſagde 
Doctoren; „jeg er vis paa, at hun retter ſig efter 
alle Deres Dumheder, ſelv om hun lider nok faa 
meget ved det.“ 

„Men jeg vil ikke have, at hun maa lide.“ 

„Godt, ſaa gjor Noget for at more hende. En 
Pige i hendes Alder kan ikke noies med at omgaaes 
et Par gamle Ugler ſom os To, eller med at ſpadſere 
engang imellem i Skoven, hvor vi ikke engang kunne 
ledſage hende, jeg, fordi jeg har formeget at beſtille 
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og De, fordi De ikke har Kræfter. Send Bud efter 
Deres Naboer og bed dem om at tage deres Koner 
og Dottre med fig, fan vil Alt ſnart faae et andet 
ÜUdſeende. De komme heller end gjerne, fordi de ere 
nysgjerrige og troe naturligviis, at Deres Datter er 
ſtyg eller uopdragen, og at det er derfor, De ffjuler 
hende hos Dem.“ 

„Men jeg har i ſaamange Aar ikke havt nogen 
Omgang med disſe Folk. De veed Alleſammen, hvad 
der er ſkeet, og det vil være mig pinligt at fee dem.“ 

„Snak, Snak! Ver nu ikke Egoiſt, men tenk 
paa Deres Datter. De er jo desuden raſk nu og 
trænger ſelv til at nyde Livet.” 

„Tal ikke til mig om Sligt! Georgette er nok 
for mig!“ 

„Men De er ikke nok for Georgette, ſkjondt hun 
er det bedſte Barn, man kan tænke fig, det har hun 
givet Beviſer paa.” 

„Hun er en Engel, og jeg frygter beftandig, at 
hun vil flyve fra mig!” 

„For Pokker, faa bring hende ikke ſelv paa de 
Tanker ved at gjøre Deres Hus til et Fangſel. 
Overlad De mig at ſige til Familierne her paa Egnen, 
at de ere velkomne hos Dem, og at De gjerne vilde have 
aflagt Viſit hos dem forſt, hvis Deres Helbred til 
lod det.“ 

„Men huſk paa, at de engang har været Vidne 
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„Aa, hvad! det er for flænge ſiden glemt; de, 
ſom der her kan være Tale om, ere blevne gamle og 
graa ligeſom De ſelv. Forreſten kan De jo gjore 
nye Bekjendtſkaber, hvis de gamle ikke tiltaler Dem. 
Her er Folk nok paa Egnen, ſom aldrig har hort 
Noget om Deres Fortid. Iblandt Andre er her ogſaa 
en ny Skovintendant, en klogtig og flink ung Mand, 
ſom det vil more Dem at gjøre Bekjendtſkab med. 
Jeg ſeer ham oftere og har opdaget, at han er en 
udmærket Schakſpiller, og De veed jo, at det er af 
mine Folk. Han har i lang Tid tænft paa at gjøre 
Dem en Viſit. Send faa ogſaa et af Deres Kort til 
Belles⸗-Aigues; der er en ſmuk, ung Pige, ſom vil 
være glad over at gjøre Georgettes Bekjendtſkab. 
Naa, ingen Modſigelſe, og lad fan Klaveret ſtemme, 
thi Intendanten er en god Muſiker. Inden en Maaned 
una vi have et lille Bal her — det er min ſidſte 
Recept!“ 


Den 17de Mai. 

Han har været her; han har havt den Driſtighed 
at komme, tiltrods for mine Bonner og mit Forbud! 
Det var en lang Viſit, og den ſyntes ſlet ikke at 
være Fader ubehagelig, ja han opfordrede ham end— 
ogſaa til at komme ſnart igjen. Paul triumpherede! 
Han har viſt moret ſig meget over min Forlegenhed, 
thi jeg gjorde kun en tosſet Figur. Jeg veed ikke, 
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hvad det var for en Undſeelſe, der gjorde, at jeg ikke 
ſtrax hilſte ham ved Navn, da han pluͤdſelig kom ind 
ad Doren med min Fader og Doctoren. Jeg burde 
naturligviis ſtrax have viiſt, at jeg kjendte ham, men 
jeg tabte Hovedet aldeles, og et Oieblik efter var det 
forſilde. Fader preſenterede ham for mig, og jeg 
hilſte ham taus, ſom om han havde været en Fremmed. 
Paul ſmilede forundret, men gik ſom en velopdragen 
ung Mand ind paa Situationen, og der var Intet i 
hans Sprog og Manerer, der kunde bringe min 
Fader til at troe, at vi tidligere havde truffet hin— 
anden. 

Mig pinte dette Forhold, mine Kinder blusſede, 
og jeg ſyntes, at jeg var et Uhyre af Hykleri og 
Forſtillelſe; dog kan jeg forſikkre Dem om, at jeg var 
faa langt fra at overveie, hvad jeg havde gjort, at 
det ikke et Oieblik faldt mig ind, at jeg fornegtede 
Paul paa ſamme Tid ſom jeg bedrog min Fader og 
udſatte mig for at komme i jevnlig Berorelſe med en 
Mand, ſom jeg af tuſinde Grunde ikke burde gjenſee, 


da han ikke kunde blive min Mand. Jeg er vis paa, 


at han har raiſonneret ſom faa: hendes Fader vilde 
maaſkee have viiſt mig Doren, hvis han havde vidſt, 
hvad der var foregaget imellem os, men ved denne 
lille Liſt gjor hun mig det muligt at komme her oftere. 
Hvilken Snedighed hos en ung Pige! 

Jeg anede, at det var haus Tanke, og at jeg 
abſolut maatte tabe i Agtelſe hos ham; jeg var flere 
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Gange paa Nippet til at ſige Alting reentud og veed 
endnu ikke, hvorledes jeg kunde bekvemme mig til ikke 
at gjøre Ende pan denne Komedie. 

„Min Froken, jeg har den Wre!“ ſagde han 
med en ceremoniel Hilſen, men han hviſkede ganſke 
ſagte: „Vi ſees igjen!“ 

J hans ſtraalende Anſigt kunde jeg tydelig leſe: 
„De feer, jeg opnagede, Hvad jeg vilde! Tak, fordi 
De har underſtottet mig faa godt!” — Og hans Glæde 
forekom mig faa uforſkammet, at jeg var lige ved at 
hulke. 

Fader ledſagede ham lige til Gitterporten. „Det 
unge Menneſke behager mig meget,“ ſagde han, da 
han kom tilbage. „Vor Samtale var pderſt interes— 
ſant, thi han elſker og dyrker Naturvidenſkaberne — 
det vil vere et Baand mellem os Begge. Jeg har bedet 
ham om at komme igjen en af disſe Formiddage, for 
at ſee mine Samlinger. Han bliver da og ſpiſer 
Frokoſt med os, Georgette!“ 

Jeg ſamlede alt mit Mod: „Nei, Fader,“ udbrød 
jeg, „Du kan ikke fee Hr. Ronceray hos Dig, det er 
umuligt!“ 

Han ſage forbauſet pan mig. 

„Ja, umuligt, ſaalcenge jeg er i dit Hus! Jeg 
har allerede længe kjendt ham!“ 

„Du kjender ham? Hvorfor har da Ingen af 
Eder nævnt det?“ 

„Ja, Du har Ret! Jeg er imod min Villie 
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kommet til at ſpille en Rolle, ſom ikke pasſer ſig 
for mig!“ 

Fader traf Oienbrynene ſammen og ſyntes ikke 
at vide, hvad han ſkulde tenke. 

Min Frygt og min Forvirring gav mig Skin af 
at være falff. Det er forſte Gang, jeg har været i 
en fan vanſkelig Situation. 

„Hvor har Du truffet Hr. Ronceray ?“ ſpurgte 
Fader i en ſtreng Tone. 

„Forſt paa Reiſe og ſenere i Paris. Der har 
været Tale om et Parti imellem os,“ foiede jeg til 
med nogen Anſtrengelſe. 

„Du elſkede ham? Du elſker ham endnu?” 

„Det er overflødigt at ſvare pan dette Svorgs— 
maal, efterſom Giftermaalet gik overſtyr.“ 

„Og hvem var Skyld deri?“ ſpurgte han med 
ſkjelvende Stemme. 

„Det var han .. det vil ſige, han maatte træffe 
ſig tilbage, fordi hans Familie modſatte ſig Partiet.“ 

Jeg kunde ikke ſige mere, men Fader forſtod det 
Altſammen. Han gjorde mig ikke flere Sporgsmaal, 
men udbredte blot Armene imod mig, og jeg kaſtede 
mig grædende til hans Bryſt. 

„Mit Barn, mit ſtakkels Barn!“ ſagde han. 

Det var forſte Gang, vore Hjerter aabnede fig 
for hinanden; det vil for Fremtiden vere et Baand 
mere imellem os! 
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15. 

Næjten alle disſe Breve fra Georgette meddeelte 
jeg hendes Moder. Egentlig vare de nok mere ſkrevne 
for hende end for mig; dog burde jeg maaſkee have 
handlet med mere Discretion; men jeg var forbittret 
over, at den Magt, ſom Thymerale havde over hende, 
voxede med hver Dag, og det var intet Under, at jeg 
i Georgettes Interesſe onſkede at ſvaekke den. For— 
reſten ſyntes ogſaa Thymerales Kjerlighed til hende 
i den ſidſte Tid at være voxet i Energi, og den Kamp, 
der udviklede ſig imellem Fru de Villards moderlige 
Folelſer og hendes Begeiſtring for Thymerale, traf 
ham ingenlunde uforberedt. Det lykkedes ham ogſaa 
kun altfor vel at overbeviſe hende om, at hun var 
nødvendig for hans Lykke. Naar jeg nu tænfer paa 
alt dette, indſeer jeg, at Fru de Villard maa være 
bleven ſat paa en haard Prove ved at hore enkelte 
Afſnit af Datterens Breve. Hun forraadte det dog 
ikke, men horte opmeerkſom paa mig, naar jeg leſte 
dem for hende, og ſyntes henſunken i ſine Betragt— 
ninger. Man ſkulde troe, at hun ſtuderede de Con— 
traſter, der aabenbarede ſig imellem hendes og Datte— 
rens Natur! Undertiden undſlap der hende en eller“ 
anden Yttring: „Det er beſynderligt nok, at vi flet 
ikke ligne hinanden; hun vilde have folt ſig tilfreds 
der, hvor jeg kun har fundet Afſmag og Kjedſomme— 
lighed! Er det min Skyld? er jeg et Uhyre? nei, 
men vi ere vidt forſkjellige, det er det Hele! Hendes 
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Plads er dernede, og der maa hun blive ... Jeg 
vil ikkte, at hun ſkal komme tilbage af Medlidenhed 
med mig; thi hun bedrager ſig, naar hun troer at 
have Kjærlighed til mig; det er ikke andet end Med— 
lidenhed, og den bryder jeg mig ikke om! De kan 
troe, at hun i fit Hjerte dømmer mig ſtreugt ... 
Hun vil fore mig tilbage, men til hvad? til dette 
bedrovelige Hus, til disſe Bjerge, ſom hun ſynes 
faa godt om, men ſom ſtaage for mig ligeſom Spo— 
gelſer! Fore mig tilbage, det er kun Drommerier, 
der folge med hendes Alder! Nei, hvor tidt hun end 
gjentager det, og hvormeget hun end troer det ſelv, 
faa er det forbi, hun elſker mig ikke mere! Hendes 
Familie er for Fremtiden denne Fader, ſom hun kun 
fjender fra igaar, og ſom det lader til, at jeg har 
været en Boddel for! Ja, Skjebnen har nogle under— 
lige Veie!“ 

Saaledes talte Fru de Villard, uden at henvende 
ſig til mig, men ſom om hun talte med ſig ſelv. Den 
Tone, hvori hun talte, ſyntes tkke at vidne om, at 
hun var rort eller bevæget, men forekom mig ſnarere 
bitter og letſindig. Naar det undertiden hændte, at 
jeg med Villie ſprang nogle Linier over i Georgettes 
Breve; fan merkede hun det ſtrax og traf paa Skul— 
drene: „Les dog hvad der ſtager!“ — Da hun horte, 
at hendes Datter havde gjenſeet Paul Ronceray, ſagde 
hun med et blegt og flygtigt Smiil: „De ere Alle 
imod mig, Alle . . . og de vil fane hende med fig 
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tilſidſt! Men det er bedſt ſaaledes! Jeg alene ftaaer 
ſom en Hindring for alle disſe brave Menneſkers 
Lykke!“ 

Hvormange Gange har jeg ikke ſenere tankt paa 
disſe Ord, der, dengang hun ſagde dem, forekom mig 
ligefrem ſtodende i deres ironiſke Torhed. 

Som om det var lagt an paa at viſe det Urig— 
tige i Fru de Villards Slutninger, forekom Pauls 
Navn ikke ſenere i Georgettes Breve, der tvertimod 
nieddeelte os, at det var lykkedes hende lidt efter lidt 
at overbeviſe Faderen om Nodvendigheden af, at hun 


i det mindſte for nogen Tid igjen vendte tilbage til 


Paris. Hr. Danemasſe gjorde dennegang intet 
Forſog paa at rokke hendes Beſlutning, ſom han til— 
ſkrev hendes Ulyſt til at opholde ſig i Nerheden af 
en vis Perſon, og Georgette tilſtod ogſaa ſelv, at 
Onſket om at flye denne Perſon gjorde hende ligefrem 
utaalmodig efter at komme afſted. 

Ved et forunderligt Sammentref fif jeg fort 
efter en meget uventet Indbydelſe fra den ſamme 
Perſon. Uden at tale et Ord om Georgette eller 
hans Sammentref med hende, anmodede Paul Ronceray 
mig hjertelig om at beſoge ham i hans Skovhus, hvor 
et Verelſe ventede paa mig, ſamt en meget behagelig 
Viin fra Arbois, uden at tale om de Udflugter, ſom 
vi vilde gjore ſammen i Omegnen. 

Det forekom mig, at der laa Noget bagved denne 
venſkabelige Opfordring; det var ogſaa Fru de Villards 
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Mening. „Skulde jeg tage imod Indbydelſen?“ 
ſpurgte jeg vaklende. 

„Ja, det vil jeg raade Dem til,“ ſpvarede hun, 
og efter en Pauſe foiede hun til: „De vil naturligviis 
komme til at fee Georgette .. . ſiig hende da, at hun 
iffe maa paaſkynde fin Hjemreiſe for min Skyld, og 
at jeg ſelv tenker paa at tage bort, for at tilbringe 
Juli Maaned langt fra Paris.“ 

„Men frygter De ikke for at bedrove hende og 
gjøre Kløften imellem dem dybere, naar De lader 
hende troe, at De lenges fan lidt efter at fee hende 
igjen?“ 

„Bedrove hende? fordi jeg ſkaffer hende” et Paa— 


ſtud til at blive endnu fænger hos den, ſom maaſkee 


meget ſnart ſkal afloſe os Alle i hendes Hjerte? og 
hvis jeg virkelig gjor mig Umage for at losne Baandet 
imellem os, vilde De da dadle mig derfor? ffal 
jeg forſtyrre en Lykke, ſom jeg ikke kan ffjænfe hende, 
men ſom heldigviis ſtjcenkes hende andenſteds fra, ved 
at lade hende fole, at hun har Uret? Nei, jeg tager 
Uretten paa mig alene — det, ſynes jeg, er den rette 
Kjerlighed!“ 


Hun ſagde disſe Ord i en mork, ophidſet Tone 


og afbrød fig felv med det Udbrud: „Tys! jeg 
veed, hvad jeg har at rette mig efter; ogſaa De er 
imod mig, ogſaa De er gaaet over i den fjendt⸗ 
lige Leir!“ 

Jeg taug, ſtjondt der var Nok at ſpare herpaa. 
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Ak, hendes eneſte Fjender var jo hun ſelv og han, 
hvem hun til Ulykke for Alle elſkede endnu hoiere 
end fig ſelv! 


16. 


Paul Ronceray havde meget rigtig lagt en Snare 
for mig! Da den ffiffelige Fyr ſage mig igjen, var 
han ude af fig ſelv af Glæde. Jeg blev modtaget i 
det Icegerhus, ſom han beboede, og ſom var Lev— 
ninger af et gammelt Slot; man kan ikke tenke fig 
en ſkjonnere Beliggenhed: hans Bolig laa lige paa 
Skovgreendſen, ved Foden af et høit Bjerg, hvorfra 
man hapde det mageloſeſte Panorama over de fjerne 
Alper, Jurabjergene og Sletterne i Bourgogne. Fra 
Huſet fvævede Blikket hen over en enſom Dal til en 
blaa So. Graessgronne Bakker, hvorpaa der hiſt og 
her ſtod Buketter af Træer, forte ned til denne 
ſaphirblaa Wdelſteen i fin grønne Indfatning. Bal 
conen, der beherſkede dette landlige Maleri, ſyntes 
ligeſom ſkabt for et lykkeligt, ungt Par, der her vilde 
tilbringe ſine Hvedebrodsdage fjernt fra den Verden, 
ſom det ikke trængte til. Ogſaa Huſets Indre var 
arrangeret med Smag. Da jeg kom dertil, var Paul 
heller ikke alene, thi hans Forældre vare i Beſog 
hos ham. Faderen, der havde et halvt militairt Ydre, 
forekom mig lidt ſtiv i fit Pandſer, der var ſmedet 
af Principer og Fordomme; men i hans Blik var der 
en Hjertensgodhed, der ikke fornegtede ſig noget Sieblik. 
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Moderen havde et af disſe rene Anſigter, der, ſelv 
naar Haarene blive Hvide, bevare deres Ungdom og 
Uſkyldighed: hendes blaage Oine og rode Kinder ſtraa— 
lede af begge Dele. Intet var mere elſkverdigt end 
at ſee denne Son og denne Moder betragte hinanden 
— det var tydeligt, at der var det fuldſtendigſte 
Tillidsforhold imellem dem. Aftensmaaltidet var meget 
muntert: jeg maatte tage til mig af Forellerne, af 
Poſteien, ja, jeg maatte endogſaa ſmage paa de for— 
ſkjellige Jura-Likeurer, der fulgte efter Kaffen. Den 
ældre Hr. Ronceray havde en homeriſk Appetit, og 
hans Son flægtede ham paa. 

„Jeg vidſte, at De kom,“ ſagde han, da han ud 
pan Aftenen forte mig op paa mit Verelſe; „det er 
ikke for min Skyld, men for hendes. Det var ogſaa 
for hendes Skyld, at jeg bad Dem om at komme, og 
det forſtod De ſagtens ſtrax.“ 

„Ja, men hvad forlanger De af mig?“ 

„Det kan De ſelv dømme om,“ ſpvarede Paul, 
der havde ſat ſig ned. Situationen er denne: mine 
Forceldre vilde ikke have modtaget Georgette af Mo— 
derens Haand, men nok af Faderens, der er almindelig 
agtet.“ 

„Og De troer, at Georgette? . . .“ 

Han fane paa mig med et tillidsfuldt Smil. 
„De veed ikke, hvor mageloſt hun forſtager at foie 
fig efter Omſtcndighederne; hun har faget min Fader 
med Storm. Nu ſiger han: „Det er en brav Pige, 
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der forſtager at hjælpe fig ſelv, naar Wren ſtaager 
paa Spil. Jeg forlanger aldrig nogen bedre Sviger— 
datter!“ Han og min Moder har ſeet hende i Kirken 
og vare aldeles indtagne i hende. Naar min Moder 
taler om hende, er hun i den ſyvende Himmel. Jeg 
veed desuden fra Doctor Miron, at Hr. Danemasſe 
med Fornoielſe vil give fit Samtykke til et Parti, der 
ſikkrer ham for, at hans Datter bliver i hans Nerhed.“ 

„Men,“ afbrod jeg ham, „ſaa ere jo alle Men— 
neſker enige!“ 

Paul ryſtede paa Hovedet. „Nei, Vanſkeligheden 
ligger endnu beſtandig hos Moderen og den Skandale, 
der udgager fra hende. Enhver her paa Egnen veed, 


at hun er løbet bort fra fin Mand og lever i Paris 


med en Elſker. Min Fader vil aldrig tillade, at 
Georgette, naar hun blev min Kone, maatte ſtaae i 
nogenſomhelſt Forbindelſe med ſin Moder.“ 

„Man kan dog ikke udflette hende ganſke!“ ſva— 
rede jeg, idet jeg huffede paa Fru de Villards bittre 
Bemerkning: „Jeg alene er en Hindring for disſe 
brave Menneſkers Lykke!“ 

„Det gjælder kun om, at hun indretter fit, Liv 
anderledes!” udbrød Paul ivrigt; „hun paaſtager jo, 
at hun elſker ſin Datter; lad hende da beviſe det i 
Gjerningen ved at bringe et Offer! Et Brud med 
Fortiden, en frivillig Forſagelſe, der kan afſone hendes 
Feil, det er Alt, hvad vi forlange! Hvis jeg turde 
vove at kaſte mig for hendes Fodder, er jeg vis paa, 
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at hun vilde opfylde min Bon. Naar jeg tenker paa, 
hvor ædel og opoffrende hun var tidligere, og hvor 
fintfølende hun forekom mig, dengang jeg endnu ikke 
vidſte . . . fan ſynes jeg, at hun maa være mod— 
tagelig for hoiſindede Folelſer og at det gjeelder kun 
om at anviſe hende Veien og at bonfalde hende i 
hendes Datters Navn om at folge den. Men hvor— 
ledes ſkulde jeg, efter hvad der er pasſeret, kunne 
røre ved en jaa delikat Sag? Jeg er bange for, at 
jeg vilde fordærve det Hele. Jeg har derfor troet, 
eller rettere ſagt, min Moder har troet, at en gammel 
Ven, hvis provede Hengivenhed giver ham visſe For— 
rettigheder, visſe Privilegier paa at være aaben— 
hjertig . . .“ 

„De har viſt for ſtore Tanker baade om disſe 
Privilegier og mit Mod!“ afbrod jeg ham forſtrœkket 
over den Anmodning, han ſtillede i Üdſigt. „Jo, det 
var ſaamen et ſmukt Wrinde, De har tiltenkt mig!“ 

„De vil paatage Dem det!“ udbrød han med 
Varme, „De vil gjore det af Kjerlighed til Georgette, 
og naar min Moder beder om det! Naar De lerer 
hende lidt nærmere at fjende, vil De indſee, at det er 
umuligt at modſtage hende.“ 

Vi rorte ikke mere ved denne Sag i de Dage, 
jeg endnu tilbragte der paa Egnen, men jeg tenkte 
meget over den. Naar jeg ſtod ved den yndige Grotte, 
hvorfra den lunefulde Doub har fit myſtiſke Üdſpring, 
eller ved de maleriſke Bredder af Søerne ved Remoray 
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og Saint-⸗Point, tænkte jeg kun paa hans Opfordring, 
og den gjorde mig blind for alle Naturſtjonheder. 
Jeg vilde derfor have vanſkeligt ved at ſige, hvad jeg 
fane dengang — jeg veed kun, at der naſten ikke 
taltes om Andet end Saracenerne: Saracenſtenene, 
Saracenbroen, Saracenſlottet, hvad der Altfammen 
tyder hen paa, at Saracenerne i denne Deel af 
Franche-Comté mage have efterladt dybe Spor. Jeg 
erindrer mig ogſaa en phantaſtiſk Fiſkefangſt ved Fakkel— 
ſkin paa disſe Flodbredder, hvor der er Overflod af 
Foreller, Gjedder og Krebs. Jeg ſeer endnu i Tan— 
kerne nogle interesſante Kulſviere, Oſtelavere og Uhr— 
fabrikanter, hvis Veerkſteder ligeſom Bikuber lage kli— 
ſtrede op til Klippeſiden. Steile Skrenter, morke 
Dybder, Moller og Saugvarker fremſtille ſig endnu 
for mit Blik i et uklart Billede, naar jeg tænfer 
tilbage paa Jurabjergene. Hvorledes var det muligt, 
at den tyvegarige Blanche de Villard med fin Higen 
efter verdslig Lyſt og verdslige Nydelſer kunde trives 
paa dette Sted! Diamanten er ikke beſtemt til at 
begraves i Bjergets Mulm, men til at glimre for 
Verden. Til Gjengjeeld er der Blomſter, der aabne 
ſig overalt, paa de enſomme Bjergtoppe, mellem troſtes— 
loſe Ruiner og paa de torreſte og ufrugtbareſte Steder. 
En ſaadan var Georgette, hun oplivede og forſkjonnede 
det Hus, hvor en Anden vilde vanſmeegte og gage 
tilgrunde. 

Da jeg preſenterede mig for Hr. Danemasſe, 
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modtog han mig: med den hofligſte Alvor. Jeg havde 
fadet mig melde Dagen iforveien, og han havde. fag- 
tens allerede talt om mig med fin Datter; jeg kunde 
derfor ogſaa tydeligt leſe i hans urolige Blik: De 
kommer for at berove mig hende. Jeg ſogte ſnareſt 
muligt at udſlette dette Indtryk ved at henvende mig 
til Georgette. Jeg hilſte hende fra hendes Moder 
og opfordrede hende til at forlænge fit Ophold i les 
Granges, da hun neppe vilde treffe hende i Paris, 
hvis. hun altfor ſnart kom tilbage. Jeg fortalte der 
paa, hvorledes jeg var bleven Hr. Pauls Gjeſt, og 
jeg lagde Merke til, at Hr. Danemasſe med et fiint 
Smil horte paa min Fortelling. Georgette medgav 
mig, da jeg fort efter tog Afſked, en Mængde Hilſener 
til Moderen, og to Dage efter vendte jeg igjen tilbage 
til Paris, efter at have havt en ſidſte Sammenkomſt 
med Pauls Moder. 

„Vi gjore Regning paa Dem,“ ſagde hun til 
mig; tænk paa,” hvor Manges Lykke De har under 
Deres Heender; jeg er vis paa, at derſom det var 
mig, "faa vilde jeg ſcette mit Onſke igjennem. Tal 
blot driſtigt til hende, tal til hendes Phantaſi og til 
hendes Hjerte! En Moder har altid Hjerte, naar 
det gjælder hendes Datter!” 

Hun talte med en ſaadan Ild og Overbeviisning, 
at hendes Tillidsfuldhed ſmittede mig. | Det er let 
nok at arrangere fligt i fine Tanker, men Virkelig— 


heden er mindre ſimpel, det ſtulde jeg ſnart erkjende! 
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12 
Jeg havde aldrig ſaaſnart aabnet Munden, for 
Fru de Villard forſtod, hvorom det dreiede ſig. 
„Hvad fordrer man da af mig?“ ſpurgte hun 
heftigt; „at jeg ffal bringe mig ſelv i Forglemmelſe? 


at jeg ſktal forſvinde i et Kloſter f. Ex., hvor jeg ikke 


finder Gud? Nei, den ene Grav er ligeſaa god ſom 
den anden! Saa vil jeg dog foretræffe Cavogan; 
De veed, at jeg eier endnu Cavogan, en gammel Ruin, 
ſom ſkriver ſig fra min Bedſtemoder. Ja, der vil jeg 
ældes, "hvis jeg overhovedet ſkal blive gammel!” til— 
foiede Fru de Villard og kaſtede ſamtidigt et Blik i 
et Speil ligeoverfor, der gjengav hele hendes Skik— 
kelſe. Hun taug, medens jeg ſtammede: 

„Hvad der hjælper os meſt til at taale Alt her 
paa Jorden er, at have et beſtemt Maal, hvortil alle 
Ens Handlinger ſigte, og et ſaadant har De!“ 

„Ja, min Datters Lykke! For min Datter vil 
jeg have Mod til at gjøre Alt!“ 

Det var mig imidlertid tydeligt, at hendes Tanker 
ikte vare i Harmoni med hendes Ord; hun tænfte 


ikke paa fig ſelv, thi hvis hun havde været alene, er 


jeg overbeviiſt om; at jeg havde ſeiret, men hun tænkte 
pan ham, der var Herre over alle hendes Hand— 
linger. Det var hans Indflydelſe, hun ſkulde und— 
drage ſig, men det Mod manglede hun ganſke! Kam⸗ 
pen med Thymerale forſkrekkede hende tuſinde Gange 
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mere end de ſorgelige Erindringer om Cavogan eller 
Opholdet i et Kloſter. 


„Tal ikke om mig, tal blot om min Datter!“ 


ſagde hun i Feber, ſom om hun vilde bede mig om 
at forſyne hende med Vaaben imod hendes egen 
Feighed. 


Det gjorde jeg ogfan ærligt og anførte Alt, hvad 


der kunde beſtyrke hende i den Overbeviisning, at 
hendes Datters Fremtidslykke alene var afhængig af 
denne Forbindelſe med Familien Ronceray. 
Thymerales Indtredelſe afbrød vor lange Sam— 
tale. Fru de Villard fluttede den med disſe Ord: 
„De har gjort Deres Pligt . . . jeg er tilfreds med 
Alt, hvad De har ſagt mig, og jeg fkal tenke der— 
over,“ hvilket omtrent vilde ſige det ſamme ſom: „jeg 
ſkal nu raadfore mig med ham, ſom jeg tilhorer!“ 


Thymerales Phyſionomi lovede intet Godt; det ud= 


talte Mistanke og Utilfredshed, og det lod til, at han 
havde gjættet, hvad for en Fare der truede, ligeſom man 
kan lugte Krudtet, uden at fee det, og at han var faſt be— 
ſtemt paa at mode den. Det Blik, han fæftede paa mig, 
var afgjort fjendtligt, og hans Miner ſyntes at fræve mig 
til Regnſkab for den Sindsbevegelſe, hvori Fru de 
Villard befandt ſig. Jeg forlod dem i den Over— 
beviisning, at den Scene, der nu vilde foregage imel— 
lem dem, vilde have en afgjorende Betydning for 
dem Begge. Et Par Ord trængte fig ud til mig 
gjennem Salsdoren, ſom jeg havde lukket langſomt. 


2 — 


rer , r ...... ·˙ Ä %ĩ Ü!!! » ⁰ •A 1 22 


550 Georgette 


„Og jeg?” udbrød Thymerale, „og jeg?“ Det var 
dette egoiſtiſte, uforſonlige Jeg, der ſtulde gjøre alle 
vore Anſtrengelſer tilſkamme! 

; Alt mit Haab forſvandt. Den Modſtander, der 
blev tilbage, vilde ſnart gjore ſig til Herre over 
Situationen. Og virkelig meddeelte han mig allerede 
den neeſte Dag, at Fru de Villard ufortovet vilde 
tage til Interlaken, og at han vilde ledſage hende. 
De vilde blive længe borte og maaſkee tilbringe hele 
den følgende Vinter i Italien. 

„Hun har bemyndiget mig til at ſige Dem det,“ 
tilfoiede han. „Det er derfor bedſt, at det kommer 
til en Forklaring imellem os eengang for alle. Man 
har fundet pan et Middel til at pine den ſtakkels Fru 
de Billard, og De har været med, viſtnok i den bedſte 
Henſigt. Det maa nu være forbi! Jeg er den eneſte 
Ven, hun har tilbage, og jeg vil fra nu af beffytte 
hende mod enhver Slags Forfolgelſe! Lad dem, der 
have berovet hende hendes Datter, noies dermed! 
Det Brud, der ſkulde være Betingelſen for Datterens 
Giftermaal, er en Umulighed! De Baand, der have 
forenet os i ſaamange Aar, ville vare, ſaalcenge vi 
leve! — hun kan ikke vere lykkelig uden mig og jeg 
ikke uden hende! . . .“ 

„Man kan verre lykkelig ved at opfylde fin Pligt!“ 
afbrod jeg ham. 

„Vi have ingen andre Pligter end mod hinanden 
indbyrdes! Baade hun og jeg have allerede i lang 
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Tid ſtaaet ene i Verden, og uu meer end nogen— 
ſinde!“ 

„De vil ikke kunne forhindre hende i at tenke 
paa fin Datter, og hun vil engang hade Dem, fordi 
De har tvunget hende til at glemme, at hun er Moder! 
Der er naturligviis Love, der ere endnu ſterkere end 
et Menneſkes Villie, og ſom man ikke krenker uſtraffet!“ 

„Det er kun Phraſer! Hun vil doe, hvis jeg 
forlader hende! . . .“ 

„Og hun vil leve et usſelt Liv og fole fig ned— 
verdiget i fine egne Dine, hvis De ikke giver hende 
Lov til at offre fig!” 


Offre fig, for hvad? for nogle ubekjendte Per— 


ſoners borneerte Anſkuelſer?“ 

„For Moralen, Samfundet, Familien, for alle 
de ſtore Sandheder, ſom tidlig eller ſeent ville gjore 
Romanen tilſkamme!“ 2 

„De taler, fom om det var en Roman fra igaar! 
Den er tvertimod helliget ved Tiden, og det Baand, 
der er knyttet imellem os, er vort egentlige Jeg! 
Folk kan tale ilde om dette Baand, men de formaae 
ikke at loſe det! Forſtager De da ikke, at min Stand— 
haftighed og Troſkab er Fru de Villards eneſte Til— 
flugt? Jeg maatte mangle enhver Gniſt af Hoi— 
modighed, hvis jeg vilde give Affald paa hende! 
Om hendes Froken Datter gifter ſig eller ikke, er mig 
ligegyldigt; der er kun En, ſom jeg interesſerer mig 
for, og det er hende ſelv! Hvad der end hender, vil 
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Fru de Villard ikke komme til at lide mere i Frem— 
tiden, end hun allerede har lidt i den ſidſte Tid, og 
jeg har meer end een Gang forbandet de Menneſker, 
der have paafort hende disſe Lidelſer og tvunget mig 
til at dele dem!“ 

„De har forbandet Skjcebnen, den Sfjæbne, der 
af de Troende kaldes Forſynet, og ſom er Begiven— 
hedernes ubonhorlige Logik for dem, der gjore fig 
den Uleilighed at tænfe derover! Hvor De end gaaer 
hen, vil denne uſynlige og uovervindelige Fjende for— 
folge Dem!“ 

„Vi vil faae at fee!" ſagde Thymerale, idet han 
ſkjcelvende af Forbittrelſe knugede fine Handſker ſam— 
men imellem fine Gænder, „vi vil fage at fee, om 
det ikke vil lykkes mig i Fremtiden ligeſom nu at fane 
Bugt med disſe barnagtige Samvittighedsnag! Det 
gjælder kun om at fore hende faa langt bort, at hun 
er fri for enhver anden Indflydelſe end min, og det 
vil jeg gjore. Jeg vil endnu engang fore hende bort 
og beholde hende, trods hendes Datter, trods Sfjæb- 
nen og trods Dem, der har raadet hende faa flet, 
ſtjondt jeg i lang Tid troede, at De var hendes 
Ven!“ 5 

Med disſe Ord forlod han mig opbragt. Jeg 
har aldrig feet tydeligere end i dette Oieblik, hvorlidt 
Fornuften formager imod en ophidſet Lidenſkab. Jeg 
havde nu ikke Andet at gjore, end at underrette Fa— 
milien Ronceray om, at min Misſion var fuldjtændig 
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mislykket og at vi have tabt Spillet. Det gjorde 
jeg med en ſmertelig Folelſe af, at jeg gravede en 
Kloft mellem Paul og Georgette, ſom aldrig vilde 
blive udfyldt. 

J min forſte Forbittrelſe hade jeg beſluttet at 
lade Fru Billard reiſe bort med ſin Elſker uden at 
ſee hende; men en uforklarlig Magt drev mig hen 
til hende for at ſee, hvorledes hun vilde meddele mig 
fin endelige Beſlutning, hun, ſom ſaamange Gange 
havde ſagt til mig, at for hendes Datter var intet 
Offer hende for ſtort. 

Hun modtog mig med fuldſtendig Ro i Thyme⸗ 
rales Nerverelſe; der blev ikke talt et Ord, ſom ikke 
ſtod i Forbindelſe med Reiſen og den Fornoielſe, hun 
ventede fig af den. Hun havde aldrig forekommet 
mig faa ſmuk. „Vi tage bort i Morgen,“ ſagde hun 
til mig, og derpaa tilfoiede hun med halv Stemme: 
„min Beſlutning er fattet, og den er Malene ea 
Farvel!“ 

Imod min Villie tilkaſtede jeg hende et bebrei— 


dende og foragteligt Blik, ſom hun beſvarede med et 


oprorende Smil. 
18. 

„Jeg gjengiver Dem Deres Datter — hun er 
fra nu af fuldſteendig Deres. Hun ffal aldrig erfare, 
hvilke Beveeggrunde der har fremkaldt min Beflutning, 
en Beſlutning, ſom De ſnart ſkal blive underrettet om. 
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Huſt pan, jeg har nægtet mig den Lykke at omfavne 
Georgette, inden jeg forlader hende for beſtandig; 
hun maa nodvendigviis troe, at jeg har glemt hende, 
og maa anklage mig i fit Hjerte for at kunne blive 
lykkelig. Hun ſkal heller aldrig fane at vide, at jeg 
velſigner hende beſtandig. Er De nu tilſtrekkelig 
hævnet ? 
Blanche.“ 


Disſe neſten uforſtagelige Linier modtog Geor— 
gettes Fader paa ſamme Tid, ſom jeg faa ſtrengt 
fordomte Moderens Opforſel. Han talte ikke derom 
til Georgette, og for mit Vedkommende horte jeg det 
forſt længe efter. For Alle, ſelv for dem, der vare 
Vidner dertil, blev derfor den frygtelige Kataſtrophe, 
der endte Fru de Villards ftærkt bevægede Liv, kun 
et Ulykkestilfcelde ſom alle andre. Aviſerne fortalte, 
hvorledes en franſk Dame, der i de ſidſte Uger. havde 
gjort ſig bemerket i Interlaken ved fin Skjonhed, fin 
Elegance og den Utrettelighed, hvormed hun foretog 
Tine farlige Excurſioner, havde fundet Døden ved at 
beſtige Gletſcherne ved Lauterbrunnen, en Udflugt, der 
blev anſeet for faa ſimpel og almindelig, at hun 
havde troet at kunne foretage den uden. nogen Forer. 
En Hr. de T. ledſagede hende; man havde feet dem 
muntert ride bort fra Hotel Victoria, hvor de hade 
været Gjenſtand for en vis Nysgjerrighed. Flere 
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Touriſter tog ſamme Vei, men havde Forere med fig. 


Stedets Avis, ſom blev citeret af Pariſerpresſen, be- 


nyttede Leiligheden til at anbefale nogle Forere, der 
aldrig vige et Dieblik fra dem, ſom betroe fig til 
dem, og ſom ganffe viſt vilde have afværget Ulykken. 
Men Fru de V. var dumdriſtig. Man havde flere 
Gange hort hendes Ledſager bonfalde hende om at 
tage ſig iagt, men hun lo af huns Frygt og lob med 
ſin jernbeſlagne Stok hen imellem Revnerne med en 
beundringsværdig Lethed og Beheendighed. Pludſelig 
hortes tvende Skrig, og Hr. de T. uͤdſtodte i ſamme 
Dieblik et ſonderrivende Raab! „Hjeelp! Hjælp!” Var 
hun bleven ſvimmel, idet hun boiede ſig ud over en 
af disſe troloſe Klofter, ſom hun et Sieblik iforveien 
ſammenlignede med Kryſtalpaladſer, ſpillende i alle 
Prismaets Farver? var hendes Fod gledet ud paa 
Iſen? Hr. de T., der var nogle Skridt forud, kunde 
ikke ſige det. De andre Touriſter og deres Forere, 


der lob til i det ſamme, ſaage, at der var ikke noget. 


Haab om at redde Offeret. Det Svælg, hvori hun 
var forſvunden, var ligeſaa bredt ſom bundloſt — en 
heel Armee af Arbeidere vilde forgjceves have be— 
ftræbt ſig for at finde Liget. Gletſcherne give ikke 
deres Rov tilbage eller gjengive det kun frivilligt 
efter flere Aars Forløb. Hele Interlaken var ryſtet 
over denne Begivenhed. Aldrig var en fan tragiſk 
Scene forefaldet i denne Deel af Schweits ſiden hin 
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Dag, da en vis engelſk Dame ramtes af Lynet paa 
Schelthorn. 

Ved at leſe disſe paa engang forte og frygtelige 
Detailer ſtandſede Blodet i mine Aarer; jeg kan ikke 
lige, hvad jeg følte .. .. forſt var det Radſel, og 
derpaa. havde jeg ligeſom et forunderligt Syn: for 
min Phantaſi ſtillede fig denne prægtige og forunder— 
lige Skabning, indſlumret dybt nede i fit regubue— 
farvede gjennemſigtige Mauſoleum, der ſkinſygt vilde 
bevare hendes Skjonhed urørt og forevige disſe Marmor- 
linier; hun forekom mig ſom en hvid Valkyrie der, 
berøvet fine Spanevinger, ved en Trolddom var 
fængslet til en Isblok. 

Gud være lovet, der opſtod aldrig hos Georgette 
Tanken om, at et Selvmord her kunde have. fundet 
Sted. Denne Moder havde allerede lange været 
tabt for hende, og den Dag, da hendes Fader trykkede 
hende til ſit Hjerte, blandede ſine Taarer med hendes 
og ſagde: „Fra nu af kunne vi tenke paa hende 
ſammen,“ var ikke den gruſomſte i hendes Liv; hun 
havde lidt uendelig mere, dengang hun opdagede, at 
hun, der havde været Gjenſtand for al hendes Om— 
hed og Aerbodighed ikke fortjente det, og at hun fandt 
fin Lykke i et ſtrafveerdigt Slaveri, et Slaveri, ſom 
Doden nu havde gjort Ende paa. Denne Moder 
kunde nu igjen være, Gjenſtand for Datterens Ar⸗ 
bodighed og vilde i Fremtiden leve renſet i fit Barns 
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Erindring og frigjort for Thymerale. Dette forhadte 
Phantom, der hidtil beſtandig havde forſtyrret Tanken 
paa hendes Moder, havde Døden nu jaget paa Flugt. 

Og ſaaledes gif det overalt. Da der af hende, 
der under Navnet Fru de Villard havde været en 
Gjenſtand for Skandale, ikke var Andet tilbage end 
et Marmorkors uden Indſkrift oppe imellem Bjer— 
gene, forſvandt ligeſom ved en Fortryllelſe al den 
Strenghed, hvormed Verden tidligere havde bedømt 
hende: Alle vare enige om beklage denne Perſon, der 
i en faa ung Alder var bleven revet bort under faa 
dramatiſke Forhold. 

Uden at der tilſyneladende var forandret Noget 
i Hr. de Thymerales Liv ældedes han tidligt under 
Indtrykket af, hvad han havde forſkyldt, og hvad han 
havde tabt. J Verdens Dine gaaer han for en 
Egoiſt, og de giftefærdige Piger bryde ſig ikke mere 
om ham; dog er der En, ſom han kun møder engang 
imellem, og ſom han aldrig tenker paa, og ſom ved— 
bliver at interesſere ſig for ham: det er Deniſe 
d'Orfeuil, der eengang for alle har frivillig ladet ſig 
indrullere i de gamle Jomfruers triſte Bataillon. 

Jeg er endnu beſtandig Georgettes bedſte Ven 
og den eneſte, der kan tale frit med hende om Mo— 
deren og være vis paa at blive forſtaget. Naar hun 
ſidder ved Siden af ſin Mand, der tilbeder hende 
og ſeer ſine Born lege omkring ſig, glider der dog 
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undertiden en tungſindig Sky henover hendes Pande; 
bedre end nogen Anden kan jeg da forſtaage, hvorfor 
i et ſaadant Oieblik de Ord: „Hvor jeg er lykkelig!“ 
ſtandſe paa hendes Læber. Men det er kun en Sky, 
der hurtig forſvinder paa den blaa Himmel, thi hun 
er virkelig lykkelig, og hun, der offrede ſig ſelv, for 
at Datteren ſkulde blive det, kan ſove rolig i. fin 
iskolde Grav. 


(Overſat og forkortet af H. P. Holst.) 
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„Ungdom i Digt og Sang“, „Unge Dage”, „Det 
unge Danmark“ — ſaaledes lyde Titlerne paa tre af de 
Bøger, der høre til de mere fremtrædende pan dette Aars 
Julemarked. Det er aabenbart meer end et Tilfælde. En 
„Ring“ af yngre Poeter og Literater mener for ramme Alvor, 
at de ere ifærd med at ſkabe en ung danſf Literatur, der 
værdigt kan tage Arv efter de ſtore Dage fra Aarhundredets 
førfte Halvdeel. Vi vil ikke mistrͤſte dem; de har mellem fig 
ubeftridelige Talenter, og Ingen er jo i Stand til at vide, 
hvad Fremtiden. kan bringe. Men naar man gaaer videre 
endnu end til at haabe paa Fremtiden, naar man drager 
Paralleler mellem Steffens —Oehlenſchleger pan den ene Side, 
Brandes — Drachmann paa den anden, og mener, at den 
danſke Literaturs unge Morgenſol allerede er ſtaaet op i fin 
fulde Klarhed, ſaa turde man dog i Troen paa ſig ſelv 
gaae adſtilligt for vidt. 

Det er netop denne altfor uforholdsmesſige Selvtillid, 
der hindrer de unge Talenters ſunde og lykkelige Udvikling. 
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Et flanende Beviis herpaa er Holger Drachmanns ovenfor 
nævnte volumingſe Digtſamling , Ungdom i Digt og Sang“. 
Siden Drachmann for ni Aar tilbage i dette Maanedsſkrift 
debuterede ſom Forfatter med nogle kvikke Smaaſkizzer og 
Skildringer, har han udfoldet en overordentlig omfattende Pro— 
duktivitet, og der har mellem hans talrige Noveller og Digte 
været Meget, ſom har robet et friſkt, eiendommeligt og be— 
tydeligt Talent. Dog kun i ganſke enkelte lyriſke Smaating 
og i en enkelt Bog ſynes hans Digtning at have naget 
op til det rette Hpidepunkt, men forreſten har man ſtadig 
maattet flaae fig tiltaals med Fremtidsforventninger. Disſe 
Fremtidsforventninger ere imidlertid endnu ikke blevne 
realiſerede, og de ere i Grunden allermindſt blevne det i 
hans ſidſte Samling. „Ungdom i Digt og Sang“ er for 
den unge Digters Venner ikke et ſaadant Fremſkridt, ſom 
man havde haabet. Det er en faa ſtor Digtſamling, ſom 
den kun meget ſjelden er bleven udgivet paa Danſt, men 
den indeholder næften færre Ting af virkeligt Værd end 
Hr. Drachmanns tidligere mindre Samlinger af lyriſk Poeſi. 
Den langt overveiende Part er dels reen Dognliteratur, 
polemiſke Avisartikler pan Vers, ſom vi ikke forſtage, at en 
virkelig Digter har kunnet bekvemme ſig til at optrykke, dels 
taagede Forgudelſer af Digterens egen Perſon. Denne Selv— 
forgudelſe ſynes mere og mere at blive et uhyggeligt frem— 
ſpringende Trek i Hr. Drachmanns literaire Fyſiognomi, og 
de, ſom i Virkeligheden mene ham og hans Talent det godt, 
bør ikke undlade alvorligt at advare ham mod dette Skjer, 
hvorpaa han løber Fare for at ſtrande. Han er endnu langt 
fra færdig ſom Digter. Han har Fantaſi, Varme, geniale 
Syn og Evne til at kunne iklede fine Tanker den ſmukkeſte 
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Dragt, naar han vil. Men han har paa den anden Side 
ogſaa Betingelſer for, at Fantaſien kan lobe lobſk med ham 
i de vildeſte Krumſpring og Tendens til at misbruge det ham 
forundte Talent ſaaledes, at det Hele bliver klingende, men 
taagede Ord, i hvilke Leſeren ikke kan finde Tankerne, fordi 
Digteren ikke har gjort fig den Uleilighed ſelv at tenke eller 
føle tilbunds, og derfor heller ikke har kunnet ſige, hvad 
han har tenkt og følt med den Klarhed, uden hvilken den 
poetijfe Skjonhed er Ingenting. Der findes i „Ungdom 
i Digt og Sang“ flere Partier af Digtene, ofte hele Digte, 
ſom ere fuldſtceendig gaadefulde. Hr. Drachmann maa tage 
ſig ſammen og ſette fine lykkelige Gaver ind paa at bræftere 
et virkelig modent Veerrk; vi baade haabe og troe, at det da 
vil endnu lykkes ham at komme med Sange, i hvilke der 
findes ikke blot ligeſaa megen Ungdom, men langt mere rolig, 
klar og digteriſt Skignhed end i hans ſidſte Bog. 8 
Adſkilligt mere beſindig er en anden af „den unge Litera— 
turs“ Fremtoninger: Sophus Schandorph. Hans for⸗ 
tellende Digt „Unge Dage”, der er blevet utilbørlig roſt 
af Nogle og mindre vel omtalt af Andre, er viſtnok mere flot 
i Indhold og pan adftillige Steder mere forſamt i Form, 
end man burde vente hos Poeter i vore Dage; men disſe 
Svagheder forhindre dog ikke de „Unge Dage” fra at vere 
et underholdende, talentfuldt Forſoag pan den faa længe 
tilſideſatte epiſte Digtnings Omraade. Abſolut bedre er 
dog Forfatterens umiddelbart før Inlen udgivne „Fem 
Fortællinger”, en Bog, ſom — nogle ungdvendige 
Smaglgsheder i Stilen fraregnede — vil kunne leeſes med 
ubetinget Forngielſe. Det ſimple Folk ſaavel i Hoved⸗ 
ſtadens Smaagader ſom ude paa Landet kjender Hr. Schan⸗ 
36 
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dorph ſom kun faa danſte Forfattere, og idet han gjør 
disſe Menneſker, der ellers faa ſjeldent komme til at ſtikke 
Hovedet frem i Literaturen, til Hovedfigurerne i ſine 
Bøger, ſtiller han Læferne Anſigt til Anſigt med Folelſer, 
Livstilſkikkelſer og Samfundsſtromninger, der ſaagodtſom ikke 
kjendtes til i vore tidligere Romaner. Han fortæller edrueligt, 
uden ſerlig Eſprit eller Evne til at gribe, men med betydeligt 
Talent til at ſamle Smaaiagttagelſer til levende, naturſande 
Billeder. Den unge Literatur har Glæde af Fortællinger fon 
disſe. Dette tor derimod næppe ſiges om den tredie af de 
nævnte Bøger, „Det unge Danmark“ af Hr. Karl Gjelle— 
vup, en ingenlunde evnelgs, men unægtelig altfor ung— 
dommelig Fortælling om et ungt Geni, der gaaer Glip af 
fin Kjereſte, fordi han er Fritenker, faa reiſer til Italien 
og hengiver fig til de vildeſte ÜUdſkeielſer, hvilke i Bogen be— 
handles med ſerlig Forkjerlighed, ſamt endelig efterat være 
kommen hjem igjen og have truffet fin Ungdomselſkede gift 
med det gyſeligſte Exemplar af en Preſt, der nogenſinde har 
figureret i en Roman, døer af Phtiſis ſom Helt i den Over— 
bevisning, hvori han har levet, det vil ſige ſom Atheiſt. 
Baade Drachmann, Schandorph og den ſidſtucvnte unge 
Forfatter, der dog neppe endnu tør betragtes ſom indlemmet 
i Literaturen, henregnes af yngre Wbſthetikere (fee f. Ex. Hr. Her⸗ 
man Bangs uysudkomne ogſaa noget ungdommeligt, men 
ganſke aandfuldt frreune Bog„Realismeſog Realiſter“) til 
Poeter af en ny Retning, den ſaakaldte realiſtiſk⸗naturaliſtiſke. 
Hvorledes Drachmann kommer indenfor denne Kreds er van— 
ſkeligt at vide; han er Idealiſt af det reueſte Vand. Dr. 
Schandorph derimod tør idetmindſte tildeels betragtes ſom 
Affgodning af den litterære Skole, der for Sieblikket domi— 
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never i Frankrig, og hvis meſt fremſkudte Bannerfgrer Emile 
Zola er. 

Inden vi forlade de nævnte tre Forfattere, bør vi dog 
iffe glemme, at pr. Drachmann, der ſkriver mangfoldige 
Bøger, har beriget Bogmarkedet med een endnu, nemlig: 
„Lars Kruſe, en Skildring fra Virkelighedens og — Sandets 
Regioner”. Det er en god, men forunderlig Bog: de forſte 
74 Sider af 144, der udgjor Bogens Omfang, indeholder 
lyriſte Udgydelſer i Vers og Proſa om Veſterhavet og Skagen, 
men ſaagodtſom flet intet om Lars Kruſe. En utaalmodig 
Leſer, der feer Lars Kruſes Navn paa Titlen og hans cha— 
rakteriſtiſre Portrait foran i Bogen, men i meer end den 
førfte Halvdeel ikke leeſer om Andet end Revler og Klitter, 
Rullinger og Donninger, Skumbelter og Vindſtod, Dreg, 
Ankre, Trosſer o. ſ. v., vil rimeligviis ſporge meer end een 
Gang: „Men hvor bliver Lars Kruſe af? Har Forfatteren 
virkelig glemt ham?“ og i fin Utaalmodighed vil han maa⸗ 
ſkee lægge Bogen fra fig paa Halvveien; men han vilde da 
gjøre ſtor Synd baade imod Bogen og fig ſelv. Thi Lars 
Kruſe møder, og han hører netop til de Folk, der ikke lader 
vente paa fig, men mindſt naar det gjeelder Menneſkeliv, det har 
han viiſt tidt nok! Han møder, og Forf. lader ham ftildre fig 
ſelv gjennem hans egne Optegnelſer, der. fortælle de Strand— 
inger, hvori han har deeltaget, jevnt og ſimpelt, meu med 
en homeriſk Klarhed og Anſkuelighed, der er ligefrem gribende. 
Man fager igjennem disſe Beretninger en utrolig Interesſe 
for Manden, og naar den er paa fit Hpidepunkt, hører man 
til ſin Forbauſelſe, at denne Mand, der har frelſt ſaamange 
Menneſkeliv og feet Døden imode med ſaamegen Ro, har en 


hemmelig Sorg, et Saar, der piner ham uophorligt. Han 
36 
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har ſom Dreng tilligemed et Par Jevnaldreude i Uvidenhed 
begaget en Handling, hvorved han er hjemfalden til Loven. 
Det er en Plet, ſom bliver ſiddende paa ham, og hvorfor han 
ikke kan fane det Dannebrogskors, ſom Regjeringen mange Aar 
efter har tilkjendt ham. Her træder nu Forfatteren til, og 
med en Varme, en Inderlighed og en Veltalenhed, der gjør 
ham Were, førev han fin Clients Sag, og vi glæde os til at 
troe, at han har allerede vundet den; thi det ſkulde dog være 
beſynderligt, om ſaamange prunkloſt udførte gode Gjerninger 
ikke ſtulde udſone og udſlette en Broſt, der falder ind under 
Begrebet: Drengekaadhed og Letſindighed! Hvorledes vilde 
det da gage hans Dommere, naar de engaug ſelv komme for 
deres Domſtol? — Er man altſaa en Leſer, ſom man bør 
være, og leſer Lars Kruſe tilende, fan ſkilles man venligt 
fra Forfatteren, ja endogſaa med en vis taknemmelig Folelſe; 
men tenker man faa over, hvad man har left, (og det bor 
en god Leſer jo altid), teenker man over disſe disjecta 
membra, der her ere ſtillede ſammen for at faae en Bog ud 
af det, faa kan man ikke ſtjule for fig ſelv, at ſom Hele be— 
tragtet er dette Arbeide formloſt, om det end tilfredsſtiller i 
ſine Enkeltheder. 2 

J denne Henſeende danner et Arbeide, der er udgaaet 
fra ſamme Forlag (Gyldendalſke Boghandel) en velgjorende 
Modſctning. Det er „Fra Studiebogen, Nutidsbilleder 
af Forf. til Jaſon med det gyldne Skind“. Hvad der gjør, 
at denne Bog rager hit op over Alt, hvad Julemarkedet 
forreſten har at opviſe, er netop den Omſteendighed, at Frem— 
ſtillingen i alle fine Enkeltheder er beherſket af en luttret 
Smag og en ægte kunſtneriſk Sands. Det er disſe Egen— 
ſtaber, der paatrykke den her nævnte Bog et Adelsmerke, 
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ſom vil frie den fra den Undergang, der ubarmhjertigt truer 
Saameget af det, der idag gribes med Begjerlighed og glemmes 
imorgen. Goethe ſiger et Sted: „Nicht was er ſpricht, ſondern 
was er weiſe verſchweigt, zeigt mir den Meiſter des Styls“. 
En ſaadan Meſter er Forfatteren af denne Bog. Med et 
ſkarpt pſychologiſk Blik og en fürn Jagttagelſesevne forener 
han en ualmindelig Ferdighed i at henkaſte med let og ſikker 
Haand faa Træf, der for Leſerens Phantaſi ſtrax forme fig 
til Billeder, ja til fiintudførte Noveller. Hvor let heukaſtede 
og dog hvor indholdsrige ere ikke disſe faa Breve fra Damen, 
der den iſte Oetbr. ſtal fylde fit 32te Aar! hvilken Rolle 
ſpille ikke disſe to Gange ſexten Aar! hvilken Kilde til Spog 
og Lyſtighed, til Sorg og Mismod, til Reſignation og for— 
nyet Livslyſt finder Forfatteren ikke i dem! og hvorledes 
leſer man ikke imellem Linierne ikke blot hendes vexlende 
Sjelstilſtande, men hele hendes Fremtidsſtjebne ligger ſol⸗ 
belyſt for os! Og nu den koſtelige Miniſterialfuldmegtig 
med fine 48 Aar, fin Efteraarsgigt og fine evindelige Be— 
tenkeligheder! Han vil være Byfoged i Hamſt- og Gamſt— 
Herreder og ſoger alle mulige Oplysninger om Embedet, de 
ſtedlige Forhold, Egnen og Perſonerne paa Egnen hos en 
Ungdomsven, ſom er Preet der. Han er ikke tilfreds med 
Preſteus Forklaringer, men tager ſelv dernd, for at ſee fig 
om tilgavns og komme paa det Rene — han glemmer dog 
en meget vigtig Ting, nemlig Drikkevandet, thi hans Mave 
kan hverken taale jernholdigt eller kalkholdigt Band. Han 
maa da ſtrive igjen for at faage en Flaſke med Drikkevand, 
ſom han kan ſende hen at lade analyſere. „Det kan ikke 
nytte at keempe mod fin Mave. Ellers er han en Jernmand, 
men ligeoverfor den lutter Eftergivenhed“. Han har ogſaa. 
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havt en Ungdomskjerlighed til Helene Walther; han fvær- 
mer for hende, men veed ikke, hvorfor han ikke blev forlovet 
med hende. Tingen er den, ſiger hau: „Naar jeg var op— 
lagt, var der ingen Leilighed, og naar der var Leilighed, var 
jeg ikke oplagt.” Han møder hende igjen paa en Sommer— 
reiſe i Dresden paa den Brühlſke Terrasſe, og ſenere i Kjø- 
benhavn; der er Leiligheder nok, og oplagt er han ogſaa, 
men han griber ikke til — og det er overhovedet hans Ulykke, 
at han aldrig griber til! Det er tydeligt, at han fager 
hverken Embedet i Hamſt- og Gamſt-Herreder eller Helene 
Walther, men at han er beſtemt til at visne hen ſom Fuld— 
mægtig og Peberſvend mellem fine ſtovede Dokumenter. 

Fra denne længere Digresſion vende vi tilbage til Hr. 
Emile Zola. 

Alverden har ſaalcenge hørt denne frauſke Forfatter om— 
tale, at hans nylig overſatte Arbeide „Et Blad af Kjerlig⸗ 
hedens Bog“ ſagtens ogſaa vil blive læft med Interesſe 

. hos os. Zola har ikke Grund til at være utilfreds med 
netop igjennem denne Bog at være bleven introduceret for 
en Læfeverden, af hvilken dog viſtnok vanftelig Pluraliteten 

vilde ſette Priis pan haus og hans Skoles extreme Sider, 
ſaaledes ſom de f. Ex. fremtræde i hans meſt udſtregne 
Bært „PAssommoiré. J Modſeœtning til denne ligeſaa be⸗ 
rømte ſom berygtede Roman er „Et Blad af Kjerlighedens 
Bog“ nemlig. et Arbeide, der ikke paa noget Punkt gaaer ud 
over den Skjgnhedens Grendſelinie, man idetmindſte her— 
hjemme hidtil ogſaa har betragtet ſom Poeſiens. Zolas Eien— 
dommelighed viſer ſig her i en paa mange Steder meſterlig 
og betagende ſand Udmalning af Detailerne, men ikke i obſegn 
Naturalisme; han viſer i dette Arbeide fit ſtore Talents For» 
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trin, ofte endogfan i det fordeelagtigſte Lys, og lader os fuld— 
ſtendig flippe for fine Udſkeielſer. 

Bogens Handling lader fig forſaavidt fortælle med fan 
Ord. Helene, Fortællingens Heltinde, er bleven gift ſom 
ganſke ung, uden at hendes Hjerte har havt Noget med den 
Ting at gjøre. Men hendes Mand holder af hende, og hun 


har fort et roligt, lykkeligt Liv i ſtille Pligtopfyldelſe, et Liv 


uden Sindsbevegelſer, med hvilket hun hidtil har været 
fuldſtendig tilfreds. Saa dger imidlertid Manden, hun 
græder over ham uden egentlig Sorg, og vinder hurtigt 
igjen fin vante Sindsligevægt tilbage. Paa dette Punkt be— 
gynder Fortællingen. Helene lever i et lille, fredeligt Hjem 
oppe paa Trocaderohßiden ſammen med fin Datter Jeanne, 
et Barn, ſom hun forguder, og ſom forguder hende igjen, 
men tillige et meget nervgſt Barn, plaget af hyppige og hef— 
tige krampagtige Sygdomsanfald. Bogens forſte Scene fkil— 
drer i meſterlige Trek et ſaadant. Alting blunder. Nat— 
lampen ſtager med den blaa Skjerm over og lægger noget 
ubeftemt Blødt, ligeſom Skyagtigt over Stuen. Man hører 
ikte en Lyd. Uhret flaaer, og Perpendikkelens Slag lyde 
dæmpede i den Tilſtand af Søvn, ſom har overvældet Alt. 
Da kommer der et Suk inde fra et lille markt Kabinet ved 
Siden af. Helene vaagner og lytter, nogle uartikulerede Lyd 
ſom af et Barn folge efter, og hun ſtyrter ind i det lille 
Verelſe. Jeanne ligger i Krampetrekninger. Halvpaaklœedt 
iler den fortvivlede Moder, da Pigen ikke kan blive hurtigt 
nok færdig, ſelv afſted for at hente en Lege. Hun neſten 
tvinger ham til at fane op og gane nted. Gaa følger 
Scenen ved Sygeſengen, hvor hvert Udtryk i den Lidendes 
Anſigt, hver Lysvirkning i Stuen, alle mulige Detailer er 


i 


568 Literatur og Knuſt. 


ſkildrede med en Sandhed, der i lige Grad illuderer og for— 
bauſer. Kapitlet ender med, at Anfaldet gaaer over. Sam— 
tidig opdager Helene fin lette Paakleedning og ligeledes, at 
Doktorens Hals er blottet. De komme endelig til at ſee 
paa hinanden og fee, hvor de hver paa fin Viis ere ſmukke. 
Den forſte ganſte ſvage Spire til Kjærlighedsforholdet mellem 
den er nedlagt. Fortællingen handler om Udviklingen af dette 
Forhold. Det er et ſtille, roligt fremadſkridende Sjalemaleri, 
et pſykologiſk Disſekeringsarbeide, der ofte bliver foretaget 
med Meſterhaand, om det end af og til for den almindelige 
Læfer kan ſynes lovlig detaileret. Skjondt Romanen er af 
meget betydelig Længde, ſpiller den dog uafbrudt paa det 
lille Terrain omkring Helenes og Doktorens Hjem, der ſtode 
op til hinanden, og kun nogle ganſke enkelte Husvenner 
komme med ind i Handlingen. Men desuagtet er Fortællingen 
gribende i hai Grad, netop fordi der ikke er et eneſte lille 
Led i den hele ſjelelige Udvikling, Hvor Leſeren ikke fuldt 
forſtager denne og fuldt er med. Doktor Deberle er gift; da 
Kjerligheden mellem ham og Helene derfor tilſidſt betager 
Begge, fan at de ikke fænger kan trenge den tilbage i Drømme 
blot, bliver denne Kjerlighed bradefuld; Straffen over 
den har Zola lagt i den ſelv. Den nerveuſe lille Jeannes 
Forgudelſe af Moderen kan nemlig ikke taale den ved Siden 
af fig; Jeanne er jaloux, naar Moderen ikke heelt giver fig 
hen til hende, og det Mode, der bringer Helene og Doktoren 
et Hiebliks Kjerlighedslykke, bringer ſamtidig Jeanne Døden. 
Til de meſt udmærkede realiſtiſke Skildringer i Bogen hører 
flere af de Scener, i hvilken Sygdommen tager Magten over 
Jeanne. Bedſt af Alt er dog maaſkee nogle Kapitler, i hvilke 
Helenes vaagnende Kjærlighed afſpeiler fig i Belysuinger 
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over Paris, mens hun ſidder ved Vinduet oppe pan Troca— 
derohgiden og ſeer ud over Seineſtaden. Der er over disſe 
farverige Naturſtildringer ikke blot et Virkelighedspreg, ſom 
er Realiſten Zola værdig, men ved Siden deraf en faa for— 
underlig poetiſt Skjonhed, at man ikke kan Andet end for⸗ 
undres over at treffe den hos ham. Ogſaa mange ſmaa, 
deels yndefulde, deels let komiſke Interieurer vil man be— 
undre, og i det Hele taget vil man, ſom ſagt, have ublandet 
Forngielſe af Lesningen, fordi man i Virkeligheden her kun 
ſtifter Bekjendtſkab med Forfatterens Fortrin. 

J de allerſidſte Dage, umiddelbart for dette Hefte af 
Maanedsſtriftet ſtulde gage i Presſen, er ligeledes udkommet en 
anden af ſamme Forfatters Romaner „Familien Rougon“, 
ogſaa et interesſant Arbeide, der dog neppe hos danſke Læs 
ſere tør gjøre Regning paa ſamme Sympathi ſom „Et Blad 
af Kjerlighedens Bog“. f 

Mellem de andre overſatte Romaner henlede vi fore— 
lobig Opmeerkſomheden pan Starbeks „Engelbrekt 
Engelbrektsſon“, hvormed Suiten af disſe hiſtoriſke Roma⸗ 
ner nu er afſluttet. Deres Ingemannſte Colorit, deres ro— 
mantiſk⸗populaire Stil vil gjøre dem til velkomne Venner i 
mangfoldige Hjem. 

Af eultur- og litteraturhiſtoriſte Arbeider, ſom tor paa⸗ 
vegne mere end almindelig Interesſe, har Efteraarets Bog— 
marked bragt to, der hver paa ſin Maade fortjene varm 
Anbefaling. Under Titlen „Gjennem hundrede Aar“ 
giver Hr. Camillo Bruun en Rælfe ſmaa Tids= og Ka⸗ 
rakteerbilleder i biografiſk Ramme, der vel nermeſt gruppere 
ſig om hans egen Familie, men dog gjennem Fortællingen 
om Faderens og Bedſtefaderens Liv bringe mange under⸗ 
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holdende og værdifulde Trek til det ſidſte hundrede Aars 
ſociale Liv her i Danmark. Det er ganſke viſt for det meſte 
kun Smaatrak, men paa Grund af den livlige Stil, Hvori 
Forfatteren fortæller, ſamle de fig til anſkuelige Billeder. 

Et fortræffeligt Arbeide, Reſultat af omhyggelige Stu— 
dier, er Kriſtian Arentzens litteraturhiſtoriſke Livsbillede 
„Adam Oehlenſchläger“, udgivet i Anledning af Digter— 
kongens Hundredeaarsdag og denne værdig ikke blot for 
Forfatterens Vedkommende, men ogſaa for Forleggerens, Uni— 
verſitetsboghandler Hoſt, der har givet Bogen en Üdſtyrelſe, 
ſom des verre er ſjelden i Danmark. 

Som færlige Julebøger nævne vi et nyt lille Bind ſmukke, 
ſtemningsfulde „Genrebilleder“ af Carl Anderſen, vel⸗ 
lĩykkede Skizzer og Smaaforteellinger af hvilke vi i Serdeles⸗ 
hed fremhæve den ſidſte: „Ved Søen”, ſamt en Samling 
„Eventyr“ af Victor Blüthgen, en tydſt Eventyr⸗ 
forfatter, der fkriver i H. C. Anderſens Maneer, og hvem 
man maa indrømme baade meget Lune og megen Evne 
til at røre Hjerterne. Hans Bog har ſtore Forgængere at 
tage Arv efter, men ikke deſtomindre vil den kunne hævde fig 
ſin Plads. Thi er Victor Blüthgen end ikke Anderſen, ſaa 
er han dog den bedſte Eventyrforteller ſiden Anderſens Dod, 
og i hans paa Danſk overſatte Bog vil man finde megen 
virkelig Poeſi. 

— Af Hr. Holm Hanſen, der ſom Forfatter ſamvittig— 
hedsfuldt ſtreeber fremad, er der udkommet en Fortælling 
„Vikingeblod“, ſom fortjener at kjendes. Scenen er hen— 


lagt pan Island i den nyere Tid, og Følgen heraf er, at 


Forfatteren kommer til at behandle baade Situationer, For= 
hold og Perſonligheder, der ikke falde ind under det Sed⸗ 
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vanlige. Det ev tydeligt, at han er gaaet alvorlig tilverks 
og har gjort omhyggelige Forſtudier, men Stoffet er rebelſt, 
og Hovedperſonerne kun lidet ſympathetiſke. Dette gjelder iſcer 
om de mandlige, Skurlarſon og Steingrim, der ere virkelige 
Isleœndere; mindre om de kvindelige Thuride og Ingeborg, 
men af dem er ogſaa Thuride ſnarere en franſk Typus og 
Ingeborg en generel nordiſk, neſten en oehlenſchlägerſk. Forſt 
imod Slutningen kommer der Liv og Opfving i Fortællingen, 
og Kataſtrofen er gribende. Sin egentlige Force ſynes For— 
fatteren at have i Naturmaleriet; enkelte af disſe Skildringer, 
f. Ex. Heklas Udbrud, den uddøde Orken og ÜUdvandrerſkibets 
Brand, ere ligefrem meſterlige. 

— Fru Elfride Fibiger, der er Leſeverdenen bekjeudt 
igjennem flere Fortællinger, hvoriblandt „Hedens Hemmee⸗ 
ligheder“ og „En Magdalenehiſtorie“, har til denne 
Jul udgivet en ny, „Sorte Stefan“, der betegner et 
virkeligt Fremſkridt; deels er Fortellemaaden her mere ſimpel 
og naturlig end i nogen af de tidligere, deels har den det 
poſitive Fortrin, at deu indeholder ſmukke og tiltalende Land⸗ 
ſkabsbilleder fra Silkeborgegnen, ſom man gjenſeer med 
Forngielſe. Imod Opløsningen, hvor den omflakkende Zi— 
geuner pludſelig forvandles til Magnat, kunde der maaſte 
indvendes Et og Andet. 

— „Stemninger og Strofer“ af Andr. D. er en 
lille Digtſamling, ſom de allerſidſte Dage har bragt os. 
Forfatteren er ung og glæder fig over fin Ungdom — natur⸗ 
ligviis, thi der er ingen Glæde der er mere naturlig og mere 
berettiget; men han koketterer ikke med ſin Ungdom og be⸗ 
nytter den ikke ſom Fribrev til alle mulige Licentſer. Tvert⸗ 


. imod, man ſporer ſtrax, at der er Alvor i hans Streben, og 
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at han veed, at der ſkal arbeides. Han er ikke nogen Sang— 
fugl der hvirvler fine Toner høit. op imod det Blaa, men 
han kredſer ligeſom Svalen omkring fit Hjem, og hans 
Kvidder kan kun glæde, ikke fornærme. i 

— Hos Hjalmar Simonſen er der udkommet et ſmukt 
Mindeblad om Bournonville. Det er rigt udftyrer 
med Randtegninger, deriblandt Portraiter af de to Compo— 
niſter, der have bidraget meſt til at give hans Arbeider 
Glands, Hartmann og Gade, og V. Bergſge har led— 
faget det med et ſmukt lille Vers. De Mange, for hvem 
Bournonvilles Balletter ikke har vævet en tom Oienlyſt, ville 
glædes ved at beſidde det. 
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